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Mubina SOLEYEVA,

Samarqgand davlat chet tillar instituti oqituvchisi, mustaqil tadgiqotchi

YAPON XALQ MAQOLLARI LINGVOMADANIY TAHLILIDA
TIL VA MADANIYATLAR BOG‘LIQLIGI

Annotatsiya. Mazkur maqolada tadqiq etilayotgan o’zbek va yapon tillaridagi maqgollarning bir-biriga o'’xshash va fargli tomonlari,
ushbu xalglarning oziga xos madaniyati va mentalitetini koTsatishga harakat gilingan.

Kalit so'zlar: paremiologiya, tarjima, ekvivalentlik, maqol, ibora, hikmat, madaniy o'yin, lingvomadaniyat.

Annotation. The article examines the similarities and differences between proverbs in Uzbek and Japanese, as well as the unique

culture and mentality of the peoples who speak these languages.

Keywords: paremiology, translation, equivalence, proverb, phrase, wisdom, cultural game, linguistic culture.
AHHOTauma. B cTaTbe paccMaTpUBAOTCS CXOACTBA M Pas3fiMumMs MOCI0BUL, Ha Y36EKCKOM M SMOHCKOM f3blKax, @ TakXKe YHUKaJIbHas

KYynbTypa U MEHTAIMTET HAPOA4 0B, FOBOPALLUMX Ha 3TUX A3blKaxX.

KntoueBble cnosa: napemMumonorusa, nepeson, 3kBMBaNeHTHOCTb, MOC/I0BMLA, C/IOBOCOYETaHMNE, MyOpPOCTb, KYy/IbTYpHaa Urpa, IMHrBo-

KynbTypa.

Ofqilishi sodda, ma’nosi ulkan xalgona magqgol va
matallar - shu xalqg hayotining kozgusi. Ularda millat
falsafasi, ma’naviy gadriyatlari va qoidalari, hayotiy tajribasi
0’z aksini topadi. Xuddi shunday xususiyatni yapon xalq
og‘zaki ijodida ham kuzatish mumkin. Ular o’zlarini orab
turgan borliq - tabiat, undagi mavjudotlar bir osmon
ostida, bir zamin ustida bahamjihat hayot kechirishga
odatlangan xalg. Yaponlar azaldan betartiblik, ortigcha
dabdabani yoqgtirmaydi, oddiy va kamtarin yashashni ma‘qul
koTadi. Ona tabiatdagi kapalakning ganot qogishidan ham
saboq chigarib yashaydigan bu xalq maqollari zamirida
kuzatuvlardan hosil bo'lgan sodda, buyuk falsafa yotganini
ilg'ash mushkul emas [1: 24].

Magollarni har taraflama organish paremiologiya
sohasining asosiy vazifalaridan biridir. Ularning qiyosiy
jihatlarini organish asnosida lingvomadaniy xususiyatlariga
ham to’xtalmay ilojimiz yoq. Bu orgali o'zbek va yapon
tillaridagi magollarning bir-biriga o’xshash va fargli
tomonlarini, bu xalglarning o‘ziga xos madaniyati va
mentalitetini korsatishga, maqollarining lingvomadaniy
jihatlarini tahlil gilishda til va madaniyatning o‘zaro
bog'ligligini tasvirlash, ulardagi mentalitet va milliy
xarakterning ifodalanishi kabi masalalarga chuqurroq
yondashishga harakat gilamiz.

Biror tilni shu tildagi badiiy asarlar orgali organish juda
kop bilim olishga yo'l demakdir. Tabiiyki, har bir millat

madaniy merosida, avvalo, xalq maqollari uzoq tarixga ega.

Magol - so'z koTki, nutq bezagi. Qolaversa, har bir millat
dunyogarashining ifodachisi, yillar davomida jamlangan
tajribalarining yig‘indisi. Adabiyotning bu maxsus turi

inson tafakkurining shakllanishida katta ahamiyatga ega.

Insonni axlog-odobga orgatadi, bejizga «so'z korki magol»
deyilmaydi [4: 28]. Magollarga xos bo'lgan xususiyatlardan
biri: ularda mazmun aniq, xulosa tugal, ifoda ravon bo'ladi
[2: 43]. Fagat unutmaslik kerakki, magol va matallarni
tarjimada togi berish, ma’nosini saglab qola olish muhim
jihat. Shu jihatdan muhim sanalgan va biz tanlagan mavzu

2025-yil 3-son

&

ozbek va yapon tilidagi magollarning mugqobil variantlarini
topish muammosi hisoblanadi.

So’zlovchining o'z nutgida xalq magollaridan foydalanib
gapirishi fikrini yanada anigroq ifodalashiga xizmat qgiladi.
Ta’kidlash kerakki, magollar xalgning milliy mentaliteti,
yillar davomida jamlangan tajribalari yig'indisidir. Xususan,
magqollarda xos bo'lgan xususiyatlardan biri: ularda mazmun
aniq, xulosa tugal, ifoda ravon va ibratli fikrdir [2: 43]. Fikrlar
esa rad etilmaydigan hukm shaklida beriladi. Maqol har
gaysi xalgda ma’naviy boylik sifatida qadrlanadi. Ular
so'zga ifoda beradi, fikrni tushunib olishni osonlashtiradi,
uni yorgin va ta’sirchan etadi. Shu bois kim muglogotda
undan kop foydalansa, uning nutqini shirali deydilar, digqat
bilan eshitadilar. Xalg maqollari badiiy adabiyot, ya'ni she,
doston, hikoya, romanlarda ko'p ishlatiladi. Hatto boshidan
oxirigacha magqol bilan yozilgan asarlar bor. Masalan,
Gulxaniyning «Zarbulmasal»i 400 dan ortig maqol va
matal bilan to'lgan. Demak, xalq maqollarida millat tarixi,
urf-odati, turmush-tarzi, fe’'l-atvori, ruhiyati - butun borlig'i
aks etadi. Ular turli mavzularda bo'lishi mumkin.

Xalg madaniyatini korsatishda magqollar eng faol
vositalardan biri sifatida bugungi kun tilshunosligida
lingvomadaniy izlanishlar jarayonining muhim
mavzularidan biriga biri bo'lib qolmogda. Avval gayd
etilganidek, til organishda magollarning tarjimasini
aniglash va muqobiligini topish asosiy muammolardan
sanaladi. Ma’'lumki, tarjima jarayonida bevosita va bilvosita
tarjima vositalari mavjud. O'zbek va yapon tillarida shunday
magqollar borki, ularning ekvivalentlarida ma’noviy uygunlik
uchraydi. Fikrimizni tasdiglash uchun quyidagi maqollardan
namunalar keltiramiz.

Suhbat jarayonida eng kop qo’llaniladigan o‘zbek
xalg maqollardan biri bu - Bir boshdan ikki bosh afzal.
Ko'pincha maslahat, muhokamada ushbu magoldan keng
foydalanishadi. Mazkur maqol yapon tilida ham aynan
shunday shakl va ma’no juhatdan ekvivalentiga ega:

2 N LUk S % [Futari yoreba monjuno chie].
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So’zma-so'z tarjima qilinganda ham aynan bir xil manoni
kasb etadi [3: 37].

Toma-toma ko'l bo'lur magoli oqish, oTganish davomida
tez-tez ishlatiladi. Yapon tilidagi ham mazmunan, ham
so0‘’zma-so'z mos varianti quyidagicha:

¢ - T & 725 [Chiri tsumot te kawato naru].

Mazkur maqol nafaqat oqish, izlanish, umuman har
sohada kam-kam o‘rganib, bir butunlikka erishish manosi
izohlangan.

Pand-nasihat ruhidagi maqollar insonlarni hamisha
ezgullikka, hallolikka va togTilikka yetaklashga xizmat giladi.
Bunday maqollarda asosan o'xshatishlardan foydalaniladi.
O'zbek xalq magollari bisotidan: Yursang sayog, yeysan tayoq.
Magol yapon tilida quyidagicha ifodalanadi:

RYH BT IEHRICH 725 [Inumo arukeba bouni ataru.

Magolning so’zma-so'z tarjimasi: Nazoratsiz yurgan
kuchuk tayoq yeydi. Biroq tarjima jarayonida biz moslikni,
ekvivalentlikni tanlashimiz kerak. Shu boisdan ham o'zbek
xalgning yuqoridagi maqgoli hamohang keladi.

Insonni tushkunlikka tushmaslik, umidini sondirmaslikka,
intilishga chorlaydigan Bizning ko’chada ham bayram
bolajak o'zbek xalg magolining yapon tilidagi ifodasi:

5L HIEL B Y [akuarebakuari] [ 3: 117].

Omad jasurlarga kulib bogadi maqgoli ham yugoridagiga
mazmunan yagin. Unga ekvivalent bo'la oladigan ¥1(Z
(2 721E 5 [onini kanabou] magoli ham xuddi shunday,
hayotga dadil gadam qo'yishni, to'siglarga mardonavor
turishni orgatadi.

Yapon tilida bir xagl maqoli borki, undan ikki ma’no
anglashiladi: 5B 2512602 TEL B 722 [Fumi
oyuruni mokakute vatane] [4: 43].

Magolning birinchi ma’nosi poymol bo‘lgan sevgi
ifodasiga garatiladi. Maqgolga kora odamlar o'z hissiyotlarini
ba’zida xat bilan ifodalasa, shunda taskin topadi. Ikkinchi
ma’nosi: yoshlikda gilinmagan, foydalanilmagan imkoniyat
keksaygan odamni pushaymonlikka duchor giladi.
Bizningcha, bu ma’noni o'zbek tilidagi Yoshlikda olingan
bilim toshga o’yilgan nagshdir maqoli anglata oladi.

T TILK B ATL ZK [Kitegokuraku mite shigoku]

- Ming bor eshitgandan ko'ra bir bor ko'rgan yaxshi.

Beshikdan to gabrgacha ilm izla ma’noviy jihatdan
yapon tiliga quyidagicha tarjima qilinadi: =5 Z & \»
THZE, WEHZEERSZ L, [Manabu koto
ikirukoto, ikiru koto manabukoto]. Ma’nosi: O'gish bu
hayotni tushunish, hayotni tushunish bu o'qish. Demak,
o'zbek tilidagi xalg magoliga mugqobil. Bundan ko'rinadiki,
o'zbek tilida ham ikki shaklda: mazmunan va ohang
variantlari mavjud.

Demak, yugorida ko'rib o'tilgan magollarning har biri
0'ziga xos tasnifga va mugobil variantiga egaligi bilan farg
giladi. Lekin ba’zida ma’nan uyg'un keladigan tarjimani
berish kerak. Maqollardagi ma’nolar hamisha yakdillikka
ega. Shu bois qaysi tilda bo'lishidan gat’i nazar, ezgulik va
tarbiya uchun xizmat qiladi.

Lingvomadaniy til aspekti nugtayi nazaridan o’zbek va
yapon tillaridagi maqollarning kopincha shaklan, golaversa,
mazmunan mos kelishi madaniyatlardagi o’xshashlik
natijasi bo'lsa ajab emas. Magollar ma’lum xalq so'zlarining
yasalish usuli, 0'ziga xos xususiyatlari bilangina ifodalanadi.
Yugorida lingvomadaniy jihatdan organilgan ayrim yapon
va o'zbek xalq maqollari bu xalglaring o'ziga xos jihatlarini,
umumiy xossalarini kosatib berdi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. AHukuH B.IN. MyapocTtb HaponoBs // TlocnoBuubl 1 NOrOBOPKM HapOLOB BOCTOKA. — M.: Hayka, 1961.
2. Imomov K., Mirzayev T., Sarimsoqov B., Safarov 0. O'zbek xalq og'zaki poetik ijodi. - Toshkent: Oqituvchi, 1990.

3.3 =Z b XEd — A8 (kobu mokenkyuusha). 1993,

4. Soleyeva M. Agliy hujum, venn diagrammasi metodlari va kompyuter texnologiyalarini qo'llash orqali talabalarga yapon
tilidagi magqollarni orgatish // Science and innovation, 2022. 1(B7), 1247-1253.
5. Samadov Q. Magollarimiz mohiyatiga doir. - Toshkent: O'zbekiston madaniyati, 1965.

6. 0'zbek xalq magqollari. 2-tom. - Toshkent: Fan, 1987.

7.2 &b XEE /M - (Oyanagi Noboru). = = —7 7 7 —F 1| (New)
8.Soleyeva M.R.,Joramurodov D.G. Yaxshilik va yomonlik mavzusiga doir o'zbek magollarning yapon tilidagi tarjimasi // Oriental
renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences, 2022. (Special Issue 24), 389-398.

www tilvaadabiyot.uz

{oh

2025-yil 3-son



10.00.00 - FILOLOGIYA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Husan ERMATOV,
«Ishonch» gazetasi bosh muharriri,

Ozbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti erkin tadqgiqotchisi

BOSMA NASHRLAR FORMATIDAGI O‘ZGARISHLAR VA
UNGA QO‘YILADIGAN ZAMONAVIY TALABLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada ragamli transformatsiyaning bosma nashrlar formatiga ta’siri hamda shu asnoda yuzaga

kelayotgan zamonaviy talablar tahlil gilingan.

Kalit so'zlar: nashr, multikanal, multiplatforma, multimediaviylik, gazeta nashriyoti, uslub.
Annotation. The article analyzes the impact of digital transformation on the format of printed publications and the resulting

modern requirements.

Keywords: publication, multichannel, multiplatform, multimedia, newspaper publication, style.
AHHOTaums. B ctatbe aHanM3MpyOTCS BAUSHUE LMPOBOI TpaHchopMaLmu Ha GhopMaT NevyaTHbIX U3LaHWUI U BbITEKAOWME U3

3TOr0 COBpPEMEHHbIE TpeGoBaHUS.

KntoueBble cnosa: I'Iy6J1l/IKaLLVIﬂ, MHOFOKaHa/bHOCTb, MyanmnnachopMa, MynbTUMeOna, ra3eTHoe U3naHue, CTuib.

Ma’lumotlarga garaganda, «2009-yilda Britaniyaning
mahalliy va hududiy nashrlari global igtisodiy inqiroz
sabab kasodga uchray boshlagan. «Enders Media»
kompaniyasi hisobotiga ko'a, shu yili 1300 ta nashrning
52 foizi oldida tahririyatni yopish yoki yashab golish
uchun kurash tanlovi bo‘'lgan. Bunday sharoitda nashrning
onlayn segmentini rivojlantirishga qaratilgan gazeta

menejmenti strategiyalariga koproq e’tibor garatilgan.

2010-yilda multikanal, multiplatforma va multimediaviylik
kabi yonalishlarga urg'u berilgan bo'lsa, 2013-yilga kelib
Britaniya nashrlari «xnewspaper publishing» (gazeta
nashriyoti)dan «news publishing»ga o'tib, «post gazeta»
yangiliklar va tahliliy xizmatlarni yaratishda dunyo
yetakchisiga aylandi»[1]. Shunda ham matn o'z ahamiyatini
yoqotmadi, fagat audio, video va fotomateriallar, shuningdek
interaktivlik, ma’lumotlar bazasi, multimediaviy elementlar
bilan boyitila boshlandi.

Buyuk Britaniya milliy gazeta bozori ijtimoiy tizimga
juda yaxshi moslashgan hamda «yugqori», «orta» va «quyi»

segmentlari uchun ham kerakli yechim taklif gila olgan.

Bunda ular gazeta formati, biznes modeli hamda tahririyat
ishlash uslubiga alohida e’tibor garatishgan. Ushbu
mamlakatda bugungi kunda gazetalarning keng polosali
gazetalar (broadsheets), ko'k (blue-tops) hamda gizil rangli
tabloid (red-tops) formatlari mavjud [1].

Jahon amaliyotida, shuningdek, Stayl gayd (Stile
guide), Staylbuk(Stilebook), Gaydlayn(Guideline) kabi
formatlar har bir tahririyatning o'z ichki imkoniyatlari
va gadriyatlaridan kelib chigib tanlangan. Bu auditoriya
fragmentatsiyasi jarayonida nashrlar uchun vaziyatdan
chigishning usullaridan biri edi.

1928-yilda Britaniyaning «Gardian» (Guardian) nashri 22
sahifadan iborat «Stayl of Manchester Gardian» (Stile of the
Manchester Guardian) nomli birinchi kitob ostidagi staylbuk
chop etishni yo'lga qo’ydi. Shuningdek, «New York Times»
40 sahifalik staylbukini 1923-yilda, «Assosiated Press» 60
sahifalik staylbuk shaklidagi broshuralarni 1953-yilda
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chigara boshlagan. Ulardan ortda qolmagan holda «Wall
Street Journal» nashri 1652-yilda jurnalist va redaktorlar
uchun maxsus staylbuklarini taqdim etgan [2].

Aslida XX asrga kelib, format tushunchasining ishlatilish
ko'lami kengayib, DVD, MP3, MR4 format kabi ma’lum
parametr va xususiyatlar toplami sifatida tushunila
boshlandi [3]. Rossiyalik olima Lazutinaning fikricha,
«format asosan tinglovchilarga yo'naltirilgan axborot
mahsuloti sifatida tushuniladi va har ganday aloga
subyektining xususiyatlarini belgilash uchun go'llaniladi.
Bozor munosabatlari sharoitida ushbu belgilar uning tijorat
qgobiliyatini aniglash uchun boshqa aloga subyektlari bilan
o'zaro bog'lig bo'lgan mezonlar toplamini tashkil etadi.
Shu asosda ushbu asarni tinglovchilarga taqdim etishning
imkoniyati bor yoki yogligi, magsadga muvofiq yoki muvofiq
emasligi togTrisida xulosa chigariladi. Obyektlarning
maydoni, hajmi va shakli ularning moddiy olamdagi ornini
aniglaganidek, format ham axborot mahsulotlarining aloga
jarayonida, ularning axborot bozoriga o'tish sharoitidagi
ornini belgilaydi. Shuning uchun aytish mumkinki, format
- bu aloga subyektining jamiyatga yonaltirilgan axborot
ogimlaridagi o'rnini tavsiflovchi tushuncha [4].

Bu fikrga go'shilish mumkin. Sababi, biron bir obyekt
togTrisidagi xususiyatlar uning obrazini shakllanishida
yordam beradi. Obraz bu muayyan bir shakl. Shakl esa
formatga egiz tushuncha. Media va kommunikatsiya
sohasida format atamasini yanada teranroq tushunish
uchun quyidagicha misol keltirish mumkin. Kontent bir
buyum bo'lsa, uning gayerda turishi, gay yo'sinda sotilishi
yoki ganday yetkazilishi — format. Mediamahsulotning
kimga yoki nimaga xizmat qilishini esa janr deyish mumkin.
Ikkala holatda ham shakl tushuniladi. Farqi, birida tashqi,
alogaviy xususiyat ustun tursa, ikkinchisida mazmun asosiy
hisoblanadi. Texnologiya rivoji bilan format tushunchasi
birinchi darajaga chiqdi. Ya’ni OAV auditoriyaning iste'mol
talabi bo'yicha formatni shakllantira boshladi. Demak,
format - axborotni yetkazish usuli, holati.
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Rossiyalik yana bir olima A.Tertichniy ham format
tushunchasi biror bir nashrning o'ziga xosligini ifodalaydi,
degan fikrni ilgari suradi. Unga ko'ra, «<nashrga xos bo’lgan
induvidual xususiyatlar uning boshga OAV turidan ajralib
turishini ta'minlaydi. Nashr formati samarali yoki samarasiz,
muvaffagiyatli yoki muvaffagiyatsiz bo'lishi mumkin. Bu
uni yaratishdagi ilmiy yondashuy, kasbiy tajriba hamda
tegishli nashr formatini joriy etuvchi shaxslarning ijtimoiy
mavgei bilan belgilanadi. Nashrning formati uning amalga
oshiradigan goyalari asosida turlicha shakllantirilsa-da,
asosiy gqoida barcha uchun bir xil. Bu auditoriya segmenti
gizigishlarining ustuvorligidir» [5].

Format yaratishdagi tayanch nuqgta ham ana shu
auditoriya hisoblanadi. Sababi, nashr formati tahririyatning
goyalari va qadriyatlariga mos ravishda yaratilishi mumkin.
Ammo auditoriyaga mos bo'lishi majburiy.

onlayn OAVning
internetdagi
versiyasi
(portallar)
internet-OAV

internet-TV
(vebkasting

internet
auditoriyasi uchun
mo'ljallangan
kinosanoati

blogging

virtual o'yinlar

Albatta, bu formatlarning yuzaga kelishida texnika va
texnologiya rivojining ta’siri katta. Ammo o'zgarishlar bu
bilan to’xtab qolayotgani yoq.

Aynigsa, internetdagi tezlik oshgani sayin vizuallik
bilan bog'lig yangi format va yonalishlar ommalasha
boshladi. Tadgigotchilar ularni bir necha guruhlarga bo'lib
organishadi:

Videoxosting — YouTube, Rutube, LoadUp, VideoMail kabi
platformalarni 0’z ichiga olgan server.

Telekanal platformalari — ham onlayn translyatsiyani
amalga oshiradigan, ham alohida videofayllar formatida
kontentni onlayn joylashtiradigan manzillar toplami. Bunga
misol qilib www.mtrk.uz ni keltirish mumkin.

An‘anaviy loyihalar - televizion bo'lmagan gazeta, jurnal,
axborot agentliklari, radiostansiya va OAV turlarining
tarmogq resurslari orgali 0’z kontentiga videoni go'shishi
[8]. Masalan, «Yangi O‘zbekiston» gazetasida o'z telegram

www tilvaadabiyot.uz

Yana bir rossiyalik tadqiqotchi Pastuxovning keltirishicha,
«kontent ishlab chigaruvchi ham, uni iste’'mol giluvchi ham
medianing o'ziga xos shakli hagida umumiy tushunchaga
ega. Format nafagat OAVni idrok etishga yordam beradi, balki
media madaniyatni ham shakllantiradi» [6]. Uning ta’biri
bilan aytganda, format shou bilan yangiliklar korsatuvini
farglashda xizmat giluvchi element. Bundan tashqari,
mediakontentni tahlil etishda formatlar alohida tadqiqot
obyekti bo'lib ham xizmat giladi. Olimning format media
madaniyatni shakllantiradi, degan fikriga gqo'shilmaymiz.
Sababi, format auditoriya talabi, kayfiyati, turmush tarzi,
yashash sharoitiga garab o'zgarib turadigan tushuncha.
0°zgaruvchanlik esa biror madaniyat shakllanishida asosiy
omil bo'la olmaydi.

1) Bugungi kunda yangi mediada quyidagi yangi media
formatlar kop go'llanilmoqda. Bular [7]:

internet-radio

(podkasting mobil TV

ijtimoiy tarmogqlar onlayn muloqot

veb 2.0ga taallugli
boshqa resurslar

mesenjeri hamda yutub platformasida har kuni bir
nechta gisga hajmli videokontent joylash yo'lga qo'yilgan.
Bu kontent informatsion-tahliliy xarakterga ega bo'lib,
gazetadagi tarkibni takrorlamaydi.

Albatta, kelajakda videokontent axborot uzatish
formatlarining asosiy gismini egallaydi, degan farazlar ham
yoq emas [9]. Bu hagida bahslashishdan yirogmiz. Ammo
bugungi auditoriya ana shu formatni afzal korayotgani ko'z
yumib bo’lmaydigan hagigat.

Tahlilni aynan bosma nashrlar formatidagi o'zgarishlarni
ko'ib chigish bilan davom ettiramiz.

Mamlakatdagi respublika, mahalliy va, aynigsa,
hududiy gazetalari sonining yanada kamayayotganini
inkor etish mushkul. Tan olish kerak, ko'pchiligi ogilmaydi.
OQgiydigan giymatga ega emaslari ham talaygina. Sababi,
ularning aksariyati bugungi kun iste'molchisining talab
va takliflari organilmasdan chigarilmogda. Odamlarni
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nimalar gizigtirayapti, degan savolga javob yoq. Gazetaga,
tahririyatlarga ayni ular yaratayotgan mahsulot nugtayi
nazaridan e’tirozlar bildirib borish, ularni jonlantirishga
motivatsiya shakllanmagan, anigrog'i, bunday yondashuvlar
bugun umuman mavjud emas.

Nashrlarning mazmun-mundarijasi, dizayni, tahlil
va tahrirdagi kamchiliklar uchun, qolaversa, janrlarning
umuman yogolib ketayotgani, zamon bilan hamnafas
formatlardan foydalanilmayotgani borasidagi tanqidlar
orinli. Bu shu davr gazetalarini chuqur tahlilga tortish
lozimligini korsatadi.Jumladan, gay biridir, hagigatan ham
yopilishga loyiqdir, ba'zilari esa jamiyatga manaman degan
veb-saytdan ko'ra ko'proq foydali kontentlarni berayotgan
bo'lishi ham mumkin.

Jamiyat, yoshlar bilib turib, gazetadan, aytish
mumkin bo'lsa, eng katta marifatdan uzoqlashtirilganini
2018-2021-yillari Xalq ta’limi vazirligi muassisligidagi
«Ma'rifat» gazetasiga va boshga ta’lim nashrlariga
go'llanilgan munosabatdan bilish giyin emas. Nashrning
o‘tgan vyillardagi sonlarini varaglaganda ularni
tayyorlashga ketgan shuncha ko‘z nuri, izlanishlar, ijod
mashaqqatlari tasavvur gilinsa, maktablardagi obunani
yo'q gilinishining noto'gri gqaror ekanini anglash
mumkin. Hozirda ham o‘sha kichik jamoa o'z faoliyatini
davom ettirmoqda. Gazeta adadi keskin kamayganiga
garamasdan, tahririyat jamoasi ishlashda,zamonga mos
ravishda harakatlanishda to'’xtamadi. O'zbek nashrlari
orasida birinchilardan bo'lib, mobil ilovasini joriy
qildi. Ya’'ni auditoriyasiga gazeta oqiy olmasa, qo'lidagi
telefon qurilmasi orgali onlayn formatda mutolaa gilish
imkonini taqdim etdi. Bu ham format o'zgarishiga yorgin
misoldir.

Bu misolni bitta gazeta orqgali keltirdik. «Mahalla»
gazetasi songgi yillarda «AiF» bilan solishtirilmoqda.
«Milliy tiklanish»dagi o0'ziga xos topilmalar, uslubni e’tirof
etish oTinli. Oz formatini, axborot yetkazish shakllarini
zamonga moslashga urinayotgan bu kabi nashrlar yetarli.
Fagat buni ko'ra bilish, tan olish, bu ijodiy va muhimi, toza
kuchdan foydalanish, uni jamiyat ravnagi yo'lida safarbar
etish yoq. Muassislarning bu boradagi dunyogarashi esa
ongli insonni uzoq o'ylanishga majbur giladi.

Format integratsiyasida ijobiy o‘zgarishlar
bo’'lmayotganida fagatgina tahririyatni ayblash nooin.
Bunga tashqgi omillarning ham o'zaro ta’siri bor. Birgina
tahliliy magolani yozish uchun jurnalist ozmuncha ter
to'’kmaydi. Jumladan, muammoni organadi, tahlil giladi,
solishtiradi, turli variantlarda yozadi, tahrir giladi. Buning
mashaqqatini zalvorli, tahliliy magola yoza oladiganlar
biladi.

Shuning uchun bu borada keskin fikr bildirishdan oldin
bugungi muhitni organish va tangid gilishda konkretlikka
rioya etish, ularga masala qo'yish, eng muhimi, muammoni
yechishning yo'llari hagida aytish magsadga muvofiqdir.
Bu sohaning rivojlanishiga xizmat gilish barobarida
gazetalarning elektron shakllari, yangicha formatlari
paydo bo'lishiga ham turtki beradi. Aks holda nashrlarda
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kelajagiga nisbatan ishonch so'nib, faoliyatiga yangiliklar
kiritishga umidi golmaydi.

Formatni auditoriya talabiga moslash bugungi zarurat
ekanligini ta’kidladik. Keyingi tahlillarda O‘zbekistondagi
yirik nashrlar bu tendensiyaga gay darajada javob bera
olayotgani ko'ib chigiladi.

Ko'p yillar o'zbek matbuoti uchun asosiy birlamchi
manba hisoblanib kelgan «OzA» milliy axborot agentligi
axborot uzatish formatini o‘zgartirdi. O'z logosini
rebrending gilgan ushbu tahririyat ko’plab OAVga
asosan rasmiy xabarlarni yoritishda birlamchi manba
bo'lish barobarida o'zi ham keng auditoriyaga kontent
bera boshladi. Kontent nafagat matn va fotodan, balki
videomateriallardan ham iborat. Xususan, 2024-yilning
15-aprel kunida tahririyatning rasmiy telegram kanalida
«Firibgarlar yaginlaringiz ovozida qo'ng‘iroq gilishmogda
(+video)» sarlavhali meterial e’lon qilindi. Uning formati
an‘anaviy yondashuvdan fargli ravishda foto+video+matn
shaklida berilgan bo'lib, ekranda 3 ta lokatsiyaga havola
ko'rinadi. Birinchisi, yutub kanalga yo'naltirish, ikkinchisi
saytga. Uchinchisi esa mobil ilova yuklab olishga garatilgan
bo'lib, obunachilar ozi ishlatayotgan mobil qurilmaning
rusumiga garab yuklab olishi uchun qulaylik yaratilgan.
Multimediaviy kontentda OzA muxbiri tomonidan bugungi
kunda avj olayotgan bir illat tog'risida tahliliy yondashuv
gilingan.

Mazkur tahririyatning telegram messenjerida ikkita
kanali mavjud bo'lib, birinchisi «UzA rasmiy kanal» deb
nomlangan. Unda asosan tahliliy ruhdagi, mavzu jihatdan
eskirmaydigan materiallar konvergent axborot shaklida
beriladi, 196 mingdan ortiq obunachisi bor (15.04.2024
holatiga ko'ra). «UzA tezkor xabarlar» deb nomlangan
kanalda esa obunachilar soni bir necha barobar kam
(15.04.2024 holatiga kora, 33 mingdan ortig), unda
kundalik tezkor xabarlar berib turiladi. Shunday bo'lishiga
garamasdan, bu kanalda ham videomateriallarga ko'zingiz
tushadi.

Axborot uzatishda formatini o'zgartirgan tahririyatlardan
yana biri «Yangi O‘zbekiston» gazetasidir. Gazeta tashkil
etilgan yilidan boshlab sayti ishga tushirildi, ijtimoiy
tarmoglarda sahifalari ochildi, telegram messenjerida
rasmiy kanali yurgizila boshlandi. 2023-yildan boshlab
yutub platformasiga e’tibor kuchaytirildi. Bugungi kunda
ushbu tahririyat qoshida mediamarkaz faoliyat korsatadi.
Unga tahririyat ichidan va chet mualliflar orasidan aynan
onlayn format uchun kontent tayyorlay oladigan jurnalist,
operator, montajchi hamda boshga soha mutaxassislari
tanlab olingan. Buning natijasida tahririyat ham poligrafik,
ham onlayn formatda kontent taqdim etishga erishgan.
Bundan shuni ko'rish mumkinki, tahririyat onlayn formatini
kundalik yangiliklarni tezkor ravishda berishga yonaltirgan
bo'lsa, poligrafik formatida ana shu yangiliklarning kengroq
sharhiga va tahliliga e’tibor garatadi.

«Ishonch» gazetasi qoshida ham shunday mediamarkaz
faoliyati yo'lga qo'yilgan bo'lib, ishlash mexanizmi
«Yangi O‘zbekiston» nashri bilan deyarli bir xil. Fagat
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fargi, mediamarkazga televideniye yonalishida kop vyillik
tajribaga ega jurnalistlar ham jalb gilingan. «Ishonch»
gazetasi videokontentlarida asosan tahliliy yondashuv ustun
turadi. Sababi, tahririyat respublikaning top yangiliklar
saytlari bilan xabarlarni tezkor yetkazish borasida sog‘lom
ragobatga kirisha olmaydi. Demak, onlayn format uchun
ham videokontent tayyorlashda tahlil ustunlikka ega
bo'lmogda.

Tahririyatda nafagat matn+foto, matn+foto+video
formatda, balki foto+audio tarzda ham axborot uzatish
yo'lga go‘yilgan. Xususan, 16.04.2024-yilda «Yangi
O'zbekiston» nashrining rasmiy telegram kanali orgali
e’lon qgilingan «1,5 ming dollar maosh» materiali jurnalist
tomonidan ogib eshittirilgan. #Audiomagola heshtegi ostida
berilgan kontent bitta gapni tashkil etgan sarlavhadan
iborat: «Yangi O‘zbekiston» gazetasida chop gilingan
«1,5 ming dollar maosh» sarlavhali maqolaning audio
variantini tinglashingiz mumkin». Postdan magola va uning
muallifining fotosi tushirilgan poster joy olgan. Shu poster
ustiga maqolaning audiovarianti joylangan. Bu imkoniyati
cheklanganlar hamda uzun post ogiy olmaydigan, lekin
gazeta mutolaa qilishni istaydigan gatlam uchun qulaylik
yaratadi.

«Jadid» gazetasi 2024-yil 1-yanvardan chiga boshlagan
bo'lsa, 10-yanvardan onlayn formatini yo'lga go'ygan.
[jtimoiy tarmoglar, yutub hamda telegram platformalarida
rasmiy kanallar ochilib, turli kontentlar joylana boshlangan.
Nashrning rasmiy telegram kanalida postlar joylashuvi,
sarlavha, poster dizayni kabilarda kreativlik ko'zga
tashlanadi. O'quvchi gazetaning yangi sonini oqishi uchun
pdf ochishi yoki saytga o'tib, uning sahifalari yuklanishini
kutib o'tirishi shart emas. Telegram messenjerida bu masala
soddalashtirilgan tartibda berilgani tahririyatning yutug'i
hisoblanadi. Sababi, bugungi kunda auditoriya uchun
kurash ketmogda. Buning ustiga, auditoriya erinchoq. Unga
maksimal darajada qulaylik va servis yaxshi bo'lgan obyekt
mahsulotini sotib oladi, iste'mol giladi. Shu jumladan,
axborotni ham qulay tarzda taqdim etgan mediadan gabul
gilishni ma'qul ko'adi. «Jadid»ning rasmiy telegram kanalida
auditoriya bilan kommunikatsiya togi va samarali yo'lga
qo'yilayotganini intellektual sorovnomalar, konkurslar
tashkil etilayotganidan anglash mumkin.

Filologiya fanlari doktori Nozima Muratovaga ko'a,
milliy mass-mediada qog'oz o’z dolzarbligini yoqotib
bo‘lgan, endi ragamlashtirish vaqgti kelgan. «Yangi
formatda hamma narsa: tartib, tagdimot, uslub, til, vizual
komponentlar, material shakli boshgacha. Ragamli
makonda gazeta uslubini o'qib bo‘lmaydi. Bu shuni
anglatadiki, matnni tashkil gilish eng qiyin narsa - gazeta
materialini tarmoq formati uchun gayta ishlash. Shuning
uchun uni yozishda muallif matnni smartfon yoki planshet
ekranidan dinamik ravishda ogishga qaratilgan bo'lishi
kerak» [10].

Olimaning fikrlarida jon bor.Togi, gazeta va gazetxon
ortasidagi kommunikatsiya formati o'zgardi, ragamli
shaklga o'tib bo'ldi. Kontent tayyorlash formati ham texnika
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va texnologiya ta’sirida 0'zgarishga yuz tutdi. Ammo tahliliy
jurnalistika hali 0’z oTnini yoqotgani yoQq.

Kontent formatidagi integratsiya - janr, uslub, mavzu
tanlashdan tortib, uning taqdim etilgunigacha bo'lgan
jarayondagi o'ziga xoslikni talab belgilaydi. Ya'ni talabdan
kelib chigib kontenti ganday bo'lishini nashrning ozi hal
etadi va shunga mos ravishda tayyorlaydi.

Kommunikatsiya formati - tayyor kontentning
iste'molchilarga jonatiladigan kanallari. Buni ham talabdan
kelib chiqib, tahririyatning o'zi belgilaydi. Bosma nashrning
kommunikatsiya formatlarini quyidagicha tasniflash
mumkin. Bular:

- gazeta yoki jurnalning sayti. Ragamlashuvning klassik
shakliga aylanayotgan mazkur format ham gimmat,
ham ko'p resurs talab giladigan kanal turi. Klassik shakl
deyishimizga sabab, bugungi kunda bu kanal turi ham
auditoriya e’'tiboridan chetda qolmogda. Dunyoning
mashhur nashrlarining saytlari bundan mustasno. Ammo
mahalliy mediada nashrlarning gilayotgan asosiy xatosi, sayt
konsepsiyasini notog’i shakllantirishidir. Sayt vizualidan
tortib kontent mazmunigacha bo'lgan jarayonda kreativlik
yetishmasligini qayd etish zarur. Undan ham asosiysi,
kommunikatsiyaning tog'i yo'lga qo'yilmaganidir. Gazeta
saytiga kirgan har ganday obunachi izlagan axborotini
topish barobarida tahririyat xodimlariga murojaat qilishi,
suhbatlashishi, 0z muammolarini bildira olishi muhim;

- gazeta yoki jurnalning ijtimoiy tarmoqdagi sahifasi. To'liq
kommunikatsiyaga asoslangan bu format saytni axborot
maydonidan sigib chigarmoqda deyish mumkin. Boshqa
tomondan aynan shu ijtimoiy sahifa yoki messenjerlar
orgali oquvchi saytga yo'naltirilmogda. Ma’lumki, bugungi
auditoriya ko'zini ochishi bilan gazeta ogimaydi, televizor
kormaydi, balki mobil qurilmasini go'liga olib, ijtimoiy
tarmoqqa kiradi. Aynan shu ommaviy odat sabab axborot
uzatish va iste'mol tartibi, formati o'zgarib ketdi, deyish
mumkin. Bu format orqali oquvchi nashrning yangi soni
mundarijasi bilan tanishish barobarida, uni yaginlariga
ulashish imkoniga ham ega bo'ladi. Qolaversa, bu orqali
nashr shov-shuvli maqgolasini oldindan anons shaklida
e’lon qilishi yoki auditoriyasi fikrini muntazam ravishda
organib borishi mumkin.

- mobil ilovalar. Bugungi kunda har bir inson go'lida
sensorli telefon bor ekan, mobil ilovalar ommalashib
boraveradi. Qo'llanilish va ommaviylik jihatidan ijtimoiy
tarmoglarga tenglasha olmasa-da, mutolaa madaniyati
yugori darajada hisoblangan davlatlarda faol foydalaniladi.
Mobil ilovalar asosan onlayn obuna yoki bir martalik, ko'p
martalik to'lov shakllari mavjud bo'lib, gazetaning poligrafik
formatidan ancha arzon tushadi.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, respublikaning
yetakchi nashrlari tomonidan o'z axborot uzatish
shakli hamda formatini o'zgartirishga harakatlar
boshlangan. Poligrafik nusxada gaynoq yangiliklar berish
to'xtagan. Aksincha, tanqidiy-tahliliy hamda adabiy-
badiiy materiallarga keng ofin ajratilmogda. An’anaviy
multimediaviy kontent matn+foto+video ko'rinishida
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rivojlangan bo'lsa, endilikda foto+audio, infografika+audio,
gisga matn+video korinishidagi shakllari ham yuzaga kelgan.
Gazetalarda videon tomosha qilish, boshga alifboda ogish,
saytdagi nusxasini oqgish kabi magsadlarga yo'naltirilgan
QR-kod amaliyoti ham mavjud. Aynan bosma nashrlarning
onlayn formatida reportaj janridan kora hafta mobaynida

aktual bo'lib turgan mavzularning tahlilini video formatda
berish amaliyoti koproq kuzatildi. Yirik yangiliklar saytlari
axborotni birinchi manbasiga aylanishga harakat qilsa,
gazeta tahririyatlarida poligrafik formatdagi yondashuvga
mos onlaynda ham tangidiy-tahliliy yonalishda kontent
tayyorlashga koprog urg‘u berilmoqda.
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Student of Karshi State University, foreign languages faculty

THE IMPACT OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES ON HUMAN LIFE

Annotation. This article explores the significant impact of learning foreign languages on various aspects of human life, including
cognitive abilities, social relationships, and career opportunities. By reviewing existing literature and research, the article discusses
the cognitive benefits of language learning, such as improved memory and problem-solving skills, as well as its role in fostering
cultural awareness and social empathy. Furthermore, the professional advantages of multilingualism are explored, highlighting how
language skills can open doors to global job markets and improve employment prospects. The article provides a comprehensive
overview of the various positive effects of learning foreign languages, while also addressing the challenges that learners may face.

Keywords: foreign languages, cognitive development, multilingualism, professional growth, cultural awareness, global
communication.

Annotatsiya. Ushbu maqolada chet tillarini organishning inson hayotining turli jabhalari, jumladan, kognitiv qobiliyatlar, ijtimoiy
munosabatlar va martaba imkoniyatlariga sezilarli ta'siri korib chigiladi. Mavjud adabiyotlar va tadgigotlarni ko'ib chigish asosida
til organishning kognitiv afzalliklari, masalan, xotirani yaxshilash va muammolarni hal qilish konikmalari, shuningdek, uning
madaniy ong va ijtimoiy empatiyani rivojlantirishdagi roli organiladi. Bundan tashgari, ko’ tillilikning kasbiy afzalliklari hagida so’z
yuritilib, tilni bilish jahon mehnat bozoriga yo'l ochishi va bandlik istigbollarini yaxshilashi ta’kidlanadi. Shuningdek, maqolada chet
tillarini o'rganishning turli afzalliklari hamda o‘quvchilar duch kelishi mumkin bo'lgan giyinchiliklar hagida to'liqg ma’lumot berilgan.

Kalit so'zlar: chet tillari, kognitiv rivojlanish, ko'p tillilik, kasbiy o'sish, madaniy xabardorlik, global mulogot.

AHHOTaums. B cTaTbe nccneayeTcs 3HaUMTENbHOE BAUSHUE U3YYEHUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha Pa3fiMyHble aCMeKTbl XU3HU Yeno-
BeKa, BK/t0Yash KOrHUTUBHbIE CMOCODHOCTH, COLMaNbHblE B3AMMOOTHOLLEHMSI MU BO3MOXHOCTU KapbepHoro pocta. Ha ocHoBe 0630pa
CyLLeCTBYIOLLEH NUTepaTypbl U UCCNELOBAaHUIA PAaCCMATPMBAIOTCS KOTHUTUBHbIE NMPEUMYLLECTBA U3YYeHUSs A3blKa, TaKMe Kak ynydlie-
HUe NaMATU U HaBbIKOB peLleHns Npobnem, a Takxe ero posib B Pa3BUTUM KYNbTypHON OCBEAOMIEHHOCTM M COLMANbHOM 3MNaTUMN.
Kpome Toro, paccMaTpuBatoTcs npodeccuoHanbHble NPeMMyLLecTBa MHOTON3bIYMS, NOAYEPKMBAETCS, YTO 3HAHME A3blKa MOXET OT-
KpbITb BEPb HA MUPOBbIE PbIHKK TPYAA W YNYULWMUTb NEPCNEKTUBbI TPYAOYCTPOICTBA. B cTaTbe TakKe AaeTcs BCECTOPOHHMIA 0630p
Pa3NUYHBIX MNONOXMTENbHbBIX CTOPOH M3YYeHUSI MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, @ TakXe paccMaTpuBaLOTCS NpobaeMbl, C KOTOPbIMU MOTYT CTON-

KHYTbCS yyalumecs.

KntoueBble €noBa: MHOCTPaHHbIE S13bIKW, KOTHUTUBHOE Pa3BUTUE, MHOTOSI3blYME, MPODECCUOHANbBHbIN POCT, KyNbTypHas 0CBELOM-

NEHHOCTb, rMobanbHas KoM MYHUKaL KA.

In today’s globalized world, the ability to speak
multiple languages is more than just a valuable skill - it
is an essential tool for personal, social, and professional
development. The benefits of learning foreign languages
extend beyond simply being able to communicate with
people from different countries. Learning a new language
not only enhances cognitive abilities but also enriches social

interactions and opens doors to professional opportunities.

As globalization continues to drive interconnectedness
among cultures, the demand for multilingual individuals
is steadily increasing. This paper aims to explore the broad
range of effects that foreign language learning has on
human life, with a focus on cognitive, social,and economic
implications.

The research for this article is based on a qualitative
analysis of existing studies, surveys, and literature reviews
on the topic of multilingualism and its impact on various
aspects of human life. Data sources include academic
journals, books on linguistics and psychology, as well as

case studies and interviews with multilingual individuals.

The methods used for collecting data are:

1. Literature Review.A comprehensive review of existing
academic papers, books, and articles was conducted to
gather information on the cognitive, social,and professional
benefits of learning foreign languages.

(g}
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2. Surveys and Case Studies. A survey was distributed
among bilingual and multilingual individuals to collect
firsthand accounts of the benefits and challenges they
have experienced in their personal and professional lives.
Additionally, case studies from individuals in various
professions were analyzed.

3. Comparative Analysis. The article compares the
cognitive abilities, social skills, and career outcomes
of multilingual individuals with those of monolingual
individuals to highlight the relative advantages of learning
foreign languages.

Results. Cognitive Benefits.

1. Enhanced Memory and Problem-Solving Skills.
Numerous studies have shown that individuals who learn
foreign languages tend to have better memory and superior
problem-solving abilities. Bilingual and multilingual
individuals often display enhanced cognitive flexibility,
which allows them to think creatively and solve complex
problems more efficiently. According to a study published
by the «<American Journal of Alzheimer’s Disease and Other
Dementias» (2013), bilingualism is linked to a delay in the
onset of dementia and Alzheimer’s disease, suggesting
long-term cognitive benefits. [2]

2. Improved Multitasking and Mental Agility. Learning
multiple languages has been shown to improve the brain’s
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ability to switch between tasks efficiently, a skill known as
‘task-switching. This enhanced mental agility contributes
to better multitasking and faster decision-making.

Social Benefits

1. Cultural Awareness and Empathy. Foreign language
learners are often more culturally aware and open-minded,
which fosters greater empathy for others. Multilingual
individuals can communicate with a wider variety of people,
bridging cultural gaps and contributing to more harmonious
relationships. Language learning also increases exposure
to diverse worldviews, helping individuals develop a more
global perspective. [3]

2. Stronger Social Connections. Learning foreign
languages enables people to engage more deeply with
different communities and social groups. By speaking
another person’s native language, an individual can foster
trust and build stronger, more meaningful connections.

Professional Benefits

1. | mproved Career Opportunities. Multilingual
individuals are often sought after by global companies,
particularly in industries such as international business,
diplomacy, tourism, and education. Language skills open
up career opportunities in diverse fields and enhance
professional competitiveness.According to a report by the
«British Council» (2013), 70% of employers stated that
foreign language skills are important when considering
applicants for international roles [1].

2. Higher Earning Potential:

Studies have shown that multilingual employees are
often offered higher salaries than their monolingual
counterparts, as language skills are seen as valuable assets
in the global economy.

Challenges of Language Learning:

While the benefits of learning foreign languages are
si gnificant, there are challenges that learners may face,
such as initial frustration, the difficulty of mastering
pronunciation,and the risk of language interference when
learning similar languages. Some multilingual individuals
also report difficulties with maintaining proficiency in all
the languages they speak, especially when they are not
immersed in an environment where those languages are
regularly used.

The impact of learning foreign languages on human
life is multifaceted, with significant cognitive, social, and
professional benefits. Multilingualism enhances memory,
cognitive flexibility, and problem-solving abilities while
fostering cultural awareness and empathy. It also provides
individuals with valuable career opportunities and
increases their earning potential. Despite the challenges
that may arise during the language learning process, the
long-term benefits far outweigh the difficulties. As the
world becomes more interconnected, the ability to speak
multiple languages will continue to be an invaluable asset
for personal and professional growth.
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OnmaxoH LUYKYPOBA,
accucmeHm kageopel y36eKCKo20 A3bIKa U AUMepamypel,
PYCCKO20 U aH2/ULICK020 513bIKa byxapcko2o 20cy0apcmeeHH020 MeOUUUHCKO20 UHCMumyma

ABTOPCKAA TPAHC®OPMALMA PPA3EO/IOTU3MOB
B WIUOCTHJIE B.C.BbICOLLKOT'O

AHHoTaums. Llenb ctatbm — BbiIBNEHME S3bIKOBOTO 06pa3a aBTopa B MO3TMYECKMX Npou3BeneHmsax B.Boicoukoro. Micnonb3yeMbie
No3TOM M306pa3nTenbHO-BbIpa3nUTENbHbIE CPEACTBA, €0 MHAMBUAYANbHbIA NOYEPK NO3BOMSKOT CO34aTh APKUIA, NpaBAMBbIA 06pa3 ca-
Moro aBTopa. Pa3roBopHas peub repoeB sSBNSETCS OCHOBHOM 6a30i A1g peyeBOl XapaKTepuCTUKKM camoro aetopa. B.Bbicoukuii nc-

NONb3yeT PasNnyHble CTUANCTUYECKME MPUEMDI, IEKCUYECKME CPeaCTBa, TPAHCHOPMUPOBAHHY GPa3eosiormio.
KntoueBble cnoBa: CTUAMCTMKA TEKCTA, CTUANCTUYECKME DUTYpbl, 3bIKOBOM 06pa3, TpaHCchOpMMpOBaHHAS Gpa3eonorus, 3SHa4eH1s

(hpazeonorn3mos, MeTaOPUYHOCTb, peYEBaAs MPOHUSL.

Annotatsiya. Magoladan magsad V.Vysotskiyning sheriy asarlarida muallifning lingvistik giyofasini aniglashdir. Uning nutq
xususiyatlari uchun asosiy asos - gahramonlarning og'zaki nutqi. V.Vysotskiy turli xil stilistik usullardan, leksik vositalardan,

o'zgartirilgan frazeologiyadan foydalanadi.

Kalit so'zlar: matn stilistikasi, stilistik figuralar, lingvistik obraz, o'zgartirilgan frazeologiya, frazeologik birliklarning manolari,

metaforik tabiat, kinoyali nutq.

Annotation. The purpose of the article is to identify the linguistic image of the author in the poetic works of V. Vysotsky. The
visual and expressive means used by the poet and his individual handwriting make it possible to create a vivid, truthful image of
the author himself. The colloquial speech of the characters is the main basis for the speech characteristics of the author himself.
V.Vysotsky uses various stylistic techniques, lexical means, transformed phraseology.

Keywords: stylistics of the text, stylistic figures, linguistic image, transformed phraseology, meanings of phraseological units,

metaphoricity, verbal irony.

Mo3aTtnyeckoe TBopyecTBo B.C. BbicOLKOro MHOrOTEMHO M
MHOroobpasHo. [pobnembl YenoBe4YeCckMX OTHOLIEHWI NO3T
nepenaét NoCPefCTBOM PeanUCTUYECKUX U CUMBOTIMYECKUX
nepcoHaxen, 0bpa3os, NoMeLLas UX B peanbHble, MUPOoru-
YecKme UM CKasouHble cuTyaumu. [pu 3TOM TEKCT 1 KOHTEKCT
CTPOSTCS NapannenbHO UK NepensieTalTcs B OTAENbHbIX
CTpOKax U cTpodax ero CTUXOTBOPEHMI. 3aTparMBas TeMbl
YenoBeYeCcknx OTHOLLIEHMM, COLIMANBbHOM, HALLMOHANbHOM
M NONIMTUYECKOM OpraHM3aLmMM COBETCKOro obuiectsa 2-1
nonoBuHbl XX B. U MecTa Yenoseka B HEM, B.C.Bbicoukuit
06paLlancs K pasnnyHbIM CUMBOAM, He TOJIbKO UCMOSb3YS
B CBOEM TBOpYECTBE Horateniumnin 3anac hpaseonormyeckmx
eAMHUL, S3bIKa, HO M CO3[aBasti OPUTMHANbHbIE BbIPAXEHUS,
CTaBLUME BMOCNEACTBUU KPbINATbIMU.

Mdpazeonoruyeckme eanHULbl pycckoro s3bika obnaga-
0T 6OSIBLUMM 3KCMPECCUBHO-CTUMCTUYECKMM MOTEHLMa-
JIOM 1 NO3TOMY aKTMBHO MCMNoJib30Banucb B.C.BbicouKum.
B moatuyeckmx Tekctax Gpaseonoru3mbl BKIIOYAKTCS B
3KCnpeccuBHble GOPMbl CIOBOCOYETAHUM, TPELNOXKEHUN U
6onee NPOTHKEHHbIX CErMEHTOB, CNOCOOCTBYS NMOBbILLEHUHO
MHPOPMaTMBHO-06pa3HOro NoTeHumMana Tekcra. [pu atom,
KaK HaMu yxxe OTMeYeHO BbIlle, OHW HepeaKko noaBepra-
0TCS MO3TOM Pa3HOro poaa NpeobpasoBaHMsM, SBASKOTCS
burypaHTamMmu CTUAMCTUYECKON KOHBEPreHLMUM, MOHUMAEMOM
HaMM KaK B3aMMOLENCTBUE PA3NIUUHBIX CTUIUCTUUYECKUX
NpuEmMoB, 06beAMHEHHbIX 00LLEN Lenbo U 3agavyamu. He
yOMBUTENEH TOT GaKT, YTO MHOTUE COBCTBEHHbIE BblIpaXKEHUS
B.C.Bbicoukoro ctanu KpbiiaTbiMu, Yale Bcero 6narogaps
YOAYHOMY COYETAHUIO CTUXOTBOPHOM M Pa3roBOPHOM GOpMbl
WM XKe HApO4MTO BbICOKOM peyn. MHorne dpasbl No3Ta
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MpeBpaTUANCH B KPbINaTble BbIpaXKeHWs MOBCELAHEBHOM peyn,
CTaB, TakuM 06pa3oM, aBTOPCKMMM HPa3eonormyeckumm
enmHmuamm. OHn oboratuam m ykpacmunm obLieHalMoHab-
HbIV S3bIK U CTanu 06UXOAHBIMMU.

B 1BOpuecTBe B.C.BbicoLkoro MoxkHo Habnwoaate npume-
pbl TaKMX BblpaxeHuii: He npolidoém u nonzooa... («Kopabnu
MOCTONT — U NOXATCA Ha KYpC»); A 8 omsem — muwiuHa... (<OH
BUEpa He BepHyncs u3 6oa»); Ymo 3a ceadsba be3 usemos! -
nesiHKa 0a u ecé... («[lecHs o HenTpanbHOM nonoce»); Hu
eduHoto bykeoli He ney... («[pepBaHHbI NonéT»); Canoeamu
He gbimonmame dyuwiy... («[1ecHs o 3emne»); M3 k010061 Moell
ymawuau my3a... («Oum yépHbie. [oroHs»).

B nonrom peyeBoM 06mxope 4acTo ynotpebnsiemMble Bbl-
paXKeHWsi yTpauMBatoT NoApoOHOCTH, yKOPAUMBAOTCS, COXpa-
HSS UL CaMble HeobX0AMMbIe 3/IEMEHTbI, Yalle — TOJIbKO
Hayano Gopmynbl. [pUBbIYHOE, BCEM U3BECTHOE MOHUMAETCS
¢ nonycnosa. [lepBoHaYanbHbIN, MOMHbIV COCTAB BblpaXxe-
HMS nedopMUpYeTCs, OT HEro NOPOI OCTAETCS CUTHAMbHbIN
(dparmMeHT, KOTOPbI CKOPO MpeBpalLaeTcs B UANOMY, He-
pa3noxumoe CI0BOCOYETAHME, TOTAA KaK NOMHAs UCXOAHAs
dopmMyna yacto 3abbiBaeTcs.

Crpoku B.C.BbicOLKOro nerko 3anoMMHAKTCS HoCUTe-
NAMM f3blka Takxke bnarofaps kanaMbypHoM urpe cnos:
Jlyqwe 20p mo2ym 6b6imb mosibko 2opbl... («[powaHme ¢ ro-
pamu»); «byds 300pos!» - «06s3amensHo 6ydy!» («Cnyua B
pectopaHe»); M wumes xopouwo, U xu3He xopowa! («[ecHs o
CEeHTUMeHTaNbHOM BoKCEpex); i 8bl, 3a0HuUe, denali kak 5! //
Smo 3Hayum - He Haoo 3a MHoU!. («Hyxas konesa»).

JloxaTtcs Ha cnyx u pudbMOBaHHbIE PUTMUUHBIE (DPa3bl
B.C.Bbicoukoro: 4 dbiwy, u 3Ha4um - g bk, // S nobnio,
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u 3Hayum - g wugy! («bannapa o Jltobsu»); Kmo 8 okeaHe
s8uoum mosnsko 800y - // Tom Ha 3emse He 3amedaem 20p
(«LTopm»); [Moamesl xodssm namkamu no aesgur Hoxa // U
pexym 8 Kposb cgou bocsle dywu... («O GaTanbHbIX faTax u
undpax»); Mel ¢ moboli 8 Mapuxe // HyxHbl — kak 8 6aHe
naccamuxu («ITMcbMo K gpyry, unm 3apucoska o Mapuxke»).

B.C.BbicoLKMi1 He TONbKO MCNONb30BaN B CBOENM MO33UM
HapoAHble MOC0BMLLbI M MOrOBOPKM, HO M CaM co3aan 6nus-
Kue UM 0CTpOoyMHble dpasbl. JllobuTenb M 3HaTOK HapOAHOro
neceHHoro GoabKNOpPa, MO3T BbICOKO LEEHU CaTUPUYECKUI
CKNaf, pyCCKOro yMa, OTPasuBLUMIACS B METKOM, NTAKOHMY-
HoM ocTpocnoBuun. OH BMAen B NOCNIOBMLAX M MOrOBOPKax
Heucyepnaembli UCTOYHMK 3bIKOBOWM Bblpa3uTEIbHOCTH
M obpallancs K HeMy B CBOel TBop4Yeckoi paborte. o3t
He nepenaran NoOC/NOBULLbI M MOTOBOPKM, HO YYMNICS Bblpa-
YXEHHOMY B HUX HApOAHOMY HOMOPY, NEPEHMMAN UX AyX U
ctunb: CmpawHo, ax xyms! («[lecHA-cKaska 0 HeYnCTU»);
0O6udHo mMHe, 0ocadHo, da nadHo («<HeBmupumka»); M xume
X0powio, U #u3Hb xopowa! («[1ecHa 0 CEHTUMEHTaNbHOM
bokcépe»); Bcé He mak, pebsimal.. («Mos ublraHckas»); Cka-
MU ewé cnacubo, ymo xugoli! («[Moaymaelb — C XXeHOM He
O4Y€eHb N1aJHO0.»); 3eme — eli 8C€ eQUHO: anamumel U HABO3...
(«ToBapuLLM y4YEHbIey).

AsTopckue dpazeonormsmel B.C.Bbicoukoro cnyxat ctu-
JINCTUYECKMUM, XYLOXKECTBEHHbBIM CPEACTBOM OTOOPaXKeHMUs
onpenenéHHoro 3tana B XM3HM CTPaHbl, T.e. BbIMOHSAOT 1
MCTOpMYECKYO DYHKLMIO, UMEIOT COLMANbHYH LLEHHOCTb.

MOYHO NPMUBECTU MHOXECTBO CUTYaLMi, B KOTOPbIX KPbl-
natas ¢pasa B.C.Bbicoukoro bynet ymectHa. bnarogaps
BbIPaXXEHMAM M3 ero N033MM Halla COBPEMEHHAs peyb CTana
»X1Bee, OCTpOyMHee, TouHee. Taknum o0bpasom, ppazeono-
rM3aums Tex UM UHbIX BbIPAXXEHMI NO3Ta onpenenseTcs
4aCTOTOM MX ynoTpebneHus He TONbKO B YCTHOM peyn Ho-
cuTenen g3blka, Ho U B MUCbMEHHOM.

AHanusumpys aBTopckume BbipaxeHus B.C.Bbicoukoro, Mbl
chopMynnpoBanu NpUUMHbl UX Gpaseonormsaumm: apkas
MeTaOpUYHOCTb, HEOObIKHOBEHHAs CEMaHTMYecKas EM-

KOCTb, CMbIC/I0BAs Harpy3ka, 06pa3HOCTb M IMOLMOHANbHAS
HaCbILWEHHOCTb, AMHAMMKA UX CTPYKTYPbI, YETKAS QYHKLMO-
HaNbHas HanNpaB/iIeHHOCTb, BbIOBOP OPUIMHANBHOIO JieKCHYe-
CKOr0 HamosIHEHUS, @ TAaKXKe PUTMOMENOAMYECKME CBOMCTBA.
BaxxHyto ponb BO pazeonornsaumm uutaT urpaeT v ToT GakT,
YTO MpU AONTOM peyeBOM 0OMX0Ae B CO3HAHWUM YuTaTenem
MOCTENEHHO MCYE33ET AaCCOLMATMBHASA CBA3b C CO3AATENEM
BbICKA3bIBaHMS, MHOTAA YKOPAYMBAETCA U caMa (pa3a, oT Heé
OCTAETCA NMLUb CUTHANbHbIN (DparMeHT, KOTOpPbIN NpeBpaLla-
eTcs BO (hpa3eonornmsm, HepasnoxmnMoe CIOBOCOYETAHME.

Taknm obpazom, aBTopckue dpazeonormsmsl B.C.Bbicou-
KOro BO3HMKAtOT Ha 6a3e roToBOro NMOHATUIMHO HACbILLEHHOIO
A3bIKOBOr0 MaTepuana, Ha 6ase c/oB, CJI0OBOCOYETAHMI B
CMHTAKCUYECKMX YCITOBUAX B CUITY IKCMPECCMBHOM OKpaLLEH-
HocTu. OcHOBHOM 63301, TONYKOM A/19 Nepexona U3BEeCTHOM
dpa3bl B pa3psg dpa3eonornaMoB aensetcs Mmetadopusa-
1S CIOBOCOYETAHMA M CEMAHTUYECKMI CABMUT CNOB, CONPO-
BOXJAKOLWMI 3Ty MeTadopmusauumio.

Opu1rMHanbHOCTb M NpodeCccMoHaNM3M 3bIKOBOM SNY-
HocTn B.C.BbicouKkoro Hapaay € pKO BbIpaXKEHHOM WH-
OVBUAYaNnuU3aLMen peuym NepcoHaXKen ero NoO3TMYECKMX
npou3BeaeHnn 0603HAYMIUCL U B HEODLIYAMHOM KM3HEH-
HOCTM M COBPEMEHHOCTM BCETO S13blKa €ro No33uMn.

AKTyanbHOCTb a3blka nnpukn B.C.Bbicoukoro noa-
TBEPXAAET M TOT PAKT, YTO 3HAUMTENIbHOE KOJIMYECTBO €ro
ABTOPCKMX BbIPAXKEHMI CTaNIU UCTOYHUKOM BLOXHOBEHMS
[LNS COBPEMEHHbIX KapuKaTypucToB. B cetn MHTepHeT BCTpe-
YaeTCs HeMano CaTUPUYECKMUX PUCYHKOB, OCHOBAHHbIX HA
CTpoKax no3ata. MIcKyccTBO KapmKaTypbl — 3TO BCEraa OTKAMK
Ha 37100y AHA, a cnepoBaTenbHo, B.C.Bbicoukumii akTyaneH
U CerogHs.

Mpuuém ctpoku B.C.BbicoLkoro BCcTpeyatoTcs He ToSb-
KO Ha CTpaHuLaX CpencTB MaccoBOW MHPOpMaLMK UK B
cetu VIHTEpHET, HO U Ha NPUHTAX MONOAEXHOW o4exXAbl.
Monaraem, 3To roBopuT 0 TOM, 4YTO No33ma B.C.Bbicoukoro
aKTyasibHa M CErofHs, a Takxe 6/M3Ka M MOoHSATHA coBpe-
MEHHOMY YMuTaTeNto.
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3yxpuaams HYPUOUHOB,
npenodasamess Mep2aHcK020 20Cy0apPCMBEHHO20 YHUBEpCUMema

INOHATUE «BOITPOCTEPOA» B IUTEPATYPOBEAEHNUH

AHHOTaums. B cTatbe aHaNU3MPYeTCs NOHATUE KBOMPOC repos» B IMTEPaTypOBEAEHWM, PACCMATPUBAIOTCS UCTOKM TEPMMHA, €ro
pa3BUTHE B KOHTEKCTE U3YYEHUS XYLOXKECTBEHHOW NIUTEPATYPbl U POJIb, KOTOPYIO OH UFPaET B PACKPbITUM BHYTPEHHErO MUpPa NEPCOHa-
xel. «<Bonpoc repos» u3yyaetcs Kak BaKHEMNLIMI KOMMOHEHT CHOXKETa, ONpefensowmii MOTUBALMIO AeMCTBUIA U peLleHns LLeHTpalib-
HbIX 3TUYeCKMX Npobnem npousseneHus. B paboTe yaensercs BHUMaHUe MHTEPNpETALMM AAaHHOTO MOHSTUS B NPOW3BELEHUSX PYCCKOM
M MUPOBOW KNacCM4ecKoi NuTepaTypbl, NPeAiaralTcs MeTOA0NOrMYeckMe NOAXOAbl ANS AaNbHEMWEro aHanMsa 3Toro SBJeHUS B
NUTEpaTypPHbIX TEKCTaX.

KnioueBble cnoBa: TepMUH «BOMPOC repos», IUTePaTypPOBEAEHUE, XYA0XKECTBEHHOE NPOM3BEAEHNE, ISTUYECKME NPoBAeMbl NPou3-
BELEHUS, TUTEPaTyPHbII TEKCT.

Annotatsiya. Maqolada adabiyotshunoslikdagi «gahramon savoli» tushunchasi tahlil qgilinadi, atamaning kelib chigishi, uning
badiiy adabiyotni organish kontekstida rivojlanishi va gahramonlarning ichki dunyosini ochishda tutgan orni ko'rib chiqiladi.
«Qahramon savoli» sujetning eng muhim tarkibiy gismi hisoblanib, harakatlar motivatsiyasini va asarning markaziy axloqiy
muammolarini hal gilishni belgilaydi. Magolada rus va jahon mumtoz adabiyoti asarlarida ushbu tushunchaning talqiniga e’tibor
qaratilgan va bu hodisani badiiy matnlarda tahlil gilishda uslubiy yondashuvlar taklif etilgan.

Kalit so'zlar: «gahramon savoli» atamasi, adabiy tangid, badiiy asar, asarning axlogiy muammolari, badiiy matn.

Annotation. The article analyzes the concept of «hero’s question» in literary criticism, considers the origins of the term, its
development in the context of studying fiction and the role it plays in revealing the inner world of characters. «<Hero’s question» is
considered as the most important component of the plot, determining the motivation for actions and solving the central ethical
problems of the work. The work pays attention to the interpretation of this concept in works of Russian and world classical literature,

and proposes methodological approaches for further analysis of this phenomenon in literary texts.
Keywords: term «hero’s question», literary criticism, fiction, ethical problems of a work, literary text.

lMoHsATME «BOMPOC repos» SBASETCS BAXXHOM KaTeropume
B IMTEPATYPOBEAEHNM, MOMOTAOLLEN NyyLle aHaNIn3MpoBaTh
NMCUXONOTMYECKYH U 3TUYECKYIO CTPYKTYPY NEPCOHAXKEN.
JTOT TEpMMH NOAPA3yMEBAET He TOMbKO NpsiMble BOMPO-
Cbl, KOTOpbIE repor 3aJaeT APYrMM Uan camomy cebe, Ho U
BHYTPEHHME 3anpockl, KOTOpble GOPMUPYHOT €r0 MUPOBO3-
3peHue, BbIbopbl M noBeneHue. B nintepaType Bonpoc repos
HepenKo CTaHOBMUTCS LeHTPasbHbIM MOTUBOM Pa3BUTUS CiO-
XEeTa, CTY>XKMT CNOCOOOM BbIpAXKEHMS aBTOPCKOW MO3ULLUM U
oTpaxaeT Gunocodckme auneMMbl 3noxu.

Hanpumep, B nponsBeneHnax [locToeBCKOro, TakMx Kak
«[MpecTynnexHne 1 HakasaHMe», BONPOCHI, KOTOPble 3a4aeT
cebe PackonbHMKOB («VMeto v 9 NpaBo?»), ABNAIOTCS He
TO/IbKO OCb0 BHYTPEHHEr0 KOHMIMKTA, HO U UHCTPYMEHTOM
dunocodckoro uccnenoBaHms rpaHm, Mopanu. NonobHble
BOMPOCHI 060CTPAIOT BHYTPEHHIOK ApaMy repoes, BbIBOAS
MX Ha HOBBbIY YPOBEHb 0CO3HAHMS COBCTBEHHOM PONIU B MUPE.

AHanm3 Bonpoca repos No3BoOJISET PACKpPbITb Fy6UH-
Hble acneKTbl TEKCTA U MOHSTb, KAKMM 0Bpa3oM aBToOp UC-
Nonb3yeT 3TOT MHCTPYMEHT AN GOPMUPOBAHMS CHOXKETA
M packpbITUs TeMbl. B coBpeMeHHOM nutepaTtypoBeneHumn
3TOT NOAX0A nomoraeT 6onee CTPYKTYpUMPOBaHO U copep-
KaTenbHO paccMaTpuBaTh KakK Knaccuyeckme, Tak U coBpe-
MEHHble TEKCThI.

MoHsTME «BOMPOC reposi» MOXHO paccMaTpuBaTh Kak
OZLMH U3 LLeHTPanbHbIX UHCTPYMEHTOB A1 MOHUMAHUS BHYT-
pPEeHHEero Mmpa nNepcoHaxa 1 ero ponv B pasBUTUM CIOXKETa.
JTO He TONbKO KOHKPETHbIE BOMPOChI, KOTOPbIe repoi 3aaeT
BCNTYX APYrMM NEpCoHaxaMm unm camomy cebe, Ho 1 bonee
rny6uHHbIE, 3K3UCTEHLMANbHbIE 3aMpPOChl, KOTOPbIE YaCTo

www tilvaadabiyot.uz

OCTaOTCSl HEO3BYYEHHbIMU, HO ONPEAENSHOT ero NoBeLeHUe,
BbIGOP M LLEHHOCTHYH CUCTEMY.

MccnenoBatenn 0TMEYatoT, YTO «BOMPOC Freposi» TeCHO
CBSI3aH C MOHATMEM BHYTPEHHEro MOHOJ/OrA, BNepBble CU-
CTEMATM3MPOBAHHOIO B IUTEpATypoBeLeHMM B Havane XX
Beka (Oxenmc Oxoric, Bupoxunumna Bynd). 31o cpencrso
NO3BONSIET PACKPbIBaTh BHYTPEHHWE NEPEXMBAHUS repos,
MoKa3blBaTb €r0 AUNEMMbI U TPEBOTU, YTO YIybNsSeT aMo-
LIMOHaNbHOE BOCMPUSATUE TEKCTA YMTATENEM.

KopHM KOHUEeNuumn MOXXHO HaMTU B KNaccuyeckom duno-
codun n nutepartype. Yke B aHTUUHbIX Tpareaumsx (Hanpu-
Mep, B Tpareamsax Codokna) BONpoChkl, 3a4aBaeMble reposiMu,
CNYXKWUW HE TONbKO MEXaHWU3MOM PaCcKpbITUS UX XapaKTepa,
HO M CNOCco6oM B3aMMOLENCTBUS C NYOIMKOWM HA YpOBHE
Mopanu 1 cyabbobl. MNepexoas K anoxe Bo3poxaeHus, B LWekK-
CMMPOBCKMX LpaMax BOMpPOC repost BbIXOAMT Ha NepesHuit
MaaH Kak oTpaXkeHue rny6uHHbIX BHYTPEHHUX KOH(PAUKTOB,
Hanpumep, MoHonor famneTta «bbITb MM He BbITb?» CTan
CUMBO/IOM BUNOCODCKUX U IK3UCTEHLMANBbHBIX BONPOCOB,
CTOSILLMX MEpEL, YEIOBEKOM.

C pazButneM nuTepaTypHoM Teopun B XX Beke NoHaTHe
«BOMpOCa repos» npuobpeno 6onee yeTkMe ovyepTaHms B
paMKax NcuxoaHanuTMyeckoro noaxona (3urmyHa ®Mpena,
Kapn FOHr). JlutepatypoBenbl Hayanu paccmMaTpuBaTh BOnM-
poC repos Kak oTpaxeHue 6ecco3HaTeNnbHbIX MMMYNbCOB U
NCUXONOTMYECKUX TPABM NEPCOHAXKEN, YTO YryO6MUI0 NOHM-
MaHue MX MOTUBOB.

JK3MCcTeHUManucTckaa dunocodusa Takxke okasana
3HauMTeNbHOE BIMSIHWE Ha pa3BMTME KOHUeNnuuu. Takme
dunocodbl, kak XaH-Monb CapTp 1 Anbbep Kamto, noa-
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YyepKMBanM posib IKIUCTEHLMANIbHbIX BOMPOCOB B XM3HU
YenoBeKa — BOMpPOChl O CMbIC/e XW3HU, CBOOOAE, OTBETCTBEH-
HOCTM — KOTOPblE HALLIM OTPAKEHUE B IMTEPATYPHBIX NPO-
u3BefeHuax, Hanpumep, B poMmaHe Kamio «[1oCTOpOHHUMI».,

MeTtoponornyeckue nopxoabl. CyLeCcTByeT HECKONbKO
NOAXOA0B K aHaNM3y «Bonpoca repos» B nTepatype. Hau-
6onee 3aMeTHbIMU SBNSKOTCA CIeAytOLLMeE.

1. lNcuxoananumuyeckuli no0xod. Bonpocbl repos nHTep-
NPeTMPYIOTCS Kak OTpaXKeHUe 6ecCco3HaTENbHbIX CTPEMIEHU
M KOHPNMKTOB. Hanpumep, BONpoCkl, KOTOpble 3a4aeT cebe
repoi, MoryT CMMBOJIM3MPOBATb €r0 BHYTPEHHME MPOTHU-
BOPEYMS M MOMbITKM CNPABUTLCA C IMYHOM TPAaBMOM MNu
MOPpasibHbIM BbIGOPOM.

2. IK3UCmeHyuanbHbIl no0xo0. ITOT NOAXOL aKLEeHTUpyeT
BHMMaHWe Ha BOMpOCax, KOTOpble repoi 3aaeT O CMbicae
CBOEW XXU3HW, CBOEM MecCTe B MMpe U cBoel cBobope. Kak
ykasbiBan CapTp, Takme BONPOChI CO3aK0T OCHOBY A1 Apa-
MaTU4eCKMX BbIOOPOB, CTOSLLMX Nepes, YeN0BEKOM, YTO YaCTO
CTAHOBMTCS LLEHTPANIbHbIM KOH(MIMKTOM NPOU3BEAEHWI.

3. Happamonozus. B 3ToM nogxoge BOnNpoc repos
paccMaTpUBAETCS KakK CTPYKTYPHbIA 3NEMEHT CHOXKeTa, No-
MOratLLMIA NpoABMUraTb AEMCTBME BMEpes M CO34aBaTb Ha-
npsbkeHue B TeKCTe.

MdyHKuMK «BONpoca repoa» B IMTepatype. «Bonpoc re-
pos» BbIMOJHAET MHOXECTBO DYHKUMIA B NUTEPATYPHOM
TekcTe.

1. @unocogckas pyHKyus. Bonpocsl repos 0TpaaroT rno-
H6anbHble punocopckne TeMbl NponsseneHuns. Hanpumep,
B poMaHax JJocToeBCKOro BOMpoChl, KacatoLmecs Mopanu
W CNpaBenIMBOCTU, CTAHOBATCS HE TOJIbKO BHYTPEHHUMM
KOH®NIMKTAMM repos, HO U OCHOBHbIMU PUNOCOPCKMMM BOM-
pocamu BCero nNpou3BeaeHums.

2. lNcuxonoaudeckas gyHkyus. Bonpockl repos no3Bonstor
aBTOPY NMOKa3aTb €ro BHYTPEHHUI MUP, TPEBOTU, COMHEHMS U
MOTMBALMM, 4TO CcO3aaeT bonee rnyboKMiA NCUXONOrUYECKMIA
NopTpeT NepcoHaxa.

3. dmuyeckas ¢yHkyus. Bonpocsl, cBA3aHHbIE C MOpanb-
HbIM BbIDOPOM, NOAYEPKMBALOT ITUYECKYHO HANPaBEHHOCTb
npousseneHus. Hanpumep, B npounsseneHumsx Tonctoro v [lo-
CTOEBCKOro BOMpPOChI repoeB 06 Mx NpaBe Ha AeiCcTBME YacTo
CBsI3aHbl C 6osee WMPOKMMK MOPaNbHbIMK NpobieMamu.

4. HappamusHas ¢yHkyus. Bonpocbl repos MOryT CTaHO-
BUTbCA ABWXKYLLEN CUOW CHOXKETA: OHM 3a[,a0T HanpaBneHue
[LLeNCTBUS, NOATANIKMBAS MEPCOHAXKA K MPUHATUIO peLleHni
U MPOLBMXXEHMIO MO CIOXKETY.

B nutepaType 4acto MMeHHO BOMPOChI, KOTOPbIE CTAaBUT
nepep coboli repoi, CTAaHOBATCS OTNPaBHOM TOYKON ANs
pa3BuUTUA CtoxkeTa. Bonpocbl MOryT 6bITb KAk BHYTPEHHM-
MU (3K3UCTEHUMANBbHBIMU, MOPANibHbIMK), TaK U BHELLIHM-
MW (CBSI3@HHbIMWU C AENACTBUSAMM APYrUX NEPCOHAXKEN UNU
BHELUHUMYK 06CTOATENbCTBAMM). TakMe BONPOChI HE TONIbKO
OTPaXkatoT BHYTPEHHMI MUP NEPCOHAXa, HO U CTUMYNUPYIOT
pa3BuTME OENCTBUS.

Hanpumep, B pomaHe [loctoesckoro «[lpectynneHue u
HakasaHuWe» rMaBHbIM repoi PackonbHWMKOB 3a4aeTcs BOnN-
pocoM: «MMeto nn 9 NPaBO NULLUTb XMU3HKU YesloBEKA paau
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BbICLUEN Llenn?» ITOT BOMPOC CTAHOBMUTCSA KaTanM3aToOpPoOM
[N BCEX ero nocnenyoLwmx AenCcTBUN: NpectynaeHuns, nonbi-
TOK OnpaBAaHus cebs, MOpanbHbIX TEP3aHUI U, B KOHEYHOM
utore, UcKynneHus. Yepes stoT BONpoOC repoi BOBIEKAETCS
B le/iCTBMeE, KOTOPOE He TONIbKO NPOABUIaET CIOXET Bnepes,
HO M PaCKpbIBAET ero BHYTPEHHWUIA MUP — NPOTUBOPEYMS
MeXay pa3yMOM U COBECTbIO, FOPAOCTbI0 U PACKastHUEM.

BHYTpeHHMI KOHDAMKT U pa3BUTME XapakTepa yepes
«BONPOCHI reposi». Yacto BONPOChI, KOTOPbIE repoi 3aaaeT
cebe, OTpaXkatoT ero BHYTPEHHUI KOHMAUKT. B nuTtepatype,
0COBEHHO B MCMXONOrMYECKUX POMaHaX, TaKOM KOHMANKT
CTaHOBMTCS BAXKHOM YaCTbi0 pa3BUTUS NepCcoHaxa. Bonpochl
MOTYT KacaTbCs Bbibopa Mexay MopanbHbIMU, Prnocodcku-
MW UMW NPAKTUHECKMMM aNbTepHAaTUBAMM, KOTOPbIE CTaBAT
repos nepep, He0bX0ANMMOCTbIO CAMOONpeaeneHus.

Hanpumep, B «AHHe KapeHnHoW» TonCToro rnaBHbIN
BOMPOC, KOTOPbI My4yaeT AHHY, — 3TO BbIBOp Mexay Couu-
aNbHbIMW HOPMaMK, AONTOM Nepes CeEMbeR U CTPACTHOM
nto60Bbi0. ITOT Bonpoc dopMUpyeT S4p0 e€ BHYTPEHHe-
ro KOHPAMKTA M OTPAXKAET e€ NMYHOCTHYHO 3BOOLMI0. Ha
NPOTSHXKEHMM BCETO POMaHa Mbl BUAMM, KaK OTBETbI HA 3TOT
BOMPOC, U3MEHSSCb CO BpEMEHEM, MPUBOASAT K TpaHChopMa-
LMK XapakTepa AHHbI U, B KOHEYHOM CYeTe, K Tparuyeckomy
duHany.

Taknum 06pa3om, BHyTPeHHKE BOMPOChI reposi CTAHOBATCA
CBoe06pa3HbIM MapKepoM ero NcMxoNorMyeckoi 3BONLMN.
Pelwuas nnu oTTankmMBasch OT 3STUX BONPOCOB, NEPCOHAX M60
pa3BuBaeTcs, MO0 TepnuT Kpax, YTo AeNaeT UX BaXHbIM
3N1EMEHTOM PaCKpPbITUS ero xapakrepa.

Bonpoc repos v B3aumMoaencTene C BHELWHUM MUPOM.
«Bonpoc repos» He Bcerga orpaHUYMBaETCS TONbKO BHY-
TPEHHUM MOHOM0roM. Hepeako BONpPOChl, KOTOPbIE repo
3apaeT cebe MM Opyrum nepcoHaxkaMm, cyxar cnocobom
€ro B3aMMOLEeNCTBMS C BHELUHUM MUPOM U ApYrMMU Nepco-
HaXKaMu. 3TO NOMOraeT NOKa3aThb, KAk repoi 0CO3HAET CBOO
pO/b B OKpYXatloLlen AeNCTBUTENBHOCTM U pearnpyeT Ha
coumanbHble, dunocodckme nnm nMYHbIE Bbi30BbI.

B ananorax apyrux nepcoHaxern BONpoChbl MOryT CTaTb
OCHOBOM A8 HANpsKeHWs 1 KoHdnukTa. Hanpumep, B ana-
norax JleenHa n Kutn B «AHHe KapeHWHOI» nx BONpoChI
LpYr ApYry OTPAXatT HE TONIbKO IMUYHbIE YYBCTBA, HO U CITOX-
Hble coumanbHble u dunocodckne naen, KoTopble BONHYOT
060M1X repoeB. 3TW BOMPOChI NOMOTraT NePCOHAXKaM pacTu
M pPa3BMBATbLCS, MOCKO/bKY KaXAbI U3 HUX Yepes amanor
NPUXOAMUT K BaXKHbIM peLleHnsM, GOpMUPYIOLLMM UX Aab-
HeNlme aencTems.

bonee TOro, B3auMoaencTeune repos € ero BHyTpEHHUMMU
BOMPOCaMU YaCTO CTUMYNMPYET ero B3auMOAeNCcTBOBaTb C
pPeanbHOCTbIO U OKPYXXeHMeM. [lepCoHaX, OCMbICASIOLWNIA
CBOM BHYTPEHHMWE BOMPOCHI, 334aCTY0 NEPEXOAnT K KOH-
KPeTHbIM OeNCTBUAM, YTO ABMXKET CIOXET Brnepes.

KoHKpeTHble npuMMepbl MCMONb30BaHMS «BOMPOCA repos»
B nuTepatype. [lpumep N21: locToeBckuii «[1pectynnexue u
Haka3zaHue». Kak ynoMmnHanochb Bbille, PackonbHUKOB 3adaet
cebe BONpPOC, KOTOPbIMA CTAHOBUTCS K/IKOYEBbIM A1 pa3BUTHUS
CIOXKETa W ero BHyTpeHHeln TpaHchopmaLumm: «kMoxeT nun
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4enoBeK NepecTynuTb Yepe3 MOpasbHble 3aKOHbl paau BbIC-
e uenn?» ITOT BONPOC BeaeT repos K youiicTay, a 3atem
M K ry6OKMM HPaBCTBEHHbIM Tep3aHusaM. MNocteneHHo, no
Mepe 0CO3HaHMS HEBO3MOXHOCTM OMNpaBAaTb CBOU AENCTBUS,
PackonbHWMKOB NpeTepneBaeT AyXOBHY 3BOJIOLMIO, YTO
NMPUBOAMT €r0 K NMPU3HAHWUIO BUHbI M NOMbITKE UCKYMIEHMS.

Mpumep N22: CoBpeMeHHas nuTepatypa U aHTUYTOMNUM.
B aHTUyTONMSAX, TakMX Kak «1984» [Ixoppxa Opyanna nnu
«O auBHbIV HOBBIM MMp» Onpgoca Xakcnu, BONpochl, KOTOpbIe
3a4atoT cebe repou, OTPaKAKT UX BHYTPEHHUI KOHDANUKT
C TOTANIMTApHOW cUcTeMOM 1 60pbby 338 UHAMBUAYANBHYIO
csoboay. Hanpumep, YuHcton CMut B «1984» nocTosiHHO
3a4,3eTcs BONpocamu o npasae, namMati 1 ceoboge: «4To
eCTb MCTUHA?», «KKTO KOHTPONMPYET NpOLWN0oe, KOHTPONMpPYET
byaywee?». 3T BONPOChl NOBYXAAKT ero K NOUCKY UCTU-

Hbl, YTO B KOHEYHOM CYeTe NPUBOAMT K €ro Tparmuyeckomy
MOPAXEHMUIO.

TakuM 06pa3oM, BONPOCHI repoeB B aHTUYTONUAX UrparoT
K/TKOYEBYHO POJb HE TONbKO B Pa3BUTUM UX XapaKTepa, Ho U B
[BUXEHMU CIOXKETa, C0343aBast KOHGANKT MeX Y IMYHOCTbIO
1 06LLecTBOM, 06yCNOBNMBAS OCHOBHOE HAMPSKEHWE B 3TUX
npou3BeaeHUsX.

Bonpochl, koTopble 33aaeT cebe repoi, CyxaT BaXHbIM
MHCTPYMEHTOM /19 NPOLABUXKEHMUS CHOXKETA U PACKPbITUS
xapakTtepa. OHWM He TONbKO OTPAXKAKT BHYTPEHHUI KOHDUKT
M MOTMBALMIO repos, HO 1 33[at0T BEKTOP ero AenCTBUAM,
B/IMSS HA B3aMMOLENCTBUE C BHELUHWM MUPOM U Onpeaenss
ero BbI6op. AHann3 BONpoCOB repost MO3BOSET Ny4Lle Mo-
HATb IMTEPaTYpHOE NPOM3BEAEHME, BbISBNAS Punocodckme,
MOpasbHble 1 NCUXONOrUYECKUE CNon TEKCTA.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa

1.Topenosa TA., XnonoHuHa O.0. KynsTypHbI KOHLENT «[epoi» Kak LleHHOCTHbIM pakypc 3noxu // 3HaHue. NoHnMaHue. Ymenue, 2022.
2.KazaHuesa IB. K npobneme «ABTOp 1 repoit» B u3HeonucaHun nucatens // Bonpockbl ryManuTapHbix Hayk. Mocksa, 2018, N3 (96).
3. Typoiwesa O.H. JIutepatypHbIi repovi Kak HOCUTENb IMTEPATYPHOrO NOBEAEHMS: K BOMPOCY O TEPMUHONOMMYECKOM OCHALLLEHMN Npob-

nembl // TyMaHWTapHble 1 coumanbHble Hayku, 2011, N26.
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PARAPHRASING AS A KEY TO SUCCESSFULLY TAKING THE IELTS TEST

Annotation. The article discusses the importance of paraphrasing in IELTS, presents some tips for paraphrasing, and highlights

mistakes to avoid when doing paraphrasing.

Keywords: paraphrasing, sentence transformation, synonyms, grammar, vocabulary.

Annotatsiya. Magolada IELTS imtihonida parafrazlashning ahamiyati muhokama gilinadi, takrorlash bo‘yicha ba’zi maslahatlar
tagdim etiladi va parafrazlashda yo'l qo'ymaslik kerak bo'lgan xatolar ta’kidlanadi.

Kalit so'zlar: so'’zlashuv, gap o'zgartirish, sinonimlar, grammatika, lugat.

AHHOTaums. B ctatbe paccmaTpuBaeTcs BaXKHOCTb nepedpasmMpoBaHus Ha 3k3ameHe |ELTS, npuBoasTca HekoTopble COBETLI MO
nepedpasmMpoBaHUIO M BbILENSIOTCS OWMOKM, KOTOPbIX CneayeT usberatb Npu nepedpasvpoBaHUM.

KntoueBble cnosa: nepedpasmpoBaHue, npeobpa3oBaHue NpeaoxXeHui, CMHOHWMbI, (PaMMaTHKa, IeKCHKa.

Paraphrasing plays a crucial role in IELTS as
it demonstrates one’s ability to understand and
articulate ideas in their own words. IELTS is an English
language proficiency test that assesses a wide range
of skills, including reading, writing, listening, and
speaking. In the writing and speaking sections of the
test, test takers are expected to express their ideas
and opinions clearly and effectively. Paraphrasing is
one way to do this, as it shows that the test taker is
able to understand the original idea and convey it in
their own unique way.

Additionally, paraphrasing is also a valuable skill
for academic and professional writing. It allows test
takers to avoid plagiarism and show that they are able

to understand and interpret information they have read.

In IELTS, paraphrasing can help test takers demonstrate
their language proficiency and achieve higher scores in the
writing and speaking sections. As such, it is an important
skill to practice and develop for those preparing for the
[ELTS test.

Tips for successful paraphrasing in IELTS

e Practice paraphrasing by doing exercises such as
sentence transformation and gap-filling.

« Pay attention to grammar and punctuation to avoid
mistakes.

¢ Use synonyms correctly and vary sentence structures.

In addition to avoiding common mistakes, there
are several tips that can help test takers improve their
paraphrasing skills in IELTS:

« Practice paraphrasing regularly through exercises such
as sentence transformation and gap-filling.

* Read widely and expose yourself to a variety of texts
that use different vocabulary and sentence structures.

» Use online tools and dictionaries to find synonyms and
alternative expressions for words and phrases.

« Seek feedback from tutors or language partners to

identify areas of improvement in your paraphrasing skills.

¢ Focus on understanding the meaning behind the
original sentence and expressing it accurately through
paraphrasing [1].

2025-yil 3-son

Common mistakes to avoid when paraphrasing in IELTS

Some common mistakes to avoid when paraphrasing
in [ELTS include:

A. Not varying vocabulary and sentence structure

Test takers who use the same words and sentence
structures over and over may be scored lower as it could
indicate a lack of vocabulary or fluency in the language.

B. Not replacing the meaning of the original sentence

An effective paraphrase should maintain the same
meaning as the original sentence, with only the words and
sentence structure changing. If the paraphrase significantly
alters the meaning of the original sentence, it is not
considered a successful paraphrase [2].

C. Using complex vocabulary without understanding
its meaning. Using complex words that are unfamiliar
to the test taker can lead to incorrect usage and poor
paraphrasing. Test takers should use vocabulary that they
are comfortable with and avoid using words that they are
not fully confident in their meaning.

D.Neglecting to check for grammar and punctuation. It is
essential to pay attention to the grammar and punctuation
when paraphrasing to avoid mistakes. Incorrect grammar
and punctuation can lead to miscommunication and lower
scores [2].

E. Not varying sentence structure. Repetitive sentence
structures can sound monotonous and lead to lower
scores. It is essential to use various sentence structures
and lengths to keep the response fresh and engaging.

F. Using incorrect or illogical synonyms. When
paraphrasing, test takers should avoid using synonyms
that are incorrect, illogical, or don’t fit the context.

So, avoiding these common mistakes can help test
takers improve their paraphrasing skills and achieve
better scores in IELTS. It is important to focus on variety
in vocabulary and sentence structure and to ensure that
the paraphrase accurately expresses the same meaning
as the original sentence. Additionally, test-takers should
be careful to avoid using complex vocabulary without
fully understanding its meaning and to check for proper
grammar and punctuation.
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Examples of practice exercises for paraphrasing in
IELTS:

¢ Sentence transformation: rewrite a sentence using
different words and sentence structure.

« Gap-filling exercises: fill in missing words or phrases
to complete a passage.

e Synonym substitution: replace words in a sentence
with synonyms to improve fluency and vocabulary.

« Translation exercises: translate a sentence from one

language to another while maintaining the same meaning.

« Error correction: correct any grammar, punctuation, or
vocabulary mistakes in a given sentence while preserving
the original meaning.

¢ Word substitution in context: select the most
appropriate synonym for a given word based on the context
of a sentence.

e Word association exercise: list as many synonyms as
possible for a given word.

 Use of prefixes and suffixes: Change the meaning of
a word by adding a prefix or suffix.

 Using a thesaurus: use a thesaurus to find synonyms
and alternative expressions for words or phrases.

Finally, it'’s important to remember that paraphrasing
can be a challenge, particularly if English is not one’s native
language. Seek out resources such as dictionaries, language
partners, and online tools to help improve paraphrasing
skills. Additionally, keep practicing and stay motivated even
if it becomes difficult at times. With consistent effort and
dedication, anyone can improve their paraphrasing skills
and perform better in IELT’s writing and speaking sections
[3].

In conclusion, improving paraphrasing skills for the
[ELTS test is crucial for test-takers looking to achieve high
scores in the writing and speaking sections of the exam.
By using exercises, focusing on avoiding common mistakes,
and employing effective paraphrasing techniques, test-
takers can significantly improve their abilities to express
ideas clearly and accurately. With practice and dedication,
anyone can become more proficient in paraphrasing for
[ELTS and excel in the exam.

Literature
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Onbra LWWEBLIOBA,
KaHoudam @uiono2u4ecKux Hayk, 0oyeHm

Y36ekckozo eocydapcmeeHHoeo YHUBepcumema MuUposbix A3bIKoe

B3AUMOJENCTBUE U ®YHKIIMOHUPOBAHUE ITPOU3BO/IHbBIX
CJIOB C COINYTCTBYIOLIEW CEMOU «KOJIMYECTBO»

AHHoTaums. B cTtatbe paCcCMaTpUBAKOTCA pa3/indHblie aCneKTbl UCNOJIb30BaHUA 06pa3OBaHHbIX CNnoB nan oepuBaTtoB, XOTd CeMa
«KOJIM4yecTBO» B NpMBEAEHHOM TEKCTE UITU MUKPOTEKCTE ABNAETCA HE OCHOBHOM U nepenaet pa3Hble CTOPOHbI B OpraHn3auunm obuwiero

3HAYEHMSA yXKe paHee 06pa30BaHHOO COBA WU AepuBara.

KnioueBble cnoBa: 3HaueHMe «KOIMYeCTBO», KOIMYECTBEHHAN CeMa, MUKPOTEKCT, npon3soaHoe cnoso (MNC) unu nepusat, pasroBop-
Has peub (PP), pycckuit 93biK, ceMaHTMUeCKas CTPYKTypa, cnoBoobpasosaTenbHas kateropus (CK).

Annotatsiya. Magolada shakllangan so'z yoki hosilalardan foydalanishning turli jihatlari korib chigiladi, garchi berilgan matn
yoki mikromatndagi «migdor» semasi asosiy bo'lmasa-da, tuzilgan so'z yoki hosilalarning umumiy ma’nosini tashkil gilishda turli

jihatlarni aks ettiradi.

Kalit so’zlar: «<migdor» ma’nosi, migdoriy sema, mikromatn, hosila so‘z yoki hosila, sozlashuv nutgi, rus tili, semantik tuzilma, so'z

yasalish kategoriyasi.

Annotation. The article examines various aspects of the use of formed words or derivatives, although the seme «quantity» in the
given text or microtext is not the main one and conveys different aspects in the organization of the general meaning of a previously

formed word or derivative.

Keywords: the meaning «quantity», quantitative seme, microtext, derivative word or derivative, colloquial speech, Russian

language, semantic structure, word-formation category.

@YHKLUMOHMPOBAHWE NPOU3BOAHOIO CI0BA B TEKCTE MUK
B npeaenax ero GopManbHO M CEMAaHTUYECKM OPraHM30BaH-
HOM OTpe3Ke — MUKPOTEKCTE — OTPAXKAeT pa3Hble CTOPOHDI
M acnekTbl OpraHM3auumn CEMaHTUKM NPOU3BOLHOIO.

Ocoboe mMecTo cpeau NPOU3BOAHBIX C COMYTCTBYHOLWMM
3HAYEeHWEM «KONIMYECTBO» 3aHMMAIOT NMPOMU3BOLHbIE C/10BA
(MC) co 3HaYeHMeM HEB3POCNOCTH, 0ObeAUHSEMbIE B OT-
[leNbHYI0 CI0BO0OPa30BaTe/NbHYH KaTEropuio, BKYas psa,
cybdukcanbHbix 1 aa cydhdukcanbHo-npeduKcanbHbIX TMNa.

Mpwn ynotpebnenun MC co 3Ha4YeHneM HEB3POC/IOCTH NO
«MPSAMOMY Ha3HaYeHuto» AN 0603HaYeHUS HEB3POC/IOro
CyL,ecTBa 4acTo HabnogaeTcs B3aumoaencrane gaHHon CK
¢ CK cybbeKkTMBHOW OLEHKM, NPUYEM 3TO B3aMMOLEeNCTBUE
MOXEeT ObITb Kak BHYTPUCIOBHbIM, TakK U MEXAYC/IOBHbIM,
O[HOAEHOTATHbIM U Pa3HOLEHOTaTHbIM, HaNpuMep:

BoT-BOT ypinssmku pomkHbl Bbutynutbes (PP);

MopoaucTbIi, WwenbMma ... KoOméHouKa y BacC OT Hero Henb3s
poctate? (A.MN.Yexos);

J3TOT condamuk He 3axoten MuTte noaapuTb 80YOHKA
(A.M.Yexos);

A HaneBo 3TaK Yy x/1IeBa HENMEHbKUU TENEHOK CTOUT U
xgocmuwikol Myx nyraet (M.30LweHKo).

Penpe3eHTauns npon3BoaHbIX C CyPPukcamm HeB3poc-
NOCTU B KayecTBe CI0BOOOPaA30BaTENbHOM KaTeropum no3Bo-
NfeT paccMaTpmBaTh UX Kak CBOeobpasHble CynnaeTUBHbIE
NPOU3BOAHbIE NIEKCEMbI HEPEOEHOK, KYMEHOK, NOPOCEHOK,
menéHok, UbINNEHOK, weHok [1, c. 29-36].

OkkasnoHanbHoe 06pa3oBaHMe B TeKCTe Napaie/bHbIX
C JaHHbIMM NleKCeEMaMM OAHOKOPEHHbIX MPOM3BOAHbIX 06bIY-
HO UMeeT Lenblo ynotpebneHne 3TMx Npon3BOAHbIX 4SS
OTPULLATENbHOM XapaKTEPUCTUKM NULLA, HAaNpUMep:

Tbl Kyaa wanky aesan, csuHéHok? (A.lN.YexoB);

Yro xe Tbl genaelb, ncéHok? (PP);

2025-yil 3-son

MocTosHHO AepyTca kak cobayama (PP).

Takne 06pa3oBaHUs NULLEHbI IKCMPECCUM TACKM, Xapak-
TepHOW A1 UMEHOBAHWS pebEHKa Yepes 300HUMbI (KOMEHOK,
UbINEHOK, MEOBEHOHOK W T.11.).

Mo HaweMy MHeHuIo, B3aumopenctemne CK HeB3poc-
noctn n CK cy6bbekTMBHOM OLLEHKM NPOSABASETCS Yyepes
YMEHbLUTENbHbIE TUMA My¥UYOHOK (MYyMUYOHKA), CMa-
PYWOHKA, CO6AYOHKA, 10WA0EHKA, 60p00EHKA, O€HbHOH-
KU (OeHb}ama), B KOTOPbIX OMOHUMUS UNW BHELIHEE
CXOLCTBO CyPPMKCOB NOAKPENNSETCA KOHHOTALUAMM
NOAJIMHHOM UM MHUMOM HE3HAYUTENbHOCTU, HEMON-
HOLLEHHOCTH.

JT0 noaTeepxaaeTcs GOpMOM MHOXKECTBEHHOTO Yncna
OeHbxama (Hapsay C OeHbXOHKU), xapakTepHow ang MC co
3HaYeHMEM HEeB3POC/I0CTH, @ TaKXKe HEKOTOPbIX GUTOHMMOB
(Macnama, onsama).

Hapsay co ctunmctnyeckn HelTpanbHbIM 0603HaUYeHMEM
YesI0BEYECKOro AEeTEHbIWA — pebEHOK — NCMOJIb3YHTCS U
3KCMPECCMBHO OKpalleHHble NPOU3BOAHbIE, Hanpumep: B
cocefHelr KOMHaTe nnaveT deméeHsIw NpUexaBLLEro Noro-
CTUTb poacTBeHHuMKa (A.l.Yexos);

Bckope kHsxkHa TapakaHoBa poauna B kazemare 0pJioB-
CKOro BblpofkKa.A caMa oOHa BCKOpe yMepna ... u pebsimeéHok
TOXe, KaxeTcs, ymep (M.3oLweHkKo).

Ha nepudepun panHon CK, o4eBMAHO, MOXHO paccMaT-
pvBaTb TakMe NPOU3BOLHbIE KaK MAIIOMKA, MA/ISIBKA.

[poun3BOAHbIE 300HUMbI MOTYT MCMOMIb30BATLCS A4 Xa-
paKTepPUCTUKM (KaK MpaBWIO, OTPMULATENBHOM) U B3POC/IbIX
JML, HanpuMmep:

Ha Heé rnapar Kak Ha [MBY, OT HEro e CTOPOHSTCS, Kak
OT NUrMes, MOKPbITOro NAryLeyberd C/IM3bo; 3 MEXAY TeEM
3Ta eBponeincKas AnBa CBA3aHa C 3TUM /192yWOHKOM 3a8U0-
Heliwel, bnazopodHeliweli cBazbto (A.M.YexoB).
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Takoe ynoTpe6neHne MoxeT HbITb 0ObIACHEHO, B YaCT-
HOCTM, YCTOMUYMBBIM MYXXCKMM POJAOM Ansi 0603HaYeHUs
[EeTEHbILLA U OTCYTCTBMEM B AAHHOM C/ly4ae CreLunanbHoro
UMEeHM AN9 1L MYXXCKOro nona.

Lnpoko pacnpocTpaHeHo UCMONb30BaHKWe 06pa3oBaHuit
CO 3HaYeHMeM HEB3POC/IOCTU OT UMEH MUDUUECKMX CYLLECTB
(6ecéHok, 0bs80/1EHOK, YepMEHOK) B MEPEHOCHOM 3HAYEHUM
NMPUMEHUTENBHO K MWL, HE3aBMCMMO OT nona (MHoraa U ot
BO3pacTa), HanpuMep: OHa HacToswWwMmi becéHok (PP).

MponykTBHOCTL CK «HEB3POCNOCTb» OrpaHMyeHa 3KTpa-
JIMHFBUCTUYECKM: YUCSIO HAMMEHOBAHMIA UL, U XKUBOTHbIX,
OT KOTOpPbIX MOTyT 6bITb 06pa3oBaHbl [1C co 3HaUYEHNEM He-
B3pOC0CTU, NOMONHAETCH HE3HAYUTENBHO.

OpHako GyHKUMOHANbHAasa NpoayKTMBHOCTb AaHHoM CK
NoATBEPXAAETCS MMeHaMMu coBCTBEHHbIMU, N 0Bpa3oBa-
HWUSMU OT UMEH COBCTBEHHBIX, M UCMOb30BAHUEM AAHHBIX
NPOM3BOAHbIX B MEPEHOCHOM 3HaYEHMU, HanpuMep:

MenbHWK b0/1myHEHOK COCKOUYMA BHW3, OCMOTPEN U OLLYy-
nan wecrepHu (C.T.Akcakos);

JT0 6bINO MABHbLIM ANS HEro, a NoToM yxe lerenb u
«2ez2e/1Aama» (Kak OH roBOpwWn), rerefin3m, LEHUMBbINA UM, HO
MMeIOLMIA B ero rnasax BCE-Takn KOCBEHHOE OTHOLIEHME K
«pycckoMmy Havany» (M.JlobaHoB);

M3 cyxonyTHbIX KpbIC OHM MPEBPALLAKTCS B MOPCKUX
BONIKOB M gosiyam (TB).

JInyHbie cywecTBUTENbHbIE, CEMAHTUYECKAs CTPYKTYpa
KOTOPbIX BK/HO4AET COMYTCTBYHOLLYIO UM NOTEHLMANbHYO
CeMY KKOJIMYECTBO», B TEKCTE YACTO YNOTpebASIOTCS CO Co-
BaMM-aKTyann3aTopamu 3TOM CeMbl, Hanpumep:

bonbwoi pyku nooney! Ceiyac e LOHECET, eXeNu YTo ...
(A.lNM.Yexos);

A ons CBOMX-TO COBPEMEHHMKOB OH Obln 60NbLLON N00-
sey, (M.30LWweHKo);

BoT 310 Kako¥ 6bln KOBapHbIM nodsey! Bnpouem, mamawia
ero 6bina He MmeHee nodsnoeama (M.30LWeHKO);

Mo cnosam Cepres Tumodeesmya, 06a oHM ¢ Muxamnom
HukonaeBuueM Bbinn «B6onblUME U TOPAYUE» KPUKYHBI, U
rOBOPWU, KpMYANKU B MOPY NEPBOro 3HaKOMCTBA ... bonblue
Bcero B TeaTpe (M.JTo6aHoB);

Takon napwusey, uto cnos Het! (PP).

YnotpebneHue xe nekcem, «ocnabngowmx» cemy ycu-
JIUTENbHOCTU, MOXHO CYMTaTb HAMEPEHHbIM aBTOPCKUM
NpUEMOM, Hanpumep:

OHa 6bina MHTEpecHas 1 Jaxe otyacTv kpacasuya (M.30-
LLEHKO).

Cam akT 06pa3oBaHMs U UCMONb30BAHKS Y3YyanbHOMO UMe-
HW IMLLA MHOTAA CTY)XKUT NOAYEPKMBAHMIO KOIMYECTBEHHOM CEMBI.

Mo HaweMy MHEHUIO, UMEHHO TaK NPOTMBOMOCTABEHO
MNC Kypey y3yanbHOMY KypuibUUK B CNELYIOLLEM MUKPOTEK-
cte: My>nK BBanMACS ... HACKBO3b MPOKYPEHHbIN; Ko/IgHS,
M caM Kypey C [eTCTBa, YBUAEN BNEPBble B XMU3HU JIbICUHY,

OT/IMBAIOLLYI0 TaBAYHOWM XXENTU3IHOM: TaM NPOCTYNW HUKOTUH
(B.MakaHuH).

PasymeeTcq, 3T0 He UCKAOYAeT akTyanm3aumm cembl
«KOJIMYECTBO» B NIEKCEME KYPUIbUWUK (3aANbIA KypUMbLUUK,
OMACHbIN KYpUIbUWUK U T.4.).

AGCTpaKTHbIe CyLeCTBUTENbHbIE C COMYTCTBYIOLLEN UMK
NOTeHLMaNbHOM KONMYECTBEHHOM CEMOW TaKXKe MHOTAA YNoT-
pebnakTCs C pa3NMYHbIMKU aKTyann3aTopamMm AAHHOM CeMbI
B Npeaenax MMKpOTeKCTa, Hanpumep:

Crbla — KaTeropma oyxoBHas ... Bctaér Bonpoc: a npu
bpexHeBe, BbIXOAMT, He BbI10 CTbIAHO?... ITO Xe BoobLLe
6b11 NO30p, He MPOCTO CThiA, a cMbidoba! (Nnepnoamka).

B npvBenéHHOM npuMepe KonnyecTBeHHO-YCUNUTENbHAS
cneumnduka ceMaHTmku MNC cmobi0oba NnoovEpKMBAETCS M
COMOCTaB/IEHNEM C MPOM3BOAALMM CMbI0, U ynoTpebne-
HWEeM CMHOHMMA MO030p, U COYETAHUEM YaCTULLbl MPOCTO C
OTPULIAHMEM He.

Takyt xe rpafyanbHyto ONMO3MLMI0 COCTaBASKOT Napbl
Xapa — HApbIHb, TEMNNO — MeNJIbIHb, CKYKa — CKYKOMA, CMeX —
cmexoma, cpam — cpamoma.

OTapbekTVBHble abCTPaKTHblE MMEHA CyLL,eCTBUTEb-
Hble TUNa exudua, Xumpeua, XUmpuHKaA, 4yOUHKA v NOLOHbIe,
ynoTpebnsemMble 06bI4HO B PA3rOBOPHOM peym U B Xy[0XKe-
CTBEHHOW NUTEpaType, MOryT CNYXUTb 6330 AN npous-
BOZHbIX C/IeAytoLLEeN CTENEHN YCUNUTENBHOCTHU, HaNpuUMep:
ApTaMOHOBa yBMAENA, YTO OH MPOCTOM MYXXMK C XOXNaLKOM
Xxumposamkodli B rnybure rnas (B.Tokapesa).

Mo HaweMy MHeHMto, caM hakT 06pa3oBaHMS OKKa3M-
OHaNbHOrO XUMpPOBAMKA HAPALy C Y3yalbHbIMU XuUmpeua,
XUMPUHKAG 00bACHSETCS HEO6X0AMMOCTbI0 6olee TOHKOM
rpajauum KonmM4yecTBa NpM3Haka B UMEHU CYLLECTBUTENBHOM.

TeM camMbIM MOXHO KOHCTaTMPOBATb BbICTPaUBaHMWE rpa-
[yanbHOM onno3unumm, NnogobHOM TakoM e onno3nuuu B
CK «cybbeKkTMBHAs OLLEHKa.

Hapsay ¢ BHyTpeHHUM, MOPPEMHbBIM KOHTEKCTOM B3au-
mopencTema CK MCKNIOUMTENBHO BaXeH BHELIHUI KOHTEKCT,
MO3BONSIOWMIA B3aMMOLENCTBOBATb JIEKCUYECKUM, CI0BO-
06pazoBaTesibHbIM, MOPHONOrMYECKUM U CUHTAaKCUYECKUM
CPefCTBaM BblpaXKeHUs Konn4ecTsa.

AddurkcanbHoe obopMmneHne, GopManbHOE «NOATBEPXK-
LeHME» NNEKCUKO-TrpaMMaTYecknx pa3paLoB cnocobcTeyeTt
60blLEN CUCTEMHOCTU OpPraHM3aLMm He ToSIbko Mopdono-
MK, HO U NNEKCUKMN.

Takum obpazoM, MNC ¢ conyTCTBYOWMM 3HAYEHUEM KKO-
NIMYeCTBO» pacnagatotcs Ha Aga noatuna: CK He3BpocnocTy
CO CTaHAAPTHbIM COOTHOLLEHUEM CEMAHTUKMU NMPOU3BOAALLMX
M NPOM3BOAHBIX MO OTHOWEHMIO K KOJIMYECTBEHHON cemMe
n Bce ocTanbHble MC, AN KOTOPbIX CEMa «KONUYECTBO» 5IB-
nseTcs Heoba3aTeNbHOM M YacTo BbIBaeT HE KOMMOHEHTOM
3HayeHus CIoBO0OOPa30BaTENbHOMO TUMA, a KHACEACTBOMY
CEMAHTUKMU NMPOU3BOASLLMX.
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Dilrabo IGAMURATOVA,

Ozbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi O’zbek tili, adabiyoti va folklori instituti katta ilmiy xodimi

O‘ZBEK - OZARBOY]JON - RUS TILLARIDAGI BARQAROR
BIRIKMALARNING O‘XSHASHLIGI XUSUSIDA BA'ZI MULOHAZALAR

Annotatsiya. Bargaror birikmalarning paydo bo'lishiga har bir millatning o'ziga xos xususiyatlari, dunyogarashi, turmush tarzi, urf-
odat va an'analari, e’'tigodlari sabab bo'ladi. Ushbu maqgolada o’zbek-ozarboyjon-rus tillaridagi barqgaror birikmalarning o’xshashligi

xususida so’z boradi.

Kalit so'zlar: frazeologizm, magol, umuminsoniy, dunyogarash, psixologiya, urf-odat, an'ana.
Annotation. The emergence of stable compounds occurs as a result of the characteristics, worldview, lifestyle, Customs and
traditions, beliefs of each nation. This article will talk about the similarity of stable consonants in Uzbek-Azerbaijani-Russian

languages.

Keywords: proverb, phraseologism, universal, worldview, psychology, tradition.
AHHOTaumA. BO3HMKHOBEHME YCTOMUMBBLIX CTIOBOCOYETAHMI 0OYCNOBNAEHO YHUKANbHBIMU OCODEHHOCTSIMM, MUPOBO33peHMeM, 0bpa-
30M XM3HU, 06bIYAAMU U TPALMLUSAMU, BEPOBAHUAMU KaXKLOr0 HapoAa. B AaHHOM cTaTbe peyb MAET O CXOACTBE YCTOWYMBbLIX CIOBOCO-

yeTaHui B y36eKCKOM, a3epBaitiKaHCKOM 1 PYCCKOM SI3bIKax.

KntoueBble cnosa: hpazeonorusm, nociosuLa, obieyenoBeyeckoe, MMpoOBO33peHue, NCUXoNorus, 0bbivan, Tpagmums.

Frazeologizmlar har bir xalgning tarixi, turmush
tarzi, madaniy hayoti va badiiy tafakkuri o'laroq yuzaga
keladi. Shu bois o‘tmishi, tarixi va madaniyati mushtarak
xalqglarning tilidagi frazeologizmlar vazifasi, mazmuni va
mohiyati jihatidan o’xshash bo'lishi mumkin. Mushtarak
dunyogarashga ega va bir xil turmush tarzida umrguzaronlik
gilayotgan xalglarning ijtimoiy hayotga, mavjud tuzum
va jamiyatga bo'lgan munosabatlari ularning bashariyat
oldidagi umumiy insoniy giymatlarini belgilaydi. Xalgning
ibratli jumlalari (bargaror birikmalar, ya'ni iboralar, maqollar,
matallar) muayyan bir tilning boyligini belgilash bilan
bir gatorda, o'sha til egalarining ijtimoiy-madaniy
hayotidagi muhim jihatlarni aks ettirishga ham xizmat
giladi. Bundan tashqari, frazeologizmlardan xalq badiiy
tafakkurining obrazli til vositasi sifatida og'zaki ijod va
badiiy adabiyotning quyma formulasi sifatida asar badiiyati
va giymatini oshirishda foydalaniladi. Bargaror birikmalar
har bir millatning o'ziga xosligini, etnik tabiatini, ruhiyatini,
dunyoqarashi va madaniyatini aks ettiradi. Kochma ma’noda
go'llanib, nutgga emotsional-ekspressiv holatlarni yuklaydi,
xalgning ma’naviy olami nechog'li boyligini korsatadi.

Dunyo tillarining qaysi oila, gaysi guruhga
mansubligidan gat’iy nazar, ular orasida umumiy mazmunga
ega barqgaror birikmalarga duch kelamiz, bunga sabab
dastlab umuminsoniy gonuniyatlar bo'lsa, ikkinchidan, tabiiy,
ijtimoiy qonuniyatlardir [1]. Biroq bargaror birikmalarning
asosiy gismini muayyan xalqqga xos iboralar, matallar va
magqollar tashkil etadi. Buni folklorshunos B.Sarimsoqov
shunday tagsimlaydi: «Bu gatlamga mansub paremik
materialning milliy o'ziga xosligi quyidagi jihatlarda
yorginrog namoyon bo'ladi: a) bevosita o’zbek xalgining
ijtimoiy-siyosiy, igtisodiy-madaniy va maishiy hayotini aks
ettirishda; b) o'’zbek xalgiga xos xarakter-xislatlarning
ishonarli ifodalanishida; v) o'zbeklarga oid toponimika,
flora-faunaning ishtirok etishida; g) o'zbeklarga xos urf-
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odat hamda marosimlarning mavjudligida; d) badiiy tilida»
[2:25].

Ko'pgina olimlar bir xil mazmunga ega bo'lgan turli
xalqdagi frazeologizmlarni biridan ikkinchisiga o'’zlashgan
deb hisoblaydilar. Ammo bu fikr hamma vaqt ham o'zini
oglayvermaydi. Iboralar va magollar xalgning ijtimoiy hayoti
va turmush tajribasi o’laroq hosil bo'ladi. Qat’iy, 0'zgarmas
birikmalar xalgning etnik kelib chigishi, dunyogarashi,
psixologiyasi, urf-odati, an'analari asosida paydo bo'ladi.
Shu ma’noda folklorshunos Y.Rahmatov quyidagilarnio
yozadi: «Yonma-yon yashaydigan va kelib chigishi bir-
biriga yagin xalqglarning urf-odati ham, psixologiyasi ham,
dunyogarashi ham juda o'xshash bo'ladi. Yoki sohasi, kasb-
kori bir bo'lgan, shu soha bilan bog'liq tabiiy jarayonni
kuzatuvchi turli xalq vakillarida ayni bir xil garash tabiiydir.
Masalan, dehgonchilik bilan shug‘ullanmaydigan xalgni yer
yuzida kam uchratamiz. Shu bois mazmunan dehgonchilik
bilan bog'liq garashlar aks etgan bir xildagi magollarni
boshga xalg maqollari tarkibida ham uchratish mumkin.
Bunday magqollarni boshga tillardan o'zlashgan deb
garash xato sanaladi» [3]. Darhagiqat, o’zbek xalqgining
«Nima eksang, shuni orasan» magoli ruslarning «41o no-
ceellb, TO M NoXHewb»ga nihoyatda o'xshashdir. Ikkala
maqol ham inson mehnati va muomala madaniyatining
natijalarini ta’kidlaydi. Maqol harakatlaringiz, so'zlaringiz
va munosabatlaringiz kelajakda qanday natijalar berishini
eslatib, axlogiy mas’uliyatni oshirishga yordam beradi.
Har bir xalq o'z hayot tajribasidan kelib chiggan holda,
insonlarning xulg-atvori va munosabatlaridagi sabab-
ogibatni ta'kidlaydi. «Mabodo mazkur maqolni tarjima orqali
o’zlashgan desak, o'zbek xalgi ekin ekib kormagan, degan
xulosa kelib chigadi. Odatda bu maqol majoziy ma’noga
ega bo'lib,muomala madaniyati, axlogiy garashlarni ilgari
suruvchi maqgol sanaladi.Ya'ni birovga ganday munosabatda
bo'lsang, shunday javob olasan yoki bolaga ganday tarbiya
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bersang, kelajakda o'sha tarbiya mahsulini ko'rasan, degan
mazmunni ifodalaydi» [3]. Shu bois o'zlashma ibratli
birikmalarni tadgiq etishda biryoglama garash notogTi
xulosalarga olib kelishi mumkin. Tilshunos olim B.Jorayeva
tadgigotida shunday misol keltiradi: «Qarg‘a garganing
ko'zini chogimaydi».Jahonning kopgina xalglari orasida
targalgan bu magqgol insoniyat yaratgan eng gadimiy
maqollardan biridir. Uni milodiy V asrdayoq lotin adibi va
tilshunosi F.Makrobiy 0’z «Grammatika»sida keltirgan» [4:
30]. Olimaning bunday fikrga kelishiga «Ma'nolar maxzani»
lug‘ati (Sh.Shomagsudov va Sh.Shorahmedov) sabab bo'lgan
va u yanglish xulosa chigargan. Olimaning fikriga qo'shilib
bu magol lotin xalgiga mansub deb hisoblasak, o'zbek xalqi
garga va u bilan bog'liq tabiiy jarayonni bilmaydi, degan
yanglish fikr yuzaga keladi. Holbuki, 0'’zbek xalg maqollari
tarkibida gargani kuzatish va inson fe’lidagi salbiy illatlarni
kochma ma’noda garg‘a obrazi vositasida aks ettiruvchi
magqollar talaygina. Masalan, «Bir garga bilan gish kelmas»,
«Qarg'a bo'lma, gayrilasan, issiq jondan ayrilasan», «Qarg‘a
korgan tezakni chogir» [5: 265] kabi gqator magollar mavjud.
Olima lotinlarniki deb hisoblaydigan magolni mazmunan
takrorlaydi.

Bargaror birikmalar xalgning kundalik turmushi
bilan uzviy bog'ligligi ularning milliy o'ziga xosligini,
shu bilan birga, umuminsoniy xususiyatini ko'rsatadi.
Mazkur ikki xarakter o'zbek tilidagi frazeologizmlarning
mavzulashtirilishida, borligni tasvirlash tarzida, badiiy-
tasviriy ifodalarida, eng asosiysi, ona tilida o'z ifodasini
topadi.

Shu ma’noda folklorshunos B.Sarimsoqov barqgaror
birikmalarning biri sanalgan maqollar genezisiga baho berib,
ularni hagli ravishda ikki katta guruhga ajratadi: «1. 0’zbek
va boshqa xalglar aforistik ijodida mavjud bo’lgan magollar,
boshgacha aytganda, o'zbek xalg maqollari sirasida mavjud
bo'lgan va boshqa xalglarda ham uchrovchi paremiologik
gatlam. 2. Fagat o'zbek xalgi hayotini, dunyoqgarashi va
turmush tarzini, etnik va estetik normalarini, urf-odatlarini
ifodalovchi maqollar, boshgacha aytganda, o'zbek xalq
maqollari orasidagi milliy paremiologik gatlam» [2: 25].
Olimning mazkur fikrini iboralarga nisbatan ham go'llash
orinlidir. Birinchi gatlamga taallugli frazeologizmlar o'zida
umumbashariy jihatlarni saglash va ibrat qilib korsatish
kabi xususiyatlari bilan o'zbek millatiga xos paremiologik
materiallarga aralashib ketgan.

Mazkur maqolada ozbek-ozarboyjon-rus tillarida
uchraydigan bir-biriga o'xshash iboralarni tahlilga tortish
orgali fikrimizni dalillashga harakat gilamiz. O‘zbek
va ozarboyjon tillarining kelib chigishi bir bo'lib, Oltoy
oilasi turkiy tillar guruhiga, rus tili esa hind-yevropa tillar
oilasining slavyan guruhiga mansub. Mazkur tillardagi
frazeologizmlar o'xshashligining bir necha omillarini
keltirb o'tamiz:

Birinchidan, tillardagi leksik o’xshashlik, til oilalaridagi
farglarga garamay, ushbu tillardagi ibratli birikmalar
ma’noviy yaginlikka ega bo'ladi, bu xalglarning tarixiy
jarayonda ijtimoiy va madaniy o'zaro ta’sirini korsatadi.
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Masalan, o'zbek xalgi merosidagi «Och otasini tanimas»
magqolining mantigan versiyasi sifatida ozarlarning «Ac
aman bilmaz» va ruslarning «lfonoa He TéTka» magollarini
aytish mumkin. Mazkur magqollardagi mantiqiylik ozaro
mushtarak. Har uchala magol majoziy ma’noga ega bo'lib,
vaziyat taqozosi bilan shoshilinch garor gabul qilish
zaruriyatini ta’kidlaydi.

Ruslarning «lonop He TéTka» bargaror birikmasi
XVIl asrda paydo bo‘lgan. Dastlab ikki komponentli edi,
vaqt o'tishi bilan gisgargan. Bu hol barcha tillarga xos
paremiologik gonuniyat sanaladi. Bu hagda B.Soatov
shunday deydi: «Shakliy-struktural evolutsiya jarayonida
ba’zan bir komponentli maqollar ikki yoki uch komponentga
aylansa, ba’zan ikki komponentli maqollar ixchamlashib,
bir komponentga aylanib qoladi» [6: 42-44]. Demak,
yugoridagi rus xalq magoli ham evolutsion jarayonda bir
komponentli magolga aylangan.Magolning asli - «[onog He
TeTKa, NMpoxkKa He nogacT», (Ochlik xola emas, pishiriq bilan
siylamaydi), ya'ni giyin holatlarda xola (choqgintirgan ona,
gaynona) yordam berib, mazali taom bilan ovgatlantiradi,
ochlik esa kopchilikni fagat salbiy harakatlar tomon
yo'naltirishi mumkin» [7]. Vaqgt o'tishi bilan magolning
birinchi komponenti asl matndagi mohiyatni ifodalash
uchun yetarli bo'lib, ikkinchi gismga ehtiyoj golmaydi.

Ikkinchidan, turli tilda so’zlovchi xalglarning hududiy,
etnik, madaniy jihatdan o'zaro alogada bo'lishidir. Masalan,
Turon azaldan kop millatli etnik gatlamga ega hudud
bo'lgan. Bugun O‘zbekistonda ham 132 dan ortig millat
vakillari istigomat giladi. Bu esa millatlarning tarixiy,
ijtimoiy, madaniy jihatdan o‘zaro ta’sirga ega ekanini
korsatadi. Xususan, o'zbek va tojik xalglari til jihatdan
keskin farglansa ham, madaniyati, ruhiyati, turmush tarzi,
dunyogarashi deyarli bir xil. Buni ularning so'zlarida ham,
iboralarida ham, magollarida ham kuzatish mumkin. Shu
sababdan, ikki tildagi bargaror birikmalar sinonim tarzda
go'llanaveradi. Bu hodisani ozbeklar bilan yonma-yon
yashaydigan boshga millatlarda ham kuzatish mumkin.

Mehmondo'stlik barcha millat vakillari uchun
umuminsoniy gadriyat sanaladi. Xususan, o'zbek xalgi
uchun mehmon nihoyatda yuqgori martaba va izzatga ega.
Shu bois mehmon va mehmondo'stlik hagidagi maqollar
juda kop: «Mehmon atoyi Xudo», «sMehmon - aziz, mezbon

- laziz», «Mehmon joyi ko'z ustida», «Mehmon izzatda,
mezbon xizmatda», «Mehmon kelgan uy - barakali».
Mehmondorchilikka oid o'zbek xalqg magollarining ozar va
rus tillarida ham versiyalari bor. Masalan, ruslarning «Xopo-
WK rocTb Bceraa BoBpeMms» [8] ozarboyjonlarda «Qonaq
barakat geatirar» kabi maqgollar xalglarning umuminsoniy
madaniy gadriyatlari ta’siri natijasida yuzaga kelgan.

Uchinchidan, turli tillarda bir iboraning aynan tarjima
holida uchrashi ham tabiiy hol. Masalan, «Bir oq bilan ikki
quyonni urmogy» - «Tak atdim, ciit vurdum» (Bir dasla iki
sarga vurmagq) - «OaHMM BbICTPEIOM ABYX 3aiLLEB yOun»
iboralari har uch tilda ham bir xil mazmunga va shaklga ega.
Ibora odatda bir harakat bilan bir necha magsadga erishish
ma’nosida go'llanadi. Biroq bu magollar tarjima yo'li bilan
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o'zlashmagan, balki bashariyatning tafakkuridagi umumiy  hamkorlikning samarasi o'laroq shakllangan deyish mumkin.
goyalar hosilasi sifatida bir xil mazmundagi iboralar bir ~ Jamoaviy harakat ortidan magsadlarga oson erishiladi, shu

necha xalq tilida aynan takrorlanadi. bois hamjihatlik va birdamlik barcha xalglar uchun muhim
Tortinchidan, fagat insonlargagina xos bo’lgan jamoa  aqida.
bo'lib yashash, ishlash va maslahatlashish konikmasi millat, Barcha millat vakillari o'xshash his-tuyg‘ularni

til va irg tanlamaydi. Shu sabab mazkur mavzuni targib  va tajribalarni boshdan kechirishadi, bu jarayonlar
etuvchi ibratli birikmalar ham barcha tillarda uchraydi. metafora va iboralar orgali tilda aks etadi. Shunday
Binobarin, ozbeklarning «Qars ikki qo‘'ldan chigar», qilib, frazeologik birliklar va iboralar umuminsoniy
ozarlarning «Tak aldan sas ¢ixmaz» va ruslarning «0gHa  gadriyatlar va tajribani ta’kidlab, madaniyatlar ortasidagi
pyKa u B nagowm He 6b€T» kabi maqgollari jamoaviyishva  bog'liglikni korsatadi.
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Waxno AJIMMAPLOAHOBA,
cmapuwuti npenodasamens Y36eKcko2o 20Cy0apCmMeeHH020 yHUBEPCUMEMA MUPOBbIX A3bIKO8

ABJEHUE TEPPUTOPHUAJILHOW
JU®DEPEHLIIMALIUU PYCCKOTO A3bIKA

AHHOTaumS. PyccKuii f3biK, ABAASCH OOHUM U3 KPYMHENLUMX A3bIKOB MUPA MO YMCNY HOCUTENEN, XapaKTepU3YeTCs 3HAYUTENbHbLIM
TeppUTOpHaNbHLIM pa3HOo6pasneM, KOTOpPoe NPOSBASETCS Ha GOHETUYECKOM, IEKCUKO-CEMAHTUYECKOM, FPaMMaTUYECKOM YPOBHSIX,
4TO 06YC/IOBNEHO UCTOPUYECKUMMU, FeOrpadUHeckMMm U COLMOKYILTYPHbIMU (hakTopaMu. B cTaTbe paccMaTpuBaeTcs TepputopuanbHas
IndbepeHLMaLms pycckoro a3bika, KOTOpas BbIPaXKaeTcs B CYLLECTBOBAHWUM AMANEKTOB, TOBOPOB U PErMOHANbHbIX BAPUMAHTOB, 061a-

AaUWnMX CBOMMU YHUKATIbHbIMU 0COBEHHOCTAMM.

KntoueBble cnoBa: TepputopuansHas addepeHLmaLms, BApUaHTHOCTb, AUANEKTbI, FTOBOPbI, AUBEPreHLMS U KOHBEPTeHLMS S3bIKOB.

Annotatsiya. Rus tili sozlashuvchilar soni bo'yicha dunyodagi eng yirik tillardan biri bo'lib, tarixiy, geografik va ijtimoiy-madaniy
omillar bilan bog'liq bo'lgan fonetik, leksik-semantik, grammatik darajalarda ozini namoyon giladigan muhim hududiy xilma-xilligi
bilan ajralib turadi. Magolada rus tilining hududiy farglanishi koTib chiqgiladi, bu har biri oziga xos xususiyatlarga ega bo’lgan
lahjalar, subdialektlar va mintagaviy variantlarning mavjudligida ifodalanadi.

Kalit so'zlar: hududiy differensiatsiya, variatsiya, shevalar, subdialektlar, tillarning divergensiyasi va yaginlashuvi.

Annotation. The Russian language, being one of the largest languages in the world in terms of the number of speakers, is
characterized by significant territorial diversity, which manifests itself at the phonetic, lexical-semantic, grammatical levels, which is
due to historical, geographical and socio-cultural factors. The article examines the territorial differentiation of the Russian language,
which is expressed in the existence of dialects, subdialects and regional variants with their own unique features.

Keywords: territorial differentiation, variability, dialects, subdialects, divergence and convergence of languages.

TepputopuanbHag guddepeHUMaUMs B TMHIBUCTUKE —
3TO SIB/IEHME, NPU KOTOPOM S13bIK U3MEHSIETCS M NpuobpeTaeT
pasnnyHble 0CO6EHHOCTH B 3aBUCUMOCTM OT reorpaduyecko-
O PErMoHa, 4To NPUBOAMT K NMOSBAEHMUIO AMANEKTOB, TOBOPOB
M aKLLeHTOB, KOTOPbIE MOTYT OT/IMYATLCS MO NPOU3HOLLEHMUIO,
NeKcuKe, rpaMMaTUKe U Aaxe CUHTAKCUCY.

K OCHOBHbIM NpMYMHaM TeppuTOpManbHon auddepeH-
LMaLMM OTHOCATCS MCTOPUYECKME, reorpaduyeckme u co-
LIMOKYNBTYpPHbIE.

B cnosape nuHremcTnuecknx tepmMmHoB T.B.XKepebuno
Haxo4MM cliefyioliee onpeneneHne TeppuTopuanbHoON
anbdepeHuUnaLmMm g93blka — 3TO KMNOSBAEHUE TEPPUTOPHU-
anbHbIX PAa3HOBMAHOCTEN 53blka B pe3ynbraTe AeWCTBUS
[LMBEPreHTHbIX MPOLLECCOB M pacnaaa a3blka Ha psa MAMOM
B C/yyae, KOr4a AMBEpPreHuns npeobnafaet Hag npoTu-
BOMOJIOXXHbIMU MPOLLECCAMU S3bIKOBOW MHTErpaumuun. Ha
nepBOi CTYNeHW TeppUTOpManbHOM auddepeHLmaLmnm
A3blKa NOABNAIOTCS OTLE/bHblE BAPUATUBHbLIE 3N1E€MEHTbI
A3blka, 00yCNOBNEHHbIE TEpPUTOPUANBHBIM 060C0bNEHMEM
HocuTenen s3blka: 1) nekcuyeckne eauHULbL: Nekcuieckue
U NEKCUMKO-CEMAHTUYeCKMUe ANaNeKTU3Mbl, STHOrpaduU3MblI;
2) doHeTuyeckne 0cobeHHOCTH (B PYCCKOM $I3blKe aKd-
Hbe, OKaHbe, UOKAHbe, YOKaHbEe U [p.); 3) rpaMMaTuyeckue
BapuaHTbl» [1, c. 406]. C sBneHnem TepputTopmanbHoOm
anddepeHumaumm CBS3aHO NOHATUME OUBEPTEHLMMN — «pa3-
MeXeBaHWe TeppUTOpUaNbHbIX ANANEKTOB UM BapUAHTOB
O[HOrO f3blKa M NpeBpalleHne X B CaMOCTOSTENbHbIe
A3bIKM» [TaM Xe, C. 93], NpOTUBOMONIOXHOE KOHBEpPreH-
LMU — «CXOXKAEHWe, B3auMoynoTpebieHne anemMeHToB
a3bika» [TaM xe, c. 161]. OTMeTuM, 4uTo NpM AMBEPreHL MM
KONIMYECTBO S3bIKOB YBEMUYMBAETCS, @ NPU KOHBEPreHLMM —
COKpalLaeTcs.
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TeppuTOpManbHbIM AMANEKTOM Ha3blBAeTCS Pa3HOBUA-
HOCTb 53blKa, KOTOpas pacnpocTpaHeHa B KayecTBe 3blka
06LEeHMs XXUTeNen Ha onpeneneHHoN TeppUTOPUM M Xapak-
Tepu3yeTcsl OTHOCUTENbHbIM EAUMHCTBOM S13bIKOBOW CUCTEMBI.

Pycckue ananekTbl TPaAMLMOHHO AENSTCS HA TPU rpynmbl:
CeBepHble, XHble U cpenHepycckue. CeBepHble AManekTbl
pacnpocTpaHeHbl Ha ceBepe Poccun. OHM xapakTepusyoT-
€Sl TBEPAOCTHIO COMACHBIX, COXPAaHEHUEM ApEBHUX HOPM
C/TOB U YCTOMUYMBOCTBIO K M3MeEHeHnsaM. Hanpumep, cnosa
«MOJIOKO» MPOU3HOCATCS C yAAPEHMEM Ha MepPBbIA CNOT —
«MON0KO». TakxKe OHM XapaKTePU3YHOTCS Hepa3nYeHeM B
MPOU3HOLWIEHUN Y U U: YaW, YalHMK, 4acTo, yyao 1 ap.

FO>xHble ManeKTbl BK/OYAKOT rOBOPbI KXKHbIX 0bnacTen
Poccuu. OHM 0TIMYAIOTCS CMATYEHWEM COTNACHbIX, aKaHbeM
(T.e. HepasnmueHueM 3BYKOB [0] u [a] B 6e3yaapHbIX NO3ULU-
SX) M NPUCYTCTBMEM CneundUYeCcKUX rpaMMaTUUeCcKmUX GopM.
Hanpumep, opma «x00/0» BMECTO IMTEPATYPHOTO KXOXKY».
Takxke ons 3TMX rOBOPOB XapakTepHO MpousHolleHune [y]
(pMKATUBHOIO Ha MecTe B3PbIBHOTO [r]: Yymap - pa3rosop,
Ypubsi — rpunbbl.

«Mexay ABYMS pa3nnyHbIMU AManeKTaMu B OrpeaeneH-
HbIX 61aronpuATCTBYIOLWMX YCII0BUSX MOTYT 06pa3oBaThCs
[ManeKTbl MepexofHoro Tmna, obveamHsaLwue B cebe yepTol
TEPPUTOPUANTIBHO COMPUKACAKLLMXCS ANANEKTOBY [2].

CpepnHepycckue AManekTbl 3aHUMAIOT MPOMEXYTOUHOE
MONOXEHWNE MEXIY CEBEPHbIMU U HOXHbIMU U 00beaUHS-
I0T YepTbl TEPPUTOPMANTBHO COMPUKACAKOLLMXCS ANANEKTOB.
MMEeHHO Ha MX 0OCHOBE CPOPMMPOBANCS COBPEMEHHbIN NN-
TepaTypHbIN PYCCKUI S3bIK. XapaKTepHbl CMELIaHHbIe YepTbl,
Takue Kak ukaHbe (cMmeleHue [e] u [i]) u 6bonee cbanaHcu-
poBaHHas cuctema poHeTmku. Kak otmeyaet 1.C.Ky3HeL08B,
CpeLHEeBENNKOPYCCKME rOBOPbI HE UMEIT CBOMX SIPKMX YepT
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B hoHeTHke 1 MOpdONOrMK, HO HaCTbLO YepT 06beLUHSIOTCS
C CeBEPHO-BEIMKOPYCCKMMMU, @ HaCTbO YepT C HOXKHO-BeNn-
KOpYCCKMMM roBopamu [3, c. 155].

[lManekTM3Mbl 4aCTO HAaXOAST NPUMEHEHUE B XYyA0Xe-
CTBEHHbIX NMPOU3BEAEHMUIX AN NMPULAHUSA KONOPUTA OMNK-
cbiBaeMbIx cobbiTit. 0.C.AxMaHoBa nUweT: « duanekTuamel
aHrn. dialectisms. lnanekTHble cnoBa, ynotpebnstowmecs
B A3blKe XY[LOXEeCTBEHHOMW NUTepaTypbl Kak CpeacTBO CTU-
nmnsauumy [4, c. 131].

Bblipatowwmmcs nekcukorpadoM, KOTOpbI MOCBATUA CBOKD
XM3Hb U3YYEHUIO AMANEKTOB PYCCKOro f3blka, ABNSETCA
B.W.Oanb - co3patens «TONKOBOro C/10Baps XMBOIO BESIMKO-
PYCCKOTO 3blKa», NPeACTaBASIOLLEr0 OO0 YeTbIpEXTOMHOE
cobpanue 200 Tbicay MUTEPATYPHbIX U ANANEKTHBIX CNOB.

[vanekTbl M NUTEPaTYpPHbIN S3bIK HAXOAATCS B NOCTO-
SHHOM B3aMMOLEWNCTBUM: NMUTEPATYPHbIN A3bIK OKa3bIBaeT
onpenenéHHoe BAUSHUE HA AMANEKTbl, TAKXE U «auanek-
TU3Mbl MOTYT NOCTEMNEHHO BXOAMTb B INTEPATYPHbIN A3bIK,
3aKpennaTbCs B HEM B KayecTBe HOPMATUBHbIX eOUHULL
cmoe (ceHa), KonHa, 36166, MAMAUMb, XUAbIL, yanss, matdiea,
2/TyXOMaHb, HO80CEN U Ap.» [5].

[nanekTHble 0COBEHHOCTU CNYXKAT YHUKANbHbIM UHAMKA-
TOpOM peyu. [10 3TUM XapaKTePUCTMKAM MOXHO C BbICOKOM
CTeneHbo TOYHOCTM ONPEeRENUTb MeCTO POXAEHUS YeNoBeKa,
a Takxe 061acTb, B KOTOPOW €ro peyb pa3BuBanach.

OTMeTHM, uTO C pa3BuUTHEM ypbaHM3aLMK U MUTPaLIMEN
Hayanu hopMMPOBaTLCS HOBblE TEPPUTOPUATbHbBIE Pa3-
HOBMAHOCTM 53blKa, KOTOPbIE He SBNAKOTCSA AManekTamu B
KNIaCCMYECKOM CMbICTIe.

B kpynHbIx roposax, Takmx kak Mocksa, CaHkT-leTepbypr
nnn Hosocmbupck, GopMMpyTCS rOpOACKME KOMHE — HeKue
CMeLUaHHble BapMaHTbl A3bIKa, KOTOPble 0ObeAMHAIOT YepThl
Pa3HbIX AMANEKTOB.

BnuatenbHbIM BNSETCS TaK Ha3biBaeMblii MOCKOBCKMIM
BapWaHT NPOM3HOLLEHUS, KOTOPbIW cuMTaeTcs Hanbonee
NPUBNMXKEHHBIM K HOPMaM IMTEPATYPHOTO A3bIKa.

HeobxoanMmMo nogyepKHyTb, YTO CYLLECTBYET TakxKe Tep-
puTOpManbHas AMddepeHLMaLms pycCKOoro s3bika B CTPAHaX

CHI v panbHero 3apybexbs. Hanpumep: B ctpaHax CpenHe
A31mn pyCccKkuii S3bIK BNUTaN B Ce69 psa 3aMMCTBOBaHMI U3
MECTHbIX S13bIKOB.

TepputopuanbHble AManekTbl Kak TeEppUTOpUANbHbIE
BapUaHTbl XapaKTepuU3yTCs eAnHCTBOM POHETUYECKOMN,
rPaMMaTUYECKOM U NEKCUYECKOM CUCTEMBI U UCMOMb3YHOTCS
KaK CpencTBO 0BOLWEHUS HA ONpefeneHHoN TEpPUTOPUN.

CoBpeMeHHble cpefcTBa MaccoBon MHbOpMaLUm U
MHTepHeT cnocobCTBYHOT BbIpaBHMBAHMIO S3bIKOBbIX pas-
JINYUIA, OJHAKO perMoHasnbHble 0CO6eHHOCTM NPOAOIXKAT
COXpaHATbCS. B nuTepatype 1 pa3roBOpHOW peyn MOXHO
BCTPETUTb C/IOBA M BbIPAXKEHMUS, XapaKTepHble Ans onpe-
LenéHHbIX pernoHoB. TepputopuanbHas auddepeHumnaums
TaKXXe UrpaeT BaXKHYH pOJib B U3YHEHWUU UCTOPUM A3bIKA U
3THOKY/BTYPHbIX CBS3EW.

TepputopuanbHas puddepeHUMaLUsa UrpaeT BaxKHY
poJib B PyCCKOM IMTEPATYPHOM $3bIKe, TaK KakK OHa OTpaxaeT
reorpaduyeckme ocobeHHOCTM pacnpoCTPaHeHNS A3bIKa,
BAUSHME OMANEKTOB M GOPMUPOBAHUE pernoHasnbHbIX Ba-
PUAHTOB NMPOU3HOLLIEHMS, TEKCUKM U TPAMMATUKM.

M3BECTHO, YTO PYCCKUIM NUTEPATYPHbIN 93bIK CHOPMUPO-
Ba/ICSl HA OCHOBE MOCKOBCKOrO AManekTa, HoO B HEM NMPUCYT-
CTBYIOT 3/IEMEHTbI U U3 APYrMX FOBOPOB.

[nanekTn3Mbl MOTYT MCMONB30BATLCS TaKXe Aa9 Npu-
[aHWS MECTHOIO KONOpUTa B XYA0XECTBEHHOM NnTepaType
(Hanpumep, B npousseaeHusax B.PacnytunHa, B.Actadbesa,
M.l onoxoB.a).

Taknum obpasom, TepputopmanbHas amddepeHuma-
LMS pyCccKoro si3blka — 3TO OTpaXkeHwe ero 6orarcTea u
pa3Hoobpa3sus. VicTopuueckue, KynbTypHble U COLMANbHbIE
dakTopbl cOpMUPOBaNU CNOXKHYHK CUCTEMY ANANIEKTOB M
rOBOPOB, KOTOPble COXPAHSOTCA U Pa3BMBAKOTCS Hapsaay C
JIMTEPATYPHBIM A3bIKOM. 3TO HE TONbKO NMOAYEPKMUBAET XKMU-
BOCTb PYCCKOTO $3blKa, HO M AeNaeT ero MOLHbIM CPefCTBOM
KYNbTYPHOIO CaMOBbIPAXXEHWUS U UOEHTUYHOCTM.

[pyrumMu cnoBamu, TepputopuanbHas ouddepeHumaums
UrpaeT BaXHY0 PO/b B PAa3BUTUM A3blka U GOPMUPOBAHUM
A3bIKOBOTO MHOroobpasus.
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lynuxon AKPAMOBA,

cmapwuti npenodasamens Kagedpsl MeEmMOOUKU npenodasaHus pyccko2o [3biKa

MepeaHcko20 20cydapcmeeHHo20 yHusepcumema

MAPAJIMHTBUCTUYECKUH ACIIEKT U3YYEHHMSA TEKCTA

AHHoTauus. B cTatbe paccmaTtpuBaeTcs npobnema TekcTa Kak s3bIKOBOW €AMHULbI, Er0 OCHOBHbIE KaTeropuu M XapakTepucTu-
ku. Ocoboe BHMMaHUE YOENSeTCs KOHLEMNUMU 3aBEPLUEHHOCTU M OTKPbITOCTU TEKCTA, CEMUOTMYECKOMY M (GUNOCODCKOMY acnekTaMm
aHanm3a, a TakKe poNu IMHEMHOCTU U BPEMEHM B €ro CTPYKType. PaccMaTpuBaeTcs GEHOMEH UHTEPTEKCTYaNbHOCTH, BAUSIOWLMIA Ha

BOCMPUATHE U UHTEPMNPETALMIO TEKCTA.

KntoueBble cnoBa: Tekcr, 3aBEpLUEHHOCTb, OTKPbITOCTb, IMHEMHOCTb, CEMMOTUYECKOE BPEMS, UHTEPTEKCTYabHOCTb, UHTEHLMOHANb-

HOCTb, KOresus.

Annotatsiya. Maqgolada til birligi sifatida matnning asosiy kategoriyalari va xususiyatlari ko'ib chigiladi. Matnning to'liglik va
ochiglik konsepsiyasiga, semiotik va falsafiy jihatlariga, shuningdek, tuzilishidagi liniylik va vaqtning roliga alohida e’tibor garatilgan.
Intertekstuallik fenomeni matnni gabul qilish va talgin gilishga ta’sir gilishi korib chigiladi.

Kalit so'zlar: matn, to'liglik, ochiglik, liniylik, semiotik vagt, intertekstuallik, intensionallik, kogeziya.

Annotation. The article examines the concept of text as a linguistic unit, highlighting its key categories and characteristics.
Special attention is given to the notions of textual completeness and openness, as well as semiotic and philosophical perspectives.
The study explores the role of linearity and time in text structure and the impact of intertextuality on textual interpretation.

Keywords: text, completeness, openness, linearity, semiotic time, intertextuality, intentionality, cohesion.

B coBpeMeHHbIX pUnonornyeckmx nccneqoBaHmsx Bce
6onbLiee BHUMaHUE yAENSIeTcs U3yYeHUIO TeKCTa Kak CaMo-
CTOATENbHOM S3bIKOBOM eauHMUbIL. MNpouecc ero popmmpo-
BaHMS U OYHKLMOHMPOBAHMS HaXOAMTCS Ha NepeceyeHnmn
TaKUX AUCLMINIINH, KaK TMHIBUCTMKA, NO3TUKA, NUTepaTypo-
BEAEHME N CEMMOTMKA, YTO 06YCNOBMNO NosiBneHne 0coboro
HanpaBiieHUs — MHIBUCTUKM TEKCTA, UM TEOPUM TeKCTa.
KntoueBas 3afaya AaHHOM 061acTv 3aKN0YAETCS B aHanm3e
TeKCTa Kak crneumdryeckon 93blIkoBOM efnMHULLbI, 06nagato-
e YHUKANbHbIMU XapaKTePUCTUKAMMU, OT/IMHAKOLLMMHU Er0
OT APYrMX YPOBHENM A3bIKa U peyun. TeKCT MOXHO paccmart-
pvBaTb Yepes psf OMHAPHBIX OMMO3ULMIA: YCTHAs U NMUCb-
MeHHas GOopMbl, NPOLLECC ero NOPOXAEHUS U peanu3aums
A3bIKOBbIX CTPYKTYP, YPOBHM S13bIKa U PEYM, 3 TaKXKe COOTHO-
LIeHWe TeKCTa C AUCKYPCOM, NPEeASIOKEHWEM U BblCKa3blBa-
HueM. CNOXHOCTb TeKCTa Kak 00bekTa uccnenoBaHus aenaet
€ro NpegMeToM U3yUYeHUst B PaMKax PasfIMYHbIX HayUHbIX
NOAXOLO0B, BKJIOUYAS CEMAaHTUYECKMIA, (PAaMMaTUYECKUIA, KOT-
HUTUBHbBIN, NPAarMaTMYeCcknii U KOMMYHUKATUBHbIW, KaXK4bl M
M3 KOTOPbIX PAaCKPbIBAET €ro CYLLHOCTb C Pa3HbIX CTOPOH.

Kak cTpykTypnpoBaHHas eauMHMLA S3bika TeKCT 0bnagaer
HEeCKONbKMMM YPOBHSAMM XapakTepucTuk. Bo-nepBbix, oH
MMeeT YHUBepCasbHble NPMU3HaKK, onpesensioLime ero dyH-
[laMeHTanbHble CBOWCTBA 1 0becneymBatoLme BOSMOXHOCTb
aHanu3a. Bo-BTopbIX, TEKCT 4EMOHCTPUPYET TUNONOTUYECKME
0COB6EHHOCTH, XapaKTepHble ANs onpeaeneHHbIX Kaccos,
YKaHPOB M BWIOB TEKCTOB, HO HE ABAglOWMecs obsa3aTennb-
HbIMUK ON19 BCeX. B-TpeTbux, KaXkaas TekCcToBas egmMHuLa
obnapaeT MHAMBUAYANIbHBIMU YepTaMu, OTPAXKALMMU
aBTOPCKMUI CTUIIb, YHUKANBbHOCTb U OPUTMHANBHOCTb NPO-
n3BeneHus. (ienoBaTenbHO, TEKCT MOXHO pacCMaTpmBaTh C
Tpex NO3uLUMiA: Kak OBLLYH S3bIKOBYIO eAnHULY (BHE 3aBu-
CMMOCTM OT KOHTEKCTA), KaK 3/1IeMEeHT CUCTEMbI aHANTOTMYHbIX
TEKCTOB (C YYETOM XXaHPOBOW, AUCKYPCUBHOM U KyNbTYpPHOM
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NMPUHALNEXHOCTU) U KaK pe3ynbTaT aBTOPCKOM UHTEHLMMU,
HecyLwmi B cebe MHAMBUAYANbHbINA CMbICT U XYLO0XECTBEH-
Hoe cBoeobpasme.

Kak ocobasi 93bIkoBas efMHULLA TEKCT NpeacTaBnseT co-
6011 06beKT U3y4yeHUs OTAENbHOTO HAaNpPaBNEHUS IMHIBUCTU-
K1, 061a4atoWwmnin MHOFOCNOMHOM CTPYKTYPOW M CNOXHOM
cucteMon xapaktepuctuk. CornacHo M.P.fanbnepuny, Tekct
SBNSIETCS Pe3yNbTaTOM pPEYETBOPYECKOro NpoLecca, xapak-
TEpU3yeTCs 3aBepLIeHHOCTbI0, 06bEKTMBMPOBAHHOCTLIO B
MUCbMEHHOM GopMe 1 00beAVHEHWNEM PA3UUHBIX S3bIKOBbIX
31eMeHTOB NOCPeaCcTBOM SIEKCMYECKOMN, r[paMMaTUYeCcKom
u ctunncTmdeckon cesism [1, ¢. 18]. K uncny ero knoyeBbix
CBOMCTB OTHOCATCS CBS3HOCTb (KaK CEMaHTM4YecKas, Tak U1
rpamMmaTtuyeckas), UHTEHLMOHAIbHOCTb U HAaMpaBNEHHOCTb
Ha onpefeneHHoe KOMMYHUKATUBHOE OeNCTBME [TaM e,
¢.27]. CoBpeMeHHbIe TMHIBUCTUYECKME UCCeA0BaHMS, 0CO-
6eHHO B paMKax KOTHUTMBHOIO MOAXO0/A, AOMONHSOT JaHHOE
onpeneneHue, pacCMaTpuBas TEKCT HE TONIbKO B MUCbMEHHOW,
HO M B YCTHOM popme. B uncne ero kateropuii BblaeNsoT-
€ UHGOPMAMUBHOCMb, YIEHUMOCMb, KO2€3USsl, NPOCNeKUUs,
pempocnekyus, M00asbHoCmMb U noomekcm. OQHAKoO ecnu
TPaAMLMOHHAs IMHIBUCTMKA NOAYEPKMBAET 3aBEPLLEHHOCTb
TeKCTa Kak abconTHOe CBOMCTBO, TO NOCTCTPYKTYPaNn3M U
KOFHUTUBHAS IMHIBUCTUKA YTBEPXKAAKOT €ro AMHAMUYHOCTb
M OTKPbITOCTb. B 3TOM KOHTEKCTE TEKCT BOCMPUHMMAETCS KakK
6eCcKOHeYHbI NpoLecc MHTEpNpeTaLmK, rae rpaHuLbl ero
CofepXXaHUsi 0CTaKTCS NOABWXKHbIMU [2, . 387], a aBTOp-
CKas NO3ULMS YCTyMaeT MeCTO MHOXXECTBEHHOCTU CMbIC/IOB,
BO3HMKAIOLWMX B Npouecce npouteHus [3, c. 21].

TekcT, IBNnsCb CaMOCTOSITENIbHbIM PEYEMbIC/IUTESTbHBIM
aBneHueM, obnagaer ocobor Npono3nLMOHaNbHO-TEMATH-
yeckon opraHusaumen. OH CnyXuT CpefcTBOM peanusauunm
KOMMYHMKATMBHOIO 3aMbiC/la aBTOPa U/IM aBTOPOB, BOMJ/I0-
Las onpefeneHHyo nparmMaTMyeckyto cTtpaTermto nnbo Tek-
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CTOBble PYHKLMU. TN DYHKLMM BbIPAXKAOTCS Yepes cucTeMy
A3bIKOBbIX M KOHTEKCTYasIbHbIX MapKepoB, 06ecneynBatoLLmMX
afleKBaTHOE BOCNPUSATHE M MHTEPNPETALMIO TeKCTa afpe-
caToM. MiccnepnoBatenu BblAeNsOT HECKOIBKO KITHOYEBbIX
napaMeTpoB TeKCTa: 3aBepLIEHHOCTb C NO3MLMM aBTOPa,
HO NMOTEHLMANbHYH OTKPbITOCTb AN BOCMPUATUS YUTATENS;
NHENHY0 opraHm3auuio, GoOpMUPYOLLY KOMMO3ULMOH-
HOe efMHCTBO TeKCTa Ha YPOBHE JIEKCMKO-FPaMMaTUYeCKOM
CBA3HOCTYU; @ TaKXKe TEMATUYECKYIO HAaNpaBAEeHHOCTb, UHTEH-
LIMOHANbHOCTb, 3lpECOBAHHOCTb U CNOCOD penpe3eHTaLuy,
6yab TO YCTHAsA MM NMMCbMEHHas Gopma [LMT. o 2, ¢. 23].
CoBpeMeHHbIV 3Tan pa3BUTMS HayKU cnocobCTByeT pac-
LUMPEHMIO NpeacTaBleHUIn O TEKCTe, BbIBOAS €ro u3yye-
HMe 33 PaMKM UCK/TIOYUTENBHO JIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a.
CeropHs TeKCT BOCNPUHUMAETCS He TONbKO Kak S3bIKoBas
efMHNLA, HO U KaK cnoxHoe dunocodckoe asneHme. OH
npeacraenset cobor AMHAMUYECKYH CUCTEMY CMbIC/IOB,
JINLLIEHHYIO XECTKO PUKCMPOBAHHOIO LLeHTpa UAn eanHOM
MHTepnpeTaLMoHHOM Moaenu. B otanume ot TpaguumMoHHoro
B394, NPUMUCHIBAOLLErO TEKCTY 3aBEPLUEHHOCTb U CTPYK-
TYPUPOBAHHOCTb, COBPEMEHHbIE TEOPUM NOAYEPKMBAIOT Er0
OTKPbITYt0 NpMpoAy. TeKCT He CBOAMTCS K eIMHOMY 3HAYeHMI0,
a 0CTaeTcs NOANMGPOHUYHBIM, MHOTOC/IOMHBIM U NMOABEPXKEH-
HbIM 6eckoHeYHbIM MHTepnpeTaunam. OH He nopaaeTcs
CTPOroi cMcTeMaTM3aLmm 1 nepapxmsaLmm, NoCKobKy ero
CMbIC/TOBAs CTPYKTYypa AMHAMUYHA M BO MHOTOM onpenens-
€TCs B3aMMOAENCTBMEM UMTaTENS C TEKCTOM B KOHKPETHOM
KYNbTYPHOM KOHTEKCTe [3]. TeKCT, B OTIMYMe OT peanbHOCTH,
He NoAYMHSAETCA NPUHLMNY TMHENHOTO Pa3BePTbIBAHUS
cobbITUi. Ero cTpykTypa MOXeT CTpOUTLCS MO JIOrM4ecKom
UM MOOANbHOM NUHEWHOCTU, ONpeaensieMon aBTOPCKUM
3aMbIC/IOM, BOCMPUSTUEM afipecaTa UM NOPSAKOM OMUCAHMS
cobbITui. Jlornyeckas nocnenosaTenbHOCTb hopMupyeT-
€S Yepes3 B3aMMOCBS3b 3/1EMEHTOB NOBECTBOBAHMS, TOTAA
KaK MoAanbHas MHENHOCTb 3aBUCUT OT CyObeKTUBHOTO
BOCMPUATUA U OLEHKM npoucxoasuiero. B xynoxecrTseH-
HOM TeKcTe pa3BuTUe CODbITUI 3a4acTyo OCYLLEeCTBNSETCS
CKa4YKo06pa3Ho, HapyLLas XpOHONOrMYeCKMi1 NOpSLoK U
C034aBas HeEOXMAAHHbIE Nepexonbl Mexay 3nm3onamu. Kom-
NO3MLMOHHAs LEeNIoCTHOCTb TeKCTa obecneynBaeTcs AByMS
rpynnamu $akTopoB. Bo-nepBbix, CEMaHTUYECKMMU — TaKUMM,
KaK Hanuuue obLieit naeun, KOHGAUKTA, TEMbl UK Npobne-
MaTUKK. Bo-BTOPbIX, TIEKCUKO-FPaMMaTUYECKUMK — €AUHbBIM

NEKCUKO-CEMAHTUYECKMM MNosieM, FPaMMaTUYeCKol Cornaco-
BaHHOCTbO 3N1EMEHTOB, UCMO/b30BAHNEM CUHTAKCUYECKMX
CPeacCTB AN OpPraH13aLmMm Npono3nLMOHANbHON CTPYKTYPbI
n peTpocnekTuBHbIX cBs3ei. Ocobas ponb 0TBOAUTCS KaTe-
ropuMM CUHTAKCMYECKOTO BPEMEHU, KOTOPOE B TEKCTE MOXKET
OT/IMYATBLCS OT XPOHOOrMYECKOr0 BPEMEHU PEaNIbHOCTY,
C03/1aBasi MHOIOC/IOMHOCTb MOBECTBOBAHMS U U3MEHSIS BOC-
npusTue cobbiTUit Ymutatenem [2,c. 67].

dusmnyeckoe BpeMs 0bnapaeT aHU30TPOMHOCTLIO, T.e.
[BWXETCS UCKHOYUTENbHO B OAHOM HarnpaBieHun — u3
npownoro B byayliee, CKNOYas BO3MOXHOCTb 06paTHO-
ro xoga. Yenoeeyeckoe BOCNPUATME BPEMEHU, COMNMACHO
CBaTOMY ABryCTUHY, IENIUTCS HA TPU COCTOSHUSA: OXMAAHME,
BHMMaHWe 1 BOCNOMMUHAHWE, COOTBETCTBYOLME ByayLiemy,
HacTosweMy M npownoMy. PeanbHoe BpeMs ocTaeTcs He-
3aBMCMMbIM OT YEI0BEYECKOro CO3HaHMS, Toraa Kak Bpems
TekcTa, 06n1afas ceMMOTMYECKOM NPUPOAOH, AeiCTBYET NO
LpYrvM 3akoHaM. B otanume ot 06beKTUBHOIO BpEMEHM, TEK-
CTyanbHOe BpPeMs NOAYMHSETCS N0rMke MHDOPMATUBHOCTH,
WMHTEHUMOHANBHOCTU M aapecoBaHHOCTM. OHO cnocobHo
[BUraTbCs B MPOTMBOMONIOXKHOM Hanpas/ieHUW, BO3Bpa-
LLas MpoLUIoe U JOMYCKas MHOXECTBEHHbIE MHTEPMpeTaLM.
TekcT, Kak oTMeyvatoT punocodsbl, SBNSETCA CBOEOOPA3HbIM
MHOOPMALMOHHBIM CUITHANOM, CHUXKAIOLMM SHTPONMUIO, 3
€ro NpoLusoe MOXeT MHOrOKpPaTHO BOCNPOU3BOAUTLCS NPU
KaXAoM HOBOM npouteHun. C TOUKM 3peHuns aBTopa, TeKCT
0CTaeTCs M3MEHSAEMbIM, TOTAA KaK AN YuTaTens oH GUKcK-
pOBaH: BMELLATENbCTBO B €ro CoAep>KaHWe BOCPUHUMAETCS
Kak MonbITKa NpOeLMpoBaHUS peanbHOro BpeMeHU Ha Tek-
CTyanbHYH peanbHoCcTb [umT. Mo 1, c. 39, 40].

TekcT npencTaBnseT coboi pesynbraT peyeMblCIUTENbHO-
ro NPoLLecca, BbIMOMHSOLWMA KOMMYHUKATUBHYH QYHKLMIO
W BbIPQXXEHHbIV B IMHEMHON NOCNeA0BaTENbHOCTU rpadum-
4eCKMX MK 3BYKOBbIX 3HAKOB. Ero cyLLHOCTHbIe xapakTepu-
CTUKM BK/TOHAIOT CEMAHTUYECKYIO U CTPYKTYPHYIO CBS3HOCTb,
aApecoBaHHOCTb, MHPOPMATUBHOCTb, MHTEHLMOHANBHOCTb,
CUTYaTMBHOCTb M MHTEPTEKCTYaNIbHOCTb. [1py 3TOM TEKCT BOC-
NPUHMUMAETCS He TONIbKO C TOYKM 3PEeHMS ero co3aaTtens, Ho
M C NO3MLMM PELMNUEHTA, YTO BAMUSET HA MHTEPMpeTaLMIO
ero cMblcnoB. OLHUM U3 KtOYEBbIX ACNEKTOB UCCNEeL0BaHUS
TeKCTa ABNSETCS MHTEPTEKCTYaNbHOCTb — ero CnocobHOCTb
BCTYNaTb B AManNor ¢ ApYyrMMu TeKkcTaMu, GopMupys MHOrO-
CNOViHbIE CMbIC/IOBbIE CBSA3M.
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Bu6umapbam PAMETOBA,
cmapwuli npenodasamens MexdyHapodHo20 yHusepcumema Hopouk

K BOITPOCY 0 JU®PEPEHIIMALIUU
CETMEHTUPOBAHHBIX KOHCTPYKLIUH

AHHoTauums. B ctatbe paccmaTtpuBaeTcs aguddepeHumanmns CerMeHTUPOBAHHBIX KOHCTPYKLMI B PYCCKOM S13blKe C aKLLEHTOM Ha pas-
rPaHUYEHUE UMEHWUTENBHOTO NPEACTABAEHUS U UMEHWUTEIbHOTO TEMbI, PA3/IMYUS MEXAY STUMU KOHCTPYKLMAMU MO GYHKLMOHANbHBIM,
NEeKCUKO-CEMAHTUYECKUM U CUHTAKCUYECKMM MpU3HAKaM. AHanM3upyeTcs 3BOMIOLMUS STUX KOHCTPYKLMIA, X PO/b B MUCbMEHHOM peun
M UCMNOJIb30BaHME B PA3NIMYHbIX XKaHpaX, NoAYepKUBAETCS BaXHOCTb AnddepeHLMPOBAaHHOMO NOAX0AA B M3YYEHUM STUX KOHCTPYKLIMIA

U BbISIBNSETCS UX IKCMPECcUMBHAs QYHKLMIO, KOTOpast NPOSBASETCS Yepe3 KOHTEKCT M MHTOHALMOHHbIE 0COBEHHOCTY.
KntoueBble cnoBa: CerMeHTUPOBAHHbIE KOHCTPYKLMM, UMEHUTENbHbIA NMPELCTABNEHNS, UMEHUTENbHbIM TEMbI, CUHTAKCUC, IKCNpec-

CMBHOCTb.

Annotatsiya. Maqola rus tilida segmentlangan konstruksiyalarni farglashga bag‘ishlangan bo'lib, nominativ vakillik va nominativ
mavzu farglangan. Funksional, leksik-semantik va sintaktik xususiyatlar bo'yicha ushbu tuzilmalar ortasidagi farglar ko'ib chigiladi.
Ushbu konstruksiyalarning evolutsiyasi, yozma nutqdagi roli va turli janrlarda qo'llanilishi tahlil gilinadi.

Kalit so'zlar: segmentlangan konstruksiyalar, nominativ tagdimot, nominativ mavzular, sintaksis, ekspressivlik.

Annotation. The article is devoted to the differentiation of segmented constructions in the Russian language, with an emphasis
on the differentiation of the nominative representation and the nominative theme. The differences between these constructions
in functional, lexico-semantic and syntactic features are considered. The evolution of these constructions, their role in writing and

their use in various genres are analyzed.

Keywords: segmented constructions, nominative representations, nominative themes, syntax, expressivity.

B nuHreucTuke HabnopaeTca pacTyLwmin MHTepec K pac-
UNIEHEHHBIM KOHCTPYKLMAM Kak K CreLmuduyeckomy npuemy
OpraHu3aumm TeKCTa, N03BONAILWEMY NPMAATb eMy 0CODYH0
BbIPA3WUTENbHOCTb. ITOT TPEHA, 0BYC/I0BNIEH ABYMS KNOYEBbI-
MU (PaKTOPaMM: MPOHUKHOBEHWEM 3/1EMEHTOB Pa3roBOPHOI0O
CMHTaKCUCA B XYLOXKECTBEHHYIO NUTEpATypy U BCE Bonee
LUMPOKMM UCMONb30BAHUEM CETMEHTUPOBAHHbIX M NapLen-
NIMPOBAHHbIX CTPYKTYP B NMMCbMEHHOM KOMMYHMKaumu. K
KJ1aCCMYECKMM NpUEMaM, PaCUNEeHAIOWMM CTPYKTYpY npes-
NOXEHWUS UK TEKCTA, OTHOCAT NapLENSLMio, CerMEeHTALMIO
u anundpasy (npucoeanHeHue).

Bonpoc 0 TOYHOM pa3rpaHMyYeHUM pasfiUYHbIX TUMOB
CerMeHTUMPOBaHHbIX KOHCTPYKLMI (aanee — CK) He pas cTa-
HOBM/ICS 06BLEKTOM JIMHIBUCTUYECKUX UCCIEA0BAHMNA.

CerMeHTMPOBaHHYH KOHCTPYKLMIO Mbl ONpesensieM Kak
CTUIUCTUYECKYIO DUTYpY, TPeacTaBASoLLY0 CO60M BUHAPHO
pacyNieHEHHYO CTPYKTYpY (HE33aBMCMMO OT TOTO, ABNSETCS
7V 3TO MPOCTHIM UM CNIOXKHBIM NPeLNoXeHUEM), FLe nepBas
4aCTb — CErMEHT — NOAYEPKMBAET BAXXHOE 4151 FOBOPALLErO
WK NULWYLLEro NOHATUeE, a BTOpas 4acTb — 6a3a — BbipaxkaeT
BbICKa3bIBaHME, MOSICHAIOLLLEE 3TO MOHSTHE.

B pamMkax maHHOM paboTbl Mbl onpenensem cer-
MEHTMPOBAHHYI KOHCTPYKLMIO Cieayowmm obpasom:
3TO CTUAMCTMYECKas Gurypa, npeacTaBngoLlLas cobomn
6MHapHO pacyneHeHHOe nocTpoeHue (byab To npo-
CTO€ WUAU CNOXHOEe NpeanoXeHue), B KOTOPOM nepBas
4aCTb — CErMEHT — BblAENsEeT K0YeBOe AN TOBOPALLETO
MAM NUWyLWero NoHATUeE, @ BTopas 4yacTb — 6aza - co-
[LepXWT BbICKa3blBaHME, PaCKPbIBAOLLEE 3TO MOHATHE.
CnepoBaTtenbHO, CEFTMEHTUPOBAHHbIE KOHCTPYKLUK He
NOLBEPXKEHbI XECTKUM CUHTAKCUMUYECKMUM OTPaHUYEHUAM
M LEMOHCTPUPYIOT WKNPOKYI0 BAPUATUBHOCTb B CBOEMN

CTPpYKTYype.

www tilvaadabiyot.uz

B pasrpaHuyeHnn UMEHWUTENbHOMO TEMbI U UMEHUTENb-
Horo npeactaBneHuns A.H.lonainaeHko MCnonb3yeT ABOMHOM
MOAXOL: CUHXPOHHbIN aHanNM3 u orpaHuyeHune chepbl uc-
CnefoBaHUS XyLOXeCTBeHHOM nutepatypoii [1, c. 50]. Tem
CaMbIM UCK/OYAETCS CMeLleHUe AaHHbIX KOHCTPYKLMI, Npo-
SBNSIOWMXCS B PA3IMUHBIX QYHKLUMOHANBHO-CTUIUCTUYECKUX
0bnacTax, Taknx Kak XyAoXKecTBeHHas 1 nybnuumcTuyeckas.

I'H.AknMoBa npegnaraer MHY0 NepCneKkTUMBY B BONPOCe
NPOTUBOMOCTABNEHNS 3TUX KOHCTPYKLUMIA. [puMeHss aua-
XPOHUYECKUI aHaNU3, OHa NPUXOAMUT K 3aKIHUEHMIO, YTO
BeeneHune A.C.NoNoBbIM TEPMUHA KUMEHUTENbHBIN TEMbI»
03HaMeHOBaJI0 HOBbIV BUTOK B 3BO/OLMU CErMEHTUPOBAH-
HbIX KOHCTPYKLMIM B MUCbMEHHOW peun. AKMMOBA yTBEPXKAAET,
4TO TEPMUH KMUMEHWUTENbHBIV MPenCTaBIEHUN», BOSHUKLIWIA B
Xy[oXecTBeHHOW peun XIX Beka, Hayan pacnpoCcTpaHATbCS
KaK CpeacTBO 3KCMPEeCCMBHOMO CMHTAKCMCA, MPOHUKAs U B
ApYyrne NUCbMeHHbIE XaHpbl, B YaCTHOCTK, B NyBAULMCTU-
Yyeckue M Hay4YHO-MOMyNspHble TeKCTbI...» [2, c. 114]. 31an
pacnpoCTpaHEHNUS CErMEHTUPOBAHHbIX KOHCTPYKLMIA B MUCh-
MEHHOM peyn COMpOBOXAAETCS He TONbKO ocnabneHnem
3KCMPEeCCMBHOCTU, HO M NosiBNeHNeM Bonee HelTpanbHOM
KOHCTPYKLMM, KOTOPYH MOXHO Ha3BaTb UMEHUTENbHbIM TEMbI.
JIMHrBUCTBI ONpepenstoT psa KpUTepreB, NO3BONSIOLLMX pas-
rPAHUYUTb faHHbIe KOHCTPYKLUMK. IMEHUTENbHbIN NpeacTas-
NIEHUS U UMEHUTENbHbIV TEMbI Pa3/IMYaLOTC MexAay coboi
no CneayoLmMM NapamMeTpam: a) BbINOAHIEMbIM QYHKLMUAM,
6) cnocoby NeKCUKO-CEMAHTUUYECKOrO BbIpaXKeHus, C) CTPyK-
Type CMHTAKCMYECKOM OpraHM3aLuu CermMeHTa, a) 0cobeH-
HOCTSIM MHTOHALMOHHOTO OPOPMIEHMS, €) UCMONIb30BAHMIO
Pa3NNYHbIX 3HAaKOB MPEenuHaHus.

1. Ewe A.M.MewkoBCKMI onpepenmn GyHKLMOHANbHOE
AP0 UMEHUTENbHOTO NpeaCTaBieHus], NOAYEPKHYB ero 3KC-
MPEeCCMBHYIO U 3CTETUYECKYHO POJb, OTPAXaoLLYHO nparma-
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TUYECKYH CTOPOHY BbICKA3bIBAHMS U €r0 BO3AENCTBYIOLLYH
cuny. IMeHUTeNnbHOMY NpeacTaB/ieHUI0 CBOMCTBEHHO BbIpa-
XaTb Gunocodckmne pasmbllLNEHNS, FAE CErMEHT He NPOCTOo
00603HayaeT TeMY, HO U BOB/IEKAET B MPOLLECC CO3epLaHus,
npeannaras npeacraBuTb UKW BCMOMHUTL Y4TO-IMBO O Ha-
3BaHHOM 00beKTe, Kak B M3BECTHOM npumepe: «Yemosek!
Smo 38yyum 2opdo!» (M. lopbkui). J1.E.MaitopoBa Ha3bl-
BaeT NofobHble NOCTPOEHUS «Klaccuyeckumm» [3, c. 83].
A.H.lonangeHKo 0TMeYaeT, YTO MMEHUTENbHbIN NpeacTaB-
NeHus CO3[aeT KHArMsSAHO-YYBCTBEHHbIA 00pa3, xapakTe-
PU3YIOLLMIACSA NOMHBIM HABOPOM BHYTPEHHUX M BHELIHMUX
NMPU3HAKOB AEeHOTaTa», HaCbILWAs KOHCTPYKLMUIO 0CO6bIM
NCUXONOTMYECKUM NOATEKCTOM U MOLLHOM 3KCNPEeCcCUBHO-
ctoio [1, . 51].

B oTanume oT Hero, GyHKLMOHANbHOE Ha3HaYeHue
UMEHUTENbHOrO TeMbl COCTOUT B MOATOTOBKE YMTaTeNs K
nocneayLLEeMyY KOHTEKCTY, rae 6yayT «nepeyncieHbl Xxapak-
TepucTukM feHoTata». OH YacTo MCMONb3yeTCs B 3arofoBKax,
Hanpumep: «AbmepHamuU8Has 3HepP2emuKa: 3KOHOMHble
«conHeyHsie doma» (kHaponHoe cnoBox, 25 mapta 2023 ropa,
N260). HecMOTpS Ha OTCYTCTBME BbIPAXXEHHOTO 3MOLMOHANb-
HOro Hakana, UMeHUTENbHbIN TEMbI MPUAAET KOHCTPYKLMIM
60/bLUYI0 BbIPA3UTENIBHOCTb MO CPAaBHEHMIO C Hepacune-
HEHHbIMM CTPYKTYpaMu, MPUBNIEKas BHUMaHUE yutatens u
obecneunBas «40OXOA4MBYH NOAAYY MHDOPMALUMY.

2. OYHKUMOHANbHAs pONib CErMEHTUPOBAHHBIX KOHCTPYK-
LM Hepa3pbIBHO CBA3aHa C IEKCMKO-TPaMMaTUYeCKUM CO-
CTaBOM UCMOJIb3YEMbIX UMEH CyLLecTBUTENbHbIX. COrnacHo
["H.AKMMOBOW, UMEHUTENbHbIN NPeaCcTaBNEHUS TArOTEeT K
abCTPaKTHbIM CyLLEeCTBUTENbHbIM, 0003HAYaOLLMM BHYTPEH-
HMe NepexunBaHNUs YeNoBeKa, ero YyBCTBa, COCTOSIHUSA, Kaye-
CTBa U T.M.,TO €CTb K KCJIOBAM CO 3HAYEHWEM NPEeLCTaBNEHUS»
[2, c. 53]. Takas abcTpakTHas nekcMka npuaaer NoBecTBo-
BaHUWI0 «B3BOJIHOBAHHOCTb, XapakTep Pa3MbILLNEHUS», YTO
MOXHO YBMAETb Ha Npumepe: «TanaHm! A ymo e oH no cymu
makoe?» (1.CHerosa). B To BpeM$i Kak UMEHUTENbHbIN TEMBI,
Kak NpaBwo, onepupyet MHOM NTEKCUKOM: KHAa3BAHUAMMU KOH-
KPEeTHbIX NPeAMEeTOB, BELLECTB U SIBNIEHUIY, KaK B MpUMepe:
«[lpupodHas peHma, ymo 3mo makoe?» («kHaponHoe cnoBo»,
28 anpens 2022 ropa, N286).

3. B CTpyKTYpHO-CUHTAKCMYECKOM MaHe pas3inyms Mex-
[y UMEHUTENbHbIM TEeMbl U UMEHUTESNIbHbIM NPeACTaBleHMS
NpOSIBNSOTCS B CTENEHWU PACNPOCTPAHEHHOCTH UX KNOYEBO-
ro aneMeHTa. IMeHuTeNbHbIN NpeacTaBaeHus, B CUNy CBOEN
(hYHKUMOHANBbHOM HArpy3ku 1 cneunduKkn NeKCMKo-ceman-
TWMYECKOro HaMoJIHEHMS, Yallle BCero NpefcTaBieH Hepac-
NPOCTPaHEHHOM KOHCTPYKLMEN, KaK JEMOHCTPUPYET NpUMep
A.C.MywkunHa: «Mocksa... Kak MHo20 8 3moMm 38yKe 05151 cepoua
pyccKoz20 cauaoce!». HanpoTue, UMeHUTENbHbIN TEMbI, KaK
NpaBwo, MMeeT PaCcNpPOCTPAHEHHYIO CTPYKTYPY, MOCKONbKY
KOHKpeTHas fieKcMKa 3a4acTyto TpebyeT foNoNHUTENbHBIX
MOSICHEHUI U YTOYHEHWH, KaK, HanpuUMep, B 3arofIoBKe: «Y3-

bekucmar - Poccus: dansHeliwee ykpenneHue napmHeépcmea»
(«HapogHoe cnoBoy, 10 pekabps 2022 ropa, N2261).

4. IHTOHaLMOHHAs OKpacKa Takxe SBASeTCs 3HaYUMbIM
KpUTEPWUEM pa3rpaHUYEeHUS UMEHUTENbHOTO NPeACTaBNeHUS
U UMEHUTENBHOIO TeMbl. IMeHUTENbHOMY NpeacTaBieHuns
CBOMCTBEHHbI BOCXOAALLAS MHTOHALLMS, YAJIMHEHWE YAaPHOTO
rMacHOro v 3aMenJieHHbI TeMM, CO34at0LLMeE OLyLeHne
He3aBepLIEeHHOCTU U NOAYEPKMBAKOLLME IKCMPECCUBHOCTb.
A.M.MMelKOBCKMIA OTMEYan «3a4yMUMBbIA» TEMOP TakMx
KOHCTPYKUMIA. [[pUMEpPOM MOXET CNYXXUTb Ceflytolee Bbl-
cKasblBaHue: «Cyacmee... Pazee oHo 803MoxHO 6€3 mpyda,
6e3 dena, komopoe nonobun?» (B.Tutos). B otnmumne ot atoro
[N KOHCTPYKLUMIA C UMEHUTENbHbBIM TEMbl XapaKTepHa «Hel-
Tpanu3auus 3KCNpeccuu; TeMN NPOU3HECEHUS CPeaHUI U
ObICTPbIN, YAAPHDBIV FNACHbIN He pacTaHy™ [1,c. 52], Hanpu-
mep, «[Tomowem ‘ymHas 800a’, usiu Yymo Momem oxudams 8
bacceliHe peku 3apaguaH k 2050 200y» («<HapogHoe cnoBo»,
25 mapta 2023 roaa, N260).

Takum 06pa3oM, UMEHUTENbHbIV NpeACcTaBAEHNUS U UMe-
HWUTENbHbIN TeMbl 06bEAMHAOTCS NO4 OOLWMM Ha3BaHUEM
«CerMeHTUMPOBAHHbIE KOHCTPYKLMU». OfHAKO NpoBefeHHOe
KOMM/IEKCHOe pa3rpaHuyeHne AaHHbIX CTPYKTYp Ha OCHO-
BE HECKO/IbKMX KpUTEPUEB CBUAETENbCTBYET, MO HALIEMY
MHEHUI0, 0 HeobX0aMMOCTU UX ANdPepeHUMPOBAHHOTO
paccMOTpeHums. IKCnpeccuBHas GyHKLMS aBngeTca obLuyei
[LNSi MOCTPOEHWI C UMEHUTESNTbHBIM TEMbI U UMEHUTENbHbBIM
npeacrtasneHus. OHa BbIIBNSETCS NPW COMOCTABNEHNUM UX
C NOCTPOEHUSIMU HEpaCYNeHeHHOoro Tuna. Peanusaums xe
3KCNPeccMBHOM GYHKLMM B Ha3BaHHbIX CErMEHTUPOBAHHbIX
KOHCTPYKLMSAX Pa3nyHa; UMEHUTENbHbIN TEMBI, B OT/IMYME
OT UMEHWUTENIbHOTO MpeACTaBAEHUS, HE XapakTepu3yeTcs
0COObIM 3MOLMOHANbHbIM, SKCMPECCUBHBIM HaKalioM, HO
aBnseTcs 6onee Bblpa3nUTeNbHbIM MO CPABHEHUIO C KOH-
CTPYKLMSIMU HEPACUSIEHEHHOTO TUNa. IMeHHO no3ToMy o6e
Pa3HOBMAHOCTM PACCMOTPEHHbIX CTPYKTYP NPUHAANexat
3KCMPECCUBHOMY CMHTAKCHUCY.

CnepoBaTtenbHO, HECMOTPS Ha 06beAMHEHNE UMEHUTESb-
HOro NpeaCcTaBleHNs U UMEHUTENIbHOTO TeMbl 0BLLMM Tep-
MWHOM «CErMEHTUPOBAHHbIE KOHCTPYKLMMY», KOMMIEKCHBbI
aHanu3, NpoBeAeHHbIN Ha OCHOBE psifia KpUTEpUEB, yKa3blBa-
€T Ha HeobxoaMMOCTb MX AnddepeHLMPOBAHHOTO U3YyHeHUS.
JKCNPECCUBHOCTb, 6E3YCIOBHO, ABNSIETCS 06LEeN YepToi ans
06eMx KOHCTPYKLMI, MPOSIBASIOLLENCS NPU UX CONOCTaBe-
HUU C HepacCueHeHHbIMK CTPYKTypaMu. OQHAKO peanu3aums
3TOM 3KCMPECCUBHOM DYHKLUU B UMEHUTENBHOM TEMbI U
UMEHWUTENbHOM MpPeaCTaBNeHUS Pa3MyHa. IMeHUTENbHbIV
TEMbl, B OT/IM4ME OT UMEHUTENLHOTO MPEACTaBNEHUS, He
obnafaet BbIpaXeHHbIM 3MOLIMOHANbHBIM 3apSA0M, HO NPU
3TOM NPEBOCXOAMT HEPACUIEHEHHbIE KOHCTPYKLMM MO CBOE
BbIPa3UTENIbHOCTU. IMEHHO 3TO 00YCNOBNMBAET MPUHAANEXK-
HOCTb 06eMx pa3HOBMAHOCTEN PACCMOTPEHHBIX CTPYKTYP K
3KCMPECcCUBHOMY CMHTAKCHUCY.

Ucnonb3oBaHHas nutepatypa
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Mpuna JIbBOBA,
Nnama WWUM,
doueHmesl Y36eKcko2o 20Cy0apcmeeHH020 yHU8epCUMema MuposbixX 51361K08

XY/I0XKECTBEHHAA ®OPMA PYCCKUX U KOPEHUCKUX TAPEMUH
(I/ICCJIe,Z[OBaHI/Ie IIPOBOAUTCA B paMKaX I'paHTa
Akanemuu kopeeBeieHUs Pecniybvku Kopest o
uccaenoBateabckomy npoekTy Ne AKS-2021-INC-2230010)
AHHOTaums. B ctatbe npeanpuHsaTa NONbITKA JIMHIBOKY/BTYPOSIOrMYECKOr0 UCCNef0BaHUs NpoBepbuanbHoro ¢doHaa pycckoro u
KOPEeMCKOro s3bIkOB, MO3BOAIOLLENO YCTAaHOBUTL 0OLLLee M KyNbTypHO-HauMoHanbHoe. 0coboe BHUMaHWe yaenseTcs SMOLMOHANbHOW U

CMbIC/TIOBOW CW/E NMOCIOBUL, M NOTOBOPOK, KOTOPast ONPeAenseTcs UX A3bIKOBbIMU, B YACTHOCTU CTPYKTYPHbIMU CpeacTBamu. [1o HacTo-
Alero BpeMeHu npobnemMa CTpyKTYpHbIX 31EMEHTOB S13blka B CO34aHUM BbICOKOW XYLOXXECTBEHHOCTU NMapeMuii He Gblna NPeLMeToM

KOMMJIEKCHOTO U3y4YeHus.

KnioueBble cnoBa: napemMuu, CONOCTaBUTENbHO-TUMNONOTMYECKOE UCCNEeN0BaHUE, IMHIBOKY/TYPHbIA NOAXOA, 3CTETUYeckue 3¢-
(eKTbl, pPUTMUYHOCTb anneropuyeckre 06pasbl, MeTahopbl, METOHUMUM, CUHEKL,OXM, CDABHEHUS.

Annotatsiya. Magolada rus va koreys tillarining magol fondi lingvomadaniy jihatdan organiladi, bu esa bizga umumiy va madaniy-
milliy chegaralarni aniglash imkonini yaratadi. Magol va matallarning lingvistik, xususan, tarkibiy vositalar bilan belgilanadigan
hissiy-semantik kuchiga alohida e’tibor garatiladi. Chunki bugungacha yuksak badiiy paremiyalar yaratishda tildagi tarkibiy

elementlar muammosi har tomonlama tadqiq gilinmagan.

Kalit so‘zlar: paremiyalar, giyosiy tipologik organish, lingvomadaniy yondashuv, estetik effektlar, ritm, allegorik obrazlar,

metaforalar, metonimiyalar, sinekdoxalar, tagqoslashlar.

Annotation. The article attempts a linguacultural study of the proverbial fund of the Korean and Russian languages, which
makes it possible to determine the common and cultural-national. Particular attention is paid to the emotional and semantic power
of proverbs and sayings, which is determined by their linguistic, in particular structural means. The problem of structural elements
of language in creating high artistry of paremias has not yet been the subject of a comprehensive study

Keywords: paroemias, comparative typological research, linguacultural approach, aesthetic effects, rhythm, allegorical images,

metaphors, metonymies, synecdoches, comparisons.

ConocTtaBUTENLHO-TUMONOTUYECKOE UCCNef0BaHMNE A3bl-
KOB NoMoraeT 06Hapy>X1Tb paHee UrHopMpyeMble acneKTbl
B MX CTPYKTYpe M PYHKLMOHMPOBAHMK, YTO NO3BONSET BblAe-
NIUTb Kak 06LUMe, TaK U YHUKA/bHbIE YepTbl, B COBOKYMHOCTH
bopMuMpyloLLIME OCHOBY 3THUYECKOrO A3bIKOBOIO CO3HAHMA.
CBs3b MeXAY A3bIKOM M KYNbTYpOi Hanbonee 4eTKO NposiB-
NSEeTCS B NapeMusix, [Ae A3biK BbICTYNaeT B POAU KyNbTypPHOTO
KOZa HaLMK, a He NPOCTO CPeACTBa OOLLLEHUS MU MO3HAHMS.
JIMHrBOKYNBTYPHBIN NOAXOA, K NapeMUAM NO3BONSET BbISBUTL
annomMop@dHble U U30MOPPHbIE YePTbl A3bIKOBOW CUCTEMbI
B MX B3aMMOCBSA3M, 4TO CNOCOBCTBYET afeKBaTHOCTU MEX-
KYNIbTYPHOTO O6LLEHMS.

Kopelickas napemunonorus uMeeT gasHue Tpaguuumn. B
JIMHrBMCTUYECKOM NIUTEpaType NpeACTaBneHOo CBbILle AeCTH
TEPMUHOB, KOTOPbIE MO MPOUCXOXAEHUIO MOXHO Pa3aenunTh
Ha [iBE KaTeropmm: TEpMUHbI KUTAMCKOrO NPOUCXOXKAEHNS —
«Z:» [sokdam], «©] 21» [ieon], «Z ¢1» [gyeokeon], « 4
©» [gyeokdam], «7d 1-» [geonggu], «= <1» [geumeon], «
Z:7d» [sokseol]; cobCTBEHHO KOpEMcKMe TepMuHbl — « %l
2y [yetmal], «’dd» [sangmal]. B kopeickoi napemuono-
TMM OTCYTCTBYET YETKOE pasrpaHUYeHne PasanyHbIX TUNOB
napemuit, B 6ONbLUIMHCTBE CyYaeB Ans Ux 0603HaYeHus
MNONb3YHTCS TEPMUHOM « 2 » [sokdam] [1].

www tilvaadabiyot.uz

B pycckoM M KopelcKoM si3bikax Mo NoCioBULEN
06bIYHO NOAPA3yMEBAKT CXKATYH0, YCTOMUYUBYH, pUTMU-
YeckM CTPYKTYPUPOBaHHYO Gpa3y, KOTopas MOXET UMETb
MHOXECTBO 3HAaY€HMM HA OCHOBE aHaNorui. locnoBuLbl
XapaKTepU3yHTCS KPAaTKOCTbH, YCTOMYMBOCTbIO, PUTMMY-
HOCTb) M MHOTO3HAYHOCTbI M 0606LLLAT UCTOPUYECKUIA
M COUManbHbIM onbIT Hapoaa. K ymoMsaHyYTbIM Bbille Npu-
3HaKaM TaKXe MOXHO OTHECTU MOYYMUTENbHOCTb U Onpe-
[LLeNIeHHOCTb KaK B YTBEPXAEHUNAX, TaK U B OTPULLAHUSX.
MoroBopka - 3T0 NONynspHOE peyeBOe BblpAXEHUE, UC-
nosb3yloleecs An9 nepeaaydn aMoLUMii U OCHOBAHHOE Ha
AHANIOTUM C HECKOJIbKMMM MOXOXUMMU XKU3HEHHBIMU CUTYa-
unsiMu. Takoe onpeaeneHMe MOXKHO BCTPETUTbL BO BCEX
IHUMKNONELUSAX U TONKOBbIX C/I0BAPAX, @ TAaKXKe B HAYYHbIX
CTaTbsIX M uccnepnoBaHunax. B.M. lanb oTMevan, yto «nocno-
BULA — KOPOTEHbKAS NPUTYA... ITO — CYXXIEHMUE, TPUTOBOP,
noyyeHue...». «[loroBopka — 0Ko/IbHOE BbipaXeHWe, nepe-
HOCHas peyb, NPOCTOE MHOCKAa3aHMe, CNocob BblpaXeHuUs,
HO 6e3 NpuTUM, 6e3 CyXKAEeHUS, 3aKHYEHUS, MTPUMEHE-
HWS; 3TO O4HAa MepBas NOJIOBMHA NOCAOBMUUbI...» [2]. B
«CnoBape pycckoro si3bika» nocaoBuua — 370 «MeTkoe
obpasHoe u3peyeHue, 0606LWAtOLLEE PA3NNYHBIE IBNEHUS
XM3HU U nMetoLLee 0BbIYHO Ha3MaaTeNbHbIM CMbICa» [3],a
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norosopka no «CnoBapto-CnpaBoOYHUKY TMHIBUCTUYECKUX
TepMuHoB» [1.3.Po3eHTans — 370 «06pasHoe, MHOCKA3a-
TeNbHOEe BbipaXXeHue, MeTKO onpeaenstolee Kakoe-nmbo
XW3HEHHOE iBNeHMe, NaKOHWYHOoe No dopMe, B OTAnYMe
OT MOCNOBMLbI HE 3aK/oYalolee B cebe NnpamMoro noyyu-
TEIbHOTO CMbIC/A, C YEM YACTO CBA3aHA CMHTaKCUYecKas
HEe3aKOHYeHHOCTb» [4].

Mo MHeHuto B.M.MennubiHoi 1 K.E.MpoxopoBa, «Mme-
I0TCS Takne ahopu3Mbl, KOTOPbIE M3BECTHbI BCEM HOCUTENSIM
A3bIKa M LUIMPOKO UCMONb3YHOTCS B PEYM..., B 3aBUCMMOCTHU OT
MCTOYHMKA, OT CBOEr0 NPOUCXOXAEHMUS S3bIKOBbIE adOpU3MbI
pa3fenawTca Ha ABe 6onblime rpynnbl: 1) nocnoBuLbl 1 No-
FOBOPKM; 2) KpblNaTble BbIPAXKEHMUS... S13bIKOBbIE ad)OPM3Mbl,
BOCXOAsLME K GONbKIOPY, HA3bIBAKTCS MOCAOBULAMM U
norosopkamm» [5].

B.MM.)KykoB cunTaeT, 4To «nos NOCNOBULAMM B LIMPOKOM
CMbIC/iIe Mbl MOHUMAEM KpaTKMe HapOLHble U3peYeHuUs,
uMerLMe OLHOBPEMEHHO OYKBaNbHbIA U MEPEHOCHbI
(0Bpa3sHbIf NNaH) UAKX TOIbKO NEPEHOCHbIV NAAH M COCTaB-
ngowmne B rpaMMaTMYeckoM OTHOLIEHUU 3aKOHYEHHOE
npeanoxeHue... [log noroBopkamMmu NOHMMAKT KpaTKue
HapoAHble U3peyeHus (Hepeako HasuAaTeNbHOro Xapak-
Tepa), UMerLLMe ToNbKO BYKBanbHbIM NAaH 1 B rpaMMaTy-
4eCKOM OTHOLLEeHMW NpeAcTaBastoLwmne coboi 3aKOHYEHHOE
npennoxexue...» [6].

Taknum 06pa3oM, cpeamn xapakTepuCTUK, KOTOpble OT-
JIMYAOT NOCN0BULbI OT MOFOBOPOK B PYCCKOM U KOpen-
CKOM $13bIKaX, MOXHO BbIAENNUTb TaKUe 3/IEMEHTbI, KaK
CTPYKTYpa, 06beM, Hannune MeTaopmuyecKoro 3Ha4YeHus
(B mocnoBuuax) u ero oTCyTCTBME (B MOroBOPKax); No-
JIMCOCTaBHOCTb, NpUCYLLAa NOCNOBMLAM, U MOHOCOCTAB-
HOCTb NOrOBOPOK; ONpeAeneHne nocaoBUL, Kak NMOAHbIX
NpeanoXeHWi 1 NOroBOPOK KaK HEMOJIHbIX. Takxe cTouTt
OTMETUTb, YTO B MOCJIOBMLLAX NMPUCYTCTBYET CYXXAEHUE,
TOrfa Kak B MOroBOpkKax OHO OTCYTCTBYeT. TeM He MeHee
M3-32 HEYETKOCTU HEKOTOPbIX KPUTEPUEB CIOXKHO MpOBe-
CTU YETKYH rpaHuLy MexAy Noca0BULAMMU U NOrOBOPKAMMU,
0bLWMM acnekToM, 06beANHAOWMM NX B €AUHYI0 S3bIKO-
BYIO KaTeropwio, aBnseTcs ctabunbHas dopma, T0 ecTb
napeMuu NpeacTaBnsSoT YCTOWYMBBIE C/IOBOCOYETAHMSI.
B napemusax upes ocywecTBaseTcs C UCMOAb30BaHUEM
onpefeneHHbIX XYL0XEeCTBEHHbIX 3/IEMEHTOB, KOTOpble
060ralatoT OCHOBHY KOHLENuM. dcteTnudeckme 3d-
dekTbl, fO06aBNSEMbIE K KOHLENTYabHbIM, YCUAUBAKOT U
yrny6bnsaoT nx socnpustue. TpaAMLMOHHO BblAENSH0T ABa
BMOA 3CTeTUYeCKMX 3P HEeKTOB: MepPBbIN CBSA3aH C NOHATH-
MU U COLEPXKUT Bblpa3uTe/bHble CPELCTBA A3bIKa, TAaK1e
Kak cnoBecHas 06pa3HOCTb M pa3nnyHble Tponbl (MeTa-
dopbl, CpaBHEHWUS, METOHUMUU U T.A4.); BTOPOM OTHOCUTCS
K 3CTeTMYEeCKMM 3P deKTaM, He CBA3aHHbBIM C MOHATUAMMU,
W BKJILOYAET BTOPOCTENEHHbIE 31E€MEHTbI, CO34aBaeMble
C NOMOLLbK pUTMa, Nay3, pudMm.

2025-yil 3-son

OfHUM U3 NonynspHbIX cnocoboB nepenayn obLero
abCTpaKTHOro 3HavyeHusa aBnseTcs metadopuyeckas ui-
NOCTPaLMs Yepes KOHKPeTHble NpuMepbl, COBbITUS MK
NocTynKku. TeM He MeHee He BCe NapeMuu UCrob3yoT 06-
LwenpuHsaTole MeTadopbl. MHOTME U3 HUX MCNOMb3YIOTCS B
cBoeM BykBanbHoM cMmbice: «'F 7l F-2] 71 vl Ty [nalgae
bureojin maeda] - Cokos co CIOMAHHLIMU KPbINLAMU; &
o] A a19ko] Zol A & vl 5» [nuni meon goyangi
galbateseo hemaedeut] - Kak cnenoli kom, 6pedywuti no
nosw mpocmruka [7]; B pycCKux nocnosuuax: «Yoanod 0o-
20 He dymaem. Omeaza - Nos08UHA CNACeHbS», «T0 /U, CE MU,
3a0yMaHo - Oenalil 3adyman 6exams, Mak HEYe20 J1eame.
bexames, mak He cmosime» [8].

MapeMun 0eMOoHCTpUpPYOT 06pa3HOCTb NpU CO3AAHMM
TUMUYHBIX XXM3HEHHBIX CUTYALMI, KOTOpblE BNOCNEACTBUM
HaLensTCs COLMANbHO-TUMMYECKUMU YepTaMu, Kaxa0e
KOpOTKOE M3peyeHune BK/YaeT cucTeMy 06pasos, Tak Kak
OHO, XOTS M B yNpoLLeHHOW GopMe, aKLeHTUPYET BHUMaHKE
Ha BaXKHOM kauvectse. OHM pOpMUpPYIOT NOAAUHHBIN 06pas,
CNOCOOHBIN coyeTaTb B cebe KakK 31eMeHTbl 0600LeHNUs, TaK
M KOHKpeTUKH. Takxke cnefyeT NoA4YEepKHYTb, YTO NOC/I0BU-
Libl M MOFOBOPKM HEPEAKO MCMOMb3YHT aieropuyeckmne
06pasbl, 4aCTo MMeloLLME KOPHM B HAPOAHBIX CKa3aHMsX U
noBepbsaX, Kak MPaBmIo, 3T0 06pasbl XKMBOTHLIX U NPUPOL-
HbIX SIBNEHWI, obnagatowme cneunduyeckummn Yeptamu u
XapaKTepuUCTUKaMu.

O6pasHOCTb B MOCNOBULIAX M MOrOBOPKaX, KOTOpble MOryT
BOCMPUMHUMATLCS KaK B ByKBasIbHOM, Tak U B MEPEHOCHOM
CMbICNe, AOCTUIAeTCs C NOMOLLbIO MeTadop, METOHUMUI U
CMHeKkpox. MeTadopbl U METOHMMUM MOTYT COCYLLECTBOBATD
B OLHOM M TOM e BblpaxeHuu. Hanpumep, B nocnosuue
«Cbimblii 20100H020 He pazymeem» [2] 1 ee 3KBMBaNEHTE «F-
2 Abge v ol A} S 22ty - [baebureun sarameun
baegopeun sajeongeul moreunda] - Coimobili 4enosek He
3Haem obcmosimenscmes 207000 HabNOAAETCS CUHEKA0XA
(rpey. cuvendoym, OYKB. «COOTHECEHUEY).

Pa3sHoo6pa3me cnoco6oB 06pa3HO-BbIpa3UTENbHOMO
MCMNONb30BaHMUS A3bIKOBbIX CPEACTB BO3pacTaeT 3a cyeT
YTOUHEHUS crieundUUecKmX XapakTepucTUK U NPU3HaKoB
YKU3HEHHbIX SBNEHWI, YTO HAXOAMT OTPAKEHUE B CUHOHWUMUM.
CMHOHMMbI CNOCOBHBI BbINMOMHATD DYHKLMKM KakK COMOCTaB-
NeHus, Tak ¥ NPOTUBOMOCTABAEHNS NMOHATUIA, KOTOPbIE OHM
o6o3HavaioT: «= %= % o}y s [jukdo bapdo ani
dwaetda] - 3mo He 6610 HU edoll, Hu numeem, « 2+ = 2
w AZstal % 9 w5 EE3 0 - [jal meokeun nom
kkeolkkeolhago mot meokeun nom tultulhanda] Kmo xo-
powo noes, mom eeces, a Kmo njaoxo noes, mom gopdum [7],
B PYCCKOM f13blKe: «Bce /1100u Kak 1todu, 00uH 4épm 8 Koana-
Ke», «Bce mbl 100U, da He 8ce Yenoseku», «Mana nmuyka, 0a
H020moK eocmep» 1 «Hekazucma kas4a, da 6e4e xopowa» [8].

B cTpyKkType MHOXecTBa napeMuii coLepxatcs npo-
CTble UM pa3BEpHYTbie cpaBHeHMA: «-F- 7-Th» [yeou

t.me/TAT jurnal



FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

gatda] - Xumep, kak nuca; «[71a3a 4mo naowku, a He suosam
HU KpOWwIKu»; «3/1000 4e/108€K — KAK Y20/1b: He 0O0HOKEM, MaK
3amapaem» [8].

[nyb6okoe copep)xaHne n 9pKOCTb MbICIM NapeMuii
OTPaXakT MHOrOBEKOBblE HAPOAHbIE TPAAULUUN, NPU-
4yeM CTUNUCTUYECKOe HoraTcTBO 6a3MpyeTcs Ha CNOX-
HOM CMCTEME C/IOBECHO-XYLOXECTBEHHOIO Hacneaus

HaLMOHANbHOTO A3blka. B napeMunsax CKOHLEHTPUPOBAHO
pa3Hoobpasue Bblpa3nTeNbHbIX U 06pa3HbIX CPeacTB
XMBOW peyu, yCTHOro Hapo4HOro TBopyecTsa M obuie-
HaLMOHANbHOMO f3blka. DMOLMOHANbHASA U copepKa-
Te/ibHas MOLLb MOCNOBMUL, U MOrOBOPOK 06yCcnoBNEHA
B TOM YMC/ie UX 3bIKOBbIMU, 0CODEHHO CTPYKTYPHbIMU
XapaKTePUCTUKAMM.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa
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Oit6ex AKBAPOB,
Ymuna TAOYPOBA,
npenodasamenu DepeaHckoz20 20CydapcmeeHHo20 yHUsepcumema

MOTHUB CMEPTHU B POMAHE U.CTYPTEHEBA «<HAKAHYHE»

AHHOTaums. B ctatbe aHanu3supyetcs MoTB cMepTu B pomaHe M.C.TypreHeBa «HakaHyHe» He Kak du3nuyeckoe MCYe3HOBEHME, a
KaK MOLLHbIM KaTann3aTop, pacKpbIBAKLWLMIA BHYTPEHHMIA MUP repoeB 1 onpeaensoLmii ux cyabbol. CMepTb MIHCapoBa paccMaTpuBa-
€TCs KaK KyNbMUHaLMK ero 60pbObl U KePTBEHHOCTH, @ NPEAYYBCTBUE CMEPTU KaK (DAKTOP NMepeocMbIC/IEHUS KU3HEHHbBIX LLeHHOCTel!,
NoAYepKMBAETCS CMMBOSIMYECKas M dunocodckas GyHKLMS CMEPTU B POMaHe, OTpaxatoLwas B3rNsabl TypreHeBa Ha CMbICA ObITUS U
LLeHHOCTb XKM3HM B 3MOXY COLMAbHbIX NEepeMEH.

KnioueBble cfioBa: MOTUB CMePTU, UCTOPUS, KEPTBEHHOCTb, CMbIC BbITUS.

Annotatsiya. Magolada |.S.Turgenevning «Arafa» romanidagi olim motivi jismoniy goyib bo'lish emas, balki gahramonlarning
ichki dunyosini ochib beruvchi, ularning taqdirini belgilovchi kuchli katalizator sifatida tahlil gilinadi. Insarovning o'limi uning
kurashi va fidoyiligining choqgisi, olimni oldindan ko'ish esa hayotiy qadriyatlarni qayta ko'ib chigish omili sifatida ko'satiladi.
Romanda o'limning ramziy va falsafiy funksiyasiga urg'u berilgan, bunda Turgenevning ijtimoiy ozgarishlar davridagi hayotning
ma’nosiga oid qarashlari aks ettirilgan.

Kalit so'zlar: o'lim motivi, tarix, qurbonlik, hayotning ma’nosi.

Annotation. The article analyzes the motive of death in the novel by I.S. Turgenev’s «On the Eve» not as a physical disappearance,
but as a powerful catalyst that reveals the inner world of the heroes and determines their destinies. The role of Insarov’s death
is considered as the culmination of his struggle and sacrifice, as well as the premonition of death as a factor in rethinking life
values. The symbolic and philosophical function of death in the novel is emphasized, reflecting Turgenev’s views on the meaning of

existence and the value of life in an era of social change.
Keywords: motive of death, history, sacrifice, meaning of life.

PomaHn MBaHa Cepreesuua TypreHeBa «HakaHyHe»
6b11 HanmncaH B 1859 roagy v Bnepsbie onyb6anMKoBaH B
XypHane «Pycckuin BecTHUK». Ero co3paHme TecHo CBSI-
3aHO C UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM U JIMYHBIM OMbITOM
nucaTens, KOTOpbI CTPEMUICS MOKa3aTb HOBbIX repoes,
OT/IMYAOLWMXCSA OT NPEXHMX ero NepcoHaxewn, — NOLEN
CUJIbHBIX lyXOM, FOTOBbIX K CAMOMNOXEPTBOBAHMIO BO UMS
BENUKUX UOEN.

MoTuB CMepTV B pOMaHe — 3T0 He NPOCTO KOHCTaTaLms
dakTa GU3MYECKOro MCHE3HOBEHUS, HO C/IOXKHAs U MHOTO-
rpaHHas TeMa, Tpebytowas rnyb6okoro aHanusa. CMepTb 34eChb
BbICTYMaeT He KaK CaMoLefb, @ KaK MOLLHbIA KaTanuM3aTop
LencTBus, onpenenstowmii TpaekTopUIO XXM3HU FrepoeB U
pacKpbIBaKLWMIA rMYBUHY MX BHYTpeHHero mupa. OHa He
SBNSIETCS BHE3AMHbIM U CNTy4aliHbIM COObITUEM, @ NpeacTaeT
KakK HeOTbeMJIEMAs YaCTb CYLLECTBOBAHMS, Kak HEM3OEXHbIV
durHan, onpenensowmii LeHHOCTb MPOXMUTbIX MTHOBEHMWI U
CUNY MPUHSTBIX PeLUEHW.

Yxe coBpeMeHHUKM TypreHeBa yBUAENU B 3arfiaBum
OTrO/I0CKM 06LLEeCTBEHHO-NONUTUYECKON CUTyaumm B Poc-
UM HakaHyHe pedopm 1861 ropa, paccmaTpmBas ero Kak
Npu13bIB K 0CBOOOXAEHUIO OT 3aCTOEB U PeaKLMOHHbIX CUL.
B aTom kntoue Bbibop EneHbl CTaxoBol Mexay MyXYMHaMu
paccMaTpuBancs Kak CMMBOJ Bbibopa ans Poccun. OgHako
COBpeMeHHble nccnepoBateny 06palaloT BHUMaHUe Ha
6onee rnybokMe acnekTbl MPOM3BEAEHUS: OHM FOBOPAT O
«[BOMHOM ClOXETe», BHYTPEHHUX MUpax repoes, 06 uc-
Mo/b30BaHWM TypreHeBbIM «IMPUYECKON MeaMTaLuuu» u
«HEeBbICKa3aHHbIX aMoumii». Hanpumep, OxerH Koctnoy,
BHMMaHWE KOTOPOM HanpaBfieHO Ha chepy «IMpuyecKomn
MeaWTaLMM» U KHEBbICKa3aHHbIX IMOLMIAY» nMucaTens, UcTon-
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KOBana reponyeckyto cynbby MHcapoBa kak «HeyMonnuMoe
[LBUXEHWe B MUp CMepTH, Xaoca, 3abseHus» [1, c. 100].

Tema dur3nyeckoi cMepTh B poMaHe «HakaHyHe», X0oTs 1
He SIBNSeTCs LLeHTPasbHOM, MPUCYTCTBYET Kak (OHOBbIN MO-
TWB, NOAYEPKMBAIOLLMI XPYMKOCTb XKM3HU U aKLLEHTUPYHOLLMIA
BaXXHOCTb BbIOOPA, 0CO3HAHMS COBCTBEHHOO NpeaHa3Have-
HUS Nepea MIMLOM Hen3BexHOCTU. TypreHeB He onucbiBaeT
CMepTb KaK HAaTypasMCTUYECKYo KapTuHY, u3beras noapob-
HbIX OMMUCAHWUIA arOHUM UK HU3MYECKUX CTpadaHuii. BMmecTo
3TOr0 OH MCMONb3YyeT TOHKME XYLOXECTBEHHbIE CPeACTBa
LNs nepenayun atMocdepbl NpeayyBCTBUS CMEPTU U ee Me-
TaopMyeckoro 3Ha4YeHMs.

KOHKpeTHbIX 3MM130408B, HANPSIMYIO CBA3AHHbIX C Ybel-
nmbo cMepTbio, B poMaHe HeMHoro. OgHako atMocdepa
Hen3beXXHOCTH, CKpbITas Yrpo3a CMepTH NMPOHM3bIBAIOT MO-
BECTBOBaHMeE, YTO AOCTUIAETCs Yepes onmcaHue npupoabl.
Hanpwumep, neiisaxHble 3apMCcOBKM YaCToO UCMOMb3YIOT Mpau-
Hble TOHA: TEMHbIe fleca, byluyiollee Mope, HacTynarLwas
HOYb — BCE 3TO co3zaeT GOHOBOE HAacTpOeHMe TPEBOIU U
npeayvyBCTBUS YEro-To Hen3beXxHOoro, BK4as cMepTb. Me-
Tadopbl U CUMBONbI PAbOTALOT Ha NOACO3HATENILHOM YPOBHE,
BO3[ENCTBYS HA IMOLMOHANbHOE BOCMPUSATHE YMTaTeNs,
HanpuMep, 4acTo UCMO/b3yeMblit TypreHeBbIM 3aKaT CONHLA
MOXeT CUMBOJIU3UPOBATb YracaHWe XM3HW, MpoLLaHue C
NpOLIbIM.

B cBeTe Tparnyeckoro MMpoOoLLYLLLEHMS pOMaHa 3aroso-
BOK «HakaHyHe» npnobpeTaeT 0Cobyo 3HAUMMOCTb. «KaHyH»
CUMBOJIM3MPYET MOPOT, FPaHULY MEXAY MUPaMM, 3aBecy,
yepes KOTOpYH YenoBeveckas Aylla CTPEMUTCS BbipBaTb-
€S U3 MJIeHa 3eMHOro CyLLEeCTBOBAHMSA K CBETY U cBOboae.
JTa MeTadopa NoaYepKMBAETCS YaCTbIM UCMONb30BAHUEM
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obpasa NT1Ubl — CUMBONA AYLUN, CTPEMSLLENACS K BbICLUEMY.
Enena, reponHs pomaHa, npeacraeT Kak 06pas aToi NTuLbl,
«OUBLUENCS, KaK NTULA B KNETKE®, XOTA HUKAKOM BMANMOM
KneTku HeT.«Eé nywa, - ckaszaHo o Enene, - 1 pasropanacb
M noracana oOAMHOKO, OHa Bunack, Kak NTULA B KNIETKe, a
KNeTKM He OblN0: HUKTO He CTECHSN €€, HUKTO eé He yaep-
XKMBas, a OHa pBanacb 1 ToMunacb. OHa nHoraa cama cebs
He NoHuMana, naxe 6osnacb camol cebs... YTo-To CUIbHOE,
6e3bIMAHHOE, C YeM OHA COBNALATb HE YMeNa, TaK U 3aKMnano
B HeM, TaK 1 NpOCKNIOCh BbIPBATLCS HAapYXy. [po3a npoxo-
[MNa, ONYyCKaNUCh YCTanble, He B3NETEBLUUE KPbI/bs; HO 3TH
NopbIBbl He 06X0AMANCH el fapomy» [2, c. 184]. E€ BHyTpeH-
Hue Tep3aHus, 6opbba C HEMOHATHBIMK CUNIAMU U BEYHbIE
BOMPOCHI O CMbICNE XU3HU («K 4eMy MONOAOCTb, K YeMY
S )KMBY, 3a4€M Y MEHS AyLlla, 3a4eM BCE 3T0?») OTpaxatoT
YHMBEpCaNnbHOEe YenoBeyeckoe CTpeMeHne K NPeoAoeHuto
rpaHuL, 3eMHOTO CYLLLECTBOBAHMS, K MOMCKY CMbICNA B nLe
HensbexHol cMepTH [1, Tam xe, c. 225].

Tema cmepTH B poMaHe TecHO nepenneTteHa ¢ obue-
CTBEHHO-NONUTUYECKOM NPOBIEMATUKOWM, Urpast BaXKHENLLYIO
poOJib B packpbITuM GUI0COPCKOM 1 MAEONOrMYECKOM Mno-
3uummn asTopa. CMepTb MHCapoBa, reposi-peBoNoLMOHEpa, -
He CNy4yamHOCTb, @ KOYEBOW IMNMN304, NOAYEPKUBAOLWNIA
TparnsM 1 CI0XHOCTb NyTM 6opua 3a cBoboay B npeape-
dopmeHHow Poccuun. Ero KoHUYMHa oT 6one3Hu, a He Ha none
OUTBbI CUMBOAU3MUPYET XPYNKOCTb XM3HU U Henpenckasy-
€MOCTb UCTOPUK, TAEe AAXe CaMble BNaropofHbie NopbiBbl
MOTYT OKa3aTbCsl NPepBaHHbIMKU Cy4YanHOCTbIO. OgHaKo
3TO He 03Ha4aeT 6eCcCMbICIEHHOCTM ero NoABura: CMepTb
MHcapoBa CTaHOBUTCS CUMBOJIOM CaMOMNOXepPTBOBAHUS BO

MMS BbICLLIEN Lenu, yCMNMBas ero reponyeckmii o6pas u
BnMsHWeE Ha EneHy n uutatens.

CmepTb MiHCapoBa - He TONbKO Tpareams, Ho 1 NOATBEPX-
feHune HensbexHocTM 6opbbbl M xepTB Ha NyTH K cBoboae
n nporpeccy. B 3ToM cMbicne cMepTb MHCapoBa — He NpocTo
KOHeL, HO M Ha4ano, CMMBOJ NPOAOXKeHUS 6opbbbl 33 CBO-
60Ay v HE3aBUCUMOCTb, BLLOXHOBNSOLWMIA IPYIUX repoeB u
3aCTaBNSAIOWMI YUTATENS 3a[YyMATbCS O BAXXHOCTMU JIMYHOIO
BK/J1aza B 06LLeCTBEHHOE pa3BUTHE.

AHanus o6pasos EneHbl 1 MiHCcapoBa no3songer pac-
CMOTpeTb POMaH KaK Tparemio He ToNbKO NH060BHYHO, HO U1
coumaneHyto, Tpareauio 6opbbbl MHAMBMAYYMA 33 cBOOOAY
M CMBICST KM3HU B CJIOXKHOM M NPOTUBOPEYMBOM KOHTEK-
CTe CBOEro BpemMeHu. MIx Tparmyeckuin Bbibop noayepku-
BaeT LeHHOCTb XXEPTBEHHOCTU BO MMS$ BbICLUMX MOEANO0B
M HeobxoaMMOoCTb 60pbbbI 33 06LLLECTBEHHDbINM Nporpecc.
OpHako TypreHeB u3beraeT 0fHO3HA4YHbIX OLLEHOK, MOKa-
3bIBas C/IOXKHOCTb MOPabHOTO BbIGOpa U MHOrOrPaHHOCTb
4e/I0BEYEeCKOM HaTypbl.

TaknM 06pasoM, «HakaHyHe» He NPOCTO poMaH 0 No6BM
W peBONLMOHEPAX, HO U rybokoe dpunocodckoe npoms-
BeAEeHMWe, 3aCTaBNs0LLEe YMTATENS 3a4yMaTbCS O CMbICIe
YKM3HW, OTBETCTBEHHOCTW Nepep, coboi U 0bLLecTBOM, 0
LleHax cBoboabl M cyacTbs. POMaH ocTaeTcs akTyanbHbIM
M CerofHs, NOCKONIbKY 3aTparMBaemble B HEM npobnembl
NPOLOKAOT BbITb peNneBaHTHbIMU AN COBPEMEHHOTO Ye-
noseka. [NponsseneHue TypreHeBa CNYXUT SpKUM Npume-
pOM MacTepCTBa XyLOXECTBEHHOMO C/10Ba M CMOCOBHOCTH
NIUTEpPaTypbl MPOHUKATb B IyBUHHbIE C/IOM YENOBEYECKOro
CO3HaHMS.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa
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Max6y6a BOJITAEBA,
npenodagamerns Gakynbmema s3siKos,

lynuexpa XXABBOPOBA,

cmydeHmKa HanpassieHus «PyCCKUlj A3bIK 8 UHOA3bIYHbIX epynnax»
EyXGpCKOZO aocyaapcmseHHoeo nedazoau4yecko2o UHcmumyma

CIIOCOBbI BIPAXKEHUS CYBbEKTUBHOM MOJAJIBHOCTH
B ANAJIOTAX HA ITIPUMEPE IIBECbI COBPEMEHHOI'O ABTOPA

AHHOTaums. B cTatbe paccMaTpmBaloTcs Cnocobbl BblpaxkeHUs Cy@beKTMBHOVi MOOaNIbHOCTU U CpeacTBa, NoMorarumne B 0603Ha-
YeHUW 3MOLMIA U YYBCTB B NbeCe COBPEMEHHOIO aBTOPA, a TaKXKe HeCKoNbKO CnocoboB aHann3a nbecbl U Ponb Cy6'bEKTMBHOl71 Mo4anb-

HOCTM B COBPEMEHHON NuTepatype.

KnioueBble cnoBa: cybbekTMBHAs MOAANbHOCTb, CPELCTBA BbIpaXeHUs, Mbeca, Cnocobbl aHanm3a, KOrHUTUBHbIA aHanu3, AUCKYpCUB-
HbI @HaNM3, CTAaTUCTUYECKMIA aHANN3, MOLANbHbIE TNarosbl, MeTadopusaums.

Annotatsiya. Ushbu maqolada subyektiv modallikni ifodalash usullari va zamonaviy muallif pyesasidagi hissiyotlar va his-
tuyg'ularni belgilashga yordam beradigan vositalar ko'ib chiqgiladi. Bundan tashqari, pyesa tahlil gilishning bir gancha usullari va
subyektiv modallikning zamonaviy adabiyotdagi oni ko'ib chigiladi.

Kalit so’zlar: subyektiv modallik, ifoda vositalari, pyesa, tahlil usullari, kognitiv tahlil, nutq tahlili, statistik tahlil, modal fe’llar,

metaforizatsiya.

Annotation. This article examines the ways of expressing subjective modality and the means that help to designate emotions
and feelings in a play by a modern author. In addition, several ways of analyzing a play and the role of subjective modality in modern

literature are considered.

Keywords: subjective modality, means of expression, play, methods of analysis, cognitive analysis, discourse analysis, statistical

analysis, modal verbs, metaphorization.

CybbeKTUMBHAA MOAANbHOCTb — 3TO OTAENbHbIN TUM MO-
[anbHOCTW, BblpakatoLLMiA OTHOWEHWE FOBOPSILLErO K CO-
LLePXXaHWUI0 [ENACTBUTENBHOCTU B NIAHE ero LOCTOBEPHOCTH/
HeznoctoBepHOCTU. COBpEMEHHAN ApaMaTyprus NpeacTaBis-
€T cob60o YHUKaNbHYK 061aCTb MCKYCCTBA, B KOTOPOW 3bIK
W ero Bblpa3uTesibHble BO3MOXHOCTM UIPAOT KIIOUYEBYHO
po/ib B CO343aHUM 3MOLMOHANBbHOIO M CMbIC/IOBOTO KOHTEK-
cta. OnHMM U3 Hanbosnee MHTEPECHbIX ACNEKTOB S3bIKOBOTO
aHanM3a B ApamaTtyprum aBnseTcs usyvyeHne cybbekTMBHOM
MOJaNbHOCTH, MO3BONAIOLWEN aBTOpaM NnepenaBaTb CBOM
YyBCTBa, MHEHUSI U OLLEHKM Yepe3 AManoru nepcoHaxen.

Kak kaTteropus cybbekTMBHas MOAAIbHOCTb OXBATbIBAET
MHOXECTBO 3bIKOBbIX CPEACTB, KOTOPbIE NMOMOTraT Bblpa-
3UTb JINYHbIE MEPEXMBAHUS, IMOLIMOHASbHbIE COCTOSAHUSA U
OLLeHOYHblE CyXXAeHMs. Mbl COCpPefoTOUYMMCA Ha UCCneaoBa-
HWM CNOCOBOB BbIpaXXeHMS CYObEKTUBHOM MOAANIbHOCTM B
[Manorax COBpEMEHHOro ApamaTtypra, 4to no3BOAUT flyylle
MOHATb, KaK 3bIK CNY>KUT MHCTPYMEHTOM ANs nepefayu
BHYTPEHHEro MMpa NepCoHaXel U UX B3aMMOAENCTBUS.

CybbekTMBHAs MOAANIbHOCTb B AMAN0rax COBPEMEHHbIX
nbec — 0f4Ha U3 BaXKHeWLWMX obnacTein uccnenoBaHus, no-
CKOMbKY packpblBAeT 3IMOLMOHANbHbBIA U MEHTaNIbHbIA MUP
nepcoHaxem. B ocHoBe NOHATUS CyOBbEKTUBHOM MOLANIbHO-
CTU NIEXXUT OTHOLLEHME aBTOPA U ero NepCcoHaXxei K pasnny-
HbIM acnekTaM AeNCTBUTENbHOCTHU, YTO HAXOAMUT BblpaXKeHue
B S13bIKOBbIX M CTUJIMCTUYECKMX CPELCTBAX M BK/IHOYAET B Cebs
He TO/IbKO 3MOLMOHA/bHYI0 OKPALEHHOCTb, HO M CTENEHb
YBEPEHHOCTU, OLLEHKM U NPEeANOoN0XKEHUS, UCMONb3yeMble
[LNs nepefaym BHYTPEHHETO COCTOSIHUS MepCOHAXKEN.
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AHanu3 ncnonb3yeMoro B Auanorax s3blika No3sonser
BbISIBUTb, KAKMM 06pa3oM aBTop GpopmMupyeT xapakTep-
Hble YepTbl CBOMX NepcoHaxei. Hanpumep, B TBopyecTBe
COBPEMEHHOro aBTopa HabnoaaeTcs MHTepecHas urpa c
A3bIKOBbIMW KOHCTPYKLMSIMU, YTO NMOAYEPKMBAET PA3NNYMS
B BOCNPUATUM PEANbHOCTU KaXKAbIM U3 HUX. IMEHHO Yepes
TaKue BbIpaXXEHUS KaK MOJANbHbIE [Naronbl, BBOAHbIE KOH-
CTPYKLMM M IMOLLMOHANIBHO OKPaLLEHHble CI0BA NepenaeTcs
CyObeKTMBHOE BOCMPUSATUE CODLITUI U OTHOLWEHUI MEXAY
reposiMu, YTO MOXKET NPOSBAATLCS KakK B UX OLEHKAX, TaK U
B BbIBOAAX, KOTOPbIE OHW AENatoT HAa OCHOBE OnbITa.

B KOHTEKCTE Nbecbl MOXHO 06paTUTL BHUMaHWE Ha TO,
KaK Cy6beKTMBHAs MOAANbHOCTb MOMOraeT 3puUTeNo UK
YUTaTENO UAEHTUDULMPOBATLCSA C NEPEXMBAHUSIMU FEPOEB.
MocKoNbKy aKUEHT cAenaH Ha MHAMBMAYANbHbIX YyBCTBAaX
U nepexunBaHusX, 3To NO3BONISET co34aTh bonee rnybokyto
3MOLMOHANbBHYI CBA3b MEXAY MPOM3BEAEHUEM U ayaUTO-
puei. MHTepecHo, 4TO Takas MOANIbHOCTb HEPEAKO YCU-
NIMBAET ApamaTtypruyeckuii abdexT, aenas amanoru bonee
HaCbILWEHHbIMU U BbIPa3UTENIbHbIMMU.

CyLiecTByeT HECKO/IbKO TUMUYHBIX CPELCTB BblpaXKeHUS
CyObeKTUBHOM MOAANLHOCTU: BO-MEPBbIX, MCMOMb30BaA-
HWe NeKCUYEeCKMX CPeacTB — NpunaraTesibHbiX U HApeyui,
KOTOpble «HAKNAAbIBAKOT» OLEHKY Ha AEACTBUTENBHOCTD;
BO-BTOPbIX, FPaMMaTUYeCKUE CTPYKTYPbl, TAKUE KaK YCI0B-
Hble NpeaoXeHUs U 0b6paLLeHUs, KOTOPbIMM aBTOP MOJ-
YyepKMBaeT OTHOCUTENIbHOCTb MPOUCXOASLLETO UK BbIBOAUT
COBGCTBEHHOE MHEHWE Ha NepPBbI NaH; B-TPETbUX, CUHTAK-
CMYeCKMe KOHCTPYKLMK, TAKME KaK pUTOPUYECKME BONPOCHI
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WU BOCKJIMLL@HWS, HENOCPEACTBEHHO LOHOCALLME 3MOLUMU
U NepexXnMBaHUA repoes, aKLLEeHTUPYS X CyObeKTUBHOE BOC-
npusTMe CobbITU.

Mbecbl COBpEMEHHbIX AaBTOPOB TaKXKe AEMOHCTPUPYHOT,
KaK CyObeKkTMBHAs MOAANIbHOCTb MOXET BapbUMpPOBaTbCS B
3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa auanora. K npumepy, amoumo-
HasibHble BCMIECKM B KOMMYHMKaLMKU MOTYT ObITb BbI3Ba-
Hbl KOHKPETHOM CMTyaumen, B TO BpeEMS KaK HeMTpanbHas
JIeKCMKa NpUMeHseTcs B 6onee CMOKOMHbIX CLeHax. OTo
NnoAYepPKMBAET CNOXHOCTb Y€/I0BEYECKMX OTHOLIEHWUI U
HECOOTBETCTBME MeXAY BHYTPEHHUMU NEPEXMBAHUAMU U
BHELUHWM NOBEAEHMEM MEPCOHAXKEN.

Kpome TOro, B gnanorax MoxHO 3aMeTUTb Pas/inyHble
CNocobbl MU3MEHEHUSI MOAANBbHOCTM B 3aBUCMMOCTU OT Xa-
pakTepa U AMHAMWKM OTHOLUEHUI MeXAY reposiMu. AKTya-
M3aums cybbekTMBHOM MOAANbHOCTM MOMOraeT co34aThb
YHWUKANbHbIM CTUIb OBLWEHMS, OTPAKAIOLWMI KAK MHANBU-
[lyanbHble YepTbl MePCOHAXKEN, TaK U UX B3aMMOCBSA3M, UTO
MOXET ObITb BbIPAXXEHO U3MEHEHMEM MHTOHALLMM, BbIDOPOM
C/I0B M Jaxe nay3amu, KoTopble MoA4YepKMBAOT 3MOLMO-
HaNbHOE COCTOSIHME.

TakuM 0bpa3om, aHanM3 cnocoboB BbipaXkeHUs CyOb-
€KTMBHOM MOAANbHOCTM B AMANOrax Nnbec COBPEMEHHOTO
aBTOpa MO3BOMSIET flyylle MOHSATb HE TONBbKO CTPYKTYpY
Npou3BeAeHUs, HO U MCUXONOTUI0 MEPCOHAXeEN. ITO B3a-
UMOLENCTBME MEXAY TEKCTOM M ayAUTOpUEN CTAHOBMUTCS
KPaeyrofbHbIM KAMHEM [/ BOCMPUATUS UCKYCCTBA M CO3-
[AET YHUKA/bHY0 aTMOChepy, NO3BONAS KKAOMY YYACTHUKY
npouecca cTaTb COY4aCTHUKOM NPEeACcTaBASEMbIX IMOLMI U
nepexuBaHuM.

B aHanu3e A3bIKOBbIX CPEACTB BblpaXKeHUs CyObeKTUBHOM
MOJANbHOCTM BaXKHYKO POJib UTPAKOT Pa3/IMUHble MapKepbl,
yepes KOTopble aBTOPbl HEMOCPEACTBEHHO NepeaatoT CBOM
3MOLUMM U OLLEHKK. B cOBpeMEHHbIX Nbecax MOXHO OTMETUTb
pa3Hoobpasue 3TUX CPefCTB, BKAOYas rpaMMaTuyeckue
KOHCTPYKUMMU, IEKCUYECKME eAUHULLBI U CUHTaKCMYeckue
CTPYKTYpbl.

OpHWMM M3 OCHOBHbIX CMOCOOOB BblPAXEHMUS CYObEKTUB-
HOW MOJANIbHOCTU ABNSETCS UCMOMb30BaHME MOAANIbHbIX
rnarosoB U NPeanoros, KOTOpble 06PMCOBbLIBAKOT OTHOLLEHWE
roBopsiLLiero K npoucxoasiiemy. Hanpmumep, MmoaanbHble
rnarosbl MOTyT YKa3blBaTb HAa BEPOSTHOCTb, HEOOXOAMMOCTb
WK KEeNAHUE, U3MEHSS TEM CaMbIM BOCTpUSTUE penninku. B
[Manorax nepcoHaxei nbecbl MOXHO BCTPETUTb KOHCTPYK-
LMK, B KOTOPbIX BbIPAXAKTCS COMHEHUS MU YBEPEHHOCTb,
YTO rapaHTUpYeT onpeaeNeHHY IMOLMOHANbHYIO OKPACKY.

KntoueBbiM acnekToM TakxXe SIBNSETCS NpUMEHeHue
MeTadop U CpaBHEHM, BeCcbMa 3D HEKTUBHbLIX B CO34a-
HUM 0BPA3HOCTU BbIPAKEHWI M Nepenaye IMOLMUOHANb-
HOM Harpy3ku. Takue Tponbl He TOIbKO 0O0raLatoT TEKCT,
HO M aKTUBU3MPYIOT CYObEKTUBHbBIE OLLYLLEHUS Y YUTATENS
W 3puTens, YTo 0COBEHHO aKTyaslbHO B XOA4E CLLEHUYECKMUX
noka3sos. Hanpumep, Koraa NepcoHax onucbiBaeT CBOMU YyB-
CTBa, CPAaBHMBAs UX C MPUPOLOM, 3TO CO3AaET Bonee gpkoe
3MOLMOHaNbHOE BNeYaTieHre oT Auanora.
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Cy6bekTMBHAs MOAANBHOCTb MOXKET NPOSIBNATLCS M Yepe3
MHTOHALMIO, KOTOPas, XOTS U He BCeraa npeacTaBuMa B TeK-
CTe, CYLLeCTBEHHO BNMSET HA BOCMPUSTUE BbIPa3nUTENbHOCTH
Avanora. B nbecax, ocobeHHO B Tex, KOTOpble noapasyme-
BalOT aKTUBHOE B3aMMOZENCTBME aKTEPOB, UHTOHALMOHHbIE
TEXHWKM MOTYT NOAYEPKMBATb UM XKe NPOTUBOPEUNTb C/10-
BECHOMY COJEepPXaHuIo, 4TO B CBOK oyepenb elle Honblue
YCUNMBAET CYObEKTUBHDBIN OTTEHOK.

Jlekcnueckne cpepcTBa, TakMe Kak npunaratesibHble U
Hapeuus, TakKe UrpatoT 3HAYUTENbHYIO poNb B Nepenaye
CybLEKTUBHOIO MHEHMS M OLeHOK. Micnonb3oBaHue oLeHou-
HbIX C/I0B GOPMUPYET Yy UnTaTeNs UK 3pUTENS KOHKPeTHoe
BOCTpUSTUE LENCTBUS, CUTYaLLMKM U NepcoHaxei. Hanpumep,
OMMUCbIBas KaKoro-1Mbo nepcoHaxa Kak «CTPaHHOro» Uan
«06bIYHOro», aBTOP TEM CaMbIM AaeT NpeaBapUTENbHYHO
OLLeHKY, KOTOpasi BO3LENCTBYET Ha Aa/bHelllee pa3BuTue
CHOXKETA U C/IOXKEHME MHEHUS O repoe.

Knaccndukaums cpencTs BolpaxeHUs CyObeKTUBHOM
MOJaNbHOCTU MOXET ObITb Pa3HOW, HO MOXHO BbIAENNUTb
onpeaeneHHble rpynmbl, TAKMEe Kak IMOLMOHANbHbIE, KOTHU-
TUBHbIE M BONEBble Mapkepbl. Kaxaas 13 3Tux kateropun
B/IMSIET HA AMHAMMKY AMANOrOB U NEPEBOAUT BHYTPEHHEe
COCTOSIHME NepCoHaXa Ha BHELLHWIA YPOBEHb BOCTIPUATUS.
Ocoboe BHMMaHKWe cnenyeT yoeNnuUTb UCCIE[0BAHUIO Ya-
CTOTbl MCMOMb30BAHMS TEX UIMN UHBIX MApKEPOB B SI3bIKe
MbeCbl, MOCKOJbKY 3TO MOXET CBMAETENbCTBOBATb O XapakK-
Tepe B3aMMOAENCTBUIA U OTHOLIEHMM YHACTHUKOB AManora
LpYr K Apyry. DMOLMOHANbHAs OKPACcka AManoroB B Nbecax
COBpEMEHHbIX aBTOPOB CTAHOBMUTCS HEOTEM/IEMOW HaCTbIO
MX COLEPXKaHWUS U BAUSHUS HA BOCMPUHMMAEMYIO CMbIC/IO-
BYt0 MofanbHOCTb. Cy6bekTMBHAs MOAANbHOCTb BbipaxaeT
BHYTPEHHEe COCTOSIHWE NEepPCOoHaXeM, UX IMOLMOHANbHOE
BOCMpUATUE CUTYaLLMM U ApYyr Apyra. B 93bike nbecbl npume-
HSKOTCSA pa3nnyHble Cnocobbl, No3BonaLMe nepensaTb 3Ty
OKpaCKy, BK/1H04ast IMOLMOHANIbHO-OLLEHOYHbIE NPeanKaThl,
mMeTadopm3aumio 1 Nnapanienmsmel.

IMOLMOHANbHO-0LEHO4YHbIE NpeauKaTbl, NToMoratoLue
BbIPa3nUTb MHEHMWS U YyBCTBA MEPCOHAXEN, UTPAOT OrpoM-
HYI0 pOJ/ib B CO34aHUM YHMKaNbHOM aTMocdepbl. Hanpumep,
B pa3roBOpe repoeB MOXHO 3aMeTUTb, KaK UCMONb30BaHMe
3MOUMOHANIBHO OKPALUEHHbIX C/IOB MOXeT TpaHchopMu-
poBaTb 3HaYeHWe ckazaHHoro. O4eBMAHO, YTO pasnnUyMs B
3Ha4YeHMM OLHOrO M TOTO Xe C/10Ba MOryT 060CTPUTL MANOT,
CO3[3aBasi HaNpsHKeHue Mexay y4acTHMKaMu. 3To noa4vep-
KMBAET, YTO 3HaYeHWe C/I0B HA YPOBHE AManora He Bceraa
OLHO3HAYHO, @ UX CTUIUCTUYECKAs OKpacka co34aeT Ao-
MOMHUTENbHbIN CMbICA.

MeTadopur3aums ToxKe MCNONb3YeTCs KaK BaXHbIN UH-
CTPYMEHT nepefayn cybbekTMBHOM MoAanbHocTH. Cpas-
HeHus 1 06pasbl MOMOratoT NyyLle NOHATb NepPEeXUBAHUS
MepcoHaXxel 1 NoAYepPKMBAIOT SMOLMOHANbHOE COCTOsHME. K
npuMepy, repoi, ON1CbiBasi CBOM YyBCTBA, MOXET UCMOJb30-
BaTb MeTadopbl, NepeKpbIBatoLLMe CTaHAAPTHblE Gpa3bl, 4TO
nNpuBOAMT K 6oNee 3Ha4YMMbIM M 3aNOMUHAOLWMMCS Bblpa-
YXEHMAM. ITOT NPUeM Mo3BOJISET CO34aTb MHOTOYPOBHEBbI
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CMbICN 1 cnocobcTByeT Bonee ryboKoM 3MOLMOHANbHOM
CBS3M C ayAMTOpPUEN.

CoumanbHbIM KOHTEKCT TaKXKe UrPaeT 3HAUYUTENbHYH POSib
B MNOCTPOEHUMU AUANIOTOB U BbIPAXKEHMUU CYyObEKTUBHOM MO-
[anbHOCTU. Hanpumep, pasinyHbie YpOBHM COLMANBHOM
nepapxmuu, reHaepHble posn U B3anMHble NpeLCcTaBeHUs
MeXAy NepcoHaXKaMmu MOTyT 3HAUMTENBHO BAMUATb HA UX
peyeBble cTpaternn. bnarogaps AMCKYPCUBHOMY aHANM3y
MOXXHO MCCNeao0BaTh, KAK NEPCOHAXM KOHCTPYMPYHOT CBOM
MOEHTUYHOCTU U KaK UX CYyObeKTUBHbIE MOAANbHOCTM CBS-
3aHbl C 3TUMM UOEHTUYHOCTAMM. PaboTbl MHOTMX aBTOPOB,
Takmx Kak baxTuH n BaH [leik, akLeHTUPYIOT BHUMaHUe Ha
B3aMMOCBSI3M 5A3blKa U BNACTH, YTO HAXOAMT OTPAXKEHUE B
CNTOXHbIX AMHAMMUKAX OMaANOroB.

lMpuMeHeHWe MeToda AUCKYPCMBHOIO aHanM3a K gpa-
MaTyprum no3BonseT BbliIBUTb 0COOEHHOCTH, NpUcyLime
peyeBbiM akTaM. Hanpumep, MOXHO MCCNeaoBaTh, Kak ye-
pe3 3bIKOBblE CPELCTBA, TakMe Kak MeTadopbl, UPOHUS U
Lpyrue puTopuyeckue npueMbl, NEPCOHAXM TPAHCAUPYIOT
CBOM YYBCTBA M YCTAHOBKM. ITO 0COBEHHO BaXKHO, KOrAa peyb
MOET O CIOXKHbIX IMOLMOHANIbHbBIX COCTOSHUSX, KOTOPbIE
MOTYT 6bITb CKPbITbI 32 KaXYLLEhcs npocToTo penaumk. Mo

CYyTU Yepes aHaNIM3 peyeBblX aKTOB Mbl MOXEM PACKPbITb
CKpbITble MOTMBALMKU U KOHMNUKTbI, NeXaliMe B OCHOBE
B3aMMOAENCTBUI NEPCOHAXKEN.

BaXXHbIM 3/1eMEHTOM aHaNM3a ABASETCA He TONbKO COo-
fepXKaHue peyeBblX BbICKa3bIBaHMI, HO 1 X GOpMa: Nays3bl,
MHTOHALLMA M aKLLEHTbl MOTYT KapAWHANbHO M3MEHWUTb 3HaYe-
HME CKa3aHHOr0, MO3TOMY AMCKYPCUBHDbIA aHann3 B paMKax
M3yYeHus Nbecbl MOXET BKIOYATb KaK TEKCTYabHbIe, TaK U
NapasMHIBUCTUHECKME aCNEKTbl, 4TO AeNaeT UCCefoBaHNe
6os1ee KOMMIEKCHbIM 1 CO343ET BO3MOXHOCTb A5 BbISIBNE-
HWUS CNIOEB 3HAYEHWI, KOTOpble MOTYT ObITb YNYyLEHbI NPU
MOBEPXHOCTHOM aHanuse.

CybbekTBHas MOLANMbHOCTb B AMANOrax TakKe Bblpaxa-
eTCs Yepes UCNob30BaHNe MOLANbHbIX [1aronos. Hanpumep,
KOHCTPYKLMM, BbIPRXKAIOLLME BO3MOXHOCTb, HEOBXOANMMOCTb
WK XenaHue, CO34at0T PasnyHble MOAA/bHbIE NPOCTPaH-
CTBa AJ19 NEPCOHAXKEN, OHU HE TOIbKO OTPaXKatoT aBTOPCKOe
HaMepeHue, HO U MOryT HeBepbasbHO COOBLWATb O BHY-
TPEHHEM COCTOSAHMM MEPCOHaXa, ero cTpaxax U Hagexaax.
AHanu3 TakMx KOHCTPYKLMIM MOXET AaTb NpeAcTaBieHne o
TOM, KaK NMepCoHaXM yrnpasisoT CBOMMU UMUIKAMM U KaK
OHM BOCMPUHUMAIOTCS OKPYXXAIOLLMMMU.
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LlLloxcanam AKPAMOBA,
npenodasamesns Y36eKcko20 20Cy0apCmeeHH020 yHUBepCUMema MUpo8biX 513bIK08

XAHYA B KOPEMCKOM A3BIKE U EI'0O BOCIIPUATHUE
HOCHUTEJIAMH PA3HBIX IIOKOJIEHHH

AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpuBaeTca posnib xaHuya () B KOPEMCKOM A3bIKe, ee MCTOPUYECKOE 3HaYEHWE, COBPEMEHHOE MCMOb-
30BaHMe, a TakXKe BOCMIPUSTHE HOCUTENSIMUM S3bIKA Pa3HbIX NMOKOMEHWIA, 0C060e BHUMaHUE yAenseTcs U3MeHeHUsIM B 06pa30BaTe/bHOM
nonutuke HKxHoi Kopeu, cTeneHn BnafeHuns xaHya cpeam pasHbiX BO3PACTHbLIX FPYNM U BAUSHUIO LUDPOBLIX TEXHONOTUIA Ha 3HAHUE
KMTaWCKUX MePOrNUGOB, aHANIM3UPYHOTCS OCHOBHbIE TEHAEHLMU BOCMPUATUS XaHYa CPELM MOJIOLEXM U CTApLLIEro NMOKOMEHUS, @ Takxke
nepcrneKkTUBbl ee COXpaHeHns u pa3suTus B XXI| Beke.

KnioueBble ciioBa: xaH4a, KOPEMCKUIA S3bIK, NOKONEHMs, 06pa3oBaHue, 93bIKOBas MOAWUTUKA, LMbpoBU3aLMS.

Annotatsiya. Ushbu maqolada koreys tilidagi xanja (25) ning roli, uning tarixiy ahamiyati, zamonaviy go'llanilishi hamda turli
avlod vakillari tomonidan ganday gabul gilinishi tahlil etiladi. Xususan, Janubiy Koreyaning ta’'lim siyosatidagi ozgarishlar, turli yosh
guruhlari orasida xanja savodxonligi darajasi va ragamli texnologiyalarning xitoy iyerogliflarini bilishga ta’siri hagida so'z yuritiladi.
Qolaversa, yoshlar va keksa avlod orasida xanjaning gabul qilinishidagi asosiy tendensiyalar hamda XXI asrda uning saqlanishi va
rivojlanish istigbollari ham tahlilga tortiladi.

Kalit so'zlar: xanja, koreys tili, avlodlar, ta’'lim, til siyosati, ragamlashtirish.

Annotation. This article examines the role of hanja (2) in the Korean language, its historical significance, modern use, and
the perception of native speakers of different generations. Particular attention is paid to changes in South Korea’s educational
policy, the level of hanja proficiency among different age groups, and the impact of digital technologies on knowledge of Chinese
characters. The main trends in the perception of hanja among young people and the elderly, as well as the prospects for its

preservation and development in the 21st century are analyzed.

Keywords: hanja, Korean language, generations, education, language policy, digitalization.

Kopelnckuit 93bik UMeeT JONTYH0 MCTOPUI0 MCMONb30Ba-
HMA KMTaNCKMX MepOrndOB, N3BECTHBIX Kak xaHua ((EF).
[o XX Beka xaH4a urpanu LeHTPanbHyl0 pob B MUCbMEH-
HOM KOMMYHMKaLLMK, 0fHaKO C pedopMaMmn 06pa3oBaHus 1
NpOABMXEHMEM XaHTbins (3F=) X MCnonb3oBaHME 3HAUM-
TENbHO COKPATMNOCh. TeM He MeHee XaH4ya COXPaHSIoT CBOK
aKTyaNnbHOCTb B aKafeMUYeCckoM U 0DULMANbHOM KOHTEK-
cTe. Mbl pacCMOTPMM OTHOLUEHME HOCUTENIeN KOPEeMCKOoro
A3blKa K XaH4ya B 3aBUCMMOCTM OT MX BO3PacTa M YpOBHSA
0bpasoBaHus.

UcTopuueckoe 3HaueHMe XaH4Ya B KOPEHCKOM fi3bIKe.
XaHu4a, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 KMTAMCKOW MUCbMEHHOCTU, Cbl-
rpanu peLaLLyo posb B GOpMUPOBAHMUM NMUCbMEHHOM U
MHTeNneKTyanbHon KynsTypbl Kopen. C camoro nepmoaa Tpéx
rocynapcts (A=A th, | B. 1o H.3. - VIl B. H.3.) XaHua cTanu
OCHOBHbIM UHCTPYMEHTOM /191 BELEHUS OPULMANbHBIX 3a-
Mucei, COCTaBNEHNUS IMTEPATYPHbIX NPOU3BEAEHMHM, HAYYHbIX
TPaKTaTOB M aAMMHUCTPATUBHbIX LOKYMEHTOB. bnaronaps
3TOMY BAUSIHWUIO KOPECcKoe 0BLLECTBO CMOMNIO He TONIbKO
YCBOWTb NEpeLOBble UAEU KUTAWCKOW LMBUIM3ALLMM, HO U
COBMECTUTb UX C MECTHbIMU TPAAMLMAMU, YTO NPUBENO K
YHUKANbHOMY KYNbTYPHOMY CUHTE3Y.

Ocoboe 3Ha4YeHMe xaH4a 3aKJ1H4anoch B UX UCMOb30-
BAaHWMM B CUCTEME rOCYyAapCTBEHHOM Cyx6bl. [1o KoHua XIX
BeKa B/afileHne XaHu4a bblfo HeOTbEMNEMOM YacTbo 06pa3o-
BaHMS, CIyxKaLlelt CBOero poaa nacrnopToM 06pa3oBaHHOCTH
W MHTENNEeKTYanbHOro cTaTyca. [ocyaapCTBEHHbIE 3K3aMeHbl
(¥FA), npoBoaMMbIE Ha OCHOBE KNAaCCMUYECKMX KMTAMCKMX
TEKCTOB, NPeAcTaBnsam coboi MexaHu3M 0Tbopa YMHOBHM-
KOB, 411 KOTOPbIX ryBoKOe 3HaHME KUTAWCKOW KNaCcCUKK
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6b1710 HE0OX0AMMbIM YCII0BMEM YCMELWHOM Kapbepbl. TakuM
06pa3om, 3HaHKWe xaH4ya He ToNIbko obecneynBano AocTyn K
BbICLUMM 3LUEN0HaM roCyAapCTBEHHOM BNACTU, HO M CNOCO6-
CTBOBANIO PACcMpOCTPAHEHUIO KOHDYLMAHCKMX LLEHHOCTEN,
(hOpMUPOBABLLMX MUPOBO33PEHUE INUTBI.

B 1443 roay koponb CewxoH Benunkuit (A5 th <)
COBEepLUMI HAaCTOSILLMIA NPOPbIB, CO3A4aB XaHrbllb — hOHe-
TUYECKYH CUCTEMY, MPeAHA3HAYEHHYI0 ANS YNPOLEeHUs
MUCbMEHHOCTM M NOBbIWEHNS YPOBHS rPAaMOTHOCTH Cpe-
AV Hapofna. HecMOTpS Ha TO YTO XaHrbib Obl1 3aAyMaH
Kak LOCTYMHOE CPeACTBO BbIPAaXeHUS MbICNeW ANS BCEX
CN0eB HaceneHus, TpafnLms UCNONTb30BaHUS XaHuya oCTa-
BaJlaCb KPEMKO YKOPEHEHHON B 0dULMaNbHOM U NnuTepa-
TypHOM chepax. B TeyeHMe HECKONbKMX MOCNEAYHOLNX
CTONeTui 3n1mMTa NpPoAoIKana NpeanoyYnTaTh XaHua, Tak
KaK UMEHHO OHM CYUTANIUCb HOCUTENSIMU YTOHUYEHHOTO
KYNbTYPHOrO Hacneauns U TOYHOTO BbIPAXeHUSs COXHbIX
KOHLLeNUMIM, XapaKTepHbIX 415 KUTAUCKOM KNacCU4eCKom
nuTepaTypbl.

JBONIOLMS CUCTEMBI NMCbMaA Ha KoperckoM nonyocTpose
oTpaxana 6onee WMpPoOKUe coLmanbHble U MOUTUYECKNE U3-
MeHeHus. [1o koHua XIX Beka yMeHue nucaTtb M YMTaTb XaH4a
6b110 NOKa3aTeneM BbICOKOrO YPOBHS 06pa30BaHHOCTH, a
TaKXe C/TYXXM0 OCHOBOM NS y4acTUS B rOCYAapCTBEHHbIX
3K3aMeHax W JaNibHeMLero NpoaBMXKEHUS MO KapbepHOM
nectHuue. lNapannenbHO € 3TUM MHOTME NUTepaTypHble
NpOU3BEeAEHUS, UCTOPUYECKME XPOHUKMU U HAyUHbIe TPy bl
6b11M CO34aHbl UMEHHO Ha XaH4a, YTO CBUAETENbCTBOBANO
0 rny6oKOM MHTerpaumMm KUTamcKom NMCbMEHHOCTH B KyJib-
TYpHYt0 TKaHb Kopeu.
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C HacTynneHneM XX Beka, 0CO6eHHO B Nepuo, KONOHU-
anbHOro NpaBneHus u nocnenyowmnx pepopm nocne 1945
roaa, Havancs NpoLecc NepeocMbICIEHUS HALMOHANIbHOM
naeHTmyHoctn. ObpasosaTenbHas cuctema HOxHol Kopeu
npetepnena 3HauuTeNbHble M3MeHeHUs: pedopMaTopbl CTpe-
MUNIUCb BEPHYTb HAapOay COOCTBEHHYHO KYNBTYPY U A3bIK, 4TO
noApa3yMeBano yMeHbLUEHME 3aBUCUMOCTM OT KUTANUCKMX
anemeHToB. B 1970-x rogax WKoNbHblE MPOrpamMMmbl CTaNu
MOCTeNeHHO COKPaLLaTb 06beM M3yyaeMbix XaHua,a C Ha4yana
2000-x rogos ob6s3aTenbHOE U3yyeHue 3TUX nepornmdos
6b110 CBEAEHO K MUHMMYMY. TaKOM CABUI CTaN OTPaKeHMEM
M3MEHeHW B 06LWECTBEHHOM CO3HaHWK, IAe Ha NepBbii
NAaH BbIWAX BOMPOChI HALMOHANBHON UAEHTUYHOCTU U
afanTtaumm K COBPeMEeHHbIM peanusM.

HecMoTps Ha npoLiecc 0Tkasa oT XxaH4a B NOBCEAHEBHOM
006LWLEeHNM, UX 3HAYEHME KaK KYJIbTYPHOTO 1 MCTOPUYECKOro
apTedakTa ocTaeTcs HernpepekaeMbIM. XaH4ya Npoaosika-
0T MCMOb30BaTbCA B Y3KOCNELMaNnM3MpoBaHHbIX obna-
CTAX — OPUONYECKMUX JLOKYMEHTAX, HAYYHbIX Ny6AMKALMAX U
[laXke B HEKOTOPbIX ra3eTax, rae TpaauLMOoHHAs TOYHOCTb U
MHOr03Ha4YHOCTb 3HAKOB MO3BOOT NepeaaBaTb CIOXKHbIE
noHsTMs. bonee Toro, coxpaHeHve 3HaHWI O XaH4ya ocTa-
eTCs BXXHOM 3afayei A9 akafeMmnyeckoro coobuecTsa:
M3yyeHue 3TUX 3HAKOB MOMOraeT UCC/eaoBaTeNsaM nyylie
MOHATb B3aMMOCBSA3b MEXAY KOPEMCKON U KUTAUCKOW LIMBK-
NN3aUMSIMK, NPOCEAUTb Pa3BUTUE MUCbMEHHOM KYNbTYpbl
W OLEHWUTb BAUSIHWE APEBHWUX TPAAMULMI Ha COBPEMEHHbIE
A3bIKOBbIE MPAKTUKM.

MoMUMO cyrybo npakTM4eCcKoM posiv XaH4ya MMerT
6onblIOe CMMBOIMYECKOE 3HAYEHME: OHWU NPeaCcTaBASoT
cob0i CBSA3b NOKONEHUI, CTYXAT MOCTOM MeXAy NPpOLLIbIM
M HaCTOSALLMM, O3B0/ COBPEMEHHBIM KOpenLaM Yyepnatb
BOOXHOBEHME U3 BOraToi MCTOpMM CBOEro Hapoaa. B yHu-
BEPCUTETAX, My3€esX U Ky/IbTYPHbIX LLleHTpax peryasipHo npo-
BOASTCS CEMMHAPbI U BbICTAaBKM, NOCBSLLEHHbIE U3YYEHUIO
M NoNynspu3aummn xaH4ya, 4To CBUAETENbCTBYET O Heyraca-
lOLLEM MHTEepece K TPaAMLMOHHBIM POPMaM MUCbMEHHOCTY.

MOXHO C yBEPEHHOCTbI CKa3aTb, YTO XaH4a — 3TO He
npocto Habop nepornndos, a Lenas cuctemMa CMMBOJOB, OT-
PaXatoLLMX AYXOBHbI€, KYNbTYpHbIE U UCTOPUYECKME acMneKTbl
Kopewickoro obiectBa. OHM CTanu BaXKHbIM UHCTPYMEHTOM
nepeaayu 3HaHui, Gunocodum n 3CTeTUYECKMUX LEHHOCTEN
Ha NPOTSKEHMU MHOTUX BeKoB. M3MeHeHMs B obpa3oBa-
TeNbHOW NONUTUKE M NOCTENEHHbINA NEPEXOA, K XaHTbIo He
YHUUTOXMUIIN UX KYNbTYPHOE Hacnenue, a nLib U3MEHWUIN
061aCTb NPUMEHEHMS: CETOAHS XaH4Ya BOCMPUHUMAOTCS
KaK MCTOYHWMK MCTOPUYECKOM MYAPOCTU U BAXKHbIN 3N1EMEHT
HaLMOHANbHOW UOEHTUYHOCTH.

Takum 06pa3om, xaH4a OCTAKTCA HEOTbEMIEMON Ya-
CTbiO KyNbTypHOro M obpasosaTenbHoro Hacneams Kopew,
CBUMAETENbCTBYIOT O AJIUTENIbHOM MCTOPUM B3aMMOLENCTBUS
MeXay KOPEMUCKOM U KUTAUCKOM KynbTypaMu, O TPAAULMAX
BbICOKOM KyNbTYpbl 1 06pa30BaHHOCTH, @ TaKXKe 0 npouecce
HaLMOHanbHOro camoonpenenexHus. MsyyeHne n coxpa-
HeHMe XaH4ya NPOAO/KAETCS B COBPEMEHHbIX HaY4YHbIX U
KYNbTYPHbIX Kpyrax, YTo MO3BO/ISIET HE TONbKO YTUTb NaMSATb
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NpenKoB, HO M YrNybnsaTb NOHMMAHME COXKHbIX NPOLLECCOB,
(hOpPMUPOBABLUMX KOPENCKYH LIUBUAU3ALMIO HA MPOTIKEHNM
ThiCYEeNeTUin.

Bocnpuatue xaH4ya pasHbiMM nokoneHusMu B HOxxHOM
Kopee. Pa3Hble Bo3pacTHble rpynnbl B KOxHoM Kopee nmetot
pa3finyHble YPOBHU BNALEHUS XaHUYA U OTHOLIEHME K UX
M3YYEHUI0, YTO CBA3AHO C MU3MEHEHUSIMU B CUCTEME 06pa30-
BAHWS, pa3BUTMEM TEXHOMOMMI U U3MEHEHUEM KY/bTYPHbIX
NpUOPUTETOB.

Crapwee nokonenue (60+ 1em). Obpa3oBaHHble Npea-
CTaBUTENMU CTApLUEro NokoJieHMsa 0bnafatT XopoLwnumm
3HaHMAMM XaH4a, TaK KaK B UX LLIKOJIbHbIE rOAbl KUTANCKME
nepornndbl akTMBHO MCMOJIb30BANUCh B y4ebOHbIX MaTe-
puanax, npecce 1 obuumManbHbiX okyMeHTax. OHM BOC-
NMPMHUMAOT XaH4Ya KaK HEOTbEMJIEMYIO YaCTb KOPEMCKOro
KYNbTYPHOIO Hacneams 1 4acto CYMTAIOT, YTO 6e3 3HaHUM
XaH4Ya HEBO3MOXHO MOSIHOCTbK MOHATb KOPENCKUIA SA3bIK.
HekoTopble npeacTtaBUTeNM 3TOr0 NMOKOIEHUS MPOAOIKAT
MCMOJIb30BaTb XaH4a B JIMYHbIX 3aMMCAX, 0COOEHHO AN Ha-
NUCaHWUs UMEH, OPUANYECKUX WU UCTOPUYECKMX TEPMUHOB.
[lns HUX BNageHue XxaH4ya — nokasaTtesib 06pa3oBaHHOCTM U
MHTENNEKTYaNIbHOIO YPOBHS.

CpepHee nokonenue (40-60 sem). Jliogn 3Toro Bo3pac-
Ta M3yYasM XaH4ya B LIKOJE, HO B MeHblUeM 0bbeMe, YeM
ux pogmtenn. OHM BOCNPUHMMALOT Mepornndbl Kak no-
JIe3HbIM, HO He 0053aTeNbHbIA MHCTPYMEHT. MHOrMe 3HaT
OCHOBHbI€ 3HAKM, UCMOMb3yeEMble B OPULMANbHBIX AOKY-
MeHTax, ra3eTax U Ha BbIBECKAX, HO PeAKO MPUMEHSIHOT UX
B MOBCEAHEBHOM XM3HW. HekoTopble NpeLCcTaBuTeNn 3TOrO
MOKOMIEHUS CTANKMBAKOTCA C XaH4Ya B NpodeccuoHanbHOM
cepe, ocobeHHO ecnn paboTatoT B OPUCTPYLEHLMU, UCTO-
pun, GUNONOrMKN UAN TPaZMLMOHHON MeamumHe. OgHakKo
B NMOBCEAHEBHOM OOLLEHUM OHM NPEANnOYMUTAIOT XaHIblb
(koperckuit andasuT).

Monogaéxb (20-40 nem). Jlroam 3TOro BO3pacta B OCHOB-
HOM He BNAAEIT XaHua, KpOMe TeX, KTO U3y4aeT KUTAUCKUii
A3blK, UCTOPUIO, TPAAULMOHHYIO KOPENCKYH KYNbTYpY MU
paboTaeT B akagemMuyeckoi cpege. [1ns 60nbWwMHCTBA XaHYa
aCCOLMMPYIOTCS C YEM-TO YCTapeBWMM U CNOXHbIM. OCHOB-
HOM MPUYMHOM ABNFETCS YNPOLLEHNE KOPENCKON NMUCbMEH-
HOCTU: B COBPEMEHHbIX y4yebHuMKax, kHurax 1 CMU noutu
BCE C/I0BA MULLYTCA HA XaHrbine. [laxe B oduUMaANbHbIX
[LLOKYMEHTaX M HaYYHbIX CTATbX XaHYa MCMOMb3YIOTCS peXeE,
yeM paHblie. OgHAKO MHTEPEC K XaH4Ya HEMHOrO BO3pacTaeT
cpeay MONoAbIX OAEN, U3YYAOLLMX BOCTOYHOA3MATCKYHO
KYNbTYpY, @ TaKXKe Cpefu Tex, KTo paboTaeT B OpUANYECKOW
chepe, TPaAULMOHHON MeAULMHE UAW NIMHTBUCTUKE.

LikonbHUKM u cTypaeHTbl (0o 20 em). CoBpeMeHHas
HO)KHOKOpeickas obpa3oBaTenbHas cucteMa NpakTM4ecku
UCKJTOYMIA XaHYa M3 LKOJIbHbIX MPOrpamMMm. YUeHUKM cTan-
KMBAKTCA C nepornmdamMm ToNbKO B OTAENbHbIX CyYasXx,
HanpuMmep, NP1 U3yYeHUM KNACCMYECKOM NUTepaTypbl UK
HOPUANYECKMX TEPMUHOB. BOMTBLUMHCTBO LWKO/IbHUKOB AAXe
He MOryT MPOYMUTaTb XaH4a, eC/IM OHW HEe NPOXOAWAM LOMNo-
HUTENbHbIE KYPCbl UM HE MHTEPEeCYHTCS 3TUM CaMoCToS-
TeNbHO. B pe3ynbTaTe MonoAeXb BOCMPUHUMAET XaHua Kak

t.me/TAT jurnal



FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

CNIOXHbIW, HEAKTYaNIbHbIW 3NIEMEHT, KOTOPbI HE HYXXEH B
MOBCEAHEBHOM XM3HU.

(akTopbl, BAUSAIOWME HA BOCNIPUATUE XaHUa

O6pasoBatenbHaa noautuka. B 1970-x rogax cuctema
obpazosaHusa B HOxxHoM Kopee Hayana OTXOAMTb OT aKTUBHO-
ro Mcnosnb30BaHus XxaHya. Ceryac nx nsyyeHue He gBNSETCS
0053aTenbHbIM, XOTS HEKOTOpPbIE LIKO/bl U YHUBEPCUTETHI
npepnaratoT GakynbTaTUBHbIE KypCbl.

PasButne TexHonorunii. B anoxy LmdpoBbIX TEXHONOMMI
XaHTblNb CTan OCHOBHbIM CPeACTBOM KOMMYHMKauun. C
pacnpoctpaHeHneM MHTepHeTa M MOBUNIbHbBIX TEXHOMOTUI
KopeWLbl BCE pexe CTa/IKMBAKTCA C HEOOXOAUMOCTbIO
3HaTb XaH4a. ABTOMaTUYeCKMe NepeBOAYMKM U CI0BapU
MO3BOASKOT ObICTPO HAXOAUTb 3HAYEeHUs nepornndoBs, 4To
CHMXaeT MOTMBALMIO K UX M3yyeHuto. OgHako B akafemMu-
4yeckoW cpepne M B NpodeccnoHanbHbix 0bnactax (Meauum-
Ha, pPUCMIPYAEHUMS, TMHTBUCTMKA) XaHYa NO-NpPeXHeMy
BOCTpebOoBaHbl.

Ucnonb3oBaHue xaH4a B cneumManusmMpoBaHHbIX cepax.
HecmoTps Ha obLuiee CHUXeHME MHTEpeCca XaH4ya OCTakTCs
BaXXHbIMK B Npase, MegnuunHe, dunocodum n nctopun. B
3TUX cdepax 3HaHME XaHya AAeT NPenMyLLEeCTBO, NOCKOMbKY
MHOTVe TEPMUHbI MMEIOT KUTANCKOE NPOUCXOXKAEHME.

M3meHeHue KynbTypHbIX npuoputeToB. COBpeMeHHOe
IOXKHOKOpeNcKoe 06LLecTBO OpMEHTMPOBAHO Ha rnobanunsa-
LMIO, U @HTIMACKMIA S3bIK 3aHMMAET BaXXHOEe MecTo B 0bpa-

30BaHMU 1 BU3Hece, B pe3y/bTaTe MHOTME MOMOAbIE NOAM
NpeanoYmnTatoT U3yYaTb aHIMIMMCKMI, @ HE XaHua.

Taknm o6pasom, Bocnpustue xaHya B KOxHow Kopee
CUNIBHO pas3nMyaeTcs B 3aBUCMMOCTM OT Bo3pacTa. Crap-
LLee NOKOJIeHWe CYUTAET UX BAXKHOM YaCTbO Ky/bTYpPHOIO
Hacnenms, cpefHee — Nofe3HbIM, HO He 0693aTeNbHbIM UH-
CTPYMEHTOM, @ MOJIOAEXb M WKOAbHUKM NPAKTUYECKU HE
MCNOMb3YIOT XaH4ya B NMOBCELHEBHOW XM3HM.

byaywee xaH4a B KOpeHCKOM A3blKe. XOTS XaH4ya npo-
[LO/HKAIOT TEPATb CBOK MOMYNSPHOCTb CPEAM MONOAEXKM, UH-
Tepec K HUM COXPAHSAETCS B aKafeMUUYECKMX U KYNIbTYPHbIX
Kpyrax. Bo3MOXHO HeCKo/bKO cLeHapueB ux byayuiero:
noJiHas MaprMHanusauma — X UCMONb30BaHWE OCTAHETCS
TOMbKO B CMeunanu3MpoBaHHbIX chepax; coxpaHeHue B
31UTHOM 06pa3oBaHuUmM — Ux ByAyT U3y4aTb TONbKO B YHU-
BEpCMTETaX M Ha CreLuanbHbIX Kypcax; BO3POXAEHUE UH-
Tepeca - npu pocTe MHTepeca K TPaAULMOHHOW KynbType
MOXXET BO3PaCTh M BHUMAHME K XaHua.

XaH4a 0CTaTCS BAXXHOM YaCTb0 KOPEWCKOTo S3bIKOBOTO
W KyNbTYPHOTO Hacnenms, O4HAKo UX pob B MOBCELHEBHOM
YKM3HM NOCTENEHHO CHMXKAETCS. BocnpuaTie xaHua pasnmy-
HbIMM NOKONIEHWUSMM OTPAXKaEeT bosiee LWMPOKME TEHAEHLMM
B Pa3BUTUM KOpPEMCKOro 3blka M obuiectsa. B ycnosusx
umndpoBon anoxm cyabba xaHua byaeT 3aBuceTb OT 0bpa-
30BaTeNbHOM NOAUTUKM M 0BLLECTBEHHOIO MHTepeca K Tpa-
OVMLMOHHOW KynbType.
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Anue BEJNIANIOBA,
Mazucmpadm Yupyukcko2o 20cydapcmeeHHo020 nedazo2u4decko2o0 yHusepcumema

TBOPYECKWH METO/I B.I.3EBAJIb/IA B POMAHE «AYCTEP/JIUII»

AHHoTaums. B ctaTbe nccnepytotcs TBopyeckmin Metof B.l3ebanbaa, yHMKanbHbIA NOAXOA NUcaTens K NOCTPOEHUIO pOMaHa «Ay-
CTEpNULY, CIMSIHUE 3N1EMEHTOB M TPaguuUMii noctMonepHuama u nutepatypbl XVIII Beka. PaccmaTpuBatoTcs xapakTep HappaTMBa U
CTPYKTypa Npowv3BeneHus, rae dparMeHTapHOCTb U OTCYTCTBUE IMHEMHOCTM OTPAXXatoT MAEHTUYHOCTb [IABHOMO repost U TeMY JIMYHOM
W KONNIEKTUBHOM NaMsTH, Bblaensietcs posb hotorpadum B NpoM3BeLeHUM KaK CPeACTBa U MHCTPYMEHTa 06beAMHEHUS peanbHOro U
BbIMbILLIEHHOTO, YTO YCMAKUBaeT 3deKT NPUCYTCTBUS, BAUSHUE HA BOCMIPUSTUE YMTaTeNs.

KntoueBble cnoBa: poMaH, TBOPYECKUIA METOA, HAPPATUB, UCTOPUYECKMI pOMaH, Punocodcko-3cTeTnyeckoe BamsHue, B.L3ebanba,
«AycTepnuLy», NOCTMOAEPHU3M, COBPEMEHHAs NUTepaTypa, GparMeHTapHOCTb, MHOTOCIOMHOCTb, XaHpOBOe CBOeobpasue, s3bIK, CTUIb.

Annotatsiya. Magolada V.G.Zebaldning ijodiy uslubi, «Austerlitz» romanini yaratishdagi o’ziga xos yondashuvi, postmodernizm
va XVIII asr adabiyoti elementlari va an’analarining uyg'unlashuvi o'rganiladi. Asosiy e’tibor hikoyaning tabiati va asar tuzilishiga
qgaratilgan bo'lib, fragmentarlik va chizgilarning yoqligi gahramonning o'ziga xosligini, shaxsiy va jamoaviy xotira mavzusini aks
ettiradi. Asarda fotosuratning haqiqiy va xayoliy hayotni birlashtirish vositasi sifatidagi roli ajratib korsatiladi, bu esa mavjudlik va
oquvchi idrokiga ta’sirini kuchaytiradi.

Kalit so‘zlar: roman, ijodiy usul, hikoya, tarixiy roman, falsafiy va estetik ta’sir,V.G.Sebald, «Austerlitz», postmodernizm, zamonaviy
adabiyot, parchalanish, kop gatlamlik, 0'ziga xos janr, til, uslub.

Annotation. The article examines the creative method of V.G.Sebald, the writer’s unique approach to constructing the novel
«Austerlitz», the fusion of elements and traditions of postmodernism and 18th century literature. The nature of the narrative and
the structure of the work are considered, where fragmentation and the absence of linearity reflect the identity of the protagonist
and the theme of personal and collective memory, the role of photography in the work as a means and instrument for combining

the real and the fictional is highlighted, which enhances the effect of presence, the impact on the reader’s perception.
Keywords: novel, creative method, narrative, historical novel, philosophical and aesthetic influence, V.G.Sebald, «Austerlitz,
postmodernism, modern literature, fragmentation, multi-layeredness, genre originality, language, style.

TBOpuyeckMii MeTon nucatens npeacrasnaser cobou
NPUHLMMBI, NPUEMBI, CNOCOObI U TEXHWUKY CO34aHUS Npo-
W3BELEHUS, IBNAS YHUKANbHbBIA U HEMOBTOPUMBIN CNOCOD
(hOopMUPOBaHMS HappaTUBa, CUCTEMbI U 06Pa30B, A3bIKa U
ctuns. Teopueckuii metog, B.l3ebanbaa ocHOBbIBAETCS Ha
peanbHOM M 0TYACTM IMHHOW XM3HU, YTO NO3BONSET Bonee
[eTanbHO U BAYMUYMBO M3yunTb MeToA paboTbl nucaTens,
KOTOpbI pa3BOpayMBaeT Nepes uMTaTeneM Kak npoen-
LIYH0 MCTOPMIO, TaK M HALLEro COBPEMEHHMKA, UMEIOLLLEro
OrPOMHbIN NPaKTUYECKMI ONbIT.

BuHdpup leopr Makcnmmununan 3ebanbg, BOWweN B UCTO-
pUI0 KaK NocnenHui Benukuii nucatenb XX Beka. CbtoseH
3oHTar otMeuyaeT: «B.[.3e6anbp, — 370 TOT NMCaTeNb, KOTOPbIN
BEpHYN BOMbLLOW pOMaH B eBpOMNencKyto nutepatypy» [1].
30HTar, pa3MblLWiss O FOCNOACTBE KNPOXIAAHOIO», CKYNOro
Ha CMbICN, AerpagmpylolLero aMbuumnsamMm nponsBeneHums,
3asBnseT, yto 3ebanba, AenaeT BO3MOXHbIM COBPEMEHHOE
NUTepaTypHoe Bennune u bnaropofHoe npousseneHue. Mu-
POBYIO CN1aBy MO3TY M MUCATENO NPUHECNA ero NocnenHss
KHUra «Ayctepnunuy, NoBeCTBYHOLWAS 06 UCTOPKM YeNoBeKa,
KOTOPbIV Ha MPOTSHXKEHWUU BCEM XKXM3HU CTPEMUTCS MOHATb
CBOW KOPHM M HAaWTU OTBETbI HA BOMPOCHI O CBOEM MpPOUC-
XOXIEHMUU U TpaBMax NpOLLIOro.

«Ayctepnaunuy» B.l3e6anbaa MMeeT HETPAAULMOHHbIN Hap-
paTUB U HEOPAMHAPHYIO CTPYKTYPY 3aBSA3KU, KYIbMUHALMUK
n pa3Basku. B..3ebanba 06nanaeT yHUKaNbHbIM nUTepa-
TYPHbIM CTUNEM, COYETAKLLMM 3/1EMEHTbI MOAEPHU3MA U
NOCTMOAEPHU3MA, OfHAKO 0COBEHHOCTb ero A3blka COCTOUT
B TOM, YTO OH OJMH M3 HEMHOTMX, KTO NULLET OnpefeneHHbI-
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MW TPAAMULMSMU, CPeIM KOTOPbIX MOXHO BbIAENUTb YepTbl,
XapakTepHble ang nutepartypbl XVIII Beka.

3ebanba yoenseT BHUMaHME He CTObKO AEeNCTBUAM,
CKOMIbKO MHOTOYMC/IEHHbBIM U TILATENbHbIM OMUCAHWUSM MpU-
pOAbl, UCTOPUM apXUTEKTYPbl, MMpa. OH NoAPOBHO OMKUChI-
BaeT cnocob MoCTpoeHns 3aMKOB, NpefHa3HaYeHHbIX 415
000pOHbI, HO HE CNOCOBHBIX HA 3TO MPAKTUYECKM, ONUCbIBAET
npupoay U ee obuTaTenen B CPaBHEHUM C XKM3HbIO JIOAEN,
BOK3asibl M y30pbl 6aboyek, BNMsSHWE BO34yXa, 061aKOB U
MOCTOB Ha YenoBeka.

Xak Ayctepnuu, BUAMT B 3TOM HEOBXOAMMYHO UCTOPUIO
yenoseyecTBa. Takum 0bpasoM, 3ebanba 1 ero NocTMoaep-
HUCTCKOE Npou3BeaeHue «AycTepauLy NPoLOSIKaKT Tpaau-
LMW NpOLUeALInX 3MOoX: MeAUTAaTUBHOCTb NPO3bl, 3e6anbs
He TOponuT COBbITUSA, OH pa3MbllLngeT B «AycTepnumue» o
XU3HU U CMEPTU, BPEMEHMU, NAMATU U UAEHTUYHOCTH Ye-
NOBEKA — B 3TOM COCTOMT €ro rNaBHas MbiC/ib U aBTOPCKas
TeHAeHUuMs. XKaK He HOCUT YacoB M OOBACHSIET 3TO TEM, UTO
He MMeeT KOHTPONS Haj HUMU, NaMATb €ro U BOCMpUsaTUe
(dparMeHTapHbl, BpeMS AN HErO HENMHEMHO, OHO NpeaCTaB-
nseT cobon HepelaeMyo abCTpakTHOCTb MCTOpPUK. B cBOEM
Npou3BeAeHUM aBTOP NepefaeT pa3MbllUNeHUS, YyBCTBA U
COCTOSIHME CBOEro raBHoro repos »Xaka Ayctepnunua ye-
pe3 noapobHblie OMMCaHMs BHELWHEro Mupa 1, Haobopor,
CNocob NOHMMAHUS BHELUHEro MUpa Yyepes NpusMy CBOeMN
rnyboKOM MbICNIN, BHYTPEHHETO COCTOSIHUS Yepes3 Npupoay
KaK NpOCTPaHCTBA A8 Pa3MblLLIEHUIA.

3ebanba MHTErpupyeT KynbTypHOE U UCTOPUYECKOe Ha-
cneame NpoLoro AN nNpuaaHus «Aycrepavuy» rnybuHsl
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MOHUMaHM4 YenoBeka Kak IM4YHoCcTU. OH He uuTUpyeT Knac-
CMKOB, HO BK/IIOYAET Ux 06pa3sbl B CBOM pOMaH, roBOpuT 06
MX noeax 1 Takum obpasoM nepenneTtaer B Npon3BeAeHNM
ucroputo, Gnnocodmo U nUTepaTypy Kak MHOrO3HaYHbIN
OMbIT B NOCTPOeHMM 0bpa3a. 3ebanba paccMaTpuBaeT U OC-
MbICNSIET IMYHOCTb KaK YacTb KOMNEKTUBHOM NaMATK, KOTOPast
BK/IHO4aET B cebs BCE KyNbTypHOe Hacnenme, cobbiTs U UCTo-
pvto, N4 Yero BeAeT AManor B BEAMKUMU IMYHOCTSIMU NPOLU-
noro ot Anbbpexta Oiopepa o Jlioasura ButreHTwTeiHa.

Jnoxa u nutepatypa XVIII Beka otanyatoTca nctopuye-
CKMMU U KYNBbTYPHBIMU NepeMeHaMu, YTo AeNaeT UX MHO-
rorpaHHbIMU U [OBOJIbHO 06bEMHBIMU, @ UMEHHO KOHeL,
3MOXM U ee POMAHTUKK, KOTOPblE 0COBEHHO LIEHAT MPUPOAY U
MHAMBUAYabHbIE YyBCTBA, 3MOLMMK. [IpoLecc caMono3HaHus
nNponcxoamT Npu GOKYCMPOBAHUM peakLmM YenoBeka Ha
COOBbITUS UCTOPUM U HA BbIPAKEHUM, NEPEXXMBAHUM BHYTPEH-
Hero KoH®AuKTa. To XXe NponcxoauT u ¢ XKakoM, KOTOpbIH
MbITaeT NO3HaTb Ce65 KaK YacTb UCTOPUM YENOBeYeCTBa U
NpUpofbl, pelwnTb CBOM NNYHbBIN BHYTPEHHUI KOHDAMKT B
KOHTeKCTe KONNEeKTUBHOM NaMSATH, FAe BCe ero MoMCKM Npo-
XOAAT B IOHE NPUPOAbI.

Mopo6Ho pomaHam Januang Oedo cobbiTus pa3euBa-
l0TCS B KOHTEKCTE OTKPbITUIA M NPEOONEeHUs MyTH, B CBOIO
oyepenb 3ebanbh CO343ET YHUKANBHYIO M HEMOBTOPUMYHO
MHOMOC/IOMHYIO HEMPSMONUHENHYIO CTPYKTYpY Npoun3Be-
OeHna n onucaHua nepemelteHmii XKaka. LleHTpanbHbiM
mecTom B nutepatype XVIII Beka n «Ayctepaunue» 3ebanbaa
SIBISIETCS BONPOC O NpaBe v CBOO6OAE YenoBeKa M HAaCKONbKO
[aneko pacrnpoCTPaHAOTCS 3aTparnBatoLLme ux AenNCTBUS.
TakmuM o0bpazoM XKak Ayctepnuu aBngsetcs dparMeHTom
MCTOPMM, B KOTOPOM rOBOPUTCA O NHOAAX, NOTEPSIBLUMX CBOKO
MOEHTUYHOCTb M NpoLUNoe.

MparmeHTapHoe npousseaeHue 3ebanbaa — 37O Lenoy-
Ka BOCMOMMHAHWUA U Pa3MblLLUNEHWUIA, NOMbITKA OCMbIC/IEHUS
CBOEW NIMYHOCTH, YTO NOKA3bIBAET HEBO3MOXHOCTb Pa3pblBa
Mexay CyObeKTUBHbBIM OMbITOM U UCTOPUYECKOM NaMSATBIO.
3ebanbi He NOBECTBYET UCTOPUIO IMYHOCTU, He OCBeLLaeT
MOMEHT MCTOPUM, OH NPUrNaLLAeT UccnenoBaTb NyTb ne-
PEXUBAHUM U BAUSHWE CTPALLHENLLEro npoLecca UcTopum
XX Beka, co3patoliero 6yayLmin onbiT U MOAEHTUYHOCTb
JIMYHOCTU U YyenoBeyecTBa. 3ebanbh NOKa3bIBAET, KAKUM
06pa3oM NaMsATb U UCTOPUS CO3AAIT U BAUSIOT HA IMUHYIO
MOEHTUYHOCTb, XKaK He MOXeT NOJIHOLEHHO BOCCO34aTb
CBOE MpOoLLUI0e, KOPHU, MPOUCXOXaAeHMe. ABTOp OnNuCbIBaeT
MOTWB aMHE3MU KaK MeXaHM3M NCUXONOTMYECKOW 3aLUmThI,
KOTOPbIM 3aKnto4aeTcs B 0TOpacbiBaHUM TPaBMaTUYHbIX
BOCMOMMHAHMI B Hecco3HaTenbHoe, B YHEM OCHOBbIBAETCS
Ha naesx 3urmyHaa MOpeiaa v ero MOTUBE BbITECHEHMS KakK
MCUXONOrMYecKom 3awmTsl [2].

(Mpein cunTaeT, YTo CTpeMIEHNS BHYTPEHHME U BHELLHME
MOTYT HAaTONIKHYTCS HA CONPOTUBNEHUE, KOTOPOE LOMKHO n-
LUWTb €ero akTMBHOCTU, U B HEKOTOPbIX C/Ty4asx 3T1 cTpemne-
HUSI NTPUXOAAT B COCTOSIHME «BbITECHEHMA». EC/IM HaM HYXXHO
OCTaHOBMTb BHELLHEe CTpeEM/IeHMe, TO CaMoe AeNCTBEHHOE —
6exaTb OT Hero. Ho ¢ pasapaxeHneM, KOTopoe NPOUCXOaUT
BO BHYTPEHHEM MUpe YeNOBEKA, TaK HE NOAYYUTCS, NOTOMY
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yTo BexaTb OoT ce6s HeBO3MOXHO. Bo BHyTpeHHEM Mupe
yenioBeKa CTpeMJIEHUS HAaX04AT UMMY/bCbl OCYXKAEHUS,
HeyLOB/NETBOPEHUS U APYrMX HEraTUBHbIX NPOLLECCOB, U
pelleHneM BercTBa U 0CyXAeHUS CTAHOBUTCS BbITECHEHME.

Mpeiin nogYepk1BaeT, 4To He0OXO0AMMbIM YC0BMEM N1
BbITECHEHWS SBNSETCS TO, YTO LOCTUXKEHUE LLeNn cTpemne-
HUS MW BNIEYEHUS [OJIKHO BbI3BAaTb HE YYBCTBO YA0BOJIb-
CTBMS UM HACNAXKAEHMS, @ HANPOTUB, HEMPUSTHOE YyBCTBO.
OnHaKo BbITECHSS M3 CO3HAHMSA B 6eCco3HaTeNlbHOe AaHHble
CTPeMNIEHUS], PA3APAXUTENN U BNEYEHNS, YEIOBEK OCTAETCA
6e3 TOYHbIX HAKTOB M BO3MOXHOCTU NOCTPOUTH LLEMOUKY
COBbITUI, HO HE NNLWIAETCS TOW SHEPrum, KaKyt HecyT 3Tu
cTpemneHus. M B nocnenytoweMm, Ha NPOTSHXKEHUM XKU3HU
[aHHble CTPEMEHUS U pa3apaxuTenu 6yayT KOCBEHHO UK
NpsAMO BIMATb HA CTPOEHWE CO3HAHMS NN AaXe UCKaXaTb
ero. TakuM obpasom, ®Opeiig cCYUTaET, YTO MEXAHM3M BbI-
TECHEHUS ABNSETCS 3aLMTHBIM MEXaHM3MOM, TpebyloWwmM
CBOEro paspeLueHus.

MmeHHo noatomy Xak AyctepnuL, CO3HaHWe KOTOPOro Ha
MPOTSHKEHUM BCEM XKM3HU HE MO3BONSN0 €MY 3HATb YTO-NM60
06 MCTOpUYeCckoM MOMEeHTe, CBS3aHHOM C ero AeTCTBOM, Bbl-
HY)X[,eH Tenepb CTPOUTb €ro 3aHOBO. ITOT MOTUB HE3HAHUS
MPOLUIOro M YyBCTBA YTpaTbl MPOHM3bIBAET BECb POMaAH C
TEMOW MCTOPUYECKOM TPaBMbl Kak cflefia U MycToTbl B XKU3HM
OTLE/bHOrO YeNoBeKa, KOTOPble HEBO3MOXXHO NEPEXMTb.

[lns co3paHus UNN3mMmn peanbHOCTH U [O0CTOBEPHOCTH
B «AycTepnuue» aBTop UCKYCHO COYETAET BbIMbILIEHHYHO
Npo3y C 4OKYMeHTaNbHbIMK 3nieMeHTamu (3ebanba. Tpya u
pa3pabotkm X.I. Aonepa no yCTpoOMCTBY, pa3BUTUIO U BHY-
TpeHHen opraHusaumum TepesneHwTaara, 2019, c. 248). B
poMaHe 3ebanbf, ONUCbIBAET peanbHble UCTOpUYECKME CO-
ObITMS, TaKMe KaK pa3pyLieHune eBpeiickoro paroHa B [Mpare
M UCTOPUM B KOHLLIArepsx, peanbHble UCTOPUM pPeasbHbIX
JIMYHOCTEN, MeCTa, NepeaaBas peanbHy UCTOPUI XKU3HU
yepes CBOEro BbIMbILWIEHHOro repos XKaka Aycrtepauua.
Takum 0bpa3om, aBTop ry6OKO Norpyxaercs B UCTopuye-
CKyI0 NamsTb 06LLeCcTBa U NepexunBaeT npowealmne cobbi-
TMS NOCPEACTBOM Pa3MbITOM rPpaHuMLbl Mexay peasbHbIM
M BbIMbILUNIEHHBIM, YTO AAET YMTATENIH0 BO3MOXHOCTb ObITb
PSIAOM C [NIaBHbIM repoeM, ConepeXunBaTth eMy, HAXOAUTHCS
B LleHTpe cobbITuiA, paxe ecnun uctopus XKaka Ayctepnmua
SBNSIETCA NNLLb OTPAXKEHWEM PEaNbHOCTM.

3ebanbp co3naet 06pa3 rnaBHOro repost — nNpeacTa-
BUTENSA NMOKONEHUS, KOTOpOe nepexuno Bropyto Muposyto
BOVHY M X0NOKOCT, CTONIKHYNIOCh C CUTYaLMeR, Koraa noam
He MOryT 0CO3HaTb UCTOPUIO CBOEM XKM3HM U CBOE CTaHOB-
neHwue. Xak Ayctepnuu, SBnseTcs CBOEro poaa KonnekTus-
HbIM MOPTPETOM, Y KOTOPOro BOMHOM pa3pyLieHa namsTb
M BOCMOMMHAHMS O MPOLLIOM U yTpayeHa BO3MOXHOCTb
300POBOW XXM3HMU.

[laHHoe npowv3BeneHVe 9BNSETCS POMAHOM 3MOXM NOCT-
MOLEepHM3Ma U MMeeT COOTBETCTBYHOLLME TPAANLMM, @ UMEH-
HO WUrpy XXaHPOB M NepeceyeHne pasHbIX IMTepaTypHbIX
dopM. 3ebanba, CO303ET CIOXKHbIN CMIAB, KOTOPbIA BKAOYAET
B cebs BocnomuHaHue Xaka Ayctepauua, ero uccnenoBaHve
CBOEro MpOLUIOro, YTO SBASETCS LLEHTPaNbHbIM MECTOM B
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HappaTuBe MpoW3BeAEHUSs, KOTOPOE NPEeACTaBSETCS XaH-
POM «BOCTMOMMHAHUS».

McTopus rnaBHOro repos Morpy>xaet YnTaTens B BaXKHYyH
MCTOPUYECKYIO Tpareamio U cobbiTus, paspyLmsLume Cyab0Obl
MUNIIMOHOB NtOAEM, ONUCbIBAET NOC/eACTBUS CBEPLUMBLLETO-
€S ONS KU3HM YEN0BEKA U NaMSTH, YTO SBNSIETCS 31EMEHTOM
MCTOPMYECKOro poMaHa. Mccneays Bonpoc namsati, Mexa-
HM3Mbl ee paboTbl, CyabObl M TPaBMbl, BpeMeHH, 3ebanbg,
pa3mblwnget Gunocodckn 1 BCMOMMUHAET B TekcTe J1ioaBK-
ra ButreHwTeiiHa, Anbbpexta Oiopepa, 3urMmyHaa ®Openaa,
XKaHa Mons. Obpasbl AaHHBIX TMYHOCTEN, X Maen 1 paboTbl
ABNSAOTCS OCHOBOW MN0CODCKMX pa3MbllLNEHMI aBTOPA B
poMaHe, CO3[at0T HAChILLEHHbIM TEKCT, HAPPATMB KOTOPbIX
npuobpeTaeT 06beM, Nepefatolmnii KYIbTYPHbIA KOHTEKCT
ncTtopuun. ABTOp yTBEPXAAET CBOM MbIC/IM U MIOEN OCHO-
BbIBASICb HA peasbHbIX JAAX U MHOFOYMCIEHHOM OnbITe
ans rnybokoro u 6onee TOMHOrO MOHMMAHWS €ro naen, ons
4ero CTPOUT 0CODBIN KOHTEKCT Pa3MbILLIEHWUIA C peanbHbIMU
JIMYHOCTSMU U UX MbICNIIMMU.

OfHOM M3 BaXHeNLWNX YacTen HappaTmea B «AycTep-
nvue» gBngeTcs NocTpoeHue nocpeactsoM dortorpaduii,
KOTOpble SBASKOTCSA HE MPOCTO MANIOCTPALMAMM, @ HACTbIO
nccnenoBaHUs U MHCTPYMEHTOM aBTOPa, YTO pa3MbiBaeT
rPaHMLbl PeanbHOCTU U BbIMbILLIEHHOTO W NMO3BONSKOT YM-
TaTento NpPoYyBCTBOBATb MCTOPUIO MMABHOIO repos.

KoHuenunsa PonaHa bapta o ¢potonsobpaxeHuu npea-
cTaBnsieT coboi sBneHue, cocTosuiee M3 obLein KoMNosu-
umn dboTorpadun, NoKasbiBatOLWEN HAM OBLLMIA CIOXKET, U
BTOPOM 3/IEMEHT, TaK Ha3bIBaeMbIM «punctum». «<Punctums»
ABNSAETCS «KOTMETUHOM», YTO MOB/MSANA HA YENOBEKA, e
Hefb3g Ha3BaTb M OMMUCATb, 3Ta YaCTb ABNSAETCS JIMYHOM,
3aBUCSLLEN HE OT aBTOPa, @ OT CMOTPSALLEro [3], No3TOMY B
Havane kHurn 3ebanba nomewaet doTorpadum rnas obu-
TaTenew HokTioapwms (coBbl, neMypa) u ¢oto rnas ¢unocoda

Iopsura ButreHwTeiHa, cpaBHMBas UX U TOBOPS O TOM, YTO
«...B3IN54, KAKOW BCTpeYaeTcs y xusonucues U dunocodos,
MbITALOLWMXCA NOCPEACTBOM YUCTOrO CO3epLAHUS U YUCTOrO
pa3yMa NpPOHWKHYTb BO TbMY, YTO OKpYXaeT Hac» [4]. TakuMm
obpa3om 3ebanba HamekaeT Ha TO, YTO UCTOPUS HAYMHA-
€TCs M MPOUCXOAUT, KOMMNO3ULMS oTorpadum 0XXMBaET U
paboTaeT BO B3rnsae CMOTPALLErO.

ABTOp npu3HaeTcs, 4To YacTb poTorpacdumit oH aenan B
TeyeHMe CBOEW XM3HM M NyTeleCcTBMMI, APYry YacTb CO3-
[laBan 1 BbIOGUpan LeneHanpaBieHHO MO KOHTEKCTY U He-
06x0aMMOCTH, 4TO OH noaaenbisan GoTtorpaduu, nMcbma
WK CMIUCKK B «AYCTEPIMLE®, HO UAEN U LENb NPUCYTCTBUS
doTorpaduit B HappaTuBe NPOM3BEAEHUS HE B UX NOA-
JIMHHOCTM U [OCTOBEPHOCTU OTHOLLEHMS K UCTOPUK, @ B UX
PO/Y BIUSIHUS HA OTHOLUEHWE YWTaTens K UCTOPUYECKOM
Tpareguu u cynbbe nogei [5]. @oTorpadus sasngetcs cuMm-
BOJIOM NaMATU U [0Ka3aTeNbCTBOM TOrO, YTO HaTaNKMBAET
Ha pa3MblILWUEeHUS U NPOCUT He 3abbiBaTb MCTOPUIO, TpebyeT
M HaJeeTCs Ha Nporpecc AyLiu YenoBeka, Ha HEMOBTOPeHME
npowsoro B byayuiem.

Takum o6pasom, 3ebanba co34aeT CNOXKHOE, MHOTO-
cNnoiiHoe, dparMeHTapHoe Npou3BeaeHue Kak LenoCTHbIN
HappaTWB, YMENOo CBA3bIBAET BPEMEHHYI pa3HuLYy CODbITUI
nopo6HO Halel NaMATH, Tak Kak OHa CBA3bIBAET pa3Hble
COBbITUS pa3HbIX BpEMEH B eAMHYH UCTOPUIO XM3HM. To-
[OOHO Hallel peanbHOM XWU3HM, HALLEMY NpeaCcTaBAEHNUIO
n daHTasum aBTop CO343eT NpoM3BeaeHNe, B KOTOPOM
COeAMHEHbI BbIMbICE/ M UCTOPUYECKAs pPeaNbHOCTb, @ ero
BM3YasibHbI/ CTU/b, CNIOLLIHOW TEKCT U LLEPEMOHHbIN A3bIK
He N03BONAT paccMaTpUBaTb HAPPATUB HECEPbE3HO, MNO-
BEPXHOCTHO, HE MO3BOJIAT pa3aeNuTb MOMEHTbI NoBe-
CTBOBAHMS U 3aKpbITb MPOU3BEAEHME HA ONpeneNieHHON
rnase, TO/bKO Ha onpeaeneHHoOM MoMeHTe nyTu XKaka
AycTtepauua.
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CeBapa OYUJIOBA,
mazucmp,

AHHa LepemeTbeBa,

dokmop ¢punonozudeckux Hayk, npogeccop HauuoHansHo20 yHusepcumema Y3bekucmaxa umeHu Mupso Ynyebeka

JEPUBAIIMOHHBIY MOTEHIIUMAJ HMEH ITPUJIATATEJIbHBIX
B PYCCKOM A3bIKE
(Ha MmaTepuasie «C10BOOOpPa30BaATENbLHOTO CJ10BaAPS
pycckoro si3bika» A.H.TuxoHoBa)

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpUBAETCSA NOHATUE «AEPUBALMOHHBIV NOTEHLMANY, UCCEAYETCS AePUBALLMOHHbIN NOTEHLMAN UMEH
npunaraTenbHbIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM 5i3blke Ha MaTepuane «CnoBoobpa3oBaTenbHOro cnoBaps pycckoro s3bika» A.H.TuxoHoBa.

KnioueBble cnoBa: fepuBaLys, AEPUBALMOHHbINM NOTEHLMAN, OTaAbEKTUBHOE CI0BOOOPA30oBaHMe.

Annotatsiya. Maqolada «derivatsiya potentsiali» tushunchasi ko'ib chigiladi. Shuningdek, A.N.Tixonovning «Rus tilining so'z
yasovchi lug‘ati» materiali asosida zamonaviy rus tilidagi sifatlarning derivativ salohiyati organiladi.

Kalit so'zlar: derivatsiya, derivatsiya potensiali, sifat shakllanishi.

Annotation. The article discusses the concept of «derivational potential». The derivational potential of adjectives in modern
Russian is also being investigated. The research material was the «Word-formation dictionary of the Russian language» by

AN.Tikhonov.

Keywords: derivation, derivational potential, adjective word formation.

TpaZMUMOHHO Nof, C10BOO6Pa3oBaHMeM NOHMMALOT ABa
acnekTa — pasfen IMHIBUCTUKM, U3Y4atoLLMI CnoCcobbl CO3-
[aHWS HOBbIX CNOB, M CaM npouecc GopMMUPOBAHUS CIIOB,
06134310WMNX HOBbIM 3HAYEHUEM U CTUAUCTUYECKON OKpa-
ckoi. CnoBoo6pasoBaHuMe Urpaet HONbLLYIO0 Pob B Pa3Bu-
TUM 93bIKa, 0becneynBas ero AMHaAMUUYHOCTb M CNOCOBHOCTb
OTPaXaTb M3MEHEeHMs B 00LLEeCTBE, BK/IOYAET PasnyHblie
MeXaHW3Mbl, Takne Kak addukcaums, cnoxeHune, cokpalle-
Hue u ap.

[lns 0603HaYeHns 3TUX NPOLECCOB B JIMHIBUCTUKE BCE
yalLle MCMoNb3yeTcs TEPMUH «AEPUBALMSY, LUMPOKO UCMOSb-
3yeMbI TEPMUH, TPUMEHMMbIN HA BCEX A3bIKOBbIX YPOBHAX
M BO MHOMMX HanpaBneHuax Hayku. B nocnegHee spems
MCNob30BaHWe AAHHOIO TEPMUHA CTaN0 Yalle BCTpeyaThbCs
B IMHIBUCTMYECKON nuTepaType. Tak, «nog, aepuBaumen
06bI4HO NOHMMALOT BbIpaXKeHWE t060ro HOBOrO 3HAYEHUS,
KoTopoe npencraBnseT coboi «OTKIOHEHME» OT MNepBo-
HayanbHOro 3Ha4yeHus, obpasoBaHue 6O BTOPUYHOW,
MOTMBMPOBAHHOM efMHULbI: MOPhONOrMyecku nponsBos-
HOro cnoBa (B cNoBo0Opa30BaHMM), BTOPUYHbBIX 3HAYEHMI
MHOr03HaYHbIX C/10B (B IEKCMYECKOW CEMAHTUKE), NPOU3-
BOAHbIX KOHCTPYKLMI — CIOBOCOYETAHMI U NPEeaNoXKeHUN
(B cnHTakcmce)» [1, 2]. E.Kypunosuy noHaTHe «aepusaums»

ynotpebnsn Ans BblpakeHUs C10BOOHOPa30BaTeNbHbIX OTHO-
weHuit cno.. CornacHo E.Kypunosuuy, B cnoBoobpasoBaHuu
NeKcMyeckas AepuBaLLms — 3T0 CBA3b MeXAY NPOV3BOASLLMM
¥ NPOM3BOAHBIM C/I0BAMMU, TAe U3MeHeHMe GOpMbl CTIOBA
B/ieyeT 3a co60i M3MeHeHMe CeMaHTUKK, HanpuMep, CTon -
CTONeLWHNULa, Kpacmsbli — KpacoTta [1, 2].

Mmsa npunaratenbHoe obnapaet 6onblinM cnoBoobpa-
30BaTeNbHbIM MOTEHLMANIOM, YTO CYLLECTBEHHO paclumpseT
A3bIKOBble pecypchbl, N03BoNAS 6onee AeTanbHO U Pa3HO-
06pa3HO OMMCbIBaTb KaYecTBa M CBOWCTBA NpeaMeTos. Npu-
narartefibHble MOTYT CNY>KMTb OCHOBOW A/1 06pa30BaHus
CYLLeCTBUTENbHbIX, [N1Aaro/I0B U HAapeuui, a TakxKe y4acTBo-
BaTb B GOPMMPOBaHUM CTEMeHeN CpaBHEHMS, YTO AenaeT
MX BaXKHbIM MHCTPYMEHTOM A9 CO3aHMS TOYHOTO U BbIpa-
3UTeNbHOrOo A3bIKa. [lepuBaLMOHHbIE BOSMOXHOCTM YacTen
peun, B TOM Ync/e 1 NnpunaratenbHbiX, akTUBHO M3y4anncb
JIMHTBUCTaMU, KX bl U3 KOTOPbIX NpeaJsiaran CBov Noaxopa,
W BbISIBNISN YHUKA/bHblE 3aKOHOMEPHOCTH cnoBoobpaso-
BaHMs.

Ha ocHose «CnoBoobpazoBaTensHOro cioBaps pycckoro
a3blka» A.H.TuxoHoBa [3] 6b11 NpoBeseH KoNMYeCTBEHHbIN
noacyeT ANS YMCOBOW LEeMOHCTPaLMM AepUBALMOHHOIO
MOTeHLMANa UMEH NnpunaraTeNbHbIX.

Yactb peun I Tom Il Tom Bcero
MNpunaratenbHoe — Hapeune 182 66 248
MpunaratenbHoe — CyLWeCTBUTENBHOE 148 86 234
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I'IpvmaraTeanoe — npunaratesibHoe

77 41 118

I'IpmnaraTeanoe — naron

MccnenoBaHne aepyvBaLMOHHONO NoTeHUMana MMeH
npunaraTesibHbIX B PyCCKOM si3blke Ha MaTtepuane «Cnoso-
0b6pazoBaTenbHOro cioBaps pycckoro a3bika» A.H.TuxoHoBa
nokasasno, Yto Hanbonee NPoayKTMBHbIM CNOCOBOM peanu-
3auum 3TOro NoTeHuMana sensetcs obpasoBaHue oTaLbek-
TUBHbIX Hapeuuii, MEHEE aKTUBHO, HO BCE e 3HAUYUTENbHO,
npunaraTeNbHble y4acTBYHOT B 06pa30BaHUM CYLLECTBUTESNb-
HbIX, Aanee no ybbiBaHMio CI0BOOOPaA30BaTENbHOM aKTUBHO-
CTV cnepyeT 06pa3oBaHMe 0TaLbeKTUBHBIX NpUAaraTenbHbIX
M HaKOHEL, OTaLbeKTUBHBIX FNarosos.

B pycckoM si3bike OT npuiaratesibHbiX 06pasyeTcs MHO-
)KECTBO C/I0B, MPUHAANEXALLMX K Pa3HbIM YacTaM peun. Ta-
KMM 06pa3oM, npunaratefibHble SBASKOTCS BaXKHOM 6a30M
Ans GOPMUPOBAHUS OTALbEKTUBHbIX YACTEN peyu, 4To CBU-

[LeTeNnbCTBYET 06 MX CYLLECTBEHHOW POv B paclUMpeHUM
BbIpa3uTENbHbIX BO3MOXHOCTEN pyCCKOro si3bika. bnaroaaps
CBOEW CNOCOBHOCTU K AepuBaLMM NpunaraTeNbHble He TOSb-
KO 060raLLatoT IEKCUMUYECKMIt COCTAB S13blKa, HO M MO3BONSOT
CO3/aBaTb HOBbIE OTTEHKM 3HAYEHWIA, BbIPAXKaTb HIOAHCHI
XapaKTepucTuk U GopMMpoBaTh 6osee CNOXHbIE U TOUHbIE
onucanus. OTagbekTUBHbIE 06pa3oBaHMs B CBOK Ovepeab
[LenawT peyb 6onee rmMbkoin 1 pasHoobpasHOM, NO3BONAS
nepenasaTth He TOJIbKO NPU3HaKM NPeLMETOB, HO M CNOCOObI
LencTBUs, abCTpakTHbIE MOHATUS M KAYECTBEHHbIE COCTOSIHUS,
YTO 3HAYMTENbHO MOBbILIAET BbIPa3nTeNbHOCTb U 3P PEKTUB-
HOCTb KOMMYHMKaLMK. UMeHHO 3Ta ilepMBaLMOHHAs aKTUB-
HOCTb NpUAAraTenbHbIX AENAET UX K/THOUYEBbIM 3IEMEHTOM B
Pa3BUTUK U COBEPLUEHCTBOBAHUM PYCCKOTO S3bIKa.
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®daxpupand ABAYPAXMAHOB,
00KmMop Gua0I02UHECKUX HAYK,

u.0. npogpeccopa Kagpedpsl pyccKo20 5S3bIKa U MeEMOOUKU npenodasaHus
Y36ekcko20 20cy0apcmeeHH020 yHUBEPCUMEMA MUPOBbIX S3bIK08

YYET CEMAHTHYECKOW U CHHTAKCUYECKOW BAJIEHTHOCTH
B PYCCKOM U Y3BEKCKOM A3bIKAX IIPU OBYYEHHNHU PKHU

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpuBAETCS NMOHATME CEMAHTUYECKOM U CMHTAKCMYECKOM BaneHTHOCTU npu obyyenun PKW, onpenens-
I0TCS CEMAHTUYECKME U CUHTAaKCUMYECKME aKTaHTbI, @ TaKXKe TUMbl COOTBETCTBUIA M PA3NINYMS B IPaMMATUUECKMUX KOHCTPYKLIMSAX PYCCKOTO

M y36EKCKOro S13bIKOB.

KntoueBble cnoBa: BaneHTHOCTb, BUAbI BAaNIEHTHOCTM, CEMAHTUYECKME U CUHTaKCMYeCKMe aKTaHTbI, TUMbl COOTBETCTBUM, rpamMmaTun-

yeckune pasnnyuna.

Annotatsiya. Magolada rus tilini chet tili sifatida ogitishda semantik va sintaktik valentlik tushunchasi ko'ib chigiladi, semantik
va sintaktik aktantlar, shuningdek, rus va o'zbek tillarining grammatik konstruksiyalaridagi moslik turlari va farglari aniglanadi.

Kalit so'zlar: valentlik, valentlik turlari, semantik va sintaktik aktantlar, mos kelishik turlari, grammatik farglar.

Annotation. The article examines the concept of semantic and syntactic valence in teaching Russian as a foreign language,
defines semantic and syntactic actants, as well as types of correspondences and differences in grammatical constructions of the

Russian and Uzbek languages.

Keywords: valence, types of valence, semantic and syntactic actants, types of correspondences, grammatical differences.

BaneHTHOCTb — OAMH U3 BaXXKHEWLWMX aCMeKTOB CMHTakK-
cuca M CeMaHTWKM B Nt0BOM si3bike. BnepBble kak TepMuH
M NOHATUE BaNEHTHOCTb» Npo3By4Yana B «Bonpocax a3bi-
KO3HaHus» [1] B cTaTbe «K MOHATUIO TMMOB BaNE@HTHOCTU»
y C.[.KauHenbcoHa, TeM He MeHee TEOPETUKOM TEOPUM Ba-
NEHTHOCTU M MOHSATUS aKTAHT» MHOTME yYeHble CYUTAKT
JiocbeHa TeHbep [2]. BaneHTHOCTb — 3TO BaXKHOE J1eKCK-
KO-CEMaHTMYECKOe MOHATME, KOTOPOE KacaeTcs 0CO6eHHOo-
CTeN CMHTAKCMYECKOW CTPYKTYpbl M CNOCOBHOCTM CNoB (B
OCHOBHOM [/1aro/IoB) CBA3bIBATLCA C APYrMMUM CI0BaMKU B
npennoXxeHuu. B pycckoM si3bike BaNeHTHOCTb Yalle BCEro
paccMaTpuBaeTCs B OTHOLLUEHWM [NaroioB, 0AHAKO 3TO MOHS-
TE MOXHO NMPUMEHUTb U K APYTUM YacTaM peun. [loHnMaHme
Ba/IEHTHOCTM MOMOraeT lyylle 0CO3HaBaTb, KaK CTPOSTCS
dpasbl M NpefnoXeHns, U Kak pasnnyHble akTaHTbl (y4acT-
HWKM O,EMCTBUS) B3aMMOLEWCTBYIOT APYT C APYrOM.

B pycckoM d3blke rnarosibl 6bIBalOT aBalieHTHbIMU
(HONbBANEHTHBIMM), K HUM OTHOCATCS BE3NMMYHbIE Tarobl:
ceemaem, Mopocum.

OpHoBaneHTHbIE Farosibl UMEKT TONTbKO OAHO 3HAYEeHMe,
nHdopMauumio o fencTBmumn. Hanpumep, «CnuUT», KMAbITb» (OH
CMUT, OH M/bIBET), «CNaTb» — CyObeKT BbINOMHSET AeNCTBUe,
HO He TpebyeT AONONHEHUS (HenepexoaHble arosbl).

[lByxBaneHTHble rNarosibl MOryT MMeTb Npu cebe cybbekT,
[LOMONHeHne (NpsiIMoe MM KOCBEHHOE), YTOObI MOMHOCTHIO
PacKpbITb CMbICIT: «106UTEY» (OH NOOUT e€), xmoMoraTb» —
«MOMOraTh CEMbE» (AONONHEHME).

TpexBaneHTHble rnaronbl TpebyoT He MeHee ABYX A0No-
HeHui (MpPsSIMOTO M KOCBEHHOTO): «nepeaatby — «nepeaatb
4TO, KOMY?».

B NMHrBUCTMKE pa3nnualoT CMHTAKCUYECKYHO, NeKcuye-
CKYI0, MOPDONOrnYecKyto (CMoCOBHOCTb COYeTaThCs CO C10-
BaMM OMNpefeneHHoro Knacca uamn ¢ OTAeNbHbIM C/I0BOM B
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OnpefeneHHon rpammaTnyeckon GopMe) U CeMaHTUYECKYHo
BAJIEHTHOCTb — BaXXHble aCnekTbl FPaMMaTyYecKoro u nek-
CMYECKOro aHanu3a B 1l060M s3blKe, B HAaCTHOCTU B PYCCKOM
M y30eKCKOM S13bIKax.

CuHTaKcMyeckas BaneHTHOCTb OTHOCKUTCS K CMOCOBHOCTH
cnoB (Hanpumep, BepboueHTpn3m J1.TeHbepa) coveTaTbCs
C LpYrMMU C/I0BAaMMU B NpeasioXKeHun. [narosbl UMerT pas-
HOOGpa3Hble CMHTaKCMYeCcKMe BaneHTHOCTU. Hanpumep,
rnaron «AaBaTb» MOXET UMETb OAMH, ABa UJIU faXe TpU
aKTaHTa: «§ gato kHury [uto?] MNeTpy [komy?]». B y36ekckom
A3blKe CMHTAKCMYEeCKas BaNEHTHOCTb TaK Xe NposBAseTcs
B rnaronax. Hanpumep, rnaron «bermog» (naBaTtb) Takxe
MOXET CoYeTaTbCsl C HECKONbKMMU YNeHaMu npeasioxe-
HWS, YTO aHANIOTMYHO PYCCKOMY «AaBaTb». B cBOK ovyepenb
nekcuyeckas BaeHTHOCTb OTHOCUTCS K CMOCOBHOCTM CNoBa
coyeTaTbCs C onpefeneHHbIMU IEKCEMaMM, YAaCTo 3TO Kaca-
€TCs CMUHOHWMMOB M aHTOHMMOB. B pycckoM si3bike y rnarona
«3HATb» BbICOKA JIEKCMYECKAS BAaNIEHTHOCTb, TaK KaK OH MO-
YKET COYeTaTbCs CO MHOTMMMU CYLLECTBUTENbHBIMU — «3HaTb
OTBET», «3HATb NOAEN» U T.A. AHANOTMUYHO B Y30EKCKOM
A3blke CNoBO «bilmog» (3HaTb) TakXKe MOXET co4eTaTbCs C
pa3HbIMU CYLLECTBUTENbHBIMU — «javobni bilmog» (3HaTb
oTBeT), «odamlarni bilmog» (3HaTb NOAEN).

CeMaHTMYecKasi BaNEHTHOCTb — 3TO OTHOLUEHWE K KOJU-
4eCTBY M TUMAM 3HAYEHUI, KOTOPbIE MOXET UMETb C/I0BO B
KOHTEKCTe.

Hanpumep, rnaron «nutb» MOXHO paccMaTpMBaTh B pas-
HbIX 3HAYEHUSX: «MWUTb BOAY» (OCHOBHOE 3HAYEHUE) UMK
«MWUTb 33 3[0pPOBbE» (MEPEHOCHOE 3HAYEHME).

B y36ekckoM si3bike rnaron «ichmog» (MUTb) Takxxe MMeeT
MHOXXeCTBO 3Ha4YeHMI B 3aBUCMMOCTM OT KOHTeKcTa. Hanpwu-
mep, «suv ichmog» (nuTb BoAy) u «salomatlik uchun ichmog»
(nuTb 3a 300pOBbLE).
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CooTBeTCTBME CEMAHTUYECKMX M CUHTAKCMYECKMX aKTaH-
TOB B PYCCKOM M y30eKCKOM f13blKax NpeacraBaser cobon
MHTepecHy 061acTb, 0CO6EHHO B KOHTEKCTE NpenofaBaHus
PYCCKOro f3blKa Kak MHOCTPaHHOr0. PacCcMOTPMM OCHOBHble
TWUMbl COOTBETCTBUS U HA YTO CeayeT 06paTUTb BHUMAHMeE.

OnpedeneHue ceMaHmMuyecKux U CUHMAKCU4ecKux aKmaw-
moe. AKTaHTbl — 3TO Y4aCTHMKM AeNCTBUS, KOTOpble MOTyT
6bITb NpeACTaBAEHbI B NPEAJIOKEHNN Pa3NINYHBIMU CUHTAK-
CUYECKUMU KOHCTPYKLUMaMU. OBbIYHO BbIAENSIOT CieayroLime
TWUMbl aKTAHTOB: CyObEKT, 06bEKT, CUPKOHCTAHTbI U afbIOHKTbI
(nononHuTenbHas MHGOpMaLMs, KOTopas He aBnseTcs 0693a-
TeNbHOM, HO YTOYHSIET LIECTBMUE KOH YMTAET KHUTY B MapKey).

CeMaHTUYeECKME aKTaHTbl — 3TO YY4aCTHUKM LEeNCTBUS,
00603HayveHHble B NPeasIoKeHUH, KOTOpble UIPatoT onpene-
NeHHble ponu (Hanpumep, CyobekT, 06bekT).

CHHTaKcUYecKue aKTaHTbl — 3TO rpaMMaTUYeckue eanu-
HMLbI, KOTOPbIE BbIPAXXAOT CEMAHTUYECKME aKTaHTbI B Npes-
NOXeHUU (HanpuMep, UMS CYLLECTBUTENbHOE, MECTOUMEHWE).

Tunsl coomeemcmeuii. [IpaMoe COOTBETCTBUE: B PYCCKOM
M y36eKCKOM 5i3blkax CyObeKT AeiCcTBMA 4acTo coBMnagaeT
C nofnexawmum B npennoxeHuun. Hanpumep, B pycckom:
«Mallia uMTaeT KHUry» 1 B y36ekckoM: «Masha kitob oqiydi».

HenpsiMoe cooTBeTCcTBME: B HEKOTOPBIX C1y4asx CeMaH-
TUYECKME aKTaHTbl MOTYT BblpaXkaTbCs NMO-Pa3HOMY Ha CHH-
TakcMyeckoM ypoBHe. Hanpumep, B pycCKOM fi3bike MOXeT
MCMOb30BaTbCS BO3BPATHOE MECTOMMEHME A1 YKa3aHMs Ha
cybbekT, a B y36eKCKOM Takasi CTPYKTypa MOXeT OTCYTCTBOBAT.

Pasnuuune B rpaMMaTMUECKUX KOHCTPYKLMAX: B PYCCKOM
A3blKe [0MNyCTMMO UCMOb30BaHWe Npeasioros, B To BpeMS
Kak B y306€KCKOM 3TO MOXET CBOAMTBLCA K arroTMHALMK (80-
6aBneHn0 apPUKCOB), YTO BAXKHO YUMTLIBATH NPU 0OYyHEHMM.

Cy6bekT: «OH nomoraet ei» — «U unga yordam beradi».

06beKT: «5 BUXKY MallMHy» — «Men mashinani koramany.

B y36eKkckoMm f3bIKe, Kak U B APYrUX A3bIKaX, BaNeHT-
HOCTb riarona onpepenserT CTPYKTYpy NpennoxeHus.
Kaxabli rnaron cospaert oxuaaHue onpeneneHHoro
yuMcna akTaHToB. HanpuMmep, rnaron ¢ BbICOKOM BaNeHT-
HOCTblO TpebyeT 6oJsiee COXKHOM CMHTAKCUMYECKOM CTPYK-
Typbl, 4TO B CBO O4YepeAb BAMUSET Ha NOPAA0K C/IOB U
MCNOoNb30BaHWeE B NpeaNoXeHUN. 3HaHWE BaNEHTHOCTH
M aKTaHTOB — 3TO KJ/I0Y K MOHMMAHUIO0 U CO3[aHUI0 rpaM-
MaTMYEeCKM NPaBUbHbIX NPeanoxXeHni. YrnybneHHoe
M3y4yeHue 3TUX MOHATUIA NOMOTraeT Nyyle OCBOUTb He
TO/IbKO PYCCKMUI 3bIK, HO U OCODEHHOCTU CMHTaKCMUCA
LPYTUX A3bIKOB.

Yuntens LOMKHbI HAYUYUTb yHaLMXCS Pa3nunyaTh rpam-
MaTu4eckue KOHCTPYKLMKU. BaXKHO yUMTbIBATb KOHTEKCT U
KyNbTYpY, KOTOpble MOTYT BAMUSATb HA MCMOJIb30BaHME A3bIKa.
Mcnonb3oBaHue NpuMepoB 13 060MX 93bIKOB A1 UNKOCTPa-
LMK pasnuunii Byaet 61aroTBOPHO BAMATL NMPU U3YHEHWUM
A3blka. Ha 3aHATMAX N0 pyccKoMy S3bIKy HeobxoAMMbI 3a4a-
HUS, KOTOPbIE MOMOTYT yYeHMUKaM COMOCTaBUTb NPeLI0KEHNS
Ha pYCCKOM M y3DeKCKOM $i3bIKax.

BaneHTHOCTb rNaronoB B pycCKOM S13blKe — 3TO K/OYEeBOM
3/1eMEHT, KOTOPbI OnpesenseT Kak C10Ba B3aMMOLENCTBYHOT
Apyr ¢ apyrom. [ToHMMaHWe BaneHTHOCTM CNOCcoBCTBYET Nyy-
LLeMy OCBOEHMIO He TONIbKO PYCCKOTO, HO M APYrMX S3bIKOB.
70 3HaHME BAaXHO A1 MPaBUIIbHOTO NOCTPOEHMS Npeano-
YKEHUM, @ TaKXKe LN U3YYEHUS CNOXHbIX TPAaMMaTUYeCKMX
KOHCTPYKUMM. YYeT 3TOro acnekta nomMoraeT He TONbKO B
M3Y4eHUU A3bIKa, HO M B JIyHLIEM MOHUMAHUK €ro JIOTUKK
W CTPYKTYPbI.
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Llaxno MUP3AEBA,

maeucmpaHm Y36ekckozo eocydapcmeeHHoeo YHUsepcumema MuUposbix A3bIKoe

YEJIOBEK B MUPE A3bIKA, A3bIK B MUPE YE/IOBEKA

AHHoOTauus. B cTaTbe paccMaTpUBaeTCsl B3aMMOCBS3b YeN0BEKA UM A3blKa KaK K/OUEBOrO MHCTPYMEHTa GOPMMPOBaHUS MUPOBO3-
3pEHUS, KYNbTYPbl U KOTHUTUBHbBIX NPOLLECCOB. AHANU3UPYIOTCS OCHOBHbIE DYHKLMMU S13bIKA: KOMMYHUKATUBHAS, KOTHUTUBHAS!, 3MOLMO-
HanbHas U KynbTypHas. 0coboe BHUMaHWe yaeNeHo 3BOMOLMUM A3bIKa, TEOPUU IMHTBUCTUYECKOM OTHOCUTENBHOCTH, @ TAKXKE BAUSHUIO
COLMANbHbIX U KYNbTYpHbIX (DaKTOPOB Ha Pa3BUTHE A3bIKOBbIX CUCTEM.

KntoueBble cnoBa: A3biK, YENOBEK, IMHIBUCTUYECKAS OTHOCUTENbHOCTb, SBOIOLMS A3bIKa, KOTHUTUBHbIE MPOLLECCHI, KYNbTYpa, KOM-

MYHMKaLMs, coLmanbHble GakTopbl, BOCPUITUE PEANIbHOCTM.

Annotatsiya. Magolada inson va til ortasidagi munosabatlar dunyoqgarash, madaniyat va kognitiv jarayonlarni shakllantirishning
asosiy vositasi sifatida korib chigiladi. Tilning asosiy: kommunikativ, kognitiv, hissiy va madaniy funksiyalari tahlil gilinadi. Til
evolutsiyasi, lingvistik nisbiylik nazariyasi, til tizimlarining rivojlanishiga ijtimoiy va madaniy omillarning ta’siriga alohida e’tibor

beriladi.

Kalit so'zlar: til, inson, lingvistik nisbiylik, til evolutsiyasi, kognitiv jarayonlar, madaniyat, muloqot, ijtimoiy omillar, vogelikni idrok

etish.

Annotation. The article explores the relationship between humans and language as a key tool in shaping worldview, culture,
and cognitive processes. It analyzes the primary functions of language: communicative, cognitive, emotional, and cultural. Particular
attention is paid to the evolution of language, the theory of linguistic relativity, and the influence of social and cultural factors on

the development of linguistic systems.

Keywords: language, human, linguistic relativity, Language evolution, cognitive processes, culture, communication, social factors,

perception of reality.

YenoBek M 53blk — 3TO ABE HEpa3pbIBHbIe COCTAB/SAO-
Wwue, onpefensitowme He ToNbKO NpoLecc KOMMYHUKALUH,
HO 1 HOPMMPOBAHME MUPOBO33PEHUS, KYbTYPbl U KOTHM-
TUBHbIX MPOLLECCOB. $I3bIK SIBNSETCS HE TOMbKO CPeACTBOM
nepenayn UHGOPMaLUK, HO U UHCTPYMEHTOM MbILLTEHMS,
MO3HaHMS MMpPa U CaMOBbIpaXeHus yenoseka. OH oKasbl-
BaeT BAMSHUE HA BOCMPUSTUE PEANTbHOCTH, CTPYKTypUpyeT
Halle MbilwneHne n GopmMupyet cnocobbl B3aUMOAENCTBUS
C oKpyxatowum mupoM. [pu 3ToM YenoBek caM BbICTynaeT
B POJIM CO3JaTeNsi U HOCUTENS S3bIKa, YTO AeNaeT usyyeHue
MX B3aMMOCBSI3M 0CODEHHO aKTyabHbIM.

MNccnenoBaHne B3aMMOOTHOLLEHWI MeX 1y YeNOBEKOM U
S3bIKOM MMEET K/I0YEBOE 3HAYEHME B KOHTEKCTE MOHUMaHUS
TOrO, KaK Mbl 0CO3HaeM, UHTEPNPETUPYEM U CTPYKTYpUpyeM
OKPY>KatOLLLYH0 AeMCTBUTENBHOCTD. S13bIK HE TOJTbKO OTpaXaeT
peanbHOCTb, HO U GOPMUPYET e€, BO3AENCTBYS Ha MbILLIEHNE
4yenoBeka U CO34aBasi YHUKa/bHbIE KYNIbTYpHble CUCTEMBI.
$13bIKOBast OTHOCUTENBHOCTb, BIMSIHUE COLMYMa Ha $I3bIK, a
TakXe poJib TEXHOMOIMI B U3MEHEHUM S3bIKOBOW Cpefibl —
BCE 3TO aKTyasnbHble BOMpPOChI, Tpebyowme rmy6buHHOro
aHanusa. B ycnoBusax rmobanmsaummn u TeXHONOrMYeckoro
nporpecca UccnefoBaHue CBA3U MeXAY YeIOBEKOM U A3bl-
KOM TaK>Ke NMOMOraeT MOoHATb, Kak TpaHchopMaLum B S3bike
MOTYT NMOBUSATb HA OOLLECTBEHHbIE U KYNLTYPHbIE NPOLLeCChI.

B3anmoperictBme yenoBeka M 93blka SIBNSETCS C/IOX-
HOM M MHOMOC/IOMHOM TEMOW, 3aTparMBatoLLen pasinyHble
aCneKTbl YeN0BEYECKOM XXU3HU: OT OOLLEHMS M KOTHUTUBHBIX
npoueccoB A0 GOPMUPOBAHUS KYNbTYPHbIX Tpaauumii. Ha
NPOTSHKEHUMU BEKOB GMNOCOdbI, TMHIBUCTBI MU aHTPONONOTH
M3yyanu posb S3blKa B XXM3HM YENOBEKa, NbITasiCb MOHSATb, KaK
OH BAMSIET Ha Halle MbILLIEHUE U MupoBoCnpusTue. B cospe-
MEHHOM MWpe, rae S3blK CTAHOBUTCS HE TONbKO CPeaCTBOM
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KOMMYHMKALLMK, HO U UHCTPYMEHTOM Nepefayn KynbTypbl U
3HaHWI Yepes LMdpPOoBbIe TEXHONOMUU, UCCEN0BaAHME 3TON
TeMbl NpuobpeTaeT 0Coby BAXKHOCTb.

Llenb faHHOM cTaTbW — BCECTOPOHHEE M3YyYeHMe B3a-
MMOCBSA3M MEXIY YEIOBEKOM U A3bIKOM, @ TaKXKe aHanu3
B/MSAHUS 3blKa HA BOCMpuaTME MUpa, GOPMUPOBAHKNE
KY/IbTYPHbIX 1 COLMANbHbIX CBA3EN, KOTHUTUBHbIE NPOLLECChI,
B/IMSIHWE YENIOBEKA Ha pa3BUTHUE U TpaHCHOPMALMIO A3biKa
B Pa3/IMYHbIX UCTOPUYECKMUX U KYNBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

MpouncxoxaeHue 93bika — 04HA M3 CaMbIX C/IOXHbIX U
CMOPHbIX TEM B HayKe, TakK Kak NpsMbIX 4OKA3aTeNbCTB U
CBMAETENbCTB ero nosiBneHus He cywecrsyeT. OLHAKO UC-
ClefoBaHust aHTPOMOOroB, IMHIBUCTOB M HEMPOBKONoros
MO3BO/ISOT NPEANoNaraTh, YTO S3bIK Pa3BMBACS NOCTENEH-
HO BMeCTe C 3BOoLUMEN YenoBeka. [puMnTuBHbIE HOPMbI
KOMMYHMKaLMM MOINN CYLLECTBOBATb Y NPELKOB YeNnoBeka
B BUAE XKECTOB, 3BYKOB U MUMUKU, HO UMEHHO C Pa3BUTUEM
KOFHUTMBHbIX CNOCOBHOCTEN, BK/OYAs abCTpakTHOE MblLL-
NeHue, NaMaTb U CUMBOIM3ALMIO, 3bIK CTan Bonee CIoXKHOM
cuctemoni [1].

OCHOBHbIE 3Tanbl 3BONIOLMM A3bIKa BKJIOYAIOT Ceay-
owue.

lpedpeyesnvie popMbl KOMMYHUKALUU — UCMOJIb30BaHUE
YKECTOB, MUMUKM U 3/IEMEHTAPHbIX 3BYKOB AJ19 nepefayu
MHPOpMaL MM B NepBOObITHbIX COOOLLLECTBAX.

®opmMuposaHue CUMBOUYECKUX 38YKO8 — NOSIBNIEHME 3BY-
KOB, KOTOpbl€ Hayan acCoOLMMPOBATLCS C KOHKPETHBIMM
npeLMeTamMu Unu AerCTBUAMM, MONOXMB HA4YaN0 CUMBO-
nn3aumm.

[pammamuyeckas CIoHOCMb — YCNOXKHEHUE CTPYKTYPbI
A3blKa C BK/IIOYEHMEM FPaMMaTUKM, KOTOpAs NO3BoAMNA
nepenaBsath 6osiee CI0XKHbIE MbICAU U abCTpakTHbIE Uaeu.
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CouuansHas nepedaya — B XO4e 3BONOLMM A3bIK HAYan
nepenaBaTbCs OT NOKONEHMS K MOKONEHMIO, CTAHOBSICb BaX-
HOM 4aCTblo KYNbTYpPHOro Hacnenms [2 .

BaxHOW coumanbHOM NpeanoCbIsIKOM CTano YCNOXHeHue
COLManbHbIX CBA3eW U HeobX0AMMOCTb KOoMnepaLmu B nep-
BOObITHbIX co0bLLeCcTBaX. S13bIK NO3BONSAN OPraHM30BbIBaTb
COBMECTHYH OXOTY, 3aLUMTY U AeNUTbCS OMbITOM, 4TO CMo-
Co6CTBOBANO BbDKMBAHMIO.

Bo3HMKHOBEHME A3bIKa CTaNo CPeAcTBOM Mnepenayu
KY/IbTYPHbIX HOPM, 0ObIYAEB M 3HAHMIA OT MOKONEHMS K MO-
KONEHMWI, 4TO YCKOPMIIO pa3BUTUeE YenoBeveckoro obLyecTsa.
JBontouMs A3blka Oblla HEOTbEM/IEMO CBSi3aHa C 6Monorm-
4eCKMM M COLMANbHbIM pa3BUTHEM YeNOoBeKa, YTO CAEeNano
A3bIK OAHUM U3 BaXKHeNLWMX hakTopoB, 06ecneynBLInX
ycnex Homo sapiens B 3BOMOLMOHHOW FOHKe. S3bIK 9BNSI-
€TCA CNOXHOM CUCTEMON 3HAKOB, BbIMOTHAKOLLEN HECKOBKO
BaXXHEWLWMX QYHKLMIM B XM3HM YyenoBeka. OCHOBHble hyHK-
LMK 93bIKa BKHOYAKT KOMMYHUKAMUBHYIO, KOZHUMUBHY!O,
IMOUUOHANIBHYIO U KyAbmypHYH0. 9Tn QYHKLUMM NOAYEPKU-
BAlOT MHOFOCTOPOHHEE 3HayeHue A3blKa AN Pa3BUTUS U
CouManu3aL MM YenoBeka.

KommyHukamueHas @yHKyus — 04Ha 13 raBHbIX QYHKUUMA
A3blKa, MOCKOJIbKY S3bIK CTYXKMT OCHOBHbIM CPeACTBOM 06-
LeHMs Mexay noabMu. Yepes a3blk MHAMBUAbI MOTYT 0OMe-
HMBaTbCs MH(OPMaLLMEN, BbICKA3biBaTb MHEHUS, NepefaBaTh
3HaHMS M BbICTPAMBATb CoLManbHble cBA3uU. OH no3sonseT
He TONbKO NnepenaBaTb 0OGbEKTUBHYH MHMOPMALMIO, HO U
BblpaXKaTb 3MOLMM, HAMEPEHUS U HACTPOEHMS, YTO AenaeTt
obuieHne bonee 3hHEKTUBHBIM M MHOFOC/IOMHBIM.

KoeHumugHas ¢yHKyus 93blka CBS3aHa C ero ponbio B
npoLeccax MbIWIEHMS U NO3HaHWS. S13bIK MOMoOraeT yeno-
BEKY CTPYKTYpUpPOBaTb CBOU MbICAU, KNaccuduuUmMpoBaTtb
OKpYXXaLWKiM MMp, a TaKxKe GOpMMUPOBATbL U BbIpaXKaTb
abctpakTHble naen. C ero MOMOLLbI0 Mbl MOXEM OTPaXaTb,
OCMbICNATb U CUCTEMATU3NMPOBATH PEANbHOCTb.

IMOUUOHANLHASA PYHKUUS A3bIKA MO3BOJISET YEN0BEKY
BbIpaXaTb CBOM YYBCTBA M IMOLMMU. 13bIK CTYXKUT CPEACTBOM
ANS nepefayn 3MOLMOHANbHOTO COCTOSIHMS, YTO MO3BONS-
eT co3patb 6onee rMyboKMin KOHTAKT C OKPYXKAKOLWMMK U
BblpaXaTb CBOW BHYTPEHHME NepexmBaHus. 3Ta QyHKLMS
0COBEHHO BaXKHA 419 NOCTPOEHUS OTHOLEHUI U HOPMUPO-
BaHMS 3MOLMOHANbHbIX CBA3EM C APYTMMU NIOABMU.

KynemypHas @yHKuuUs 93blKa 3aK104YaEeTCs B TOM, UYTO
A3bIK CIIYXKUT CPeACTBOM Nepeaayn KynbTypHbIX 3HAHWUM,
TpaauUMI, HOPM U LLeHHOCTeN. Yepes a3biKk NpoMCXoauT
COXpaHeHWe v nepefava KynbTypHOro Hacneaums, noMoras
00LLecTBY NOAAEPXKMBATL CBOK MAEHTUYHOCTb M YHUKasb-
HocTb. OH CBSA3bIBAET NOKONEHMS M NO3BONSIET COXPAHSTb U
oboralatb Ky/bTypHbIi OMNbIT YenoBevecTBa. AHTPOMOLLEH-
TPU3M paccMaTpUBaET YeI0BEKA KaK LLleHTp MMPO34aHus, a
€ro A3blk — Kak OCHOBHOM MHCTPYMEHT MNO3HAHUS, COLMANK-
3aUmMn 1 KynbTypHOW nepeaayun. M. [Kycynos nogYepKMBaET,
4TO A3bIK HE CYLLEeCTBYET U30/IMPOBAHHO: OH POpMUpYeTCS
M pa3BMBAETCS B COLMYMe, OTPaXas ero LeHHOCTH, Tpaau-
LMW U CUCTEMY HOPM. DTO ABYEAMHCTBO (YeNI0BEK — 513bIK)
nepepacTaeTr B TPUEAMHCTBO (YEN0BEK — S3blK — COLMUYM),
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noAYepKMBasg posib A3blka Kak MeanaTopa Mexay HAWBU-
[lyanbHbIM CO3HAHWEM U KONNEKTUBHOM KynbTypon [3].

Teopus NUHIBUCTUYECKON OTHOCUTENBHOCTH, TaKXKe
n3BecTHas kak runotesa Cenupa-Yopda, yTBEpXKAAET, YTO
CTPYKTYpa M 0COBEHHOCTU A3blKa BAMSAOT HA MbllUNEHME
W BOCMpUATME peanbHOCTM YeNoBeKOM. JTa Teopus Bbina
pa3paboTaHa JaBapaom CenvpoM M ero yyeHMKoM beH-
oxamuHoM Jn Yopdom B nepsoi nonosuHe XX Beka. OHu
NpeanonoXuiun, 4To A3blkK, Ha KOTOPbIX FOBOPST NOAM,
onpepenstoT, KaK OHX BOCMPUHUMAKOT U UHTEPNPETUPYIOT
oKkpyxatoLmi mup [4]. CornacHo 3To runoTese, HOCUTENN
Pa3HbIX A3bIKOB BUAAT MUP NO-Pa3HOMY B 3aBUCMMOCTU OT
TOro, KaKMe KaTeropmm u CTpYKTypbl UX A3blKM UM Npeana-
ratr.

MccnenoBaHWs TIMHIBUCTMHECKOM OTHOCUTENIbHOCTU Ha-
XOOAT NoAAepKy B pabotax [IxycynoBa, rae oH nokasbiBaerT,
4TO 3bIK HE TO/IbKO OTPAXKaeT peanbHOCTb, HO 1 popMupyeT
eé. HaumoHanbHO-KyNbTypHble 0COBEHHOCTHN NPOSBASHOTCS B
nocnosuLax, Metadopax 1 CUMBONAX, ONpenenss, Kak noau
Pa3HbIX KyNbTyp BOCMPUHUMALOT TaKMe NOHSTHS, Kak BpeMms,
NPOCTPaHCTBO M MOPaJibHble LLeHHOCTU. Tak, y36ekckas no-
cnosuua «Myndar dukcaHe xam, andar Jukmare» (Daxe ecam
COLLEeN CO CBOEM AOPOru, He YXOAM OT HapoLa) Noa4YepKMnBaeT
3HAYMMOCTb COLMANBHOM MHTErpaLmm, YTO COOTHOCUTCS C
noeaMm CoumanbHOM cTpatudukaumum B a3bike [3].

S13bIK EACTBUTENBHO BAMSET HA TO, KaK NH0AN BUAST, NO-
HMMAIOT M ONUCbIBAKOT MUP BOKPYT cebs. Cnocobbl, C noMo-
LLbH0 KOTOPbIX Mbl CTPYKTYpUpPYEM NPeasioxXeHus, Bbibupaem
C/10Ba M OMNUCbIBaEM 0OBEKTbI, MOTYT U3MEHWTb Halle BOC-
NpusTHE TaKUX KaTeropuii, Kak BpeMs, NPOCTPaHCTBO, LIBET,
3MOLMM U Aaxe OTHOLIEeHUs Mexay noabMu. CTpyKTypbl
A3blKa 334a0T OnpeaeneHHble KOTHUTUBHbIE MYTW, BNWS-
lolwMe Ha TO, KaK oAU OPraHU3yT U MHTepNpeTUpyHoT
OKPYXatoLLMI MUp.

MccnenoBaHus B 061acTi BOCNpuSTUS LBETOB NoKasany,
4TO A13bIK BAMSIET HA pPa3nuyme Mexay oTTeHkamu. Hanpumep,
y nneMeHun xumba, xumeyuuero B Hammnbuu, ectb Heobbl4Has
cucteMa 0603HaYeHu LBETOB, B KOTOPOW OTCYTCTBYHOT OT-
[eNbHbIe C/I0Ba AN KCUHErO» U «3eNeHoroy». B pesynbrate
YneHbl NJIEMEHN MeHee TOYHO pas3/MYaloT 3T LBETA, YeM
HOCUTENW A3bIKOB C YETKMM pasrpaHnyYeHneM 3TUx Kare-
ropui [5].

B s13bIke aBcTpanuiickoro nnemenu [yry Miummaxmpp otcyT-
CTBYHOT TaKMe MPUBbIYHbIE A1 HAC KAaTeropum HanpasieHus,
KaK «1eBO» U «MpaBo». BMeCTo 3Toro oHM ncnonb3yroT abco-
NIIOTHbIE HaNpaBNeHWs: CeBep, KT, BOCTOK, 3anag, [6]. 3To npu-
BOZMT K TOMY, YTO HOCMTENIM 3TOTO S13blKa BCEMAA MMEKOT TOYHOE
npeacTaBieHne o TOM, Fe HaX0AMTCS Kaaas 13 3TUX CTOPOH
CBeTa, AaXe B MOMEeLLEeHUM WU B HE3HAKOMOM MEeCTHOCTH.

O6wecTBO M KynbTypa MrpatoT KOYEBYHO posb B Gop-
MWPOBaHMU U 3BONKOLMK A3bIKOB. CoLManbHble rpynmnbl, Ux
B3aMMOeNCTBME, MOIMTUYECKME U SKOHOMUYECKME Mpo-
LLecchl, Ky/bTypHble TPAAULMM U MHHOBALMKW OKa3bIiBatOT
BO34EMCTBME HA A3bIK M ero passuTue [7].

S13bIK OTPaXaEeT K/IHoYeBbIe KYNbTypHble CUMBOJbI U TPa-
Anumm obectsa. Hanpumep, B 3bIkax KOPEHHbIX HAPOA0B
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4aCcTo NPUCYTCTBYIOT Cneunduyeckme CIoBa U BbipaKeHUS,
CBSI3aHHbIe C MPUPOAOH 1 MX 06Pa30M XKM3HM. ITO CBA3AHO C
TeM, YTO Ky/IbTypa BMSET Ha TO, Kakmne KOHLENLUMU U SBNEHNS
BaXXHbl AN Nepenayn yepes s3blK.

McTopuyeckne cobbiT1s, Takmne Kak KONoHU3aLma, rnoba-
NIN3aums, BOMHbI MU MUTPALLMS, TAKXKE OKa3blBaOT CyLLLECTBEH-
Hoe BAMsiHME Ha A3blKKW. [onnTnyeckoe JOMUHMPOBaHUE
OLHOM rpynmnbl MOXET MPUBECTM K PAaCNpOCTPaHEHUIO ee
A3blKa U BbITECHEHUIO MECTHbIX S13bIKOB. JKOHOMMUYECKHE
NpOLLeCChI, CBS3aHHbIEe C MUrpaumen n ypbaHusaumen, npu-
BOAST K MOSBNEHUIO HOBbIX GOPM 06LWEHMS, CMELLEHUIO
A3bIKOB M BO3HMKHOBEHMIO KPEOJSIbCKMX S3bIKOB.

B3aumopeiicTBmne yenoseka 1 A3blka NpencTaBnsier co-
60/ CNOXHDBIN U MHOTOACMEKTHbIM MPOLLEeCC, 0XBaTbIBAOLLMI

Bronornyeckmne, KOrHUTUBHbIE, COLMabHbIE U KYNIbTYpHbIE
acnekTbl. 43blK ABAAETCA YHMKANbHbIM CPEACTBOM KOMMY-
HMKaLMK, KOTHUTUBHOM OeATeNbHOCTM, SMOLMOHAbHOMO
CaMOBbIpaXeHMa U Ky/lbTypHOM nepenaun. Ero ssontoums
TECHO CBA3aHa C pa3BUTMEM YenoBeka Kak 61MonorMyecko-
ro BMAa M Kak CoOLManbHOro cyuiecTsa. 43bik dopMupyeT
HaLUE MbILUNIEHWUE U BOCMPUATME PEAIbHOCTU, ONPeaenss, Kak
Mbl OCO3HAEM M MHTEPMNPETUPYEM MUP BOKPYT Hac. B To xe
BPEMS YeioBeK, KaK aKTUBHbINA HOCUTENb A3blKa, NOCTOAHHO
MeHSseT ero, npucnocabnnmeas K HOBbIM YCII0BUAM KMU3HM,
KY/IbTYPHbIM U TEXHONOTMYECKUM U3MEHEHUAM.

MccnepoBaHue B3anMOLECTBIA YenoBeKa M A3blka oCTa-
€TCA aKTyaNbHOM M AMHAMUYHO Pa3BMBaOLLECA 061aCTbiO
3HaHWA.
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Anna LLOW,
0okmop ¢gunocopuu no Guaono2u4eckUM Haykam, doueHm AHepeHCcKo20 yHusepcumema

AKCHUOJIOTUYECKHUE MEXAHH3MbI A3bIKOBOH UT'PHI
B APAME M.I0.JIEPMOHTOBA «MACKAPA»

AHHoOTaums. B cTaTbe 53bIKOBas Urpa MHTEPNPETUPYETCS KakK aKCMOMOTMYECKUIA MeXaHW3M, OCHOBAHHbIM Ha B3auMoobpaTMMOoCTy
NPOTMBOMOJIOXHbIX CMbIC/IOB MOMOCOB LEHHOCTHOM LWKaNbl IEKCEM «UTPa®, «Mackapagy, «kusHb» B apame M.H0.JlepmoHTOBa «Ma-
CKkapag». B pesynbrate B3aMMo06paTMMOCTM NPOTUBOMOOXHbIX (MONOXUTENbHbBIX U OTPULLATENbHBIX CMbIC/IOB) NOOCOB LLEHHOCTHOM
LIKanbl IEKCEM «UIpaw, KMACKapamLy», <KM3Hb» GOPMUPYETCs BO3MOXHOCTb CMEHbI MOJTKOCOB LLEHHOCTHOM LLKabl CBETCKOrO 06LecTsa
Ha NONKCA LLeHHOCTHOM LUKasbl €CTECTBEHHbIX YEN0BEYECKMX OTHOLLIEHWI U YYBCTB.

KnioueBble cnoBa: Mackapag, Macka, 6an, urpa, KapTouHas urpa, Urpoku, 13bIkoBast Urpa, akCMONOrMYeckne MexaHu3mbl, LLeHHOCT-
Has LWKana, NpUTBOPCTBO, NPECTYNIEHNE, KEPTBA, KU3Hb, CMEPTb.

Annotatsiya. Magolada til o'yini M.Y.Lermontovning «Maskarad» dramasida «o'yin», «maskarad», «<hayot» leksemalarining qiymat
masshtabi qutblarining garama-qarshi ma’nolariga asoslangan aksiologik mexanizm sifatida talgin etiladi. «O'yin», «<maskarad»,
«hayot» leksemalari qiymat masshtabining garama-qarshi (ijobiy va salbiy ma’nolari) qutblarining o'zaro kesishi natijasida dunyoviy
jamiyat qadriyatlari ko'lami qutblarini tabiiy insoniy munosabatlar va his-tuyg‘ularning gadriyat ko'lami qutblariga ozgartirish
imkoniyati shakllanadi.

Kalit so‘zlar: maskarad, nigob, bal, o'yin, karta o'yini, o'yinchilar, til o'yini, aksiologik mexanizmlar, giymatlar shkalasi, soxtalik,
jinoyat, qurbon, hayot, o'lim.

Annotation. In the article, the language game is interpreted as an axiological mechanism based on the reversibility of opposite
meanings of the poles of the value scale of the lexemes «game», kmasquerade», «life» in M.Y. Lermontov’s drama «Masquerade». As
a result of the mutual reversibility of opposite (positive and negative meanings) poles of the value scale of the lexemes «game»,
«masquerade», «life», the possibility of changing the poles of the value scale of secular society to the poles of the value scale of

natural human relations and feelings is formed.

Keywords: masquerade, mask, ball, game, card game, players, language game, axiological mechanisms, value scale, pretense,

crime, victim, life, death.

Mo MHEHUI0 MHOTMX UcCneaoBaTenen, Ha NOBEPXHOCTH
apambl «Mackapag» M.K0.J/lepMOHTOBA — €AMHCTBEHHOM
NMbecbl, HanMcaHHoM MM B 1835-1836 roabl 419 CLEHbI, HO
TaK U He NOCTaBNIEHHOM MPU €ro XXU3HU, OAHOM0 U3 CaMbIX
3araflouHbIX SBIEHWI B pycckon nuTtepaType XIX Beka - ne-
XWT dheHomeH urpbl [cM.: 1, ¢.27; 2; 3, ¢. 68]. OcywecTBnex-
Hyto no3xe B.3.Meiiepxonbaom B 1917 rogy cLueHUYecKyto
MOCTAHOBKY ApaMbl «Mackapan» B AleKcaHapUHCKOM Tea-
Tpe N.A.KaHyHHMKOBA 0ObEKTUBHO OLEHMBAET KakK HEKMMA
CUMBONMYECKUI akT: «Mackapa» 0Kasancs MUCTUYECKM
CO3BYY€EH TOM pybeXHOM 3Moxe — pycCKoMy cepebpsiHoMy
BEKY, KOrla MOTMB MaCKM-MacKapaga 3BY4YMuT yXKe B CaMOM
3arnaBun NpousseneHus:, Myboko CUMBOIMYHOM U MHO-
rosHayHom [2,c. 27].

MrpoBble MOMeHTbI B «Mackapage» M.KO.JlepmoHTOBa
paccMoTpeHsbl ewe B 1977 rogy K0.MaHHOM, MO MHEHUIO
KOTOpOro «rNaBHble ONMopHble 06pasbl — «urpa», «ban» n
«Mackapag» — UMEKT He OAMH, a ABa CMbIC/I0BbIX cost. OomH
C/TOM YBUAOETb NIETKO — OH JIEXMUT Ha MOBEPXHOCTUY [TaM Xe].
lNepBbili CNoi, NnepBoe 3HaYeHNe OTMEUYEHHbIX 06pa30B aeM-
CTBUTENbBHO NIEXMUT Ha MOBEPXHOCTU MPOM3BELEHUS, TOSTOMY
4yTb 1N HE BO BCeX paboTax, MOCBSLLEHHbIX NCCIEA0BAHUIO
Apambl «Mackapag», roBopuTCs 06 Mrpokax M 0 KAPTOYHOM
Urpe Kak o Hekow meTadope XXM3HU NepCcoHAXeN, KOTopble
BCTYNAT B UIPYy C MMKO3USAMU U HALEX[AMU Ha Nyudllee.
HericTBuTenbHO, ewwe B Havane gpambl Ap6eHMH roBopuT
3BE34MUy 0 «KApTOUHOM Urpes», 06 «urpokax»: 4 30ecs das-
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HO 3HAKOM, U Yyacmo 30ecs, 6b18a10,/ CMompen ¢ 80/IHeHUEM
HeMbIM, / Kak Koneco sepmesnocet cdacmos. / OOuH 6bis 803-
HeCcéH, Opyzoli pazdasneH um,/ 51 He 3a8Ud08aJ, HO U HE 3HAN
yyacmesi: / Budan s MHoz20 roHowed, Hadexd / M yyscmea
NOJIHbIX, CHACM/IUBbLIX HEBEXO / B HayKe #U3HU, NAMEHHbIX
dywioro,/ Komopeix npexcde uyenb bbi1a 00Ha 0608e... / OHU
noa2ubnu 6icmpo npedo MHow... [4, c. 132-133].

Jlekcema urpa, BCTynasi B COOTHOLLIEHMWE «UIPa — XMU3Hb,
06pasyeT CMbIC/ «KM3Hb — Urpax». Kanpusbl Urpbl paBHOCUIb-
Hbl NEpeMeHYMBOCTM OPTYHbI, CNOCOBHOW Kak 0CHACTIMBUTD
yenoBeka, TaK 1 NorybuTb ero («oauH 6bl1 BO3HECEH, Apyroi
pasnaereH UM»). Mirpa noMaeT YenoBeKa, BbIHYXAAET MEHSTb
YXM3HEHHbIEe NPUHLMMbI, TEPATb INLL0. [Jaxe 3HaueHue «Urpo-
BOrO» TEPMUHA «THYTb» (KyABauBaTb CTaBKy») — BCTynaeT
B TEKCTE MbeCbl B OTHOLIEHUS OMOHMMUU CO 3HAYEHUEM
«THYTb» — «THYTbCSl B KM3HU» (KKTO HbIHEYE HE THETCS, HM
[l0 YEro TOT He A06LETCSY).

MopyepkHeM, YTO nekceMbl 6as n Mackapad Toxe 06-
pasytoT NOA0GHbIE CMbIC/bI: «KM3Hb KaK Ban», «KM3Hb Kak
Mackapaga». Jlekcema mackapad B ApaMe O3Ha4yaeT U Ko-
CTIOMUPOBaHHbIM 6an, Ha KOTOPOM NPOUCXOAAT peLlatoLLne
COObITUS M 3aBA3bIBAETCS TPArMYeCKMn KOHMIUKT, U BCHO
YeNnoBEYECKYH XM3Hb C ee NpeBpaLLeHNIMU («KU3Hb Kak
6an»). MackapafHOCTb — 3TO M XapaKTEPUCTMKA CBETCKOrO
obLecTBa, U GUNoCoPCcKoe NOHUMAHMUE CNIOXKHOCTMU XKU3-
HW U CYLLHOCTM YenoBeKa, NOCTOSIHHOrO NMpoTMBO6OPCTBA
B HEM J06pbIX M 3/1bIX Hayan, NOCTOSIHHON U3MEHUYMBOCTYH
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ero YenoBeyeckomn npupoabl. Mackapag TakKe 03Ha4vaeT U
B3aMMHOE HEMOHWMaHUe, HENPOHULLAEMYIO CTEHY, BCTABLUYH
MeXAy reposiMu Nbecbl U MELLALLYI0 X eCcTeCTBEHHOMY
n npamoMy obueHunto. B Mackapane BCE HEOXMAAHHO U
HenpwmBbIYHO, B HEM HMYero He cObiBaeTcs M BCE roTOBO
CBepLwmnTbCs. Mackapag accounmpyeTcs ¢ HaMékamu, TalHa-
MM M NPOPOYECTBAMM, BXOAMT B AYLUM repoeB, HaLeBaoLMX
Yy>KAble UM MAaCKM Ha COKPOBEHHbIN BHYTPEHHWI MUP UK
6osLwmMxcs NpUOTKPbITL IMLO. Ho ogHOBpeMeHHO NpuHATas
B Mackapaje Becenas yclioBHOCTb MPUAAET CMENoCTb: Ma-
CKapap, no3BonseT HapyLWUTb NPaBuia CBETCKOro 3TUKETA.
ApGeHMH TOYHO XapaKTepu3yeT 3Ty cuTyauuto: [lod mackoli
8ce YUHbI pasHsl,/ Y Macku HU Oywu, HU 38aHbS HeM, — eCmb
meno./ W eciu Mmackow Yyepmesl ymaeHsl, / To MAcky ¢ 4yscme
CHUMQAK cMeslo [TaM xe, €. 139].

YT06bI pewwmnTbCs Ha OTKPOBEHHOCTb, MCKPEHHOCTb, Ye-
NIOBEKY «CBETa» HYXKHa «Macka». Kak Tofibko OHa CHATa, OH
Cpa3y e «BO3BPALLAETCS» B MUP JIXKMBbIX CBETCKUX NPMU-
JINYUA M NpaBun.

Mackapan - 3To Takxe Urpa, KoTopas COOTHOCUTCS C
UrpOI KApTOYHOM, C UTPOI CaMontobuiA, Ho YTO ele Bonee
BaXXHO — C UrPOM B XMU3Hb, B CyAbby. Tak, B Apame BbICTpa-
MBAOTCS CMMBOIMYECKME Mapbl: Mackapag — urpa, urpa -
MacKapag; Urpa — XM3Hb, XKM3Hb — Urpa; XM3Hb — MacKapag,
Mackapag - »u3Hb. O6pasbl «Mackapana», «bana» u «urpbl»,
BCTYNas B pa3/iniHble COOTHOLWEHMS C «KM3HbIO», 0bpacTatoT
HOBbIMW 3HaYEHUSIMU, 0BPETAT MHOrO3HAYHOCTb U MHOTO-
CNOMHOCTb, YrNybnatoT CMbICTIOBYH NyOUHY ApaMbl.

OpHako BTOPOM C/10M, CNIOM TNYBUHHbLIX 3HAYEHWt 06-
pa3oB «Mackapan», «6an» u «urpa», okasblBaeTCS UHbIM.
PaccmMoTpeB kaxylieecss UX CXOACTBO M OAHOPOAHOCTD,
HO0.MaHH npMxoamT K NapagoKCcanbHOM MbICIW O TOM, YTO
«00pa3bl «Mackapana» 1 «bana» c OAHOW CTOPOHbI U KUTPbI» —
C Apyroi HecyT B cebe KOHTPACTHbIE 3HA4YEHUS U YTO 3TOT
KOHTpACT onpeaenseTt Becb CTpoi gpambi» [1, c. 28]. Ecan
Mackapag, Kak NpaBuio, NOHUMMaeTcs kKak 0bpa3 6opb6bl
noj4 MackoM, «6opbObl MO YY>KOM MUMHOM, 06pa3 CKpbl-
TOro ConepHuWYecTBa» [TaM xe], To AN NepCcoHaxewn Apambl
JNlepmMoHTOBa «Macka» — cnOBHO cobcTBeHHOE NML0. Macka
packpenoLLaeT repoeB Mbechl, ypaBHMBAET UX COLMANbHbIE
nonoxexus («1od mackoli 8ce YUHbI PagHbI...»; «Y MACKU HU
Oywu, HU 38aHbS HemM — ecmb meso»). Tak, ecnu ¢ OfHOM
CTOPOHbI MacKapag, — Npumeopcmeo J10}#b, UTPa U CPbIBaHUE
Macku — pasobnayeHue 1, yCTaHOBNEHWE UCTUHDI, TO C
OpYro — UME@HHO Macka NO3BONSET «PACKPbITLCA» nep-
COHaXaM, NposIBUTb CBOK UCTUHHYH CYLLHOCTb M YyBCTBA
(«M ecnu mackoro Yepmel ymaeHsl, / To MACKY C 4y8CM8 CHU-
Mar cmeno»). Mackapaa-uepd B Mackax — 3T0 BOSMOXHOCTb
0CBODOXAEHMUS MEPCOHAXEN OT YC/IOBUIA U NPaBUA NpwU-
TBOPHO-/IKMBOM LEHHOCTHOM LIKanbl CBETCKOro obLecTsa
M Nnepexofa B yC/I0BMS LLeHHOCTHOW LUKabl eCTECTBEHHbIX
4yenoBevyecknx OTHOLWEHMI 1 yyBcTB. OTKpbITOe nuuo (6e3
Macku), Ha0b6opoT, - NpUTBOPHas Macka cobnoaeHns npa-
BWA U NPUANYUIA B PaMKaX OBLWENPUHSATON LLeHHOCTHOM
LUKasbl CBETCKOro obLiecTsa (Cp.: KMpUIMYbEM CTAHYTbIE
MacCKM...», «kKaK 4acTo NECTPOIO TONNOK OKPYXKEH...»). Tak,
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HanpuMmep, 6apoHecca WTtpanb, ckpbiBatoLLas BO BHEMaCKa-
PafHOM XXM3HU UCTUHHbIE YYBCTBA MOL NPUTBOPHOM MAaCKOM
61aroBOCNMTAHHOCTM M XONOLHOCTH, B MacKe Ha Mackapaae
«paCKpbIBaeT» 3BE34MYY KBECb MIAMEHb YYBCTB CBOMX...».

B3anmMoobpaTMMOCTb MPOTUMBOMOOXKHbIX MOHOCOB
LLleHHOCTHOW LLUKa/bl B Mbece NposBISETCS U B OLLEHKe Kap-
TOYHOM Mrpbl U UrpokoB. Cp.: ... Ymob 30ech 8biuepbisame
pewumscs, / Bam Hado kuHyme 8cé: pooHsix, dpy3eli u yecms,
/ Bam Hado ucneimame, owyname becnpucmpacm+o / Ceou
cnocobHocmu u dywy: no yacmsm / Mx pazobpams; npussi-
KHYmeb 1cHO / Yumame Ha nuyax 4yme 3Hakomsix eam / Bce
nobyaodeHbs, MbICIU; — 2006l / Ynompebums Ha ynpaxHeHbe
pyk, / Bcé npe3upame: 3akoH aodel, 3aKkoH npupodesl. / LleHs
OyMams, HoYb U2pame, 0m MyK He 3Hame ce0600bl, / M 4mob
HUKMO He NoHsA eawux myk. / He mpenemame, ko2da 651u3
84C UCKYCCmMBOM pasHsbll, / Yoaqu Kaxdbili Muz nocmeblOHbIL
wdame KoHel, / U He KpacHeem, Ko2da 8am CKaxuym S8HO: /
«[Modneyl» [4, c. 133].

B npvBeneHHOM dparmeHTe TekcTa peanusyroTcs cne-
AytoLime 3HaveHus: 1) kapToyHas urpa u Urpoku — SBIEHUS
«BHe 00LLLeCTBa»; UTPOKM — «06LLECTBO B 0OLLECTBE®, OTBEP-
FHyTble NI0AM; Urpa — HEYTO NOCTbIAHOE M HeoJobpseMoe
obwectsom. Cp.: ... M 8 caeme MHe OMKpbics HOBbIU caem, /
Mup HosbIX, cmMpaHHbIX owyweHud,/ Mup obujecmeom omesep-
HEHHbIX /to0el ... [TaM xe, €. 233].

HecnyyaiiHo KapTo4HbIi Urpok ApGeHUH — 1 NPECTYNHUK,
nxeptBa. OH B cBOe¥i ropabiHe 6epeT Ha cebs ponb bora u
BEpLIMT cyA Hag HuHoW, npuBoas B ucnonHeHne cobCcTBeH-
HbI NPUroBOp... U owmnbaeTcs. Tak U3 pOMaHTUYECKOro
reposi-MCTUTENS M KepTBbl OH NPEeBPALLAETCS B MPECTYMNHMKaA.
Tak pok, cydbba urpaet ¢ HUM: «BMecTo BCe pazpeluatoLleit
¥ NPUMMPSIOLLEN CMEPTU MU XKU3HW B COCTOSSHUM POMaH-
TUYeCcKoro 6e3yMuns OH NPOLOIKAET KUTb 0ObIKHOBEHHBIM
cymacwenwwmm. Ero noseseHune Tenepb COOTHOCUTCS C Cyfib-
60 OKpYyXKarLWMX NOAEN, U 3TA CyAbba CTAHOBUTCS Mepoi
€ro MopasbHbIX NpaB, HeM3MepUMo 6onee CKPOMHbIX, YEM
ropzo BO3/IOXKEHHble UM Ha cebs U NpUCBOeHHble cebey [5,
C. 34]. Owmnbka ApbeHnHa — B €ro HeEBEpUM B €CTECTBEHHbIE
4yBCTBa HuHbI. [106pbIi, YUCTbIN U CBETABIN XapakTep HuHbI -
He TO/MIbKO KOHTpacT xapakTepy ApbeHunHa, HO U Mepa ero
oueHku. Ecnu ApbeHnH npeBpaLLaeTcs U3 XepTBbl B 3104e9,
TO HuHa, HaobopoT, U3 NpecTynHULbl B rnasax ApbeHnHa
0Ka3blBAETCS HEBUHHOM XepTBOW. ApbeHUH Bpocun BbI30B
MUPOMNOPSAKY, «Cyabbe», OH Hafesncs CMNoM CBOEero yma,
CBOEM BONIM NOAYMHUTL cebe «poK», «DOPTYHY», HO CTON-
KHY/ICS C UTPOI HEWU3BECTHBIX EMY CUJI.

Boobue BCE NpoCcTpaHCTBO Mackapaza B Mbece — 370
MPOCTPAHCTBO UIpPbl, U NPEXAE BCETO UrPbl KAPTOYHOW. Beck-
Ma CMMBOJIMYHO U TO, 4YTO Nbeca OTKPbIBAETCS CLLEHOM Urpbl
B KapTbl, 4TO 6ONbLWIMHCTBO ee repoes — Urpoku. Cp., KazapuH
¢unocogpcmsyem: /Ymo Hu mosnkyii Bonemep unu Jekapm -/
Mup dns meHs - kosnoda kapm,/ Ku3Hb — 6aHK: poK Medem, 5
ueparo, / M npasuna uepel 5 K 1005M npumeHsio... [4, c. 183].

Mexay TeM yKe B Hayasne nbecbl 3BY4UT MbIC/Ib O TOM, 4TO
He a3apT, He ropsa4as yBJe4YeHHOCTb, a UMEHHO XONOAHOCTb,
XONOAHbIV pacyeT obecneymBatoT Urpoky yaady. Bot noyemy
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HEeONbITHbIA UIPOK 3BE34MY, a3aPTHbIN, NbIIKWIA, 3 MOTOMY
HEeOoCTOPOXHbIM, Npecnenys HUHY, coBepLiaeT Tparmyeckyo
OWwmnbKy. ApbeHUH NpU3HaeTCs 3BE34MYY, YTO U OH KOrAa-To
Obl1 HEOMbITHBIM UTPOKOM. Tenepb ApOEHUHY KaXeTCs, 4T
OH MOCTUT BCE TOHKOCTWU KapTOYHOM Urpbl U HEBOJIBHO Ha-
YMHAET «MrpaTb» U C N0AbMU. Tak, Aaxe HUMHA cTaHOBUTCS
NS HEero ero 3aBeTHOM KKO3bIPHOM KapTOM», HA KOTOPYHO
OH «aenaet cTtaBky». Cp.: KazapuH. Tel 1106UWb HEHUWUHY...
/ mbl xepmeyews eli yecmoto, / 6oeamcmaom, Opym 6ok u
JHU3HbIO, MOXEM 6bimb; / Mbl OKpYXUa e€ 3a6asamu u se-
cmoto, / Ho eli 3a Ymo mebs 6aazodapums? / Tel 3mo cdenan
8cé uz cmpacmu /U camomobus, omyacmu, — / Ymob ero
061a0ames, noxepmeosgan mel 8cé, / A He 0415 cyacmus eé
[Tam xe, c. 184-185].

B npame «Mackapaga» 3aKOHaM Urpbl MOAYMHEHBI U S3bIK,
M naeHO-CoaepyKaTeNbHble CMbIC/Ibl, U CHOXKET, M MPOCTPaH-
CTBO nbecbl. ApBeHNH HEUCTOBO OLEPXMM HE MOUCKOM UC-
TWHbI, KaK €MY KaXKeTcs, a CTpeM/IEHUEM UTPOKa OBNALeTb
CUTyaLMeN Urpbl — XXM3HbO U cyabbor HuHbl. OgHako mrpa
€ro NpUBOAUT K TPArM4eckoMmy TyrnumKy — BbIBOAY O TOM, YTO
TONbKO CMepTb HUHbI facT eMy BnacTb Hag Heto. Ap6eHuH
NPOCYMTANCA U NPOUTPaAN, U AAXKE €ro «1efsHas CTpacTby —
MeCTb, MOMELLUEHHAs C PEBHOCTbIO — HE B CUIAX MOMOYb EMY
BbIMIPaTb 3Ty MAPTUIO CyAbObI.

Ocoboro paccMOTpeHUs 3aC/y>XMBAET elle OAMH Bax-
HbIA NePCOHaX Nbecbl — HensBecTHbIN, ABOMHUK ApBeHuHa.
McTopms HemseecTHOro cxoxa C MCTOpUEN rMaBHOro repos:
CHayana Te e MoJioAble HafeXAbl, HEOMbITHOCTb, a3apT-
HOCTb, 3aTeEM pa304apoOBaHME M HAKOHEL, Ta XKe OAepPXKM-
MOCTb NlefiiHOM CTpacTblo — MecTbto. CeMb leT TOMY Hazag,
Heun3BecTHbIi 6bin ockopbneH ApbeHnHbIM, 0fHAKO Tenepb
oH nepesonnotuncs B ero Cyapby n Pok.

Cneumduka XyLoxKeCTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA ApaMbl
«Mackapagy», HaCKBO3b MPOHM3aHHOro aTMocdepoit xononaa,
3UMbl, NefsHbIX CTPACTEN, BbIPAXAETCS B MOHMMAHUK ero
Kak MpoCTpaHCTBa CMepTu.

Xonop, - MOTMB, NPOHM3bIBAOLLMIA BCHO S3bIKOBYH TKaHb
nbecbl OT Havana Ao KoHua. Cp.: Ho cepaue XonoaHo, u cnuTt
BOOOpaxeHbe, — BOCKMLaeT ApbeHWH, KOTOPbIi, MO ero e
cobCTBEHHOMY NpU3HaHMI0 H1He, XonoAHO 3aKpbln 06bATHA
[N YYBCTB M CYACTbs 3eMJn. «BeTep 1 MOpo3», Kak roBo-
puT 6apoHecca LUTtpans, uapst B MNeTepbypre 3a cteHaMu
CBETCKMX CaZIOHOB M HanbHbIX 3an10B. [laxe B caMMX 3TUX
CBETCKMX FOCTMHbIX TOXE 3BY4YMT MOTUB XOI04A: C XONIOAHOM
BCTpeTUTCS pykon (ApberuH). Mo onpeneneHunto ApbeHunHa,
XXM3Hb repoeB ApaMbl — «XOJIOAHbINA COH», @ CTPACTU — Ne-

AsHble. Kak n3BecTHo, X0n04, 3MMa, Kak Npasuio, accoum-
MPYIOTCS C LApCTBOM CMepTu. B XxonofHOM «nNpocTpaHcTBe
CMepTH» NEPMOHTOBCKOM ApaMbl 0OMTAOT COOTBETCTBYHOLLME
repov — repou-npu3paku, B HAX HEeT Kun3HW. OQHUM M3 TaKMx
repoes-npuspakoB B Apame asnsetcs LLnpux, koToporo
ApbeHuH xapakTepusyeT cnegyowmm obpasoM: / OH MHe
He Hpasumcs... 8uU0an s MH020 pox, /A amakoli He 8bidy-
Mame HapPoYHo; / YnelbKa 3/106Has, 21a34a... CMEKASPYC MOYHO,
/ B3angHyme - He yenoeexk, — a c yépmom He noxoxc [4, c. 130].

«He yenoBek» TouHOY», — onpenenset ApbeHuH, a Kasa-
PWH pa3BuBaeT fanblue 3Ty TeMy: Kakoli oH Hayuu, ckasame
He 3Hato cmeno: / Ha scex a3eikax eosopum, / BepHeli ecezo,
umo xud./ Co scemu OH 3HaKOM, e30e emy ecme 0eno, / Bcé
nomHum, 3Haem 8cé, 8 3abome uesnblii 8ek, / boin bum He pas,
¢ 6e360HUKOM — be360xHUK, / C cesmouweli — e3yum, Mexc
HAaMU - 37100 KAPMEWKHUK, / A € YeCmHbIMU J1I00bMU — npe-
yecmHeili yesosek [TaM xe, c. 130-131].

TeMa cMepTH 3BY4MT Aaxe U3 ycT HuHbI, 0TpaBneHHoM
ApbeHuHbIM, KOTOpas, 06paLLAACh K CIyXaHKe, FOBOPUT: Tbl
npasa, 5 61€0Ha, kak cmepms bnedHa; / Ho e Nemepbypee
kmo He 61edeH, npaso? [Tam xe, c. 215].

[axke B xonoaHbIn MUp cMepTH HWHa nonagaet no-
CpenCcTBOM xonogHoro 6ntoaa: Ap6eHUH el NoachInaeT aa
B MopoxeHoe («[1a, 3To npoxnaguTy).

Taknum o6pasoM, B pesynbTate AeUCTBUS aKCUONOMU-
YeCKMX MEXaHU3MOB 3bIKOBOM UIpbl, peann30BaHHOM BO
B3aMM0O0OpPaTUMOCTM NPOTUBOMNOJIOXHBIX (MONOXKUTENb-
HbIX M OTPULATENbHbBIX CMbIC/IOB) MOOCOB LLEHHOCTHOM
LKabl IEKCEM «UTpa», KMAaCKapan», ©KU3Hb» B Apame
M.}O.JllepmoHTOBa «Mackapag», GopMupyoTca cneny-
towme rny6uHHbIe CMbIC/bI TEKCTA: Mackapag, npuTBop-
CTBO, UrPa — XMU3Hb; XM3Hb — Mackapag, NpUTBOPCTBO,
urpa; Mackapag, Macka, NnpuTBOpCTBO — urpa (npasmna
KOTOpOM 06yCNOBNMBAIOT BO3MOXHOCTb CMEHbI NMOMHOCOB
LLeHHOCTHOW LWKanbl CBETCKOro 0bLiecTBa Ha NoCa LeH-
HOCTHOM LUKa/bl CTECTBEHHbIX YE/I0BEYECKMX OTHOLIEHMI
M 4yBCTB); Mackapag, urpa (KapToyHas) — XM3Hb; XWU3Hb
MO LLEHHOCTHOW LuKane KapTO4YHOM Urpbl — UTpa; Urpa B
XW3Hb MO LLEHHOCTHOM LWKaNe KapTOYHOW Urpbl — CMepTb,
pacKpbIBAOLWAN «NPABAY» XU3HU: ApBeHUH-XepTBa —
npecTynHuK; HUHa-npecTynHuua — XepTBa; Mackapaag -
Urpa B KM3Hb; XXM3Hb — UrPa B MacKapam; >KM3Hb B UTpy —
CMepTb, NPeCTynieHne 1 xepTaa.

XKu3Hb — MAckapao, Xu3He — uepa, u2pa — ¥U3He — 3T0
BCEro NIMLWb WIT03UU HU3HU, KOTOpble TEPNST Kpax M 3aKo-
HOMEPHO 3aBepLIAKTCA CMEPMbIO.
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OLIY HARBIY BILIM YURTLARI KURSANTLARINING
CHET TILIDA KOMMUNIKATIV HARBIY-KASBIY
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISH MASALASI

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqgolada oliy harbiy ta’lim muassasalarida kursantlarning chet tilidagi kasbiy va kommunikativ
kompetensiyasini rivojlantirish masalalari va fanni oqitish metodologiyasi haqgida fikrlar muhokama gilinadi.

Kalit so'zlar: tadgiqot, kompetensiya, kommunikatsiya, metodologiya, kasbiy muloqot, lingvistik component, strategiya, diskurs.

Annotation. This scientific article discusses the issues of developing the professional and communicative competence of cadets
in foreign languages and the methodology of teaching science in higher military educational institutions.

Keywords: research, competence, communication, methods, professional communication, linguistic component, strategy,
discourse.

AHHOTaumA. B faHHOM HAay4YHOM CTaTbe pacCMaTPMBAOTCS BOMPOCHI Pa3BUTUS NPOdECCMOHaNbHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMMETEH-
MM KYPCAHTOB MO MHOCTPAHHBIM S13bIKaM U METOAMKE NPEnofaBaHMs B BbICLUMX BOEHHbIX Y4eOHbIX 3aBEAEHMUSIX.

KnioueBble cnoBa: nccienoBaHue, KOMMNETEHLMS, KOMMYHUKALMS, METOL0N0MUS, NPOhEeCcCMOHaNnbHoe 06LLEeHME, KOMMOHEHT JINHT-

BUCTUKM, CTPATETUS, AUCKYPC.

Ma’lumki, chet tili, xususan ingliz tilini ogitishga doir
ilmiy tadqgiqotlarning aksariyatida chet tilidagi kasbiy
va kommunikativ kompetensiyani oliy ta’limning turli
sohalari mutaxassislarini til ogitishning asosiy yonalishi
sifatida belgilaydilar. Bu yerda kompetensiyaning kasbiy
komponenti chet tilidan kasbiy faoliyatda foydalanish
nuqtayi nazaridan ko'rib chigiladi. Hozirgi kunda
mamlakatimizda nofilologik oliy o‘quv yurtlarida ham
ingliz tili ixtisoslashtirilgan holda chuqur orgatilib, ESP
[1] (English for specific purpose) nomi bilan atalmoqda.
Jumladan, harbiy soha mutaxassislari tayyorlaydigan oliy
bilim yurtlarida ham ixtisoslashtirilgan ingliz tili oqitilsa-
da, mazkur fanni ogitish metodologiyasi, jumladan xorijiy
tilda harbiy kasbiy kompetensiyasi yetarli darajda to'liq
organilmaganini alohida ta’kidlash joiz. Tadgigotimizning
mazkur gismida ingliz tilida kommunikativ harbiy kasbiy
kompetensiyani oliy harbiy bilim yurtlarida ingliz tilini
ogitishning asosiy magsadi sifatida ko'ib chiqish, uning
tuzilishini aniglash, tarkibiy gismlarini tahlil qilish,
kompetensiya komponentlarining rivojlanish darajasini
aniglash kabi masalalar muhokama qgilinadi.

Tadqiqotimizning avvalgi qismida Llingvistik
kompetensiya tushunchasi amerikalik sotsiolingvist
Noam Xomskiy tomonidan taklif gilingani hamda boshga
bir amerikalik etnolingvist Dell Hayms kompetensiyani
kommunikativ deb atagani, hamda M.Kaneil va M.Suen
kommunikativ kompetensiyani muloqot uchun zarur
bo'lgan lingvistik bilim va ko'nikmalarning asosiy
tizimining sintezi sifatida qaragani xususida to'xtalib
o'tgandik. Bundan tashqari, kommunikativ kompetensiya
chet til oqitishning asosiy magsadiga aylanganligi
koplab mutaxassislar tomonidan e’tirof etiladi. Xususan,
rus muallifi A.N.Shchukin [2] chet tilida kommunikativ
kompetensiyani «muayyan faoliyat doirasidagi mulogot
magqsadlari va holatiga muvofiq nutq faoliyatini amalga
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oshirish uchun organilayotgan til vositalaridan foydalanish
gobiliyati» deb ta’kidlasa, R.Milrud va |.Maksimovalar[3]
«kommunikativ kompetensiya» uslubiy konstruktsiyasini
chet tilidagi muloqotga tayyorlik jarayoni sifatida
taqdim etadilar. E. N.Solovyova [4] chet tilini boshlan
g'ich darajasida oqitishning asosiy magsadini lingvistik,
sotsiolingvistik, sotsial-madaniy, strategik, diskursiv va
ijtimoiy kompetensiyalarni o'z ichiga olgan kommunikativ
kompetensiyani shakllantirish deb ataydi. Mazkur
masalada fikr yuritar ekanmiz, |.L.Bimning [5] garashlari
alohida ahamiyat kasb etishini ta’kidlash oTinli, xususan,
mutaxassis chet tilida kommunikativ kompetensiyani chet
tilini oqitishning asosiy maqgsadi deb hisoblaydi.

Ko'plab olimlar chet tilining kommunikativ
kompetensiyasini turli sohalarda mutaxassislar tayyorlash
kontekstini inobatga olgan holda kasbiy so'zini qo‘shib,
uning kasbiy sohadagi nutq faoliyati bilan bog'ligligini
alohida ta’kidlaydilar. Nofilologik o‘quv muassasalarida
chet tillarini o'gitish metodikasi bo'yicha ko'plab
ilmiy tadgiqotlar chet tilidagi kasbiy kommunikativ
kompetensiyani rivojlantirishga bag‘ishlangan. Korinib
turibdiki, bunda kasbiy kompetensiya ham lisoniy
kompetensiya bilan chambarchas bog‘lig. Xususan,
AV.Tsepilova chet tilidagi kasbiy kommunikativ
kompetensiyani samarali kasbiy mulogot uchun
zarur bo'lgan kasbiy kompetensiyalar va chet tilidagi
kommunikativ kompetensiyasining integratsiyasi natijasi
deb hisoblaydi [6].

Zamonaviy xorijiy tillarni oqitish metodikasiga oid
ilmiy tadqgiqotlarda chet tilidagi kasbiy kommunikativ
kompetensiya tushunchasiga ko'plab ta'riflar berilganiga
guvoh bo'lish mumkin. K.Bezukladnikov, M.Novoselov,
B.Kruse singari mutaxassislar guruhi tomonidan
keltirilgan tarifni eng mukammallardan biri sifatida
e’tirof etish mumkin: «Bo'lajak bakalavr va magistratura
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talabasining chet tilidagi kasbiy kommunikativ
kompetensiyasi - bu umumiy madaniy, umumiy kasbiy
va maxsus kompetensiyalar yig‘indisidan iborat bo'lgan
shaxsiy psixologik yangi shakl bo’lib, kommunikativ kasbiy
komponentlarning birligi va o'zaro bog'ligligi kognitiv va
xulg-atvor jihatlari bilan bir gatorda chet tilida kasbiy
hamda ilmiy tadqgiqot faoliyatini olib borish uchun uzoq
muddatli tayyorgarlik qobiliyatni o'z ichiga oladi» [7].

Shunday qilib, yugorida sanab o'tilgan mualliflarning
ilmiy ishlarini tahlil gilish asosida shuni alohida ta’kidlash
lozimki, chet tilidagi kasbiy kommunikativ kompetensiya
oliy ta’lim muassasalarida chet tilini o'gitishning asosi
sifatida garaladi. Bu chet tilidagi kasbiy va akademik
muloqotda ishtirok etish qobiliyati va tayyorligini
ifodalaydi.

Endi bevosita harbiy bilim yurti kursantlarining chet
tilidagi kasbiy kommunikativ kompetensiyasi xususida
to'xtalib o'tsak. Yuqorida ta’kidlanganidek, ushbu soha
chet tillarni ogitish metodologiyasi doirasida juda kam
tadgiq etilgan masalalardan hisoblanadi. Shunday bo'lsa-
da, turli harbiy ixtisoslik kursantlarining chet tilidagi
kommunikativ kompetensiyasini tadqiq gilishga qaratilgan
ilmiy izlanishlar uchrab turadi. Shunday tadgiqotlardan
biri RV.Drajan, Y.S.Kotova, S.N.Pautova tomonidan amalga
oshirilgan bo'lib, mualliflar guruhi harbiy dengiz floti
kursantlarida chet tilida kommunikativ kompetensiyani
shakllantirish va rivojlantirish masalani batafsil tahlil
etadilar. Mazkur ilmiy tadqiqotda mualliflar harbiy
dengiz floti kursantlarining chet tilidagi kommunikativ
kompetensiyasini «kasbiy faoliyat bilan bog'lig bo‘lgan
vazifalarni amalga oshirih uchun kasbga yo'naltirilgan
chet tilini bilish, go'llay olish hamda erkin gapira olishdir»
deb ta'riflaydilar [8]. Harbiy bilim yurti bitiruvchisining
chet tilidagi kommunikativ kompetensiyasining asosiy
tarkibiy gismlari tadgiqotchilar nuqgtai nazaridan, kasbiy-
lingvistik, sotsiolingvistik, kompensatsion (strategik),
ijtimoiy (pragmatik) va shaxsiy kompetensiyalar sifatida
gayd etiladi.

Mazkur masalaga oid eng so'nggi tadgigotlardan
biri rus pedagogi M.R.Vanyagina [9] tomonidan amalga
oshirilgan. Mualif tadqiqotining dastlabki gismida,
harbiy sohada bo'lmasa-da, boshqa sohalardgi kasbiy
kommunikativ kompetensiya xususida amalga oshirilgan
tadgiqgotlar asosida chet tilidagi kommunikativ harbiy-
kasbiy kompetensiya tushunchasini shakllantirib, unda
oltita kichik kompetensiyani aniqlaydi: lingvistik,
ijtimoiy-madaniy, axborot, pragmatik, o'z-o‘zini
tarbiyalash va harbiy-kasbiy kompetensiya. Muallif
kommunikativ kompetensiya haqida gapirar ekan, deyarli
barcha tadgiqotchilar tomonidan aniglangan ikkita
komponent - lingvistik va ijtimoiy-madaniy jihatlarni
alohida ta’kidlaydi.

Lingvistik komponent «xorijiy til» fanining
ozidan va tilning tabiatidan kelib chigadi. Lingvistik
subkompetentlik «predmetli kompetensiyani ifodalaydi,
chunki u kommunikativ kompetensiyaning bir gismi
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sifatida ishlaydi» [10], bu chet tilini o'zlashtirishning
kalitidir. Lingvistik subkompetentlik, 0z navbatida, til va
nutq komponentlarini o'z ichiga oladi. Til komponenti
til haqgidagi bilimlarni, ya’ni organilayotgan tilning
grammatikasi, lug‘at tarkibi (Leksik gatlami), fonetikasi,
boshgacha aytganda, «so’zlovchi/tinglovchiga xos bo'lgan
va ularga grammatik jihatdan tog'i kelgan asarlarni tanib
olishga imkon beruvchi bilimlar yig‘indisini» ifodalaydi
[11]. Nutg komponenti chet tilidagi nutq faoliyatining
har xil turlarini amalga oshirish qobiliyatini gamrab
oladi: ogish va tinglab tushunish kabi retseptiv, gapirish
va yozish kabi produktiv, shuningdek tarjima, izohlash
kabi mediativ, va nutgning o‘zaro ta’siri va hamkorlik kabi
interaktiv jihatlarini 0’z ichiga oladi.

ljitimoiy-madaniy subkompetentlik - o'rganilayotgan
tilning ijtimoiy-madaniy fonini tushunish va undan
foydalanish, nutgiy xatti-harakatlarining o'ziga xos
xususiyatlarini xorijiy til madaniy muhitida qollashdan
tashkil topadi. Birog bu til o'rganuvchilarning alohida
davlatlar vakillarining madaniy an’analari va milliy
xususiyatlarini bilish asosida madaniyatlararo
muloqotga tayyorligi bilan chegaralanib qolmaydi, balki
madaniyatlararo mulogot jarayonida o’z madaniyatini
chet tili orqali ifodalash qobiliyati va tayyorligini ham
o'z ichiga olishi esda tutish lozim [12]. Ijtimoiy-madaniy
kompetensiya ikkita komponentni o'z ichiga oladi:
fon, ya'ni tili organilayotgan mamlakatlar madaniyati,
mintaqaviy tadgiqotlari, madaniy va kasbiy voqeliklari
togrisidagi ma’lumotlarga (fon (tagzamin) bilimlariga)
ega bo'lish va madaniyatlararo mulogotning ijtimoiy-
madaniy shart-sharoitlarini hisobga olgan holda
madaniyatlararo o'zaro ta’sirni amalga oshirish gobiliyati.

Ragamli texnologiyalarning rivojlanishi bilan
axborotni boshgarish ko'nikmalarining ahamiyati brogan
sari ortib bormoqda. Tilning asosiy vazifalaridan biri,
shubhasiz axborot (ma’lumot)ni yetkazishdan iborat
bo'lib, ushbu vazifa hozirda har gachongidan ham
ko‘prog ahamiaytga egaligicha golmoqgda. Axborot
subkompetensiyasi ham nutqgiy faoliyatnining
boshqa turlari singari, ikki komponent - chet tilidagi
manbalardan olingan ma’lumotlarni tushunish va undan
foydalanish qobiliyatiga ega bo‘lgan axborot-retseptiv
hamda chet tilidagi ma’lumotlarni yaratish, gayta ishlash,
uzatish va targatish qobiliyatiga ega bo‘lgan produktiv
komponentlarga ajratiladi.

Pragmatik subkompetentlik turli kommunikativ
kontekstlarda chet tilidan to'gri foydalanish, mulogot
uslublari va registrlarini tog'ri farglash va ularga mos
keladigan til vositalarini tanlash qobiliyatini anglatadi
[13]. Pragmatika chet tilidagi mulogotni o'z magsadi bilan
bo g'lashni o'z ichiga oladi. Pragmatik subkompetentlik
strategik va kompensatsion deya nomlanuvchi ikki
komponentga ajratiladi. Strategik komponent shart-
sharoitlar va me’yorlarga mos keladigan aloga
strategiyasini qo‘llash gobiliyati, go'shma mulogot
faoliyatini tashkil etish singari jihatlarni gamrab olsa,
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kompensatsion komponent aloga muammosini hal
gilish uchun chet tilini cheklangan darajada bilish
sharoitida barcha bilim, qobiliyat va ko'nikmalardan
foydalanish gobiliyatini gamrab oladi. Kommunikativ

kompetensiyaning kompensatsion komponenti tilni
o'zlashtirishning dastlabki bosgichlarida, zaif tilni bilish
darajasini qoplash zarur bo‘lganda juda muhim ahamiyat
kasb etadi.
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Dilnoza XOLIQOVA,

Ozbekiston davlat jahon tillari universiteti umumiy tilshunoslik

kafedrasi oqituvchisi

INTERNATSIONAL SO‘ZLARNI O‘ZBEK TILIGA O‘ZLASHTIRISHDA
YUZAGA KELADIGAN MUAMMOLAR VA ULARNING YECHIMLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada internatsional so’zlarni o'zbek tiliga o'zlashtirish jarayonida yuzaga keladigan asosiy muammolar
tahlil gilinadi. Tadgiqotda fonetik, morfologik, semantik va stilistik moslashuv jarayonlari organilib, ozbek tilining ichki tizimiga

ushbu so’zlarning ganday integratsiyalashuvi ko'ib chigiladi.

Kalit so'zlar: internatsional so'zlar, o'zlashtirish, leksik moslashuv, fonetik integratsiya, semantik o'’zgarish, lingvistik adaptatsiya,

til me’yorlari.

Annotation. This article analyzes the main problems that arise in the process of assimilation of international words in the Uzbek
language. The study examines the process of phonetic, morphological, semantic and stylistic adaptation, and also examines how
these words are integrated into the internal system of the Uzbek language.

Keywords: lexical errors, synonyms, tracing errors, functional lexical errors, written speech, readers, language teaching methods,

analysis, translation errors.

AHHOTaums. B faHHOW CTaTbe aHANU3MPYTCS OCHOBHbIE NPoBieMbl, BO3HMKAKOLME B NPOLLECCE aCCUMMUASLMM UHTEPHALLMOHASb-
HbIX CNOB B y36EKCKOM f13blKe. B nccnefoBaHmnm M3yyaetcs npouecc GoHeTM4ecKon, Mopponornieckom, CEeMaHTMYECKOM U CTUANCTUYE-
CKOM afanTaumu, a TaKKe pacCMaTpMUBAETCS, KK 3TU C/I0BA UHTENPUPYHOTCS BO BHYTPEHHIOK CUMCTEMY Y36EKCKOro A3bIKa.

KnioueBble cnoBa: nekcMyeckue OWMBKM, CUHOHWMBI, OWKWBKM NpU KaNbKMPOBAaHMM, QYHKLMOHANbHbIE NIEKCUYECKUE OLUMOKM,
NMUCbMEHHAs peyb, YATATENU, METOAMKA 0BYyHeHUs A3bIKY, aHanu3, olnbKKU nepesoaa.

Til taraqqiyoti jarayonida internatsional so’zlarning
o’zlashuvi muhim ahamiyatga ega. Zamonaviy globallashuv
sharoitida turli tillar ortasidagi aloga kuchayib,
internatsional leksika kengayib bormogda. Ammo bu
jarayonda muayyan lingvistik muammolar yuzaga keladi.

Birinchi navbatda, internatsional so'zlarning fonetik
va morfologik moslashuvi masalasi dolzarb hisoblanadi.
Ko'pgina o'zlashmalar asl talaffuzi saglanmagan va
o'zbek tilining fonetik tizimiga moslashgan holda gabul
gilinadi. Masalan, kompyuter so'zi ingliz tilidagi computer
so'zidan olingan bo'lib, o'zbek tilining talaffuz qoidalariga
moslashtirilgan. Biroq ayrim hollarda fonetik moslashuv
so’zning talaffuzi va yozuviga salbiy ta’sir korsatishi mumkin.

Ikkinchi muammo - semantik noaniqglik. Ayrim
internatsional so’zlar turli tillarda turlicha ma’noga ega
bo'lishi mumkin. Masalan, marketing so'zi ingliz tilida keng
gamrovli igtisodiy tushuncha sifatida go'llanilsa, o'’zbek
tilida ba’zan reklama bilan bog'lig ma’noda tushuniladi. Bu
esa notog'ri talgin va muloqotdagi tushunmovchiliklarga
olib kelishi mumkin.

Uchinchi muammo - international so’zlarning haddan
ziyod kop qo'llanilishi o'zbek tilining tabiiy rivojlanishiga
tahdid solishi mumkin.Jamoatchilikka bunday so’zlarning
mahalliy ekvivalenti tavsiya gilinmasa, milliy til xususiyatlari
xavf ostida golishi mumkin. Masalan, menedjer so'zi o'zbek
tilida boshqaruvchi yoki rahbar so’zlari bilan almashtirilishi
mumkin bo'lsa-da, asosan menejer shaklida qo'llanyapti.

Bu muammolarni hal qgilish uchun bir necha
yondashuvlar taklif gilinmogda:

Birinchidan, internatsional so'zlar ozbek tiliga tog'i
moslashtirilishi uchun rasmiy normativ hujjatlar ishlab
chiqilishi kerak.
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Ikkinchidan, o'zbek tilidagi ekvivalentlarni targ'ib qilish
orqali ortigcha internatsionalizmlarning oldini olish.

Uchinchidan,ommaviy axborot vositalari, ta’'lim tizimi va
ilmiy muhitda internatsional so'zlarning tog'i ishlatilishini
nazorat qilish.

Hozirgi kunda dunyo miqgyosida internatsional
so’zlarning o'zlashuvi va milliy tillarga ta’siri boyicha
keng gamrovli tadqiqotlar olib borilmoqda. Lingvistlar,
terminologlar va tarjimonlar internatsional leksikaning
milliy tillar rivojiga gqanday ta’sir korsatayotganini
o‘rganib, til siyosatini shakllantirishga harakat
gilmoqdalar.

K.Bausch va M.Gorlach global tillar ortasidagi
leksik almashinuv jarayonlarini organib, internatsional
terminlarning milliy tillarga moslashuvi bo‘yicha
tadgiqotlar olib bormoqda [1: 112]. Ularning izlanishlari
xalgaro migyosda leksik ta’sirning mexanizmlarini tahlil
qgilishga qaratilgan. Suzan Romen esa sotsiolingvistika
sohasida faol tadqgiqotlar olib borib, tillar ortasidagi
o'zaro ta’sirlarni hamda internatsional leksikaning milliy
tillarga ta’sirini organmogqda [4]. Til tipologiyasi bo'yicha
olib borgan tadqiqotlarida internatsional terminlarning
grammatik o'zgarishlarini organib, turli tillarda ganday
shakllanishi va moslashishini Bernard Komri tahlil
gilmogda [2: 74]. Uning ishlari giyosiy tilshunoslik
va universal grammatik xususiyatlarni aniqglashga
asoslangan. Viktor Fredman Markaziy Osiyo tillarida
internatsional terminologiyaning gabul gilinishi va
semantik o'zgarishlarini organish bilan shug'ullanmoqda.
Tadqiqotlari regiondagi ko'p tillilik sharoitida xalgaro
atamalar ganday shakllanishini va milliy leksikaga ganday
moslashishini aniglashga yonaltirilgan [3: 53].
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Internatsional so‘zlarning ozlashuvi va milliy tilga
ta’siri bo'yicha Ozbekistonda ham muhim tadgiqotlar
olib borilyapti. Xususan, Ozbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi O'zbek tilini rivojlantirish jamgarmasi
va O'zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi tarkibidagi
Tilshunoslik instituti internatsional terminlarning normativ
asoslarini ishlab chigish bo‘yicha turli loyihalar amalga
oshirmoqda. Tadgigotlarda internatsional so'zlarning leksik-
semantik xususiyatlari, fonetik va morfologik o’zgarishlari,
ommaviy axborot vositalarida qo'llanilishi tahlil gilinmogda.

Yurtimizda internatsional so’zlarning haddan tashgari
kopayishining oldini olish va milliy ekvivalentlarini
rivojlantirish maqgsadida davlat til siyosati doirasida muayyan
choralar korilmogda. Xususan, O'zbekiston rasmiy hujjatlarda
va ta’'lim tizimida milliy terminlarni go'llashga alohida
e'tibor garatilgan. Bundan tashgari, zamonaviy lingvistika
va tarjimashunoslik bo'yicha ilmiy konferensiyalarda
internatsional terminologiyaning ozbek tiliga moslashuvi
bo'yicha maxsus sessiyalar tashkil etilmogda.

Tadgiqotlar internatsional so‘zlarni o‘zbek tiliga
o'zlashtirish jarayonida fonetik, morfologik va semantik
muammolar yuzaga kelishini korsatadi. Chunki ular asosan
ilm-fan, texnika, siyosat va madaniyat sohalari bilan bog'lig

holda bevosita gabul gilinadi. Ba’zi so'zlar to'lig o'zbek
fonetik me’yorlariga moslashsa, boshqalari asl talaffuzini
saqglab goladi. Bu holat aynigsa rus tili orgali gabul gilingan
so‘zlarda yagqgol namoyon bo'lib, o'zbek tilida ikki xil
talaffuz variantlarining shakllanishiga olib keladi.

Morfologik o'zlashtirish jarayonida internatsional
sozlarning o'zbek tilidagi so'z yasash va grammatik
tizimga moslashuvi turlicha kechadi. Ba’zi so'zlar ozbek
tili affikslarini gabul gilib,yangi ma’no anglatadi, boshqgalari
esa asosan leksik birlik sifatida qo‘llanib, morfologik
o'zgarishlarga uchramaydi. Aynigsa ilmiy-texnik terminlar
kopincha asliyatga yagin shaklda ishlatilishi natijasida
o'zbek tilining ananaviy so’z yasalish tizimiga nisbatan
fargli ravishda rivojlanadi.

Tadqigot natijalari internatsional so‘zlarning o'zbek
tiliga o’zlashtirilishi bo'yicha tizimli yondashuv zarurligini
ko'rsatadi. Fonetik, morfologik va semantik moslashuvni o'z
ichiga olgan kompleks yondashuv internatsional so'zlarning
o'zbek tili me’yorlariga mos kelishini taminlashi mumkin.
Bu borada, tilshunoslar va terminolog mutaxassislar ishlab
chiggan tavsiyalar muhim ahamiyat kasb etadi. Quyidagi
diagrammada ushbu tadqiqot natijalari umumlashtirilgan

holda ko'satilgan.

Internatsional so‘zlarning o‘zbek tiliga o‘zlashtirilishidagi muammolar va yechimlar

Fonetik moslashuv

Morfologik moslashuv

Semantik moslashuv

Terminologik tartibga solish

Mahalliy ekvivalent yaratish

Lingvistik integratsiya

40

60 80

Samaradorlik darajasi (%)

Xulosa qilganda, internatsional so’zlarni o'zbek tiliga
o’zlashtirish jarayoni lingvistik va ijtimoiy omillar ta'sirida
shakllanadi. Fonetik, morfologik va semantik moslashuv
o'zbek tilining o'ziga xos xususiyatlariga bog’liq holda
kuzatiladi.Aynigsa semantik moslashuv jarayoni murakkab

bo'lib, sozni 0'zbek tilining kontekstiga dastlabki ma'nosini
saglagan holda moslashtirish talab etiladi. Tilshunoslar,
terminologlar va til siyosatini yurituvchi tashkilotlarning
hamkorligi international sozlarning aniq va me’yoriy
o’zlashtirilishini ta'minlaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Nilufar RASULOVA,
Ozbekiston davlat jahon tillari universiteti ingliz tili amaliy aspektlari kafedrasi dotsent v.b.

MAHMUD KOSHGARIYNING «DEVONI LUG'OTIT-TURK»
ASARIDA KELTIRILGAN GINEKOLOGIK TERMINLAR TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu magolada Mahmud Koshg‘ariyning «Devoni lugotit-turk» lug‘atida keltirilgan ginekologik terminlar tahlilga
tortilgan.

Kalit so'zlar: yo'ldosh, tomir, bola tug'mog, yengil bo'lmog, emizikli xotin, doya.

Annotation. This article analyzes the gynecological terms contained in Mahmud Kashgari’s dictionary «Diwanu lugat at-turk».

Keywords: placenta, vein, childbirth, relief, nursing woman, midwife.

AHHOTauusA. B faHHOM CTaTbe aHANM3MPYIOTCA TMHEKONOTMYeCcKMe TEPMUHBI, COaepXalmnecs B cnosape Maxmyaa Kawrapm «[u-
BaHy N1yraT aT-TypK».

KnioueBble cnioBa: nnaLeHTa, BeHa, poabl, 06neryeHne, KopMsLLAs KeHLLMHA, akyLlepka.

olingan parchalar, iboralar,shuningdek, sheva sozlari orin olgan.
Qolaversa, ginekologiyaga oid sozlar ham keltirilgan.

Biz ilmiy organishlarimiz asosida ginekologiyaga oid
lugatlarni quyidagicha jamladik:

Dunyo ilm-fani va madaniyati rivojiga hissa qoshgan
«Devoni lugotit-turks asari turkiy tilshunoslikning bizgacha
yetib kelgan ilk yirik hamda tengi yogq ulug‘yodgorligidir. Ushbu
lugatda gadimgi xalq magollari,xalq dostonlari va goshiglaridan

Turkiy tilda O‘zbek tilida So‘zning lug‘aviy ma’nosi Manba sahifasi
umay yo‘ldosh Tuqqgan xotinlar qornidan chiquvchi | 62
narsa. Bolaning qornidagi
hamrohi — yo‘ldoshi deyiladi.
emiglig emiglig emizikli xotin 72
Emuzdi Emizdi Uragut oglina st emizdi 85
Xotin o'g‘liga sut emizdi
Tilkd tilku Bu so‘z orgali giz bolaga ishora 171

gilinadi. Ayol tugqanida doyadan
«TilkimuU tugdi azu b&rimi?»

(tulki tug‘dimi yoki bo‘rimi?)

deb so‘raladi. Ya'ni «Qizmi yoki
o'g'ilmi?» demakdir. Qizlar aldoqchi
hamda yalinchoq bo‘lganlari uchun
tulkiga, o‘g‘il bolalar botirligiga
ko‘ra bo‘riga o'xshatiladi.

besiklig beshiklig beshikli besiklig uragut 201
beshikli va emizikli xotin
kétardi, ko'tardi Xotinlarning yuk (homila) 229
Er yuk kétirdi Kishi yuk ko‘tardi ko‘tarishiga nisbatan ham
bu so‘z qo‘llaniladi
tugurdi Tug'di 231
Uragut ogul tugurdi Xotin o'g'il tug‘di 231
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QutuldT;
Uragut qutuldi

Qutuldi, bo‘shaldi;

Xotin tug‘di va giyinchilikdan qutuldi | 244

yenigu yenigu

tug‘adigan 335

bu uragut-ol yenigu bu xotin tug‘adigan

oy kuni yagin xotin 335

Yenidi Tug'di

Uragut yenidi

Xotin bola tug‘di; Yukidan bo‘shandi
(yenir, yenimak)

Ikkinchi: «badan» ma’nosidagi

yin so‘zidan olingan. «Xotin

0z badanidan yana bir gavda
(vujud) chigardi» demakdir.
So‘zning yasalishida har ikki usul
ham qgoidaga muvofiq keladi.

354

gavut gagut shakli ham bor

Yangi tuggan xotinlarning taomi. 379
Qovurilgan tarig uni, yog‘ va

shakarga qorib yeyiladi.

Yenidi - tug'di; Uragut yenidi - xotin bola tug‘di, yukidan
bo'shandi. «Uragut yenidi» gapidagi «yenidi» so‘zining
yasalishiga e’tibor beradigan bo'lsak, ikki xil ma’noni
anglashimiz mumkin. Birinchisi, «yenidi» so'zi «yenig
nan» (yengil narsa) iborasidan olingan. Xotin bola tug‘ib
yengil bo'ladi, demakdir. Ikkinchi: «badan» manosidagi
«yin» so’zidan olingan. «Xotin o'z badanidan yana bir gavda
(vujud) chigardi demakdir [1: 354].

Qap sozining lugatda 3 xil ma’nosi qo'llanilgan: 1. G'ilof,
gop. 2.Yagqin; istiora yo'li bilan: «Ol mening birla uya gap -
ol» deyiladi. «U men bilan bir gorindan tug‘ilgandek yagin»

demakdir. 3.Ona gornida bola o'alib turgan parda, yo'ldosh.
Agar bola bu parda bilan tug‘ilsa, qutlug® deb fol gilinadi.
«Uni qaplig' og‘ul» deb ataladi [1: 373].

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak, «Devoni lug‘atit turk»
turkiy tildagi so‘z yasalishini chuqur o'rganish imkonini
beruvchi keng gamrovli asardir. Lug‘at turkiy til hagidagi
tushunchamizni shakllantirishga yordam berdi va so’z
boyligimizni kengaytirishda muhim rol o'ynaydi [2: 2438].
Ushbu lug‘atdagi so‘zlar og‘zaki nutgda go’llanilmasa-
da, tilshunoslikda hali hanuztdqiqotlar obyekti bo'lib
klemoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. M. Koshg‘ariy «Devonu lugotit-turk» (Turkiy sozlar devoni) -

Toshkent: Gafur Gulom, 2017.

2. Suxanberdiyeva S. «Devonu lugotit turk» asarini ogitishda interfaol metodlar // Journal of integrated education and research,

1(5), 248-b. 2022.
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Nigina RASULEVA,

Toshkent davlat shargshunoslik universiteti Xitoyshunoslik oliy maktabi dotsenti,

filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori

XITOY INTERNET ADABIYOTIDA ILMIY FANTASTIK
ASARLARNING TARGIBOTI
( {FATEEEBRE) - «Biz Nankinda yashaymiz» romani misolida)

Annotatsiya. Mazkur magolada xitoy zamonaviy adabiyotining yangi tendensiyalaridan biri bo’lgan «internet adabiyoti», xususan,
xitoy onlayn adabiyotida «ilmiy fantastika» janrining namoyon bo'lishi, internetdagi ilmiy fantastik asarlarning ommaboplik darajasi
hagida bayon qilinadi. Hozirgi rivojlanish holati va kelajakda taxmin gilinayotgan taraqqiyot jarayoni haqgida aniq xulosalar beriladi.

Kalit so‘zlar: xitoy internet adabiyoti, ilmiy fantastika janri, internet yozuvchilari,

yashaymiz» romani.

(RANESFERERE) - «Biz Nankinda

Annotation. This article discusses one of the new trends in modern Chinese literature, «internet literature», in particular the
emergence of the «science fiction» genre in Chinese online literature, and the level of popularity of science fiction works on the
Internet. Clear conclusions are given about the current state of development and the expected future development process.

Keywords: Chinese internet literature, science fiction genre, internet writers, F {14 GBI - Novel «We live in Nanjing».

AHHoOTaums. B ctaTbe paccMaTpmBaeTcs OAHO M3 HOBbIX HAMPaBAEHMIA B COBPEMEHHOM KMTANCKOM UTEPATYPE — KUHTEPHET-IUTE-
paTypa», B YaCTHOCTM BO3HUMKHOBEHME XXaHpa «Hay4yHash paHTacTMKa» B KUTAMCKOM MHTEPHET-IMTEPATYPE, @ TaKKE YPOBEHb NOnynsap-
HOCTM Hay4HO-(DaHTACTUYECKUX Npou3BeaeHuin B MHTepHeTe. [laHbl YeTKME BbIBOLbI O TEKYLLEM COCTOSHUM Pa3BUTUS U OXMAAEMOM

OyLyLLeM NpoLecce pasBuTUS.

KnioueBble cnoBa: KMTainckas MHTEPHET-UTEPATYpPa, XaHp Hay4HOM haHTacTUKu, uHTepHeT-nucatenu, FRI4SEZERER) - po-

MaH «Mbl XnBeM B HaHKUHE».

So'nggi 25 yil davomida xitoy internet (onlayn)
adabiyoti Amerika blokbasterlari,yapon animelari va koreys
teleseriallari bilan bir gatorda to'rt yirik adabiy hodisadan
biriga aylandi. Uning rivojlanish tarixini organish va
shakllanish trayektoriyasi ustida izlanish Xitoy madaniyatini
tushunish hamda xalgi bilan yagindan tanishishda muhim
ahamiyatga egadir.

Internet adabiyotining subyektlarini internet
hamjamiyatidagi adabiy hodisalarda faol rol o'ynaydigan
kishilar tashkil etadi. «Inson - ijtimoiy munosabatlar
yig‘indisi; tarmoq jamiyatida kishilarning o‘zaro
munosabatlari aniq tarmoq xususiyatlariga ega, bu ular
ortasidagi umuminsoniy aloganing koTinishidir. Shu
sababli, Xitoy tarmoq jamiyatini internet texnologiyalari
rivojlanishi asosida kibermakondagi odamlar ortasidagi
interaktiv munosabatlar yuzaga keladigan ijtimoiy shakl
sifatida ko'ishi mumkin» [2: 201].

Internet adabiyoti yaratuvchilarining asosiy gismini
zamonaviy yozuvchilar, ya’ni internet davrida paydo
bo'lgan adabiy ijodning yangi guruhi tashkil etadi. Ular
an’anaviy adabiy yozuvchilardan fargli o'laroq quyidagi
xususiyatlarga ega: 1. Ular kopincha onlayn yozadilar,
asarlari internetda doimiy shakllanib boradi. 2. Asarlari
tarmoq foydalanuvchilari tomonidan tan olingan va
kliklar (internetda biror havola ustiga bosish) soni yuqori.
3. Onlayn asarlar ma’'lum bir standartga javob berishi va
kasb egalari yoki nashriyot muassasalari tomonidan tan
olinishi kerak. Shuning uchun internetda kopincha shaxsiy
his-tuyg‘ulari hagida yozadigan, kuzatuvchilari kam va
hech qanday gadr-gimmatga ega bo'lmagan yozuvchilarni
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«internet-yozuvchilar» deb atab bo'lmaydi. Yillar mobaynida
asta-sekin ba’zi internet yozuvchilari an'anaviy adabiyotda
tan olinib, «Xitoy yozuvchilar uyushmasi» a’zoligiga gabul
gilindi va ularni rasman «W#&{£% » deb atay boshlashdi [8].

Yillar o'tgani sayin internet asarlarining janrlari ham
rang-baranglashdi. Yosh yozuvchilar onlayn adabiyotga
kirib kelishi tobora ko'paygani sari zamonaviy janrlarda
ijod giluvchi yozuvchilar soni ham keskin oshib bordi.
Songgi 5-6 yil davomida internet yozuvchilari orasida
ilmiy fantastika janrida ijod giluvchilar ancha kopchilikni
tashkil gilgani kuzatilmoqgda. Ularning asarlari esa nafagat
xalgaro migyosda e’tibor qozondi, balki mashhur adabiy
mukofotlarni ham qo'lga kirita boshladi. Ilmiy fantastik
asarlar kopincha internet platformalarida yoziladi va
oquvchilar tomonidan serial tarzida ogiladi.

Xitoy internet adabiyotidagi ilmiy fantastikaning
xususiyatlari:

1. Veb-roman formatida yozilishi. Asarlar odatda veb-
saytlarda (masalan, Qidian,Zongheng, 17k) serial shaklida
chop etiladi.

2. Ko'plab kitobxonlar va muhokamalar uchun ochig
maydonning mavjudligi. Oquvchilar har bir bobdan keyin
izoh qoldirishi, muhokama qilishi va muallifga takliflar
berishi mumkin.

3. Mahalliy madaniy ta’sir. Garb ilmiy fantastikasidan
fargli ravishda, xitoy ilmiy fantastik asarlarida konfutsiychilik
ta’limotining g'oyalari va tarixiy motivlar kop uchraydi.

4. Texnologik va futuristik goyalar ustunligi. Sun’iy
intellekt, yulduzlararo sayohat, kiborglar, virtual hagiqat,
kosmik sivilizatsiyalar kabi mavzular keng yoritiladi.
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Yaginda e’lon gilingan ilmiy fantastika janri ijod
na’'munalariga beriladigan xalgaro mukofot goliblari
ro'yxatida ham internet ilmiy fantast yozuvchilari nomi
paydo bo'ldi: KE&IH4F (Tianrui Shuofuning) ({14
SETEE ) («Biz Nankinda yashaymiz») asari « 3 F 35
R ERLIKE /R yani «Eng yaxshi ilmiy fantastik
roman» nominatsiyasida golib bo'ldi. Romanda romanchilik
rivojlanishi uchun ilmiy va texnologik harakatlantiruvchi
kuch sifatida radiotexnikaning professional muhitidan
kelib chiggan «Efy¢181%» - «Vagtning sekin o'tishi»
metodidan foydalaniladi [7]. Bu roman 2019-yilda o'ta
maktab oquvchisi %% (Bai Yang) va 2040-yilda «&f5—
N A ZE» «Oxirgi odams» bo'lgan on toqgiz yoshli 3 & (Ban
Xia) gizning dunyoni qutgarish uchun birgalikda harakat
qilishlari hagida. Bu tangidchilar tomonidan «52 % 7 ##1%
RS EHENFRLISLLE» «O'zida murakkab ilmiy
fantastik elementlar va estetik hikoyani mujassamlagan
yangi ilmiy fantastik eksperiment» roman deb baholandi. {
A4 EAERR) - «Biz Nankinda yashaymiz»dan tashgari,
yozuvchi KEgIEFF (Tianrui Shuofu)ning (FTIBILAFE -
«Titanning ovozi yog», {FtZEXE E) - «Marsdagi o'lim»
va songgi asari bo'lmish (IR EELLU/AFE)Y - «Nanshan
bog‘ini himoya gilish» kitoblari ham kitobxonlar orasida
mashhurlikka erishgan.

€2024 FERIZZ IR EY («2024-yilgi Xitoy ilmiy
fantastika sanoati hisoboti)ga ko'ra, 2023-yili Xitoyda ilmiy
fantastikani mutolaa qilish sanoatining daromadi 3,17
milliard yuanni tashkil etdi, bu undan avvalgi yilga nisbatan
4,3 foizga o'sdi degani, so'nggi yillarda ilmiy fantastika
bozori asta-sekin tiklandi hamda taraqqiy eta boshladi.
Adabiyotning sifati va miqdori oshib borayotgan bir paytda,
SGCIRIEE («Wenhui Daily» nashri muxbiri) K Esii% £F
(Tianrui Shuofu) bilan Xitoy ilmiy fantastik romanlarining
hozirgi rivojlanish holati va uning shaxsiy yozuv uslubi
hagida suhbatlashdi. Tadgiqotimizning dolzarbligini
ifodalash uchun aynan shu suhbatni maqolamizda
keltirishga va undan xulosalar berishga harakat gildik [1:
105].

Muxbir: «llgari ayrim sharhlovchilar internet adabiyoti
olamidagi ko'plab ilmiy fantastik romanlarni shunchaki
o'yinlar, giyomat kunidagi yirtgich hayvonlarga garshi
kurash va ilmiy fantastika niqobiga oralgan boshqga turdagi
adabiyotlar deb hisoblashardi. So'nggi yillarda Xitoy ilmiy
fantastik adabiyoti katta yutuglarga erishdi va ajoyib
asarlar paydo bo'ldi. Tangidchi )45 (Suo Luo) ning fikricha,
ilmiy fantastik adabiyotlarning ommaviyligi Xitoy ilmiy-
texnikaviy qudratining jadal rivojlanishi natijasidir. [Lmiy
fantastik asarlarda Xitoyning asl kuchi, xalgining donoligi,
madaniy gadriyatlariga bo'lgan hurmati yoritib berilishi
haqida siz qanday fikrdasiz?

RKIHWFT (Tianrui Shuofu): «Menimcha, xitoylik
yozuvchilar ilmiy fantastik asarlarni yozishda eng kop
ahamiyat berishi kerak bo‘lgan jihat bu - kitobxonlar
bilan alogadir. Onlayn ilmiy fantastik romanlarning katta
afzalligi oquvchilar bilan aloga ornatish va ularning fikr-
mulohazalarini juda tez va tog'ridan tog'i tahlil gilish
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imkoniyatining borligida. Shu bilan birga, umid gilamizki,
kitobxonlar mahalliy ilmiy fantastik adabiyotga nisbatan
bag'rikeng bo'lishlari va endi Ef4R}4] (hagigiy va soxta
ilmiy fantastika) mavzusiga to'xtalmasliklari lozim. Mavzu
ganchalik kuchli bo'lsa, shunchalik ta’sirli bo'ladi, agar
mahalliy ilmiy fantastika hagiqiy va soxta ilmiy fantastika
muammosi bilan kurashmasa, hagigiy kuchga ega bo'ladi
[3:35].

Muxbir: 1995-yilda tug‘ilgan yosh yozuvchi sifatida
o'smirlik chog‘ingizdan ijod qila boshlagansiz va 25
yoshingizdayoq (F{14&EZEE ) («Biz Nankinda
yashaymiz») asarini yozishga kirishdingiz. Siz texnologik
mazmundagi kuchli ilmiy fantastikada ham, gumanistik
ruhdagi ilmiy fantastikada ham ajoyib natijalarga
erishdingiz. Shaxsiy yozuv uslubingiz va uning rivojlanish
yonalishi hagida 0'zingiz nima deya olasiz?

KImiifT (Tianrui Shuofu) : Hozirgi shaxsiy pozitsiyam
va rejam - internet adabiyotiga chuqurroq kirib borish.
Asarlarimda jiddiy ilmiy va texnologik mazmunni berish
bilan birga, syujet va yozuvning saygallanishiga ham e’tibor
beraman, gattiq ilmiy fantastika va yumshoq ilmiy fantastika
ortasidagi muvozanatni topishga intilaman. Rivojlanish
yonalishida men kitobxonlarga yanada qgizigarli asarlarni
yetkazib berish uchun yangi ilmiy fantastik mavzularni
hamda yozish texnikasini mukammallashtirishni davom
ettiraman deb umid gilaman.

Nazarimda, Xl|Zfikning iste’dodi tengsiz. Umuman
olganda, ilmiy fantastika kopincha noyob goyadan
boshlanadi va aqlli tasavvur orgali ajoyib hikoyani yaratadi.
Birog, bunday hikoyalar hajmi cheklangan va fagat o'n
minglab so'zlardan iborat gisga hikoyalarni tashkil gilishi
mumkin. Uzoq muddatli ilmiy fantastik romanlarda esa
koprog adabiyotning chuqurligi va kengligiga e’tibor
qaratiladi, xarakter yaratish va syujet rivojlanishiga e’tibor
beriladi. Ehtimol, bu detektiv taassurotning hayajonidir yoki
hissiy tarixning chuqurligi ilmiy fantastika elementlarida
koproq rol o'ynaydi. Xi|Liu o'zining ilmiy fantastik asarida
ushbu ikkita an'anaviy ijodiy uslubni buzdi, har bir nugta
mustagil ravishda romanga aylanishi uchun yetarli va
bu zich boy fikrlar buyuk va murakkab ilmiy fantastika
dunyosini qurish uchun aqlli uslubda birlashtirib berildi.
Bunday ijod namunasi shubhasiz, o'n yoki hatto yigirma
yillik to'plash va ajoyib iste’dodni talab giladi.

Muxbir: Shu nomdagi romandan ishlangan {3114
SEFERIIRY «Biz Nankinda yashaymiz» filmi yaginda €’lon
gilingan reklamalarda ko'pchilikning e’tiborini tortdi. Ba’zi
sharhlar sizning ishingiz matnidagi split-shot ifodalash
texnikasi kuchli vizual tuyg'uga ega va IP film televidenie
uchun juda mos keladi, deb hisoblashadi. Bundan tashqgari,
siz ijodiy jarayon davomida oquvchilaringiz bilan ma’lum
darajada o'zaro alogada bo'lasiz. Internet asrida kitobxonlar
va mualliflar ortasidagi kuchli interaktiv munosabatlar
adabiy ijodkorlarga gqanday o'zgarishlar kiritdi?

KIS (Tianrui Shuofu) : O'quvchilar bilan
kuchli uzviy aloga - bu internet adabiyotning asosiy
xususiyatlaridan biri, ammo uning ijobiy va salbiy
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tomonlari bor, bir tomondan, o‘quvchilar va bozorga
tabiiy yaqginlik onlayn adabiyot mualliflarining asosini
tashkil etsa, boshga tomondan, o'quvchilar barcha adabiy
janrlarda hech gachon korilmagan ijodga juda katta ta’sir
korsatadilar. O'quvchilar bilan ganday munosabatda
bo'lish internet adabiyoti mualliflari uchun zarur bo‘lgan
yonalishdir, lekin ta’kidlash kerak bo‘lgan narsa shundaki,
men (FIBTAF)Y «Titanning ovozi yo'q» romanini
seriyalashtirganimda, men o'zimning yaratish usulimda
oquvchilar bilan «3} %83} B » «aql va jasorat tuyg'ularini
uygunlashtirdim». Qolaversa, albatta oquvchilarning
fikr-mulohazalarini hisobga olish kerak va men ularning
izohlarini har kuni oqiyman. « <52 3» «Nomukammallik»
ham onlayn adabiyotning o'ziga xos xususiyatlaridan
biridir. Romanni seriallashtirish jarayonida yuzaga kelgan
go'pollik va nomukammallik ham shu adabiyot turiga
xosdir.

Muxbir: Asarlaringiz kopincha inson olamini ma’yus
giyomat fonida tasvirlaydi, lekin erkak va ayol gahramonlar
yoshlik va go‘zal insoniylikning yorginligini korsatadi. Bu
asarlar uchun ilhom va motiv nima? Oquvchilarga ganday
fikrni bildirmoqchisiz?

KIHWEFAF (Tianrui Shuofu) : O'ziga xos «xizmatga
yonaltirilgan» adabiy ijod sifatida internetdagi asarlarning
boshlang‘ich nugtasi muallifning shaxsiy ichki dunyosi
bo'lishi mumkin, vogealarning rivoji esa kitobxonlarning
qgizigishlari va asarning ommabopligidan kelib chigib davom
etadi. Bizromanlarni internetda e’lon qilishni boshlaymiz,
syujetning o'zgarishi esa kitobxonlarimizning gizigishlari
nuqgtai nazaridan amalga oshadi. Shu sababli, ilhom va
motivni albatta kitobxon muxlislarimizni gizigishlaridan
olamiz deb bemalol ayta olaman.

Muxbir: Ayrim sharhlovchilarning fikricha, ilmiy
fantastika ommabopligi Xitoyning ilmiy va texnologik
qudratning jadal rivojlanishi natijasidir. Bu ilmiy fantastika
ilm-fan taraqgiyotidan oldinda bo'lishi va fanga yonalish

berishi kerakligini anglatadimi? Agar ilmiy fantastika
mualliflarida ilmiy va muhandislik bilimlari yetishmasa,
bu «F}%]» «ilmiy fantastika»ning «E&%J» «sehrli» bo'lishiga
olib kelishi mumkinmi?

KEFUEFAT (Tianrui Shuofu) : Ilmiy-fantastik romanlar
ilm-fan rivojiga olib kelishi shart emas, chunki asarlar
fanning rivojlanish yo'nalishini ta’minlay olmaydi,
shuningdek, ular real dunyoda fan va texnologiya rivojiga
bevosita ta’sir o'tkaza olmaydi yoki rag‘batlantira olmaydi,
deb hisoblayman. Korishimiz mumkinki, ilmiy fantastika
mualliflari ko'pincha ijodiy materiallarni eng ilg'or
olimlardan olishadi - ilmiy fantastik adabiyotning ozi
kelajakni bashorat qilish funksiyasiga ega emas va u bu
majburiyat yoki mas'uliyatni o'z zimmasiga olmaydi.

[lmiy fantastik adabiyotning noyob qobiliyati
jamoatchilikning texnologiya yoki kelajak haqidagi
umumiy tushunchasini oson tushunarli va ommabop
tarzda shakllantirishdan iboratdir. Shunday gilib, u bilvosita
texnologiyaning rivojlanishiga ta’sir giladi.

Internet adabiyotida ilmiy fantastika janrining keng
ommalashishi hamda dunyo kitobxonlarining e’tiboriga
tushishini quyidagi xulosalar yordamida bayon gilamiz:

Xitoy internet adabiyoti ilmiy fantastik asarlari xalgaro
migyosda mashhurlikka erishmoqda, bu esa 0z navbatida
xitoy zamonaviy adabiyoti tendensiyalarini xorijliklar
orasida targ'ib etilishiga olib keladi.

Netflix va boshga global kompaniyalar xitoy ilmiy
fantastik romanlarini ekranga moslashtirishga qgizigish
bildirmoqda, bu esa xitoy adabiyotini kinofilmlar orgali
jahonga yanada tanilishiga yordam beradi.

Ko'plab xitoy ilmiy fantastik veb-romanlari ingliz tiliga
tarjima gilinmoqgda va xalqgaro tangidchilar orasida ham
yutugqga erishmoqda.

Xitoy internet adabiyotidagi ilmiy fantastika tez
rivojlanayotgan va ijodiy jihatdan juda boy soha bo'lib, u
kelajakda yanada koproq e’tibor gozonishi kutilmogda.
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Kamola ADXAMOVA,

Ozbekiston jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti magistranti

O‘ZBEKISTON PR MUHITIDA IJTIMOIY TARMOQLAR:
AFZALLIKLAR, CHEKLOVLAR VA YECHIMLAR

Annotatsiya. O'zbekiston PR mubhitida ijtimoiy tarmoglarning o'rni masalasi organilib, magolada ularning PR kampaniyalari
samaradorligiga ta’siri tahlil gilinadi. Sorovnoma natijalari asosida ijtimoiy media vositalarining afzalliklari, duch kelinayotgan
muammolar aniglanib, ularni hal etish bo'yicha tavsiyalar ishlab chiqildi.

Kalit so'zlar: PR, ijtimoiy tarmoglar, kommunikatsiya, marketing, ommaviy axborot vositalari.

Annotation. This article examines the role of social networks in the PR environment of Uzbekistan and their impact on the
effectiveness of PR campaigns. Based on the survey results, the advantages and problems of using social media are analyzed, and

recommendations for their solution are offered.

Keywords: PR, social networks, communication, marketing, media.
AHHOTauuA. B naHHOM CTaTbe M3y4yaeTcs posib CouManbHbiX ceTer B PR-cpepe Y3bekuctaHa u ux BamMsHME Ha 3PPEKTUBHOCTb
PR-kamMnaHuii. Ha ocHOBe pe3ynbTaToB ONpoca aHanM3MpyKTCs NpenMyLLecTBa U NpobieMbl UCMOMb30BaHWUS COLMANbHBIX Meaua, a

TaKXe npeasioXXeHbl pekoMeHaauMn no Uux peleHuto.

KntoueBble cnosa: PR, coupnanbHblie ceTi, KOMMyHUKaLMs, MapkeTuHr, CMA.

Zamonaviy axborot makonida ijtimoiy tarmoqlar strategik
kommunikatsiyalarning muhim vositasiga aylangan bo'lib,
O‘zbekistonda PR sohasi rivojlanayotgan bir davrda
ahamiyati yanada ortib bormoqda. PR kampaniyalarining
samaradorligi auditoriyaga tezkor axborot yetkazish,
jamoatchilik bilan interaktiv mulogot ornatish va brend
obro'sini boshgarish kabi omillarga bog'lig bo'lib, bu
jarayonda ijtimoiy tarmoqglar PR mutaxassislari uchun
muhim platforma hisoblanadi. Biroq O'zbekistonda ijtimoiy
tarmoglardan PR faoliyatida foydalanish mexanizmlari
hali to'lig shakllanmagan, mutaxassislarning bilim va
ko'nikmalarini oshirishga yetarlicha e’'tibor garatilmagan.
Shu sababli, ushbu tadqigot Ozbekiston PR muhitida ijtimoiy
tarmoglarning rolini, ularning PR kampaniyalarini amalga
oshirishdagi imkoniyatlari, mavjud muammolar va ularning
yechimlarini tahlil gilishga garatilgan. Tadgiqot doirasida
PR sohasi mutaxassislari ortasida o‘tkazilgan sorovnoma
natijalari asosida O‘zbekistonda ijtimoiy tarmoglarning PR
faoliyatidagi orni va samaradorligi baholashga harakat
qilinadi.

Tarixdan tashkilot yoki brend bilan bog'lig ma’lumotlarni
yetkazib borishda gazeta, radio, televisor kabi an’anaviy
ommaviy axborot vositalaridan foydalanib kelingan.
Zamonaviy jamiyatda esa ijtimoiy tarmoglar jurnalistlar
va tashkilotlar oTtasida axborot almashishning asosiy
vositasiga aylandi. ljtimoiy media platformalari insonlar va
korxonalarga kontent targatish va gabul gilish uchun misli
korilmagan kuch berdi. Ular an'anaviy axborot vositalarida
mavjud chegaralarni chetlab o'tib, korxonalar, tanigli shaxslar
va magsadli auditoriya ortasidagi togridan-tog'i aloga
liniyasini ornatdilar. ljtimoiy tarmoglar bu - hamkorlik uchun
yaratilgan texnologik vositalar bo'lib, ular ish joyidagi faoliyat
va 0'zaro munosabatlarni tubdan o'zgartirib, foydalanuvchi
tomonidan yaratilgan kontentni keng migyosda targatish va
almashishga imkon beradi. Ular ijtimoiy media tarkibidagi
aniq platformalar yoki tizimlar hisoblanadi. Tadgigotchilar
ijtimoiy mediani foydalanuvchilar bilan tezkor va samarali
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aloga ornatish imkonini beruvchi innovatsion platforma
sifatida baholaydilar. Meikle 2016-yilda ijtimoiy mediani
«ommaviy va shaxsiy mulogotni birlashtirgan tarmoq bazali
platformalar» sifatida tariflagan. Breakenridge (2008)
esa buni yanada soddaroq qilib tushuntiradi: «ijtimoiy
media - odamlar ortasidagi mulogotni osonlashtiradigan
har ganday internet vositasi» [2: 2]. AQShda Smith va
Blazovich (2015) tomonidan o‘tkazilgan tadqiqotda
«Fortune 500» ro'yxatidagi kampaniyalarning ijtimoiy media
platformalaridan foydalanishi organilgan. Ushbu tadgiqotda
asosiy korporatsiyalarni ijtimoiy tarmoqglardan ganchalik
foydalanganliklari va bu omillar sanoat tarmog'i, kampaniya
hajmi va o'sish imkoniyatlariga garab farglanadimi yoki
yogmi aniglashga harakat gilingan. Tadgiqot natijalariga
ko'a, ,Fortune 500« kampaniyalarining 80% dan ortig'i
ijtimoiy media platformalaridan foydalangan bo'lib, har bir
kampaniya ortacha uchta platformadan foydalanardi [1: 44].
O'zbekistonda ham bugungi kunda kampaniya va tashkilotlar
turli magsadlarini amalga oshirishda ijtimoiy tarmoglardan
keng tarzda foydalanib kelmogda. Xususan, jamoatchilik
bilan alogalar sohasi ham ijtimoiy tarmoglar ta'sirida o'z
faoliyatini takomillashtirdi. Ana shu ta’sir jarayonini baholash
va bu vaziyatda PR sohasi uchun paydo bo'lgan yangi
imkoniyatlar, xavflar va muammolarni aniglash uchun PR
mutaxassislari orasida onlayn sorovnoma o'tkazildi. Mazkur
sorovnomada 16 nafar PR mutaxassisi gatnashdi, ulardan
56,3 foizi ayollar va 43,8 foizi erkaklardir. Sorovnoma Google
Forms platformasi orqgali tayyorlanib, maxsus link Telegram,
Instagram, Facebook, LinkedIn ijtimoiy tarmoglari orgali 30
dan ortiq mutaxassislarga yuborildi. Tadqgiqot jarayonlari
2024-yil 21-dekabrdan 2025-yil 16-fevralga gadar davom
etdi, javoblar o'zbek, rus va ingliz tillarida gabul qilindi.
Sorovnomada ishtirok etganlar orasida eng kop uchragan
lavozimlar PR menejeri (62,5%) va ragamli marketing
mutaxassisi (12,5%) bo’ldi. Shuningdek, respondentlar
orasida SMM mutaxassisi (6,3%), PR mutaxassisi (6,3%), PR
agentligi direktori (6,3%), marketing bo'limi rahbari (6,3%),
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marketolog (6,3%) va CEO (6,3%) kabi kasb egalari ham
uchradi. Umuman olganda, ularning barchasi PR sohasi
vakillari bo'lib, ayni damda ushbu lavozimda faoliyat
yuritishadi. Sorovnoma natijalariga ko'a, PR sohasida 1-2
yillik tajribaga ega ishtirokchilar eng kop ulushni (12,5%)
tashkil etdi. Shuningdek, 3-4 yillik tajribasi borlar ham
sezilarli — 18,8% ni tashkil gildi. 5 yillik tajribaga ega
ishtirokchilar 6,3% ni, 6,5 va undan ko’ yillik tajriba egalari
esa biroz kamroq foizni tashkil etdi. Eng yuqori korsatkich
13 yillik tajriba bo'ldi. Ushbu natijalar PR sohasida faoliyat
yuritayotgan mutaxassislarning aksariyati nisbatan yangi

yoki orta darajadagi tajribaga ega ekanligini korsatadi.
Bunga sabab PR sohasining O'zbekiston hududi uchun yangi
kasblardan hisoblanishidir.

Organishlarga ko'ra, ishtirokchilarning aksari-
yati Telegram va Instagram platformalarini PR
kampaniyalarida foydalanish uchun eng samarali deb
hisoblashadi (jadvalga garang). Aynigsa, telegram,
O'zbekiston PR amaliyotida eng mashhur platforma bo'lib,
tezkor xabarlar yuborish, kanal yaratish va auditoriya
bilan interaktiv mulogot ornatish imkoniyatlarini taqgdim
etadi.

T/R IJtimoiy tarmoq nomi Foydalanuvchilar soni (foizda)
1. |Telegram 93.8 %
2. | Instagram 875 %
3. | Facebook 50 %
4. | LinkedIn 50 %
5. | YouTube 125 %
6. | X (avvalgi Twitter) 2%

Eng ko'p foydalanilayotgan ijtimoiy tarmoqlar.

[jtimoiy tarmoglardan PR amaliyotida foydalanish
sabablari bo'yicha ishtirokchilar bir nechta asosiy omillarni
ta’kidlashdi. Ularning fikricha, ijtimoiy tarmoqlar, aynigsa
Telegram va Instagram, keng auditoriyaga tez va samarali
yetib borish imkonini yaratadi, bu esa PR kampaniyalari
uchun juda muhim. Respondentlar, shuningdek, LinkedIn
platformasining biznesga yonaltirilgan imkoniyatlarini
ham ta’kidlashdi, chunki bu tarmoq professional darajada
kampaniya qadriyatlari va yutuglarini targ‘ib gilishga yordam
beradi. ljtimoiy tarmoglarning arzon narxlari, interaktiv
mulogot ornatish va natijalarni tezda kuzatish imkoniyati
ham PR strategiyalarini samarali amalga oshirishda yordam
beradi. Shuningdek, ijtimoiy tarmogqlarda brend imidjini
shakllantirish va shaxsiy brendni rivojlantirish uchun keng
imkoniyatlar mavjud.

ljtimoiy tarmoglardan turli PR kampaniyalarini amalga
oshirishda keng foydalaniladi. Ishtirokchilarning fikriga
kora PR kampaniyasining magsadiga garab, turli usullar
go'llaniladi. Masalan, yangi yil aksiyasi kabi mahsulotni
targ'ib gilish uchun Telegramda promo nashrlar tayyorlanadi
yoki bloggerlar bilan hamkorlik gilish orgali mahsulotni
reklama gilish mumkin. Agar magsad kampaniyaning
kelgusi yilga bo'lgan rejalarini tagdim etish bo'lsa, maxsus
loyiha — masalan, yugori menejer bilan intervyu tashkil
etilib, bu intervyu Telegram va Instagramda e’lon qgilinadi.
Shuningdek, ijtimoiy tarmoglar tadgiqot natijalarini keng
auditoriyaga tarqgatish, infografikalar orgali ma’lumotlarni
ommalashtirish, vebinar va tadbirlarni targ‘ib qilish, ekspert
imidjini shakllantirish kabi maxsus loyihalar uchun ham
samarali hisoblanadi. Ijtimoiy tarmogqlar foydalanuvchilar
bilan interaktiv alogalar ornatish, xabardorlikni oshirish,
jamoatchilik fikrini organish va mahsulot haqida
ma’lumotlarni keng auditoriyaga tezda yetkazish uchun
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keng go'llaniladi. Shuningdek, korporativ ijtimoiy mas'uliyat
loyihalari (ESG), mahsulot va brendni targ‘ib gilishda ham
muhim rol o'ynaydi. Influence marketing va PRni sun’iy
ravishda kuchaytirish uchun ham ijtimoiy tarmoglardan
foydalanish imkoniyatlari mavjud.

ljtimoiy tarmoglar orqgali amalga oshirilgan PR
kampaniyalarining muvaffagiyatini o'lchashda bir nechta
omillar hisobga olinadi. Ba’zi ishtirokchilar uchun buni
layklar, ulashishlar, izohlar va ko'ishlar soni bilan baholaydi.
Boshqalar esa, kampaniyaning magsadiga garab, sotuv hajmi
yoki veb-trafik kabi aniqg korsatkichlarga e’tibor qaratadi.
Shuningdek, analitika vositalaridan foydalanib, kontentning
ganchalik ta'sir gilganini va magsadli auditoriyaga ganday
ta'sir o'tkazganini kuzatish ham keng targalgan amaliyotdir.
PR sohasida turli korsatkichlar mavjud va har bir mutaxassis
bu koTsatkichlardan o'zining aniq ehtiyojlariga garab
foydalanadi.

Bugungi kunda jahon tajribasida PR amaliyotlarini
bajarishda ijtimoiy tarmoglar ananaviy mediaga qaraganda
ko'prog go‘llanilmogda. O‘zbekistonda esa an’anaviy
ommaviy axborot vositalari hali 0z o'rnini bo'shatmagan.
Sorovnoma natijalariga ko'a, ishtirokchilarning 50 foizi PR
kampaniyalarini amalga oshirishda an’anaviy mediadan
kop; 37,5 foizi ortacha; 12,5 foizi esa kamroq darajada
foydalanishni bildirgan. An’anaviy media keng auditoriyani
gamrab olish imkoniyatini taqdim etsa-da, ijtimoiy
tarmoglar tezkor va interaktiv aloga imkoniyatlarini
yaratadi. Shu sababli, ko'plab PR mutaxassislari har
ikkala platformadan ham samarali foydalanishni
ma’qul kormogqda. ljtimoiy tarmoglar orqali tezkor va
oson muloqgot o'rnatish, auditoriya bilan to'gridan-
to'g’ri bog‘lanish, hamda kampaniyani ommalashtirish
imkoniyatlari ortmoqgda.
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Shuningdek, tadgiqot doirasida ijtimoiy tarmoglarning
an‘anaviy mediadan foydalanishga ta’siri ham organildi.
Unga ko'ra, 37,5% ishtirokchi ijtimoiy tarmoglar an’anaviy
mediadan foydalanishga umuman ta’sir gilmaganini ;
37,5% biroz kamaytirganini; 18,8% ancha kamaytirganini
ta’kidlagan. 6,3% mutaxassislar esa ijtimoiy tarmogqlar
anmanaviy media ornini to'liq egallaganini bildirishgan. Bu
natijalar, ijtimoiy tarmoglarning PR sohasidagi ornini yanada
mustahkamlaganini va an'anaviy media bilan birgalikda
ishlashning samaradorligini korsatadi.

Har sohada yangi tizimlarning kirib kelishi turli giyinchilik
va muammolar kelib chigishiga ham sabab bo'ladi. ljtimoiy
tarmogqlardan foydalanishda mutaxassislar duch kelgan
qgiyinchiliklar quyidagicha bo'lgan:

» tog'ri auditoriyani topish bilan bog’lig muammolar;

» auditoriyani jalb etish va kontentning tezda «yogolib
ketishix;

* notogri talqgin gilinish xavfi va auditoriya bilan bargaror
muloqotni taminlash zaruriyati;

* gisqa matnlar bilan e'tiborni jalb gilishdagi giyinchiliklar;

e troling, buyurtma gilingan salbiy fikrlar, va turli
darajadagi soxta ma’'lumotlar (feyklar).

Albatta, bu muammolar dastlabki moslashuv davrida
kuzatilgan bo'lib, kerakli bilimlar egallanishi bilan bartaraf
etilgan.

Umuman olganda, PR mutaxassislari yoxud auditoriya
bilan muloqot qgilish vazifasi yuklatilgan har ganday xodim
ijtimoiy tarmoglardan foydalanish jarayonida muammolar
bilan muomala gila olish ko'nikmasiga ega bo'lishi zarur.
Buning uchun kampaniya rahbariyati tomonidan zarur
choralar ko'ilishi, media savodxonlik darslari tashkil etilishi
magsadga muvofig bo'ladi. Shu jihatni hisobga olib, tadgiqot
ishtirokchilari faoliyat yuritadigan kampaniyalardagi bu bilan
bog'liq vaziyatni tekshirdik. Respondentlarning 31,3 foizi
ishlayotgan tashkilotida ijtimoiy tarmoglardan foydalanish
bo'yicha muntazam ravishda ta’lim berilishini bildirgan. 25
foizi bunday ta’'lim kamdan-kam hollarda o'tkazilishini gayd
etgan. Shu bilan birga, 37,5 foiz respondent tashkilotida bu
borada umuman ta’lim berilmasligini ta’kidlagan, 6,3 foizi
esa kelajakda bunday ta’lim berish rejalashtirilayotganini
ma’lum qilgan.

Natijalardan xulosa qgilish mumkinki, koplab tashkilotlarda
ijtimoiy tarmoglar bo'yicha ta’lim berish tizimining o'zi hali

mavjud emas yoki bu jarayon kamdan kam amalga oshiriladi.

Kampaniya rahbariyati yangi tendensiyalarni xodimlarga
orgatib borish ular uchun ganchalik foydali bo'lishini
tushunishganda doimiy ravishda zamonaviy texnologiyalarga
oid bilimlarni yetkazish chora-tadbirlarini korishgan bo'lar
edi. Shu orinda, ijtimoy tarmoglarning soha vakillari uchun
ganday afzalliklar tagdim etgani bilan ham giziqdik. Bunda
quyidagi asosiy nugtalarni ajratib korsatish mumkin:
 Xizmatlarni samarali targ'ib qilish va brend imijini
shakllantirish. Ijtimoiy media xizmatlarni samarali targ‘ib

qgilish, brend imijini shakllantirish va maqgsadli auditoriya
bilan o'zaro alogada bo'lish imkonini beradi.

« Tezkor aloga. |jtimoiy tarmoglar, PRda kopincha tezkor
axborot berish zarurati yuzaga keladi, va bu platformalar bu
borada juda foydalidir.

» Keng qamrov va ko'rinish. Ijtimoiy tarmoglar keng
auditoriyaga tezkor tarzda kirishni ta’'minlaydi, bu esa
ko'rilishni va tan olinishni oshiradi.

¢ Auditoriya bilan muloqot va fikr-mulohazalar olish.
Auditoriya bilan bevosita mulogot gilish va fikr-mulohazalar
olish imkoniyati katta ahamiyatga ega.

« Jamoatchilik fikri va qizigishini shakllantirish. ljtimoiy
tarmoglar jamoatchilik fikrini shakllantirish va muayyan
axborot hodisalariga nisbatan qgizigishni oshirishda faol
rol o'ynaydi.

» Ma'lumot tahlili va gipotezalarni sinovdan o‘tkazish.
[jtimoiy tarmoglar foydalanuvchilarning xatti-harakatlarini
tahlil qilish va marketing gipotezalarini sinab korishga
yordam beradi.

e Shaxsiy brend va ishonchni shakllantirish. PR
mutaxassislari uchun ijtimoiy media shaxsiy brend yaratish
va ekspertlikka ishonchni shakllantirishda ham muhim.

« Tezkor va arzon aloqa kanali. |jtimoiy tarmoglar, arzon
va tezkor aloga kanali sifatida, tezda ma’lumot yetkazish
uchun qulay.

« Tarmoq qurish va aloqgalarni kengaytirish. Platformalar
yangi hamkorlar bilan alogalarni ornatish, jamoalarni
kengaytirish va hamfikrlarni yig‘ish imkonini beradi.

» Masofaviy ishlash. ljtimoiy tarmoglar masofaviy ishlash
imkoniyatini yaratadi, bu esa PR faoliyatiga qo'shimcha
qulayliklar beradi.

 Obroni boshqarish. ljtimoiy media obroni boshgarish
va umumiy imijni yaxshilashda yordam beradi.

O'rganishlar natijasida shuni xulosa gilish mumkinki,
bugun butun jahonda, shu jumladan, Ozbekistonda ham
PR faoliyatini samarali tashkil etishda ijtimoiy tarmoglar
asosiy kuch bo'lib xizmat gilmogda. Auditoriyaga garab
turli hududlarda turli tarmoglar yetakchi bo'lishiga garamay,
ularning barchasi mulogot ornatish, xabardorlikni oshirish,
vaziyatni tahlil gilish, brend imidsjini mustahkamlash kabi
vazifalarni bajarishga garatilgan har ganday turdagi PR
kampaniyalarni amalga oshirishda go'llanilmogda. Shu
orinda aytish lozimki, bu vazifalarni ado etishda ananaviy
media yordamidan voz kechilmagan, fagat bu borada asosiy
bosim va e’tibor ijtimoiy tarmoglarga yuklatilmoqda. Har
bir yangi texnologiyaning afzalliklari bilan birgalikda turli
muammolarga sabab bo‘ladigan jihatlari bo'lgani kabi
ijtimoiy tarmoglar ham soha mutaxassislari uchun bir gancha
giyinchililar yaratayotgani tabiiy hol. Lekin bu ijtimoiy
tarmoglarning giymatini pasaytirmaydi. Bu jarayonda PR
mutaxasassilardan kerakli bilim-konikmalarni to'liq egallash
va har ganday vaziyatga tog'i baho bera olish talab etiladi
xolos.
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REKLAMA MATNIDA PERLOKUTSIYA VA
ILLOKUTSIYANI IFODALOVCHI VOSITALAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada illokutsiya va perlokutsiya nutq aktlari umumiy tushunchalari va uning reklamada tutgan o'rni,
asosiy vazifalari, reklama matnlarini tahlil gilish bosgichlari korib chigilgan.

Kalit so'zlar: illokutsiya, perlokutsiya reklama matnlari, mahsulot va uning brendlari, shakllar va turlar, tovar elementlari.

Annotation. |llocution, perlocution of advertising materials, special effects and their brands, commercials and tours, and product

elements.

Keywords: advertising, advertising texts, goods and their brands, forms and types, brand elements.

AHHOTauma. B cTatbe paccMaTpMBaloTCs 06LLME MOHATUS peYEBbIX aKTOB — MJINIOKYLMS, MEPNOKYLMS, a TaKKe OCHOBHbIE 3343y,
KOTOPbI€ OHM BbIMOJIHAIOT B peK/laMe, 3Tanbl aHaiM3a pekIaMHbIX TEKCTOB.

KnioueBble cnoBa: MANOKyuMs, NEPOKYLMS, peK/TaMHble MaTepuabl, cneudddekTbl U MX GpeHabl, PeKNaMHbIE PONMKK U Typbl,

TOBapHbl€ 3/IEMEHTbI.

[llokutsiya va perlokutsiya nutq aktlari nazariyasidagi
ikkita asosiy tushuncha bo'lib, reklama matnlarini tahlil
gilishda keng go'llaniladi. Illokutsiya - so’zlovchining nutqda
ifodalangan niyati. Reklamada esa mahsulotni sotib olish
taklifi, uning ustunligi hagidagi axborot, ma’lum bir brend
imijini yaratish va boshqalar bo'lishi mumkin. Perlokutsiya
bu - so’zlovchi 0’z nutqi bilan erishmoqchi bo'lgan natijadir.
Reklamada bu, birinchi navbatda, iste’molchini xarid gilish,
brendni eslab golish, mahsulotga bo’lgan munosabatini
o'zgartirish kabi harakatga undaydi [1].

Ushbu tushunchalar reklamada ganday namoyon
bo'lishini quyida ko'rib chigamiz.

I. ILllokutiv aktlar:

Faktlar bayonoti: «Our product is the tastiest!» //
«Bizning mahsulotimiz eng mazalil»

Takliflar: «<Buy now and get a discount!» // «Hozir sotib
oling va chegirmaga ega bo'ling!»

Va’'dalar: «Quality guaranteed!» // «Sifat kafolati!»

Savollar: «Do you want to look younger?» // «Siz
yoshroq ko'rinishni xohlaysizmi?»

Il. Perlokutiv aktlar:

Mahsulot sotib olish:
kompaniyalarining asosiy magsadi.

Brend imijini o'zgartirish: iste’molchi ongida ijobiy yoki
unikal imij yaratish.

Ogohlikni oshirish: brend nomini, shiorni eslab qolish.

Sadogatni shakllantirish: ushbu mahsulotni
boshgalarga nisbatan doimiy tanlash. Masalan: gazlangan
ichimliklar reklamasida illokutsiya «bu ichimlik insonni
tetiklashtiradi va quvonch bag‘ishlaydi» degan axborot
bo'lsa, perlokutsiya «issig kunda bu ichimlikni sotib olish
istagini paydo gilish»dir. Avtomobil reklamasida illokutsiya
«komfort, qulaylik, xavfsizlik va nufuzni va’da berish» bo'lsa,
perlokutsiya «mijozda aynan shu modelni sotib olish
istagini paydo qilish»dir [2].

[llokutsiya va perlokutsiyani tushunishning ahamiyati
quyidagicha izohlanadi:

ko‘pgina reklama
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1. Samarali reklama yaratish. Reklama matnidagi
illokutsiya va perlokutsiyani to'g'ri tahlil gila olish o'z
magsadiga aniq erishadigan reklama xabarlarini yaratish
imkonini beradi.

2.Reklama matnlarini tahlil gilish. Reklamaning illokutiv va
perlokutiv jihatlarini tahlil gilish orgali uning samaradorligini
baholash va yashirin ma’nolarini aniglash mumkin.

Reklamada illokutsi va perlokutsiyaning ifodalanishida
quyidagi go'shimcha omillar ham e’tiborga olinishi lozim:

Tlokutiv va perlokutiv harakatlarning
samaradorligi ular qo*llanilgan kontekstga
bog'liq

— Kontekst

Reklamada iloji boricha samarali ta’sir
qilish uchun maqsadli auditoriyaga
moslashtirilgan bo*lishi magsadga

muvofiq

— Auditoriya

Til, vizual tasvir, musiqa illokutiv va
perlokutiv aktni kuchaytirishga xizmat
qiladi

ifodalanishida qo‘shimecha omillar
|

— Ifoda vositalari

Reklamada illokutsiya va perlokutsiyaning

1-chizma. Reklamada illokutsi va perlokutsiyaning
ifodalanishida qo’shimcha omillar.

Demak, illokutsiya va perlokutsiya reklamaning
ganday natija berishini koTstuvchi asosiy tushunchalardir.
Ushbu mexanizmlardan xabardor bo'lish orqali reklama
xabarlariga ko'proq tangidiy munosabatda bo'lish va sotib
olish bo'yicha ongli garorlar gabul gilish mumkin.

Reklamada illokutsiya: so'zlar ganday gilib harakatga
aylanadi?

Reklamada illokutsiya ganday namoyon bo'ladi?

1. Harakatga tog'ridan tog'ri korsatmalar beradi: «<Hozir
sotib oling!», «Bepul sinab koring!», «Sorov qoldiring» //
«Buy now!», «Try it for freel», «Leave a request».
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2. Istak tug‘diradi: «O'zingizga ishoning!», «O'zingizni
yoshroq his eting!»,

«Muvaffagiyatga erishing» // Believe in yourself! Feel
younger! Be successful.

3. Va'da beradi: «Sifat kafolati!», «Bozordagi eng
yaxshi narx!», «Shu kuniyoq yetkazib beramiz» // «Quality
guaranteed!», «Best price on the market!», «Same day delivery».

4. Ustunlikni ta’kidlaydi: «Eng yaxshi ta’'mli gahva»,
«Eng kuchli protsessor», «kEng ishonchli mashina» // «The
best-tasting coffeex», «The most powerful processor», «The
most reliable machine».

5.Emotsional muloqotni hosil giladi: «Yaginlaringizga
qguvonch bag'ishlang», «Biz bilan nishonlang», «Ozodlikni
his eting» // Give joy to your loved ones, Celebrate with
us, Feel the freedom.

Turli mazmundagi reklamalarda illokutsiyaning
ifodalanishigi quyida misol keltiramiz:

Gazlangan ichimlik reklamasi: Bu yozda yangilaning! (taklif)

Avtomobil reklamasi: Kuch va tezlikni his eting! (istak
paydo gilish)

Kosmetika reklamasi: Teringizni mukammal qiling!
(va'da berish)

Reklamada illokutsiya reklama beruvchining nutgiy
yoki vizual shaklda ifodalangan aniq niyati bo'lib, reklama
beruvchi buni mijozlarning tushunishi va bajarishini
ko'zlaydi. Masalan, «Hozir sotib ol!», «<Bepul sinab koring!» //
«Buy now!», «Try it for free!» Illokutsiya reklama xabarining
«yuragi» kabi.

Perlokutsiya reklama beruvchining oz auditoriyasidan
olishni istagan natijasi bo'lib, bu mahsulotni sotib olish,
brendga bo'lgan munosabatini o'’zgartirish, shiorni eslab golish
bo'lishi mumkin. Perlokutsya bu reklamaning «magsadi» bollib,
u (reklama beruvchi) nimaga intilishini bildiradi.?

Reklama matnida illokutsiya yugorimi yoki perlokutiv
kuch ko’pmi? Bu savolga javob topish uchun quyidagi
mushohalarni keltiramiz.

O‘zaro munosabat: illokutsiya va perlokutsiya bir-biri
bilan chambarchas bog'lig. Har bir illokutsiya ma’lum bir
perlokutsiyaga erishishga qaratilgan. Misol uchun agar
reklama beruvchi «Hozir sotib ol» desa, mijozning rozi
bo'lishi perlokutsiyadir [4].

Kontekst. Mayyan reklama kompaniyasiga qgarab,
e’tibor illokutsiya yoki perlokutsiyaga o'tishi mumkin.
Masalan, yangi mahsulot reklamasida illokutsiya
(togridan to'g'ri harakatga chagirish) koproq ifodalansa,
allagachon taniqgli brend reklamasida esa sodiqlikni
saglab qolish perlokutsiya bo‘lishi mumkin. Biroq
reklamalarni kuzatish va tahlillar asosida quyidagicha
umumlashtirish mumkin:®

- aksariyat reklamalarda perlokutsiya ustunlik qgiladi.
Reklama, birinchi navbatda, aniqg magsadga erishishga
garatilgan - mahsulot yoki xizmatni sotish. Shuning
uchun perlokutsiya uning asosiy harakatlantiruvchi kuchi
hisoblanadi;

- illokutsiya perlokutsiyaga erishishda muhim rol
o'ynaydi. Aniq ifodalangan reklama beruvchining niyati
auditoriyaga yanada samarali ta’sir koTsatishga va kerakli
natijalarga erishishga yordam beradi.

Xulosa va takliflar, reklamadagi illokutsiya va
perlokutsiya bir tanganing ikki tomoni bo'lib, samarali
reklama xabarlarini yaratishda ikkalasi ham muhim rol
o'ynaydi. Garchi perlokutsiya, odatda, reklamaning asosiy
magsadi bo'lsa ham, bu magsadga erishish uchun illokutsiya
talab etiladi. Bunday mavzudagi reklamalardagi umumiy
ochiq perlokutsiya sifatida brendning mashhurligini
oshirish,yangi mijozlarni jalb gilish, kompaniyani reklama
qgilish, mahsulot sotuv ko'lamini oshirish hamda ishonchni
oshirish kabilarni e’tirof etish mumkin.

Reklamadagi illokutsiya shunchaki so‘zlar emas,
balki reklama beruvchining matn yoki vizual tasvirda
ifodalangan bevosita niyatidir. Reklama beruvchi mijozlar
buni tushunishi va amalga oshirishini xohlaydi [6].
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EXPRESSIONS IN SHAPING CHARACTERS IN THE
WORKS OF TOGAY MUROD AND JOHN STEINBECK

Annotation. This article examines the role of anthropocentric phraseological units in the character creation process in the works
of Togay Murod and John Steinbeck. Phraseological units serve not only as linguistic ornamentation but also as a means of reflecting
the characters’ psychological states, cultural identities, and social conditions. While Togay Murod’s works depict Central Asian
mentality and traditional values, Steinbeck’s phraseological units illustrate the economic and social environment of the United
States during the Great Depression. The study analyzes how phraseological expressions can offer deeper insights into character
portrayal and highlights the importance of phraseology in literature.

Keywords: phraseological expressions, anthropocentrism, character development, cultural context, semantic analysis, pragmatic
analysis, phraseological metaphors, linguistic expressions.

Annotatsiya. Ushbu magqolada Togay Murod va Jon Steynbek asarlarida antroposentrik frazeologik birliklarning xarakter
yaratish jarayonidagi orni organiladi. Frazeologik birliklar nafaqat til bezagi, balki gahramonlarning psixologik holati, madaniy
identifikatsiyasi va ijtimoiy sharoitlarini aks ettirish vositasi sifatida ham namoyon bo'ladi. Tog'ay Murod asarlarida Markaziy Osiyo
mentaliteti va an’anaviy gadriyatlar aks etgan bo'lsa, Steynbek asarlaridagi frazeologik birliklar AQShda Buyuk Depressiya davridagi
igtisodiy va ijtimoiy muhitni tasvirlaydi. Frazeologik ifodalar yordamida gahramon xarakterini chuqurroq yoritish imkoniyatlari tahlil
qgilinadi va frazeologiyaning adabiyotdagi ahamiyati ochib beradi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, antropotsentrizm, gahramon yaratish, madaniy kontekst, semantik tahlil, pragmatik tahlil,
frazeologik metaforalar, lingvistik ifodalar, adabiy tahlil.

AHHOTaums. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaETCs POSib AHTPOMOLIEHTPUYECKMX PPA3eoNorMyecknx eamHuL, B npouecce Co3naHus
06pa3oB nepcoHaxei B npousseneHunsx Toras Mypopa u [xxoHa CreiiHb6eka. Ppaseonornyeckme eauHMULbI BbICTYNAlOT HE TONbKO B
KayecTBe A3bIKOBOr0 YKPALLEHWUS, HO 1 KakK CPeACTBO OTPAXKEHMS MCUXONOMMYECKOTO COCTOSIHUS TepoeB, MX KYNbTYPHOWM MOEHTUYHOCTU
1 coumanbHbIX ycnoBuid. B nponsseaenmax Toras Mypoaa otobpaxatotcs MmeHTanuTeT LieHTpanbHoM A3um 1 TpaAULMOHHbIE LEEHHOCTH,
a y CreiiHbeka dpaseonormyeckme eguHuULIbl MIIOCTPUPYIOT 3KOHOMMUYECKYIo M coumanbHyto obcraHoBky B CLLUA B nepuop Benvkoi
nenpeccun. MiccnenoBaHve aHanusnpyet BO3MOXHOCTH Honee ryboKoro packpbiTMs XxapakTepa nepcoHaxa nocpeacTsom dpaseono-

TMYECKUX BbIPAXEHUI 1 MOAYEPKMBAET BaXKHOCTb (Dpa3eosiorMu B anTepaType.
KnioueBble cioBa: Gpa3eonornyeckme eamHuLbl, aHTPOMOLEHTPU3M, CO3LAHME MEPCOHANKEN, KYNbTYPHbIM KOHTEKCT, CEMaHTUYe-
CKMi aHanu3, nparMaTMyeckuii aHanms, ppaseonornyeckme Metadbopbi.

Language serves as a powerful tool in literature,
shaping characters and influencing readers’ perceptions.
Phraseological expressions, particularly anthropocentric
ones, play a crucial role in defining characters’ personalities,
emotions, and worldviews. These linguistic units, which
revolve around human actions, characteristics, and
experiences, provide a deeper understanding of the social
and psychological aspects of literary characters. They serve
as mirrors reflecting the culture, history, and mentality of
the society in which they are used.

In the works of Togay Murod and John Steinbeck,
anthropocentric phraseological expressions offer profound
insights into the psychological and cultural frameworks of
their characters. Murod’s writing, deeply rooted in Uzbek
traditions and oral storytelling, employs rich phraseology
that reflects Central Asian worldviews. Steinbeck, on the
other hand, embeds his anthropocentric expressions within
the context of American society, particularly the hardships
faced during the Great Depression. The comparison of
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these two authors provides an opportunity to analyze
how phraseological expressions transcend mere linguistic
function and contribute to a deeper understanding of
human nature.

The purpose of this study is to analyze how
anthropocentric phraseological expressions contribute to
character development in the literary works of these two
authors. The study seeks to explore the similarities and
differences in their use of phraseology and the impact of
cultural and linguistic factors on their character portrayals.

This research employs a qualitative comparative
analysis of phraseological expressions used in the works
of Togay Murod and John Steinbeck. The primary texts
analyzed include Murod’s «Otamdan qolgan dalalar» and
Steinbeck’s «The Grapes of Wrath», both of which provide
rich linguistic and cultural contexts. The study applies a
semantic-pragmatic approach to identify anthropocentric
phraseological expressions and examine their functions
in character depiction [4: 78].
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Lexical and semantic analysis plays a crucial
role in identifying phraseological units that contain
anthropocentric components and categorizing them
based on their semantic features. For instance, in Togay
Murod’s works, the expression «erib ketmog» (to melt away)
vividly captures emotional distress and exhaustion [8: 89].
Similarly, in John Steinbeck’s writing, the phrase «turning
into dust» symbolizes the characters’ struggles and their
transient existence [7: 134]. Likewise, the Uzbek phrase
«Kongli qushdek uchmog» (to have a heart flying like a
bird) conveys immense joy, paralleling the English idiom
«walking on air» [5: 56].

In addition to lexical and semantic analysis, contextual
analysis is essential for understanding how these
phraseological units function within dialogues, internal
monologues, and narrative structures. For example, in
The Grapes of Wrath, the phrase «I'lLl be there» signifies
resilience and unwavering familial support, effectively
portraying the steadfast nature of characters like Tom
Joad [3: 211]. Similarly, in Otamdan qolgan dalalar, the
expression «cho'ldek golmog» (to remain like a desert)
metaphorically conveys feelings of isolation and
desolation [8: 97].

Beyond lexical and contextual analysis, pragmatic
analysis further reveals how phraseological expressions
convey implicit meanings and emotions. For instance, the
Uzbek expression «tuyaning dumidan tutmog» (to hold
onto a camel’s tail) metaphorically describes reliance
on external forces for survival, paralleling Steinbeck’s
depiction of displaced families seeking stability during
the Great Depression [6: 152]. Likewise, in The Grapes of
Wrath, the phrase «Got no home» pragmatically emphasizes
themes of displacement and instability [2: 178].

Similarly, the Uzbek phrase «Dili cho'kdi» (heart sank)
reflects deep disappointment, much like the English
idiom «gut-punched.» Additionally, «eshak minib etagidan
ushlamog» (to ride a donkey and hold onto its tail) signifies
an illogical act, comparable to the English expression
«shooting oneself in the foot.» Lastly, the phrase «Qo'li
kalta» (short-handed) corresponds to «down on one’s luck»
in Steinbeck’s character portrayals, further illustrating
the economic hardships and social struggles within his
narratives [9: 120].

By examining phraseological units from a lexical,
contextual, and pragmatic perspective, this study
provides deeper insight into the anthropocentric nature
of expressions in both Uzbek and English literature. The
comparative approach not only highlights linguistic
parallels but also sheds light on the cultural and thematic
elements that shape these expressions within the works
of Togay Murod and John Steinbeck.

The analysis reveals that both Murod and Steinbeck
use anthropocentric phraseological expressions to
deepen character portrayals, emphasizing emotions, social
conditions,and personal struggles. A crucial component of
this analysis involves human-centered metaphors, which
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highlight the universality of human experiences across
linguistic and cultural contexts [7: 198]. For instance,
the metaphor «turning into dust» in Steinbeck’s work
and its Uzbek counterpart «erib ketmog» (to melt away)
both illustrate the fragility and impermanence of human
existence [8: 103]. These expressions reflect the inevitable
decline faced by individuals in harsh circumstances,
portraying themes of mortality and existential struggle.
Similarly, «walking on air» in English and «ko'ngli qushdek
uchmog» in Uzbek encapsulate euphoric emotions,
conveying an overwhelming sense of happiness and
freedom often tied to moments of personal achievement
or emotional elation [5: 69].

Furthermore, metaphors related to insignificance and
suffering frequently appear in both literary traditions.
Steinbeck’s phrase «ain’t worth a hill of beans» parallels
Murod’s «suvga tushgan toshdek» (like a stone dropped
into water), both signifying futility and a lack of importance
[6:15]. These expressions emphasize the insignificance of
certain actions or individuals within broader societal or
existential struggles. Similarly, «put through the wringer»
in English and «toshga urilgan bosh» (a head struck against
a rock) in Uzbek both serve as metaphors for suffering,
encapsulating the emotional and physical hardships
characters endure within their respective narratives [4: 147].

Another recurring metaphorical theme is abandonment
and desolation. Steinbeck’s phrase «left in the lurch»
mirrors Murod’s «Dala-dashtga tashlandi» (thrown into the
wilderness), both depicting a state of being forsaken and
left to struggle alone. These expressions often characterize
individuals who face societal rejection or personal betrayal,
emphasizing themes of isolation and neglect. Through
these metaphorical expressions, both authors effectively
convey deep emotional and existential concerns, reflecting
broader social and historical realities.

Similarly, «walking on air» in English and «ko'ngli
qushdek uchmog» in Uzbek encapsulate euphoric emotions,
conveying an overwhelming sense of happiness and
freedom often tied to moments of personal achievement
or emotional elation. Likewise, the phrase «ain’t worth a
hill of beans» in Steinbeck’s writing and «suvga tushgan
toshdek» (like a stone dropped into water) in Murod’s
works signify insignificance and irrelevance, emphasizing
characters’ perceived unimportance in the grander scheme
of societal and economic struggles.

Cultural context plays a pivotal role in shaping
phraseological expressions. Murod’s characters frequently
use expressions rooted in Uzbek traditions, social values,
and historical realities, reflecting deeply ingrained cultural
norms and beliefs. For example, expressions such as «Qo'li
kalta» (short-handed) and «Bo'sh qo'l bilan kelmog» (to
come empty-handed) reveal economic and social hardships
in a collectivist society where personal relationships and
reciprocity hold significant importance [8: 127].

On the other hand, Steinbeck’s characters rely heavily on
American colloquialisms, particularly those shaped by the
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Great Depression. Phrases like «hard row to hoe,» «down
on one’s luck,» and «a fellow got to eat» highlight the
dire economic circumstances of the time, underscoring the
struggles of working-class individuals. These phraseological
expressions serve as linguistic markers of the respective
social and economic landscapes in which the authors’
characters operate.

Anthropocentric expressions are also instrumental
in conveying emotional intensity, often reflecting deep
emotions such as despair, determination, and hope.
Steinbeck’s characters frequently use phrases associated
with endurance, survival, and hardship, emphasizing their
resilience in the face of adversity. For instance, expressions
such as «put through the wringer» (subjected to immense
suffering), «khanging by a thread» (barely surviving), and
«hard times» (living under severe economic difficulty)
illustrate the characters’ struggles against external forces.
In contrast, Murod’s characters employ expressions that
emphasize honor, legacy, and familial ties, such as «Ota-
ona duosi garg‘ishdan kuchli» (parents’ prayers are stronger
than curses) and «Yaxshilikning yarmi ota-onaga» (half of
goodness belongs to one’s parents). These expressions not
only reveal emotional depth but also reinforce moral and
ethical values that are deeply embedded within Uzbek
culture.

Lastly, the phraseological expressions in both authors’
works serve as reflections of their societies’ moral and
ethical values, linking characters’ identities to broader
cultural narratives. Steinbeck’s writing often centers around
the theme of social justice, illustrating the struggles of
the working class through idiomatic expressions such
as «a hard knock life» (a life full of difficulties) and «a
man’s got to do what a man’s got to do» (emphasizing
responsibility and duty) [9: 69]. Murod’s works, by contrast,
reflect the collectivist moral framework of Uzbek society,
where family honor, respect for elders, and perseverance
play fundamental roles. Expressions such as «Bosh egma,
yurak bilan yashagin» (do not bow your head, live with your
heart) and «Mehnat gildingmi, albatta natijasini korasan»
(if you work hard, you will surely see the result) emphasize
personal integrity and perseverance.

The findings of this study suggest that phraseological
expressions in literature are not merely decorative linguistic
elements but integral tools for character development,
thematic reinforcement, and cultural representation. The
analysis of phraseological units in the works of Togay Murod
and John Steinbeck reveals that these expressions serve as
powerful narrative devices, enriching character portrayals
and enhancing the emotional depth of their literary
worlds. Both authors skillfully incorporate phraseological
expressions to reflect the socio-cultural realities of their
respective societies, shaping their characters’ identities and
making them more authentic, relatable, and emotionally
compelling.

One of the most significant insights drawn from this
research is the way phraseological expressions contribute
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to the psychological realism of fictional characters. In
Steinbeck’s writing, characters often articulate their
struggles through idiomatic expressions that reflect
economic hardship, survival instincts, and resilience
in the face of adversity. For instance, phrases such
as «a hard row to hoe» (referring to difficult labor and
struggles), «hitting rock bottom» (describing complete
financial ruin), and «tightening one’s belt» (indicating
the necessity of frugality) emphasize the harsh realities
of life during the Great Depression [9: 158]. Similarly,
in Murod’s works, phraseological expressions such as
«tashlab ketilgan uydek» (lLike an abandoned house) and
«cho’lda golgan daraxtdek» (like a tree left in the desert)
encapsulate themes of loneliness and isolation, reflecting
the existential challenges faced by his characters. These
expressions serve as emotional signposts, guiding the
reader through the internal struggles and external
hardships experienced by individuals within the narrative.

Moreover, this study highlights the role of phraseology
in bridging the gap between language and thought,
demonstrating how linguistic choices shape not only
dialogue but also the perception of fictional characters.
Anthropocentric phraseological units in both Uzbek and
English literature serve to humanize characters, offering
readers a profound understanding of their inner worlds.
For example, in The Grapes of Wrath, the phrase «/ got
nothing but my word» underscores themes of dignity and
personal integrity, mirroring Murod’s expression «sozimni
yeb go’'ymaymans (I will not eat my words), which signifies
a deep commitment to truthfulness and honor [9: 120].
Additionally, Steinbeck’s «/’ll be there» conveys unwavering
familial support, much like Murod’s «oqgibatli farzand» (a
child with a strong sense of familial duty), illustrating how
phraseology reinforces cultural ideals of responsibility
and devotion.

Furthermore, phraseological expressions play a crucial
role in reinforcing the moral and ethical values embedded
in both Uzbek and American literary traditions. In Murod’s
writing, proverbs and idioms often emphasize the
importance of parental blessings, hard work,and communal
responsibility. Expressions such as «Ota-ona duosi yetimni
ham baxtli giladi» (A parent’s prayer can even bring
happiness to an orphan) and «mehnat gilgan halovat topadix»
(he who works hard finds peace) encapsulate fundamental
societal values. On the other hand, Steinbeck’s phraseology
reflects themes of individual perseverance and economic
struggle, with expressions like «you do what you gotta do»
(emphasizing survival instincts) and «a fella’s got to eat»
(highlighting the necessity of basic sustenance). These
expressions not only shape the personalities of fictional
characters but also provide insight into the broader cultural
landscapes that influence their actions and decisions.

Additionally, phraseological units serve as a means of
reinforcing social hierarchies and power dynamics within
the narratives. In The Grapes of Wrath, expressions such
as «ain’t worth a hill of beans» illustrate the devaluation
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of human labor and economic struggles of the working
class, paralleling Murod’s «qgo'li kalta odam» (a short-handed
person), which signifies economic vulnerability. Similarly,
Steinbeck’s «left in the lurch» (abandonment) and Murod’s
«dala-dashtga tashlandi» (Left in the wilderness) encapsulate
themes of social alienation, illustrating how language
reflects power imbalances and marginalization.

This study reaffirms that phraseology is not merely a
stylistic embellishment but an essential tool in literary
storytelling. The anthropocentric phraseological units
employed by Murod and Steinbeck function as linguistic
windows into the lived experiences of their characters,
offering readers a richer and more immersive understanding
of their struggles, aspirations, and cultural backgrounds.

This study concludes that anthropocentric
phraseological expressions play a crucial role in shaping
character development in the works of Togay Murod and
John Steinbeck. These linguistic elements go beyond mere
stylistic embellishments, serving as essential tools that
enhance the depth, authenticity,and emotional resonance
of literary narratives [3: 234]. By embedding culturally and
contextually rich phraseological units within their works,
both authors provide readers with profound insights into
the psychological states of their characters, as well as the
broader societal conditions that influence their lives.

The findings of this research highlight the
significance of phraseology not only as a literary device

but also as a means of conveying cultural identity,
social values, and existential struggles. In Steinbeck’s
writing, phraseological expressions such as «hard row
to hoex, «down and out»,and «ain’t worth a hill of beans»
encapsulate the hardships faced by individuals during
the Great Depression, reinforcing themes of economic
despair and human resilience. Similarly, in Murod’s
works, expressions like «cho'ldek golmog» (to be left like
a desert), «erib ketmog» (to melt away from distress),
and «tuprogqa aylanmog» (to turn into soil) evoke deep
emotional and existential themes, illustrating the
fragile and transient nature of human existence. These
phraseological units not only enhance the realism of
the characters but also allow the reader to engage with
their internal dilemmas and external struggles on a
more profound level.

Moreover, this study underscores the necessity of further
comparative analyses of phraseological expressions across
different literary traditions. Examining how anthropocentric
phraseology functions in diverse cultural contexts can
yield valuable insights into universal and culture-specific
aspects of human expression in literature. Future research
could explore phraseological parallels and divergences in
the works of authors from different linguistic and cultural
backgrounds, shedding light on how language operates
as a bridge between individual identity and collective
consciousness.
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ZEBO MIRZO VA HALIMA AHMEDOVA SHE'RLARIDAGI
SINONIMLARNING LINGVOPOETIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada Zebo Mirzo va Halima Ahmedova she'laridagi sinonimlarning ahamiyati, foydalanish orni va

lingvopoetik xususiyatlari chuqur o'rganiladi.

Kalit so'zlar: badiiy niyat, badiiy tasvir, kontekstual sinonim, gradual sinonim, ideografik sinonim, stilistik sinonim.
Annotation. In this article using the example of Zebo Mirzo's and Khalima Akhmedova’s poem, using various synonyms in her
poem, a deep study of their linguopoetics. Let’s see how the poet uses meaningful words while avoiding repetition from their subtle

word art.

Keywords: artistic intention, artistic image, contextual synonym, gradual synonym, ideographic synonym, stylistic synonym.

AHHOTauus. B naHHOM cTaTbe Ha NpuMepe TBOpYecTBa 3e60 Mup3o u Xanumbl AXMef0BoOM NpoBoamTCa rnybokoe nccnenosaHue
UX JIMHIBOMO3TMUYECKOTO acnekTa C MCMO/b30BAHUEM PA3/IMYHbIX CUHOHUMOB B CTUXOTBOPEHUSX. [laBaiiTe NOCMOTPUM, KaK XYLOXKHUK
MCMosib3yeT OCMbIC/IEHHbIE CNOBA, M36eras npu 3ToM NOBTOPOB B CBOEM TOHKOM CJIOBECHOM MCKYCCTBE.

KnioueBble cnoBa: XyLOXECTBEHHbIA 3aMbICeN, XYAOXKECTBEHHbIA 06pa3, KOHTEKCTYaslbHblii CMHOHWM, TpafyanbHblii CUHOHUM,

npeorpauyeckmin CUHOHUM, CTUIIMCTUYECKUI CUHOHUM.

Sinonimlar nutqiy birliklarni go'zal va rang-barang
tarzda ifodalashga xizmat giladi. Tildagi so'zlarni keng
ko'lamda qo'llash, birining ornida ikkinchisini almashtirish,
takrorlardan qutulish imkonini yaratadi. «Til nafaqat
kommunikatsiya vositasi sifatida, balki estetik hodisa
sifatida ham organib kelinmogda. Tilning estetik-stilistik
xususiyatlari badiiy matnda na’moyon bo'ladi. Badiiy
matnlarni poetik jihatdan tadqiq etish, estetik gimmatini
belgilashda til vositalaridagi sinonimlarning orni beqiyos»
[6: 112]. Shu tufayli «tildagi sinonimlarni yaxshi egallash,
ulardan to'gri foydalanish kishi nutgi uchun katta
imkoniyatlarni yaratadi. Buning natijasida ular o'z fikr va
ideyalarining eng nozik xolatlarini, 0’z nutglarining hamma
ma'no jilolarini tushunarli va ravshan, ravon va jozibador,
shirali va ta’sirchan qilib ifodalash sha’rafiga muyassar
bo'ladilar» [1: 6].

Zebo Mirzo she'riyatiga nazar tashlab, undagi o'ziga
xoslik, sinonimlardan mohirona foydalana olish, so‘z
go’llash mahorati singari tariflarni berishimiz mumkin.
Shoiraning asalarlarini lingvopoetik xususiyatlari tahlilda
yanada anigroq ochib beriladi. Tahlilni quyidagi she’rdan
boshlaymiz:

Milyon yil kutdim-u umidsiz, abgor,

Bir dilni Xudoni sevganday sevdim!
Keyin... ko'tarildi buyuk bir tofon,
Falakni kuydirdi hasratim, ohim [7: 13].

Hasrat, oh singari so'zlar o'zaro bir-biriga teng kelmasa-
da, ma’nodoshlikni hosil gilgan. Ya’ni ma’no kuchaygan.
ljodkor bunda tabiat tasvirlari orqali o'zida kechayotgan
holatni oquvchiga yanada anigroq yetkazib bera olgan.

Yuragimni ezg'ilab, bosib,
Yillar o'tdi, yillar.. [7: 14]
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Shoiraning yuqoridagi «Yolg'izlik» sherida kelgan
ezgilab, bosib singari fe’llari ham ma’nodosh. Bosib fe'lida
harakat ezgilab so'ziga nisbatan kuchsizroq ifodalanadi.
Ayol kishi hamisha jufti bilan butundir. Bu yerda shoira
yolg‘izlik yuragiga qgattiq ziyon berayotgani, uzoq yillardan
beri uni ezgilab, bosib, unda chandiq qoldirganini aytmoqda.
Man shunday sinonimlardan «Tashrif» she’rida ham
foydalanilgan:

Asta mendan so'radi ahvol,

Holim edi yomondan-yomon.
Yuragimning bir chekkasiga

Tegib ketsa qulardi osmon... [7: 22]

Misralardagi ahvol, holim kabi so'zlari sinonimlikni
hosil gilgan va gahramonning ruhiy holatini tasvirlagan.
Yuragi shunday og‘rimoqdaki, osmon unga tegib ketsa
qulab tushishi mubolaga orqali aytilmoqda. O‘zbek
tilining izohli lug‘atida ahvol (arabcha - holatlar) so'ziga
ta'rif beriladi: «1. Muayyan sharoitdagi holat; vaziyat.
Vodiydagi ahvol xavotirli edi. TMalik, Qaldirg'och. Yo'lchi
Qoratoydan zamon ahvolini so‘radi. Oybek, Tanlangan
asarlar. 2. Turmush va ish-faoliyatidagi holat; hol-ahvol.
Ahvolingiz galay? - Yo'lchi Shokir otaning ahvolini,
tirikchiligini soradi. Oybek, Tanlangan asarlar. 3.Jismoniy,
ruhiy holat. Bemornig ahvoli. Shunday bo‘ldi devlar
ahvoli, Turay desa yoqdir hech holi. «Malikayi Ayyor»
[8:129].

Hol (arabcha) - hayotdagi muayyan bir holat, vaziyat;
ahvol [8: 548].Aslida arab tilida hol birlik, ahvol esa koplik
shaklidir. Lekin biz ikkisini sinonim sifatida gabul gilishga
organib golganmiz.

Mening ustozlarim ko'pdir hayotda...
Yonib yashamogqni, o'rgatdi quyosh.
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Gam, koz yosh, qayg‘uning sellari aro
Qanoat darsini o'tdi xarsangtosh [3: 28].

Sinonimlar she’rning stiliga xos ruh va ohang bilan
tiza boradi va oquvchi diggatini shu asar syujetiga jalb
giladi. Sinonimlarning bunday birin-ketin ishlatilishi
she’rda ifodalanayotgan mazmunni har xil shaklda va
ta’sirli gilib berishga xizmat qiladi [2: 143]. Keltirilgan
parchada sinonimlikni hosil gilgan g'am, gayg'u so'zlari
ijodkor ruhiy holatini ifodalagan. Koz yosh leksemasi gam
va gayg u so'zlariga assotsiativ bog‘langan. Koz yosh badiiy
nutqda tomchi, munchoq, marvarid, shabnam kabi so'zlar
bilan konteskstual sinonim bo'ladi.

Bardoshim yetmadi,

Qola olmadim.

Jimgina o'layotgan gullar yonida,

Buncha achchig, sovuq izg'irin yelar

Nega yuragimning to'rt tomonida? [3: 137]

Konteskstual sinonimiya rang-barang bo'lib, nutqda
muhim vazifa bajaradi. Bunday sinonimik munosabat
nutgning o'zida voge bo'ladi, shu nutgdan (matndan)
tashgarida esa yoqqga chigadi. Bunday sinonimik munosabat,
masalan, olmosh bilan boshga turkum leksemasi orasida,
olmosh bilan birikma, jumla, hatto abzas orasida, shaxs,
narsa, mavhum tushuncha nomi bilan shuning tasviriy
mugqobili orasida (Pushkin / «Yevgeniy Onegin»ning muallifi
kabi) paydo bo'ladi [10: 77-78].

Lugaviy sinonimlarga uzuallik xos bo'lsa, konteskstual
sinonimlarda okkazionallik mavjud. Konteskstual sinonimlar
ijodkorning ijodiy imkoniyatlari samarasi bo'lib, manolari
har xil so’zlar matn tarkibidagina umumiy semaga ega,
matndan tashgarida esa ma’nolari turlichadir. Shu sababdan
adabiyotlarda ideografik, stilistik, konteksual hamda
individual - muallif sinonimlari tarzida nomlanadi [4: 38].

Demak, yugoridagi misralarda qo'llangan achchig, sovug
sifatlari sinonimdir. Tilshunoslikka kora achchig so’zining
sinonimlari - taxir, nordon. Sovuq leksemasi esa haroratga
nisbatan go'llanadi. Lekin achchiq izg'irin so‘z birikmasi
kochma ma’noda qo'llangan. Achchiq va sovuq so‘zlari
matndan tashgarida ma’nodosh bo'lolmaydi. Bu she’rda
konteksual sinonim vazifasini bajargan va mazmunni
kuchaytirishga yordam bergan.

Lahzalar sochilib yotibdi,

Maysalar, gullarda,

Daraxtda ...

Kim tug’ilib,

Kimdir o'layapti,

Tan olging kelmagan shu Vaqtda [3: 18].

Gradual sinonimiya til sathida farglilikni yorgin aks
ettirib, aynanlik orasida miqdoriy farqglilikni yuzaga
kelishidir [5: 115]. Halima Ahmedovaning «Vaqt» sheridagi
ushbu misralarda maysa, gul, daraxt so'zlari o'zaro gradual
sinonimiyani hosil gilgan. Nega aynan bu nomlardan
foydalanilgan? Chunki maysa ham, gul ham, daraxt ham
tabiatning yashil o'simligi, lekin ularda shakl nuqtayi
nazaridan farglanadi. Ya'ni maysa guldan ko'a kichik, gul
esa daraxtga nisbatan ancha kichik. Shu tufayli kichikdan to
kattaga gadar graduallash kuzatilgan va sher mazmunida
vagtning ahamiyati soz qo'llash mahorati bilan yetkazib
bergan.

Xulosa qilib aytganda, Zebo Mirzo va Halima Ahmedova
ijodida ma’nodosh so’zlar hosil gilishdagi o'ziga xoslik
nutgimizdagi leksemalarni faollashtirishda ahamiyatlidir.
She'rlaridagi sinonimlar esa bir xillik va gaytariglarning
oldini olishga, she’r ohangdorligini ta'minlashga, ma’noni
kuchaytirishga xizmat gilgan. Konteksual sinonimlar esa
bu ijodkorlarning lisoniy imkoniyatlarini ochib bergan,
favqulodda yangi poetik ohorga ega badiiy tasvir yaratgan.
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THE CONTENT AND ESSENCE OF THE ACTIVITIES OF BUKHARA
JADID ENLIGHTENMENT IN THE EDUCATION SYSTEM

Annotation. This article discusses the activities of Bukhara Jadid Enlightenment in the education system and the real purpose
of the reforms they carried out in the education system, which is to introduce the nation to its identity, to educate and raise a new
generation that will lead the Nation and the Fatherland to independence through a radical reform of the socio-political system, and
it is scientifically and theoretically substantiated that they made a great contribution to the rise of education at that time.

Keywords: Bukhara Jadids, education, modern education, rules, education, upbringing, culture, Bukhara People’s Soviet Republic,
development.

Annotatsiya. Bu maqolada Buxoro jadid ma'rifatparvarlarining ta’'lim tizimidagi faoliyati va ta’lim tizimida amalga oshirgan
islohotlarining asl magsadi, ya'ni xalgga ozligini tanittirish, ijtimoiy-siyosiy tizimni tubdan isloh gilish orgali el-yurtimizni,
Vatanimizni mustaqillikka yetaklovchi yangi avlodni tarbiyalash va voyaga yetkazishdan iborat bo'lgani, ularning ijtimoiy-siyosiy
taraqgiyotga go'shgan ulkan hissasi hagida so’z boradi.

Kalit so'zlar: Buxoro jadidlari, maorif, zamonaviy ta’lim, goidalar, ta’'lim, tarbiya, madaniyat, Buxoro Xalq Sovet Respublikasi,
taraqgiyot.

AHHOTauus. B cTaTbe paccMaTpMBaloTCa AeATENbHOCTb BYXapCKuMX IXXKaAMAO0B U peanbHas Lefib NPOBOAUMbIX UMUK pedopM B CU-
cTeMe 006pa30BaHM, 3aK/THOYAKOLLAACA B 03HAKOMIEHUM HALMK C ee UAEHTUYHOCTbIO, MOAHATUM 06pa30BaHMs, a TaK)Ke BOCMUTAHUU
HOBOIO MOKOJIEHUS, YTO NPMBENO HaumMio 1 OTeyecTBO K HE3aBMCUMOCTM Yepes paankanbHoe peopMUpoBaHMe 06LLeCTBEHHO-MONMK-
TUYeCKOro CTposi. B ctatbe Hay4YHO M TeopeTMyecku 060CHOBAHO, YTO MKaauabl BHECIM 6O/bLLOV BKNaA B 06pa3oBaHue TOr0 BPEMEHMU.

KntoueBble cnosa: 6yX3pCKlAe oXaanapl, 06pa3OBaHlAe, COBpeEMEHHOE 06pa3OBaHMe, npasuna, BocnuTaHue, KynsTypa, byxapckas

HapopHas Cosetckas Pecnybnuka, passutue.

In our country, the most important principle of
development in the field of education is to improve each
historical stage of education, to ensure the harmony
of traditional education with modern innovations, to
study the experience of the past and draw appropriate
conclusions from it. President of the Republic of Uzbekistan
Sh.M.Mirziyoyev expressed confidence that «thanks to the
intelligence, science and enlightenment that have been in
the blood of our people for a long time, new Khorezmians,
Berunis, Ulugbeks will grow up in our land, and the greatest
wealth is intelligence and science. The greatest heritage
is good upbringing. The greatest poverty is ignorance. We
have begun to reform all aspects of education. Where there
is no knowledge, there is poverty, ignorance, and deviation
from the right path. We need knowledge, enlightenment,
and high spirituality». It is also natural that the legacy of
our enlightened ancestors serves as the foundation for
the legal democratic state and civil society that we are
building today, «Whether anyone likes it or not, our people
must follow the path shown by our new ancestors. Because
their ideas and programs are in every way consistent and in
harmony with the strategy of building a New Uzbekistan»,
they said, and today’s educational processes require the
study of the development of pedagogical ideas of the
new enlighteners of Bukhara, their transfer to the future
generation, and their incorporation into the content of
education. It is of great importance that in the late 19th
and early 20th centuries, the reform and modernization of
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the traditional education system was considered a way to
get rid of fragmentation and backwardness in this regard,
as well as the study of the historical experience of the
work carried out.

The Jadids’ progressives, with their works, put forward
sharp demands and proposals for the modernization of the
education system in our country and the implementation
of reforms in this direction. Among them, the presence
of officials who participated in the emir’s administration
system deserves special attention. For example, in 1911,
the book «lkazu-n-noimin va elamu-L-johilin» («Waking
Dreams and Educated Ignorants») by Muhammad |krom
(Ikromcha) (18471925), the inspirer of the Bukhara Jadids,
was published. This book, published in Arabic and Tajik,
attracted the attention of progressive thinkers. The
importance of this book is that it provides evidence for
understanding the social environment that prevailed in
Bukhara, where every new word was perceived as a blow
to the foundations of the emirate and unexpectedly for its
author affected the political situation. Domulla Ikromcha’s
book included four treatises: two in Arabic, two in Persian.
The first three were absolutely innocent in content, but
the last, «Satri Nisa» («Women'’s Veil»), was perceived as
an unauthorized «fitnax. In this treatise, the author did not
at all advocate removing the burga (hijab) from women,
but rather allowed himself a freedom that was not found
in Bukhara: firstly, he based his positions not on the Quran
and Hadith, but on logical arguments; Secondly, he believed
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that women should wear the headscarf only for spiritual
reasons, and not for religious reasons at all.

It can be seen that the Ministry of Education, which was
established at that time, currently carries out the activities
of our ministries in the field of education. It would be
appropriate to separately note that the leaders of the new
enlightenment movement in the education system were
Kori Yoldosh Polatov, who was elected to the post of the
first Minister of Education in the USSR in 1920.

The idea of the new enlightenment movement is that
«Education is necessary, because no country, no nation,
and no revolution can survive without education. To study,
you need a school, you need education, you need books,
these are the truths», and it will not be without benefit
to fully implement the organization of activities based
on their views.

The Rules (Law on Education) were developed by
the new enlighteners in Bukhara in the third decade of
November 1920. The «Rules» put forward a project to
radically reform the old education system that existed
during the emirate, to introduce secular education and to
make the population literate. In Section 1, Clause 11 of
the «Rules» it is written: «In each of the schools, along
with education, children are provided with food, tea, and
clothing as much as possible.» Attention was paid to
organizing constant medical supervision in schools to
monitor the health of children.

It is envisaged to provide education and upbringing in
schools in a harmonious manner, to divide students into
groups according to their age characteristics, to develop
a program of secular subjects, etc.

The rules for using the methods of «teaching, beating,
punishing children, and instructing, reprimanding, and
setting an example (exemplary)» in education and
upbringing are strictly written down, and it is also indicated
that education should be in «moral, scientific, political
(ideological)» forms, the number of students in each class
should not exceed 30-35, and the division of children into
classes according to their age characteristics.

It is obvious that the «rules» are in harmony with
the spirit of the present time. In particular, the forms of
education, teaching methods, and even the number of
students in a class are in line with the requirements of
the modern education system and process. When analyzing
the «Rulesy, it is evident that in the future, special attention
is paid to moral education and the spiritual perfection
of students in the education system. «In schools, great

importance is attached to morality, and schoolchildren are
strictly prohibited from engaging in indecency, misconduct,
smoking, gambling, love games, and playing quail. Teachers
are also prohibited from smoking in schools,» it is written
in the «Rules».

These strict rules were also applied in the first Jadid
school of the Bukhara Jadids, the Tarbiyai Atfol («Child
Education») school, which was opened in the Sallahkhoja
quarter in October 1908. Teachers and students studying
at the school swore an oath to be morally clean, not to
drink wine, to be true to their word, to show loyalty to
education, and to put their personal interests above the
interests of society. The sections of the «Rules» such as
«The Educational Duties of the School Board» and «The
Duties of the School Council» describe the duties of the
heads of the education system and teachers.

Today, the development of society is steadily increasing,
from each according to his labor and to each according to
his abilities. Paying teachers by categories and categories As
stipulated in the «Rules on Schools» at the end of October
1920, the leadership was entrusted with a wide range of
tasks, such as maintaining strict discipline in schools,
conducting classes according to the schedule, organizing
the educational process, strengthening the material and
moral base of the school, and selecting good pedagogical
specialists. «The fact that school principals received a 25
percent increase in salary for managing the school, and
12 hours of lessons per week can also be seen in today’s
modern education system. The «Rules» section «Categories
for School Employees» clearly states the procedure for
paying teachers and trainers based on their qualifications,
knowledge, and work experience.

When familiarizing yourself with the clauses in
the «General Rules for Schools,» created based on the
theories of the new enlighteners, you will see that detailed
attention has been paid to issues such as equal rights for
representatives of all nationalities to receive education,
respect for the customs and traditions of each nation,
setting lesson times based on the age characteristics of
children, and granting vacations to students and employees.

In the current conditions of New Uzbekistan, as the head
of state emphasized, rapid reforms are being implemented
in all areas. If we could apply the experiences of modern
intellectuals in the field of education to further improve the
effectiveness of education and rapidly implement reforms,
it would open up even more avenues for the development
and potential of our country.
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ANALYZING LANGUAGE USE IN SOCIAL MEDIA
COMMUNICATION: MULTIMODAL AND LINGUISTIC
STRATEGIES IN UZBEK INSTAGRAM DISCOURSE

Annotation. This present paper examines Uzbek Instagram discourse to outline the potentialities of engagement with the texts,
visuals, emojis, and hashtags employed in the performance by influencers, brand, and every-day users through its multimodal and
linguistic ways. The findings revealed the pervasive use of code-switching: Uzbek, Russian, and English.

Keywords: Multimodal communication, social media discourse, Instagram, hashtag, code-switching, linguistic strategies.

Annotatsiya. Ushbu magolada O‘zbekiston Instagram diskursi ko'ib chiqilib, mashhurlar (ta’sir o‘tkazuvchilar), brendlar va oddiy
foydalanuvchilarning matnlar, vizuallar, emojilar hamda heshteglar orgali multimodal va lingvistik jihatdan ganday muloqot gilishi
organiladi. Tadgiqot natijalari shuni korsatdiki, bu makonda kod almashtirish (o'zbek, rus va ingliz tillarini almashtirib ishlatish

amaliyoti) keng targalgan.

Kalit so‘zlar: multimodal kommunikatsiya, ijtimoiy media nutgi, Instagram, heshteg (#), nutqda tillarni almashtirish, lingvistik

strategiyalar.

AHHOTaums. B cTaTtbe paccmatpuBaeTcs y36eKCKkui OUCKYpC B COLMANbHOM CeTM Instagram Ans onuMcaHus NoTeHUMaNnbHbIX BO3-
MOXHOCTE B3aMMOLENCTBUS C TEKCTaMM, BU3yasbHbIMU 3 deKTaMu, SMOA3MU U X3LWTEraMu, UCMOob3yeMbiMKU B paboTe BAUSTENbHBIMU
nvuamu, 6peHaaMu 1 NoBCEAHEBHbIMM MOb30BATENSMU, C MOMOLLBIO €ro MyNbTUMOAANBHbBIX U IMHIBUCTUYECKMX CNOCcOoboB. Pe3ynbTa-
Tbl BbISIBU/IM NMOBCEMECTHOE UCMOIb30BAHME NEePeKNoUYEHUs KOLO0B: Y3DEKCKOro, pycCKOro M aHMIMCKoro.

KnioueBble cnoBa: My/nbTMMOAanbHas KOMMYHMKALMS, OUCKYPC COLMAnNbHbIX CeTei, Instagram, X3wWTer, nepek/yeHne KoAoB,

JIMHFBUCTUYECKME CTpaTErnn.

Social media has really rewritten the rules in terms
of how people communicate with one another, and
Instagram is probably the highest-profile platform in which
heterogeneous forms of expression-text, image, video,
interactive elements-come together in complex meanings.
Unlike traditional media types, Instagram’s multimodal
discourse is based on and built through the interaction of
visual and linguistic modalities, where caption, hashtag,
comment,and emoji are main contributors to such nuanced
multimodal discourse.

Instagram in Uzbekistan has now become an influential
platform that forms the way one uses language while
communicating publicly or privately; hence, users influence
and employ strategic ways of structuring content for
the audience. The interplay between visual and textual
elements has given way to novel communicative practices,
such as the use of informal language, code-switching
between Uzbek, Russian, and English, and strategic use
of emojis and hashtags for adding meaning and eliciting
interaction.

The current research thus intends to conduct an analysis of
the multimodal and linguistic strategies of Uzbek Instagram
discourses with respect to combining text, visual composition,
and interactivity by influencers, branded,and individually created
accounts. The paper explores how such multidirectionality
shaped communicative practice within the context of a highly
multilingual, rapidly developing virtual landscape. It would
also define the shifting nature of language and discourse in
Uzbekistan’s social media ecosystem and help in developing
the wider area of digital communication studies.
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Social media have caused a sea change in the manner
of communication; new discourses are emerging in which
different forms of communication go together. Probably the
most distinctive feature of much contemporary social media,
in fact, is its multimediality-the use in combination of quite
different semiotic resources, text, image, video, sound-to
make meanings [1: 15]. This becomes even more apparent
across networks like Instagram, where a combination of
textual captioning with visual content allows and creates
a richer, more complex mode of interaction.

Recently, Instagram has been considered a very
multimodal space where linguistic elements are closely
intertwined with visual features. According to Jewitt [1:23],
in multimodality, communication becomes more subtle:
meaning is not only constructed through language but
also through the relationship among different modes. This
dynamic is most relevant on sites like Instagram, where
the visual gets priority but is accompanied by writing,
hashtags, emojis, and other interactive resources. That is
why Instagram publications are considered, a lot of times,
multimodal texts due to the interrelationship that takes
place between text and image-sometimes video-which
creates multi-layered meanings [1: 29].

Thus, the role of language in the multimodal
development of Instagram was of growing importance
in recent years. Generally speaking, social network sites
have acquired a status wherein informal language features,
slang, and code-switching are applied as a rule. According
to Leppanen et al. [2: 102], such linguistic practices are
underpinned by the need for brevity and engagement-a
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feature inherent in the digital ecology. It becomes even
more salient in the multilingual setting of Uzbekistan,
where a great deal of code-switching between Uzbek,
Russian, and English can be seen on social media platforms,
including Instagram.As it was noted in the research, such
language practices reflect not only individual identity but
also social and cultural dynamics [1: 120]. More importantly,
these linguistic choices often occur in combination with
multimodal features such as hashtags, emojis, and other
semiotic resources which together work to amplify or adjust
the message given [2: 110].

This interaction between linguistic and multimodal
elements is especially meaningful when one investigates
the different strategies developed by various types of
users: influencers, brands, and everyday users. Influencers,
for instance, have been shown to strategically combine
language and visuals to promote engagement and brand
identity [2: 75]. Hashtags, captions, and emojis create a
sense of relatability or humor, while the images and videos
provide a visual anchor that supports the message. Similarly,
brands mobilize both multimodal and linguistic resources
in the construction of effective marketing messages since
they align aesthetic visuals with language that resonates
with their target audiences [2: 80].

At the same time, neither the multimodal nor the
linguistic strategies on Instagram are problem-free. In
the case of Uzbek, for instance, the converging languages
used on Instagram-the widely practiced use of Russian
and English side by side with Uzbek-formulate a unique
mixture of linguistic practice that might challenge the
communicational strategy. Kholmatov [3: 140] further
underlines that this kind of code-switching can serve
as a tool for social distinction, reflecting both cultural
identity and the nature of online discourse in Uzbekistan
as globalized. The language and visual choices might also
have deeper social meanings, such as the negotiation of
authority or intimacy between users and their audiences
[1:180].

Considering the available literature on the multimodal
features of communication within social media, Instagram
can be highlighted as such a complex field where
linguistic and visual elements complement each other
with the aim of producing layered meaning. Scholarship
has focused mostly on Western contexts, but studies
related to non-Western, multilingual societies, like
Uzbekistan, do bring important insights into the discursive
construction triggered by local cultural and linguistic
practice online. The current review therefore provided a
theoretical framework for the present analysis, focusing
on the multimodal as well as the linguistic strategies
within Uzbek Instagram discourses.

This paper seeks to investigate the multimodal and
linguistic strategies in Uzbek Instagram discourses through
Instagram posts by various user groups: influencers, brands,
and everyday people. This will be achieved through a
mixed-methods approach: qualitative and quantitative
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methods of analyzing linguistic and multimodal features
of Instagram communication.

Data for this study will include publicly available
Instagram posts. Their selection will be guided by a
number of factors that ensure only highly engaging posts-
for instance, a minimum number of likes and comments-
are considered for study [4: 23]. This study will look at
posts from the last year to understand current trends in
the Instagram discourse. Material representing different
categories-including lifestyle, marketing, and personal
expression-is selected to be able to make a wide vision
of the Instagram practice of communication in Uzbekistan.

In this research, the discourse analysis of language
will mainly be used to carry out an examination of the
linguistic elements in the Instagram posts through the use
of formal-informal combination of language, slang, and
code-switching. According to Holmes, discourse analysis
provides an interesting methodological way through which
varieties of language might differ from one social context
to another [5: 77]. Besides this, semiotic analysis will look
at images, videos, and emojis. According to Van Leeuwen [6:
56], semiotic analysis helps in identifying how the visual
elements of color, composition,and symbols contribute to
meaning-making in multimodal communication.

Besides qualitative analysis, content analysis will be
used to quantify the use of certain multimodal features,
such as emojis and hashtags. Content analysis has proved
efficient for the identification of patterns in visual and
textual elements’ usage on social media platforms [4: 45].

Data analysis will be performed using a combination
of manual coding and software tools. Manual coding will
be used to identify themes in the language and visual
elements of the posts. The content analysis of emojis and
hashtags will use tools such as qualitative data analysis
software in order to process and categorize the multimodal
features [7:99].This blended approach will not only allow
for detailed analysis of data but also the identification of
trends that may emerge from it.

Because posts used in this research are publicly
available, this research will apply ethical guidelines
in using publicly available digital data. This study will
anonymize posts to protect users’ identities and focus on
content rather than personally identifiable information.
Ethical standards on privacy and protection of data will
be based on authors such as Binns [8: 122].

The analysis showed that on Instagram, users in
Uzbekistan use both formal and informal languages.
Influencers and brands also tend to be very formal in the
posts of products or services, while for the more personal
posts, everyday users prefer informal language. Influencers
and brands tend to code-switch between Uzbek, Russian,
and English, which increases the number of people it
reaches. The politeness strategies, such as using «please»
or being indirect, have appeared mainly on the posts of
influencers or brands wanting to sound professional, while
for everyday users, the language is rather direct.
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Instagrammers of Uzbekistan use several ways to
decorate their posts and make them look more attractive:
most influencers and brands post high-quality images or
videos that keep an emotional bonding with the audience;
bright colors and appealing composition present products
or services. Casual, more authentic photos or videos help
everyday users get personal with their followers.

Hashtags are fairly important in terms of visibility;
influencers use them more in terms of a mix of popularity
versus niche, though everyday users keep it to smaller
numbers and generality. Also, emojis work in the process
of expressing emotive meaning amongst all types of
users. Influencers and brands are more deliberate in using
emojis to suit the tone of the post, while for everyday users,
they are used in a more spontaneous and creative way.
Influencers and brands mix formal and informal languages,
whereas everyday users use a more casual style. There
is code-switching between Uzbek, Russian, and English.
Influencers and brands create an emotional appeal through
high-quality images and videos, while everyday users focus
on more personal, authentic visuals.

It will involve both the use of hashtags and emojis to
engage followers; influencers make more targeted uses
of hashtags, their emoji use is controlled, while everyday
users are much more spontaneous in these elements.

This paper looks at the multimodal and linguistic
strategies that are included in the Instagram posts of Uzbek

influencers, brands, and everyday users. The current study
confirms that on Instagram, which is used in Uzbekistan,
there exists an interrelation between text, images, emoji,
and hashtag serving certain functions in addressing
different audiences.

Influencers and brands are largely adopting a
combination of formal and colloquial language, high-quality
visuals, and thoroughly chosen emojis and hashtags in
building professionalism combined with emotional appeal.
As for the everyday user, reliance on informal language,
authentic visuals, and spontaneous emoji use to build a
personal connection with followers remains dominant.

This paper underlines the importance of multimodal
communication in social media regarding the ways in
which users combine elements to create more engaging
and meaningful discourses. Evidence for the multilingual
character of Instagram discourse in Uzbekistan is also
presented, where code-switching among Uzbek, Russian,
and English is one strategy used to achieve wider reach.

In all, this article contributes to the current state of
knowledge on social media communicative practices
in Uzbekistan, focusing on the role of language and
multimodal elements in shaping digital discourse. Further
research may focus on how these strategies change in
time, or on the influence of global trends in social media,
or on the effects of such practices on users’ behavior and
interaction.
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IMPORTANCE OF FAMILY ROLES AND RELATIONSHIPS
IN CLASSIC CHILDREN'’S STORIES

Annotation. The article explores the significance of family roles and relationships in classic children’s stories, emphasizing their
role in shaping moral values,social behavior,and emotional development in young readers.Through an analysis of well-known works
such as «Little Women», «The Secret Garden»,and «Heidi», the article highlights how these stories portray family dynamics, parental
guidance, sibling bonds, and intergenerational relationships. The study also discusses the cultural and educational implications of
these narratives, demonstrating how they reflect societal norms and provide timeless lessons on love, responsibility, and resilience.

Keywords: family roles, relationships, children’s literature, moral values, emotional development, classic stories.

Annotatsiya. Magolada mumtoz bolalar hikoyalarida oila roli va oilaviy munosabatlarining ahamiyati ko'ib chigilib, yosh
oquvchilarning axlogiy gadriyatlari, ijtimoiy xulg-atvori va hissiy rivojlanishiga ularning ta’siri ta’kidlanadi. «Little Women» (Kichik
ayollar), «The Secret Garden» (Maxfiy bog’) va «Heidi» kabi mashhur asarlarning tahlilidan foydalangan holda oila dinamikasi, ota-
onalik, aka-uka munosabatlari va avlodlar ortasidagi alogalar ganday tasvirlanishi korib chigiladi. Tadgigotda, shuningdek, ijtimoiy
me’yorni aks ettiradigan va sevgi, mas'uliyat, sabrning abadiy saboglarini taqgdim etadigan ushbu hikoyalarning madaniy va ma'rifiy
jihatlari muhokama qilinadi.

Kalit so'zlar: oila roli, munosabatlar, bolalar adabiyoti, axlogiy qadriyatlar, hissiy rivojlanish, mumtoz hikoyalar.

AHHOTaums. B ctatbe uccnenyetcs 3HayeHWEe ponM CEMbU U CEMEWHbIX OTHOLIEHUI B AETCKUX KNacCMYeCKUX MPOU3BELEHMSIX,
nof4YepKMBaeTCs posb 3TUX NPOM3BeLEHU B HOPMUPOBAHUM MOPANbHbIX LLEHHOCTEN, COLMANbHOIO NOBEAEHWUS M 3MOLMOHANBHOIO
pa3BUTUS IOHbIX YUnTaTenen. Ha ocHOBe aHanM3a M3BECTHbIX MPOM3BEAEHUI, TAKUX KaK «ManeHbKMe XeHLWMHDBI», K TaMHCTBEHHbIN caay
n «Xanau», pacCMaTpUBAETCS, KaK 3TU UCTOPUM M306PaxKatoT CEMENHY0 AMHAMUKY, POAUTENBCKOE BOCMUTAHWUE, OTHOLIEHUE MeXay
6paTbsIMM U CECTPaMM U MEXTOKONEHYECKMe CBS3W. B nccnenoBaHunm Takxke 06CyKAAKTCS KyNbTypHble M 06pa3oBaTebHble acnekTbl
3TUX NOBECTBOBAHMUI, OTPAXKAOLLMX O6LLECTBEHHYD HOPMY M MpeanaratoLLMx BeYHbIE YPOKM N0OBK, OTBETCTBEHHOCTU U CTOMKOCTM.

KntoueBble cnoBa: cemMeliHble ponn, OTHOLWEHUA, AeTCKad nnuTepaTtypa, MopaJibHble LeHHOCTU, SMOLUMOHA/IbHOE pa3BUTUE, KNaCCU-

Yyeckne paccKasbl.

Classic children’s stories have long served as a mirror to
society, reflecting the values, norms, and dynamics of family
life. These narratives not only entertain but also educate,
offering young readers insights into the complexities of
human relationships. Family roles and relationships, in
particular, play a central role in shaping the moral and
emotional development of children. Through characters and
their interactions, classic stories teach lessons about love,
responsibility, resilience, and the importance of familial
bonds. This article explores the portrayal of family roles
and relationships in classic children’s literature, focusing
on their cultural and educational significance.

1.The Role of Family in Shaping Moral Values.

Family is often depicted as the cornerstone of moral
development in classic children’s stories. For instance, in
Louisa May Alcott’s «Little Women», the March sisters
are guided by their mother, Marmee, whose wisdom and
compassion serve as a moral compass. Marmee’s teachings
on kindness, humility, and perseverance help the sisters
navigate the challenges of growing up. Similarly, in Johanna
Spyri’'s «Heidi», the titular character’s grandfather instills in
her a deep respect for nature and a sense of independence,
while her friendship with Clara demonstrates the
importance of empathy and selflessness. These stories
underscore the role of parents and guardians in imparting
values that shape children’s character.
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2.Sibling Bonds and Their Impact on Social Development

Sibling relationships are another recurring theme in
classic children’s literature, often serving as a microcosm
of broader social dynamics. In «Little Women», the bond
between the March sisters - Meg, Jo, Beth, and Amy -
illustrates the joys and challenges of siblinghood. Their
interactions, marked by both rivalry and solidarity, teach
readers about cooperation, forgiveness, and unconditional
love. Similarly, in Frances Hodgson Burnett’s «The Secret
Garden», the evolving relationship between Mary Lennox
and her cousin Colin highlights the transformative power
of companionship and mutual support. These narratives
emphasize the importance of sibling bonds in fostering
social skills and emotional resilience.

3. Intergenerational Relationships and Cultural Heritage

Intergenerational relationships are a key element
in many classic children’s stories, often serving as a
bridge between the past and the present. In «Heidi», the
relationship between Heidi and her grandfather reflects
the transmission of cultural heritage and traditional values.
Grandfather’s wisdom and connection to the natural world
shape Heidi’s worldview, while her innocence and curiosity
bring joy and renewal to his life. Similarly, in «The Secret
Garden», the friendship between Mary and the elderly
gardener, Ben Weather staff, symbolizes the exchange of
knowledge and the healing power of intergenerational
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bonds. These stories highlight the importance of respecting
and learning from older generations.

4. Parental Guidance and Emotional Security

Parental figures in classic children’s stories often serve
as sources of emotional security and guidance. In «Little
Women», Marmee’s unwavering support provides the March
sisters with a sense of stability amidst the uncertainties of
life. Her ability to balance discipline with empathy sets an
example for effective parenting. In contrast, the absence of
parental figures in «The Secret Garden» forces Mary and
Colin to rely on each other and the adults around them,
such as Martha and Mrs. Medlock, for emotional support.
These narratives demonstrate the critical role of parental
guidance in fostering emotional well-being and resilience
in children.

5.The Absence of Family and Its Consequences

The absence of family is a recurring theme in
classic children’s literature, often serving as a catalyst
for character development. In «The Secret Garden»,
Mary Lennox’s initial loneliness and isolation are
a direct result of her parents’ neglect and eventual
death. Her journey from a spoiled, unhappy child to a
compassionate and self-aware individual is facilitated
by her interactions with others, particularly Colin and
Dickon. Similarly, in «Heidi», the protagonist’s separation
from her grandfather and her subsequent unhappiness
in Frankfurt underscore the importance of familial bonds.

These stories highlight the emotional and psychological
impact of family absence and the resilience required to
overcome such challenges.

6. Cultural and Educational Implications

Classic children’s stories not only reflect societal
norms but also challenge them, offering readers a
nuanced understanding of family roles and relationships.
For example, «Little Women» challenges traditional
gender roles by portraying Jo March as an independent
and ambitious young woman, while «Heidi» emphasizes
the value of rural life and simplicity in an increasingly
industrialized world. These narratives encourage readers
to question societal expectations and embrace diversity
in family structures and roles. Moreover, they provide
educators with valuable tools for teaching empathy, critical
thinking, and cultural awareness.

Family roles and relationships are central to the
narrative structure and thematic depth of classic children’s
stories. Through their portrayal of parental guidance,
sibling bonds, and intergenerational relationships, these
stories offer timeless lessons on love, responsibility, and
resilience. They also reflect and challenge societal norms,
providing readers with a nuanced understanding of family
dynamics.As such, classic children’s literature continues to
play a vital role in shaping the moral, emotional, and social
development of young readers, making it an invaluable
resource for educators and parents alike.
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LISONIY-KOGNITIV YONDASHUVDA TIL TIZIMI VA TIL
STRUKTURASINING KONSEPTUAL AHAMIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqola Llisoniy-kognitiv yondashuv doirasida til tizimlari va strukturalarining konseptual ahamiyatini
organishga bag‘ishlangan.Tilning nafagat mulogot vositasi sifatidagi, balki inson tafakkuri va kognitivjarayonlarini shakllantirishdagi
roliga ham alohida e’tibor garatilgan. Maqolada grammatika, leksik semantika, metaforalar va tilning kognitiv funksiyalari lisoniy
nisbiylik nugtayi nazaridan tahlil gilingan. O‘tkazilgan tadqgiqotlar ogitish metodikasi, madaniyatshunoslik va sun’iy intellekt
sohalarida yangi imkoniyatlarni ochib beradi.

Kalit so‘zlar: til tizimi, kognitiv lingvistika, konseptual struktura, metafora, lisoniy nisbiylik, madaniyatshunoslik, oqitish
metodikasi, sun’iy intellekt.

Annotation. This article explores the conceptual significance of language systems and structures within the framework of
the linguistic-cognitive approach. Special emphasis is placed on the role of language not only as a means of communication but
also as a tool for shaping human thought and cognitive processes. The analysis covers grammar, lexical semantics, metaphors,
and cognitive functions of language from the perspective of linguistic relativity. The findings provide new insights into teaching
methodology, cultural studies, and artificial intelligence.

Keywords: language system, cognitive linguistics, conceptual structure, metaphor, linguistic relativity, cultural studies, teaching
methodology, artificial intelligence.

AHHoTaums. CTaTbs MOCBSALLEHA M3YYEHMIO KOHLIENTYaNbHOW 3HAaYMMOCTM S3bIKOBbIX CMCTEM M CTPYKTYp B paMKax JIMHTBUCTU-
KO-KOrHUTMBHOIO noaxona. Ocoboe BHMMaHWe yaensieTcs ponu s3blka He TONbKO KakK CpeacTBa OOLEeHMs, HO M KakK MHCTPYMeHTa
(OPMMPOBAHMS MbILNIEHWS U KOTHUTUBHBIX NPOLLECCOB. PacCMaTpMUBALOTCS rPaMMaTUKa, IEKCUYECKAs CEMAHTUKA, MeTapopbl U KOTHU-
TUBHbIE QYHKLIMM S3bIKa C TOUKM 3PEHUS IMHIBUCTUYECKON PeNnsTMBHOCTU. MiccnenoBaHMe OTKPbIBAET HOBbIE MEPCNEKTUBbI B METOAMKE

npenoaaBaHus, KynbTyponorMm 1 UICKYCCTBEHHOM UHTENNEKTE.

KntoueBble cnoBa: f3bIkoBas CUCTEMA, KOTHUTUBHAS IMHTBUCTUKA, KOHUEeNTyanbHaa CTPYKTypa, METadJODa, JIMHIBUCTUYECKAA OTHO-
CUTENbHOCTb, KybTYpPO/I0rnug, METOAUKA NpenofaBaHus, VICKyCCTBeHHbII‘;I MHTENNEKT.

Til fagatgina mulogot tizimi emas, balki inson tafakkuri
va idrokini shakllantiruvchi kognitiv asosdir. Lisoniy-
kognitiv yondashuv til tizimlari va kognitiv jarayonlar
ortasidagi ozaro bog'liglikni organib, tilning konseptual
tushunchalarni aks ettirishi va shakllantirishidagi rolini
ta’kidlaydi. Ushbu maqola til tizimlari va tuzilmalarining
konseptual ahamiyatini, bilimni tashkil etish va
ifodalashdagi ornini tahlil giladi.

Tilning turli madaniy va lingvistik kontekstlarda
kognitiv jarayonlarga ganday ta’sir ko'rsatishi hagida
kengrog ma’lumot olish ilm-fan va amaliy tadqiqotlar
uchun katta ahamiyatga ega. Chunki til nafagat
tafakkurning in’ikosi, balki uni shakllantiruvchi kuch
sifatida ham xizmat qgiladi.

Ushbu tadgiqot lisoniy-kognitiv sohadagi nazariy
va empirik tadqiqotlarni sifat jihatidan tahlil qgilishga
asoslanadi. Ma’'lumot manbalari quyidagilardan iborat:

1. Kognitiv lingvistika nazariyalari (masalan, Langaker,
Talmi, Lakoff).

2. Struktura va konseptual o’zgaruvchanlik bo'yicha
solishtirma lisoniy tadgiqotlar.

3. Til tuzilmalarining kognitiv funksiyalarini korsatadigan
holat tadgiqgotlari.

4.0'zbek tili materiallari asosida olib borilgan tadqigotlar
(masalan, metafora va ramziy ma’nolarni organish).

Tahlil til shakli va kognitiv funksiya o'rtasidagi
munosabatni ochib beruvchi nagshlar va tamoyillarni
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aniglashga garatilgan. Shu bilan birga, ozbek tilining
madaniy va lingvistik xususiyatlari ham organiladi.

Til tizimlari konseptual bilimlarni tashkil etish uchun
asos bo'lib xizmat giladi. Masalan:

e Grammatik kategoriyalar. Fe’l zamon va aspeklari vaqt
tushunchalarini kodlaydi. Masalan, ingliz tilida «I work»
(Men ishlayman) va «| am working» (Men hozir ishlayapman)
jumlalari jarayonni turlicha ifodalaydi. Ozbek tilida esa
«Ishlayapman» shakli jarayonning davom etayotganini aniq
ifodalaydi.

Leksik semantika. So‘zlar madaniy va kognitiv
kategoriyalashuvni ifodalaydi. Masalan, yapon tilidagi
«komorebi» so'zi daraxt yaproglari orasidan tushayotgan
quyosh nurlarini ifodalaydi, bu boshqa tillarda maxsus
atama bilan ifodalanmaydi. O'zbek tilida ham tabiatning
nozik va betakror holatini ifodalovchi aniq so'z yoki iboralar
bor. Masalan: «Shabnam» - ertalab yoki kechqurun barglar
ustiga tushgan mayda suv tomchilari.

» Bu so'z yapon tilidagi «kkomorebi» kabi tabiatning
mayin holatini ifodalaydi [1].

« Misol: Ertalab dalaga chigsam, gulbarglar ustida shabnam
yaltirab turardi.

Sinonimlar va kontekst: O'zbek tilida sinonimlarning
ko'pligi til orgali turli xil nozik ma’nolarni aks ettirishga
imkon beradi (2). Masalan, «tinchlik» va «osoyishtalik»
tushunchalari bir-biriga yagin bo'lsa-da, turli vaziyatlarda
go'llanadi.
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Tuzilmalar va kognitsiyani shakllantirish

Til tuzilmalari idrok va xotira kabi kognitiv jarayonlarga
ta’sir qiladi:

¢ Fazoviy munosabatlar. Turli tillarda fazoviy
tushunchalar har xil kodlanadi, ya'ni tillar fazoviy

munosabatlarni turlicha ifodalash usullariga ega. Bu
tafovutlar leksik, grammatik va semantik jihatdan
namoyon bo‘ladi. Quyida bir necha tildagi fazoviy
tushunchalar va ularning farqlari misollar bilan
ko'rsatilgan.

(Sumka vozle stola)

Holat O‘zbekcha Ruscha Inglizcha
Stol ustida Kitob stol ustida turibdi. KHu.ra Ha cTone. The book is on the table.
(Kniga na stole)
Stol yonida Sumka stol yonida, CyMmKa Bo3ne cTona. The bag is next

to the table.

(Sumka vozle stola)

. Plakat devorga Mnakat Ha cTeHe. .
Devorga yopishgan yopishtirilgan. (Plakat na stene) The poster is on the wall.
Holat O‘zbekcha Ruscha Inglizcha
Stol ustida Kitob stol ustida turibdi. Kuqra Ha crone The book is on the table.
(Kniga na stole)
Stol yonida Sumba stol yonida, CymMmka Bo3nie cTona. The bag is next

to the table.

Plakat devorga

Devorga yopishgan yopishtirilgan.

Mnakar Ha cTeHe.

(Plakat na stene) The poster is on the wall.

e Metaforalar. Konseptual metaforalar (masalan, «vaqt
pul») abstrakt tushunchalarni konkret tajribalar orgali
tushunishga yordam beradi. Misol: «Men vaqtimni
sarfladim» yoki o'zbek tilida «vagt oltin» iborasi vagtning
gadr-gimmatini ta’kidlaydi.

Til va tafakkur ortasidagi munosabat. Lisoniy nisbiylik
bo'yicha Uorf tadqgiqotlari kabi empirik izlanishlar til fikrlash
jarayonlariga ma’'lum chegaralar ichida ta’sir korsatishini
korsatadi [5]. Masalan:

» Grammatik rod bo'lgan tillarda so’zlovchilar obyektlarni

berilgan jins asosida boshgacha gabul gilishlari mumkin.

Masalan, nemis tilida «der Mond» (oy, erkak jinsi) va ispan
tilida «la luna» (oy, ayol jinsi) orgali oyga nisbatan har
xil garashlar shakllanishi mumkin. O'zbek tilida bunday
jinsiy ta'rif mavjud emasligi, ko'proq neytral yondashuvni
aks ettiradi.

« [kki tilli shaxslar ko lisoniy tizimlarga duch kelishlari

sababli kognitiv moslashuvchanlikni namoyon etadilar.

O‘zbek-rus tillarini biluvchi insonlar ortasidagi kod
almashtirish jarayoni bunga misol bo'ladi.

Topilmalar til va kognitsiya ortasidagi ikki tomonlama
munosabatni tasdiglaydi. Til tizimlari nafagat konseptual

tuzilmalarni aks ettiradi, balki ularni faol shakllantiradi.
Buning quyidagi sohalarga ta’siri mavjud:

1.Ta’lim. Tilning kognitsiyaga ta’sirini tushunish oqitish
metodikalarini shakllantirishga yordam beradi [3]. Masalan,
ikkinchi tilni organishda vizual metaforalardan foydalanish
samaradorlikni oshiradi.

2.Sun’iy intellekt. Kognitiv lingvistika tabiiy tilni gayta
ishlash modellari uchun asos yaratadi. Masalan, chat-
botlarda kontekstual mulogotni tushunishni rivojlantirish.

3. Madaniyatshunoslik. Til madaniy konseptua-
lizatsiyalarni ochib beradi(4). Masalan, turli tillarda rang
nomlarining madaniy mazmuni fargli bo'lishi. O'zbek
tilida «oq yo'l» iborasi oq rangning ma’nosini fagat rangi
sifatida emas, balki yaxshilik va ezgulik timsoli sifatida
ifodalaydi.

Lisoniy-kognitiv yondashuv til tizimlari va
tuzilmalarining konseptual ahamiyatini ta’kidlaydi.
Tafakkurni shakllantirish va konseptual tashkil etishni aks
ettirish orgali til markaziy kognitiv vosita sifatida namoyon
bo'ladi. Kelajakdagi tadgiqotlar turli tillararo organishlarni
chuqurlashtirishi va kognitiv neyrobiologiyani integratsiya
qilishi kerak.
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NUTQ VA USLUB

Annotatsiya. Mazkur magolada amaliyotda tog'iligi isbotlangan va bir necha talablarga asoslangan holda nutq va uslub tahlil

etilgan.

Kalit so'zlar: nutq, uslub, amaliy uslubiyat, metodika, o'xshatish, matnni baholash, sintaktik konstruksiya, tangidiy fikrlash, muallif

matni, ortigcha so'z, odatiy xato.

Annotation. This article analyzes speech and style based on a number of requirements, the correctness of which has been proven

in practice.

Keywords: speech, style, practical methods, methodology, analogy, text evaluation, syntactic construction, critical thinking,

author’s text, extra word, typical errors.

AHHOTaums. B [aHHOI CTaTbe aHANM3MPYHOTCS peyb U CTU/b Ha OCHOBE PsAa TpeGOoBaHMIA, MPABUIbLHOCTL KOTOPbLIX [0Ka3aHa Ha

NpaKTuKe.

KntoueBble cnoBa: peyb, CTU/b, NPpaKTU4YeCKasgd MeTodmnKa, MeToA0N0rud, aHanorunsa, oueHkKa TekKCcTta, CUHTakCM4eckoe nocTtpoeHue,
KpUTUYECKOE MblLUNeHne, aBTOPCKUI TEKCT, IMLHEe CI0BO, TUMUYHbIE OLUMBKM.

Ma’lumki, «... nutq va uslub tahlili, umuman aytganda,
adabiy tahrir va amaliy uslubiyat bilan bog'lig» [1]. Har
ikki fan ham tahlilning amaldagi metodikasini ifoda
etmaydi. Nutq va uslub ega bilan kesimni gapda ganday
moslashtirishni, bir xil yoki bir o'zakli so‘zlar muayyan
magsadda qo’llanmagan bo'lsa, togri emasligini, imloviy
xato gilmaslik, tinish belgilaridan tog'ri foydalanish va
boshqalarni orgatadi. Bu fanlar tufayli jumla tuzish, gap
bo‘laklarining joylashishi, bir-biri bilan bog‘lanishini,
so’zlarni o'z denotativ ma’nosiga kora yoki konnotativ
ma’noda qo'llanishi va hokazolar ayonlashadi.

Amaliyotda togTiligi isbotlangan bir necha talablarga
amal gilgan holda matn bayoni (nutqg) va uslubni tahlil
etish jiddiy xatolarning oldini oladi. Taif va tushuntirishdan
iborat nutq «...juda oddiy (tuzilishi nugtayi nazardan),ancha
bargaror va mantigan qat’iylashgan nutg» [2] hisoblanadi.

Matnni til va uslubga kora muvaffagiyatli tahlil gilishga
go'yiladigan talablar quyidagicha:

1. Matnni tahlil gilishni til va uslubga kora umumiy va
o'ziga xosligini aniglashdan boshlash kerak.

2. Muallifning so‘zlardan foydalanishi va sintaktik
konstruksiyalar tuzish tarzini aniglash lozim.

Ba’zan muallif matnda tavtologiyaga yo'l go‘yadi:
«Fanlar akademiyasining fanlarga oid tadqgiqotlarni e’lon
qgilishi gumanitar va tabiiy fanlar uchun qanday ahamiyatga
egaligi...» Korinadiki, muallif bitta jumla tarkibida bir o'zakli
so‘zlar (fanlar, fanlarga, fanlar)ni bir necha bor qo’llagan.

Matnning til va uslubga kora o'ziga xos jihatlarini
aniglash uni aniq tasavvur etish uchun zamin yaratadi.
Matndagi qaytariglar (aytaylik, shunday qilib, alohida
ahamiyat kasb etadi va b.) go'yo matnda rang-baranglikni
ta'minlashga xizmat qgilsa-da, lekin uslub g‘alizligiga sabab
bo'ladi.

Matnning til va uslub bo'yicha o'ziga xosligini aniglash
yetarli emas. Asosiysi, shu jihatdan matnni maxsus tahlil
qgilishdir. Chunki maxsus tahlilsiz matn muallifining
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individial (aynigsa, badiiy matndagi) uslubini mukammal
yoki mukammal emasligini aniglash deyarli imkonsiz.

Agar tasvir va hikoya uchun kesim shaklini tanlashda
sintaktik parallellik bo'lsa (bu jumlalar tuzilishida ko'inadi),
«mulohazali nutg»ning asosiy birlamchi nasriy satr zanjir
halqalari singari bog‘lanadi» [3]. Badiiy matn ijodkorlari
badiiylik, obrazlilik va ta’sirchanlikni oshirish magsadida
gayritabiiy o'xshatish giladilar. Bu, albatta, maxsus tahlilni
talab etadi.

Oybekning «Navoiy» romanini oqigan kishi adibning
o'xshatishlari nagadar o'ziga xos ekaniga guvoh bo'ladi:

«Dasturxon yozildi. Kosalar, piyolalar,qadahlarning gullari
bahor chamanlariday boy, nafis, rangin edi».

Mazkur parcha til va uslubga ko'a tahlil etilishi uchun
tarkibidagi unsurlar (qora harflardagi) alohida-alohida
tahlil qgilinishi lozim:

... piyolalar, gadahlarning gullari bahor chamanlariday.

Bunda o'xshatish day morfologik vositasi yordamiga
yuzaga chiggan.Albatta, matn tahlili mantigga asoslanadi.
Til, uslub, mantiq doirasidagi tuzatishlar orinli bo'lishi
mumkin. Shuni alohida ta’kidlash joizki, tasviriy fanlar
bilan uslubiyatning tadqiqot obyekti ayni bir til
hisoblanadi. Biroq organish predmeti boshga-boshga.
Til tizimidagi birliklar va kategoriyalar tasviriy fanlarning
predmetini tashkil etadi. «Tildan, aynigsa, adabiy nutqdan
foydalanishning barcha usullari uslubiyatning predmeti
hisoblanadi» [4].

Narsa, vogea, hodisaga bo'lgan muallif ruhiy munosabati
nutq me’yorlari doirasidan chetga chigib ketishi mumkin.
Agar oquvchi nutq egasining ruhiyatiga kira olsa, xato
tuyulayotgan ifoda, iboradan muallifona tushuncha,
tuyg'uni ilg'ay oladi. Nutgni tahlil qgilishda, ya’ni unga
uslubiy jihatdan tuzatishlar kiritish xususida tavsiyalar
berishda subyektivlikka yo'l go'ymaslik kerak. Uslubga oid
ko'pgina tuzatishlarni ma'qullash mumkin, muharrirning
intilishi ham tushunarli. Chunki har bir tahrirchi matnni ayni
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0zi uchun tushunarli holga keltirishga bo'lgan xohishiga
bo'ysunadi. Tahrir shunday bo'lishi kerak, deb biladi.

Matndagi ayrim mantiqgiy-sintaktik konstruksiyalar
murakkabligi, nashr talabiga mos emasligiga ko'ra
o'zgartirilishi kerak. Oquvchi matnni ogir ekan, kopincha
uni yaxshi tushunish, yana ham anigrog'i, eslab golish
uchun xayolan gayta tuzadi. Chunki matn gancha gisqa
va umumlashtirilgan bo'lsa, nutqgdan anglashiladigan
mazmunning o’zlashtirilishi osonlashadi. Matnni fikran
gayta tuzish va o'z fikrlash tartibiga moslash xatoni
togTilash, degani emas. Ayrim tahrirchilar nutq egasining
ifodasini gabul gilolmaydi. Masalan:

Asta-sekin — yozadi muallif; sekin-asta - tuzatadi muharrir.

Demak - yozadi muallif; shunday qilib - tuzatadi muharrir.

Vaholanki — yozadi muallif; holbuki - tuzatadi muharrir.

Xatoga yo'l go'yishga, odatda, yozishdan ko'ra fikrlashning
tezligi sabab bo'ladi - yozadi muallif; Odatda, fikrlashning
yozishdan ko'ra tezligi xatoga yo'l qo'yilishiga sababdir -
o'zgartiradi muharrir.

Muallif va tahrirchining fikrlash uslubi, nutq tarzi
turli bo'lishi mumkin. Tahrirchi muallifning uslubini emas,
balki uslubdan ganday notoq'i foydalanganini aniglashi
kerak. Matnga subyektiv yondashish, uni 0’z qarashlariga
moslashtirishga intilishlardan holi bo'lish uchun til
me’yorlarini yaxshi bilish zarur. Tahlilda matnning oziga
xosligi va vazifasini tog'ri idrok etish muhim ahamiyat kasb
etadi.

Matn til va uslubga ko'ra tahlil etilar ekan, me’yoriy
uslubiyat qoidalari hamda tavsiyalaridan ogilona foydalana

olish talab etiladi. Muharrirlar (OAV tahririyatidagilar ham)
bevosita o'zlari tahrirdan chigarayotgan, chigarishi kerak
bo‘'lgan matnga uslubiyatning gaysi me’yorlariga kora
yondashishlari lozimligini yaxshi idrok etishlari kerak.
Yozma nutg, xususan, matn ifodasi nihoyatda nozik masala,
unga bir golipda yondashish asarni nutqiy, uslubiy jihatdan
yaxshilash orniga uni abgor qilishi tayin.

«Ertogril» filmidagi din arbobining nutgiga e’tibor
beraylik: «Tangrining nuri hamisha salibchilar yo'lini yorug’
qilsin». Tarjimon filmdagi personajlarni «sof» o'zbek tilida
so'zlatmoqchi bo'lgandir. Tangri - turkiylarning yakka ilohi.
Salibchilar - katolik, xristianlar — xochparast, mushriklar.
Bunday nutgiy gashshoqlikka, tilni bilmaslik, tarjimon
0z bilganicha ish korgani, subyektivlikka yo'l go'ygani
sabab bo'lgan. Tarjimon ham, tahrirchi ham turkiylarning
yakka ilohi Tangrini mushriklarniki gilib go'ygan. Yani so'z
go'llashda o'ta gopol xatoga yo'l go'yilgan.

«Tilni bilish» fagat iboralar, sintaksis me'yorlardan
bilimga ega bo'lish degani emas, buning uchun til va
uslubni nazariy jihatdan mukammal egallash zarur.
Chunki amaliyotda til va uslub bilan bog‘lig koplab
vazifani bajarishga tog'ri keladi. Buni esa fagat chuqur
nazariy bilimga tayanibgina uddalash mumkin. Lekin til
va uslubga oid xatolarni aniglash uchun bu hali yetarli
emas. «Uslubiyat nutq madaniyatidan farqli o'laroq, asosiy
e’tiborni adabiy nutqga garatadi» [5]. Xullas, matnni
bunday xatolardan holi gilish uchun tahlil va tahrir
nazariyasi hamda metadologiyasini a’lo darajada bilish
kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Sharof Rashidov nomidagi Samarqand davlat universiteti tayanch doktoranti

ALISHER NAVOIYNING «NASOYIM UL-MUHABBAT»
ASARIDAGI TURKIY SHE’'RITY PARCHALAR BADIIYATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada «Nasoyim ul-muhabbat» tazkirasining adabiyotshunoslik va tasavvuf ilmidagi ahamiyati tahlil
qgilinadi. Asarda keltirilgan turkiy shoirlarning ijodi va tasavvufiy goyalari tadqiq etilib, Alisher Navoiyning ularga bergan bahosi

yoritiladi.

Kalit so'zlar: tazkira, avliyo, tarigat, tasavvuf, hikmat, Nasimiy, Ahmad Yugnakiy, Mugimiy, Lutfiy, Hakim Ota.
Annotation. he article analyzes the significance of the commentary «Nasayim ul-muhabbat» in literary criticism and the science
of Sufism. The work examines the creativity and mystical ideas of the cited Turkic poets, and also sheds light on their assessment

by Alisher Navoi.

Keywords: remembrance, tadhkira, sufism, God’s friends, Nasimi, Ahmad Yugnaki, Mugimi, Lutfi, Hakim Ata.
AHHOTaums. B ctatbe aHanM3MpyeTcs 3HaYeHNe KOMMeHTapus «Hacaium yn-myxabbat» B nMTepaTypoBELEHWUM M HAyKe Ccydu3Ma.
B pabote paccMaTprBaOTCS TBOPYECTBO U MUCTUHECKUE MAEU LUTUPYEMbIX THOPKCKMX MO3TOB, @ TaKXKe NPONMBAETCS CBET HA UX OLLEH-

Ky Annwepom Hasow.

KntoueBble cnoBa: noMmHaHue, py3bs boxuu, cydumsm, xukmat, Hacumu, Axmag KOrHaku, Mykumu, Jlytdu, Xakum Ata.

O'zbek adabiyotshunosligi tarixidan tortib to bugungi
kunga gadar «Nasoyim ul-muhabbat» tazkirasiga doir
turlicha munosabatlarni korish mumkin. Asarning tahlili va
talgini hagidagi xulosalar ham rang-barang. Shu vaqtgacha
qgilingan tadqgiqotlarda tazkira asosan Navoiy biografiyasiga
oid ma’lumot beruvchi yoki tasavvuf ta’'limotidan bahs
giluvchi manba sifatida tahlilga tortilgan. Binobarin,
«Nasoyim ul-muhabbat»ning turkiy adabiyotshunoslik
rivoji uchun xarakteri xususiyatlari hali nazardan chetda
golgandek.

Ma’lumki, tazkira janrining xarakterli xususiyatlaridan
biri ijodkor hagida ma’lumot, qgiziqarli faktlar ortidan
uning ijodidan namunalar ham keltirilishidir. «Nasoyim
ul-muhabbat»da ham 770 ta so'fiy zikri va ayrimlarining
she’rlaridan parchalar bor.

Akademik B.Valixo'jayev tazkiraning bu muhim jihatini
quyidagicha e’tirof etadi: «Nasoyim ul-muhabbat» tasavvuf
ahli silsilasiga bag‘ishlangan bo'lsa-da, unda forsiy va
turkiy nazmning ko'pgina mashhur namoyandalari hagida
ham asarning mavzusi bilan bog'lig tarzda ma’lumot
keltirilgan, boshqgacha qilib aytganda, Alisher Navoiy bu
asarida mashur shoirlar faoliyatiga faylasufona yondashib,
bir tomondan, ular faoliyatida oTta asrlardagi tasavvuf va
uning ko'inishlarini kuzatsa, ikkinchi tomondan, ularning
badiiy ijodlari va shu sohadagi alohida xizmatlarini ham
ta’'kidlaydi. Bu jihatdan turkiy tilda ijod gilgan Xoja Ahmad
Yassaviy, Sulaymon Hakim ota, Adib Ahmad, Mavlono Lutfiy,
Mavlono Mugimiy, Sayyid Nasimiylar hagida yozganlari
diggatga sazovor» [3: 79]. Darhaqiqat, tazkirada turkiy
ijodkorlardan bo'lmish Hakim otaning hikmat janriga doir
sheridan parcha, adib Ahmad, Lutfiy, Mavlono Muqimiy
va Sayyid Nasimiylar sherlaridan baytlar ham keltirilgan.

Masalan, Hakim Ota zikrini keltirar ekan, Navoiy ushbu
shayxning nafaqat afoli yoki amoli, balki hikmat janridagi
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she’riy parchalari turklar orasida mashhur ekani hagida
ham aytib, namuna keltiradi:

«Tikka turg'an bo'tadur, borganlarni yutadur.
Borg‘anlar kelmas bo'ldi, magar manzil tutadurs [1: 463].

Yuqoridagi hikmatda qo‘llangan «bo‘ta» - Venera
yulduzi (o’zbekchada Sayyora yulduzi, golaversa, Zuhro
yulduzi degan nomi ham bor) beri juda yorqinligi
sababli o'zbek mumtoz adabiyotida o'ziga xos ramziy
va estetik ma’noga ega. Bizningcha, ushbu hikmat
vositasida Hakim Ota oddiy insonlarni kufrdan
tiyilishga, jahannam va uning azoblarini bir dam
ham unutmaslikka va shariat yo'lini mahkam tutishga
undamoqda.

Asarda Adib Ahmad ijodidan ham quyidagi namuna
keltirilgan:

«Ulug'lar ne bersa yemasman dema,
Ilik so'n, og'iz ur, yemasang yema!
So'ngakka ilikdur, eranga bilik,

Biliksiz eran-ul so'ngaksiz iliks [1: 469].

Bu misralarda tashbih orqali ilik suyak uchun ganchalik
muhim bo'lsa, er kishiga ham ilm shu darajada zarurligi
ugtirilgan va bilimsiz kishi iliksiz ichi bo'sh suyakka
mengzalgan.

Xurosonlik Mavlono Muqimiy zikrida uning turkcha
she’rda mashhur va ma’ruf ekani ta’kidlanib, turkiy
tilda tarji’'band ham bitgani qayd etilaadi. Tarji’bandda
takrorlanib kelgan 2 misrani ham aynan keltiradi:

«Sen sen asli vujudi har mavjud,
Sendin 0zga vujudqa ne vujud» [1: 517].
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Ushbu parchada ishqi ilohiy tarannum etilgan
bo'lib, Allohning yaratuvchilik sifatlari ulug‘langan, har
mavjudotning vujudi U ekani va Yaratgansiz hamma narsa
yoglikka mahkumligi g aytilgan.

Sayyid Nasimiy rumiy va turkmoniy tilda ijod
qgilgani, sheriyatida hagigat va ma'rifat g'oyalari beqiyos
tasvirlanganidan hanuz biror shoir bu mavzuda uningdek
she’r bita olmagani va taglid ahli uning mazhabida
qusur borligi tuxmatini qilib, shahid ketishiga sababchi
bo'lganliklari hagida ta’kidlab o‘tadi. Sayyid Nasimiyning
galamiga mansub parcha keltirar ekan, shoir uni shahid
ketar chog‘i oqiganini ham ta’kidlaydi. Unda yor yuzi
giblaga, qoshi mehrobga, surati Mus’hafga, yuzidagi xati
va xoli esa erobga tashbeh etilgan:

«Qibladur yuzung, nigoro, qoshlaring mehroblar,
Surating Mus’haf vale xolu xating e’roblar.

Ey Nasimiy, chun muyassar bo'ldi igboli visol,

Qo'y, teringni so'ysa so'ysun bu palid gassoblar» [1: 518].

Mavlono Lutfiy zikriga ham tazkirada keng o'rin
berilgan. Uning kubraviylik tarigatining mashhur

namoyandasi, Navoiyga zamondosh shayx Shihobiddin
Xiyoboniy xizmatida odob tarigatini o'rgangani aytilgan.
Qolaversa, Lutfiy nafagat mashhur shoir, balki darveshona
hayot tarziga amal gilgan shaxs sifatida e’tirof etilgan.
Yozilishicha, shoir Navoiyga hamisha iltifot va nasihatlar
gilgan, aynigsa, ko'p bor ona roziligini olishga da’vat etgan.
Lutfiy 90 yoshdan oshgan chog‘ida Navoiy Jomiyga atab
«Suxan» radifli qasida bitgan va hadyadan Jomiy xijolatda
golib, to'nini yechib Lutfiyga kiygizgan. Bu gissadan so'ng
zikr so'ngida Navoiy Lutfiy galamiga mansub ushbu
parchani keltiradi:

«ULki husn etti bahona elni shaydo qilgali,
Kozgudek qildi seni Ozini paydo gilgali» [1: 517].

Parchadan anglashiladiki, go‘zallikda tengsiz husn Yor
uchun elni shaydo qilish uchun bir bahona edi xolos, aslida
Yor o'zining aksini namoyon etish uchun oshiq konglini
ko'zguga aylantirmoqchi edi. Bunda oshig kongli ko'zguga
o'xshatilgan.

Demak, asar nafagat tasavvuf ilmiga doir muhim manba,
balki adabiyotshunoslik ilmi uchun ham g'oyat gimmatli.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Andijon davlat universiteti magistranti

PUL DISKURSIDA GENDERLIK YONDASHUVI:
ERKAKLAR VA AYOLLAR ORASIDAGI TAFOVUTLAR

Annotatsiya. Ushbu magqgolada pul diskursida erkaklar va ayollar orasidagi gender tafovutlar tahlil qilinadi. Kognitiv,
lingvokulturologik, pragmatik va sotsiolingvistik nugtayi nazardan pulning jamiyatdagi roli va tilda aks etish usullari organiladi.
Magola pul va genderning tilshunoslikdagi o'zaro bog'ligligini yoritishga yordam beradi.

Kalit so'zlar: pul diskursi, gender, kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, pragmatika, sotsiolingvistika, frazeologiya.

Annotation. This article analyzes gender differences in the discourse of money between men and women. The study examines
cognitive, linguocultural, pragmatic, and sociolinguistic approaches to the perception of money and its reflection in language. The
article contributes to understanding the relationship between money and gender in the context of linguistics.

Keywords: discourse of money, gender, cognitive linguistics, linguoculturology, pragmatics, sociolinguistics, phraseology.

AHHoOTauus. B faHHOI cTaTbe aHaNM3UPYIOTCS reHAepHbIe Pasinyns B AUCKYPCe AEHEr MeXAY MY>XUYMHAMMU U KeHLWMHaMK. Paccma-
TPUBAIOTCS KOTHUTUBHbIW, IMHTBOKY/IbTYPONOrMYECKMIA, MParMaTUYeCKUi U COLIMONMHIBUCTUHECKMIA MOAXOAbLI K BOCMIPUSTUIO AEHEr U
UX OTPaXeHuto B s3bike. CTaTbs MOMOraeT NOHSTb B3aMMOCBSA3b AEHEr U reHaepa B KOHTEKCTE IMHTBUCTUKM.

KntoueBble cnoBa: fMCKypC AeHer, reHaep, KOTHUTUMBHAs JIMHTBUCTUKA, IMHIBOKYNLTYPONOrKS, NparMaTuka, COLMONUHIBUCTUKA,

dbpazeonorus.

Pul jamiyatning igtisodiy va ijtimoiy asosiy tarkibiy gismi
bo'lib, uning til vositasida aks etishi gender tafovutlarini ham
yoritib beradi. Tilshunoslikning zamonaviy yonalishlaridan
biri bo'lgan antroposentrik yondashuv inson omilining tilga
ta’sirini organadi, kognitiv tilshunoslik esa inson tafakkuri

va dunyoqarashi bilan bog'lig til birliklarini tahlil giladi.

Pul diskursi jamiyatdagi gender rollarini aks ettiruvchi
kuchli semantik tizimga ega. Erkaklar va ayollar pulga
oid tushunchalarni har xil talgin giladi, bu esa ularning
nutqiy amaliyotida ham aks etadi. Ushbu maqola erkak va
ayollarning pul hagidagi fikrlashi, metaforalari, frazeologik
birliklari va diskursiv strategiyalarini lingvistik nuqtayi
nazardan tahlil gilishga garatilgan.

Antroposentrik tilshunoslikdagi «diskurs»
tushunchasining lingvistik atama sifatida go’llanila
boshlangani, tilni mazmuniy va yaxlit organishga e’tibor
kuchaygani bilan bog'ligdir. Tilni undan foydalanuvchi shaxs
omili bilan bog'lig holda organish,zamonaviy tilshunoslikda
tilning foydalanuvchisi hamda uning nutgi bilan bog'lig
yangilanish, yangi tushunchalarning iste'molga kirishiga
zamin yaratdi. «Diskurs nutqi» atamasi ilk bor amerikalik
tilshunos Z. Xarrisning 1952-yilda nashr etilgan diskurs
tahlili nomli magolasida foydalanilgan. Lingvistik termin
sifatida esa diskurs 1960-yillarning boshlarida antropolog
Dell Humes tomonidan olib kirilgan. O’zbek tilshunosligida
diskurs borasida lingvistik tadqiqotlar tilshunos Sh. Safarov
tomonidan amalga oshirilgan [1].

Diskurs bu - til vositasida ma’lum bir kontekstda
amalga oshiriladigan mulogot, matn yoki nutq jarayoni
bo'lib, u lingvistik va ijtimoiy omillar bilan bog'lig. Diskurs
tilshunoslik, falsafa, sotsiologiya va kommunikatsiya
fanlarida turlicha talgin gilinadi, lekin umumiy ma’noda u
mazmunli matn va nutgning kontekst bilan bog'lig tahlili
sifatida tushuniladi.
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Gender tushunchasi O‘zbekistonga yangi kirib kelgan
terminlardan biri bo'lib, hozirgi jarayonda ushbu atama
turli sohalarida tez-tez qo’llanilmoqgda. Ushbu termin
tilshunoslikka yaqgindagina kirib kelganiga garamasdan
faol rivojlanib, yangi tadgigot muammolarini topayotgan
zamonaviy tilshunoslikning bir tarmog‘idir. Gender
- erkaklar va ayollar ortasidagi xulg-atvor, madaniy,
psixologik va boshqa ijtimoiy-madaniy jihatdan aniglangan
farglarni shakllantiradigan ijtimoiy jins [2].

Lingvistik jihatdan qaraganda diskurs va gender
tushunchalari bir-biri bilan uzviy bog'liqg bo'lib, gender
diskursi ijtimoiy-madaniy omillar, gadriyatlar va
stereotiplarga asoslangan holda erkaklar va ayollarning
nutgiy xususiyatlarini izchil organadi. Aynan ushbu sohada
erkak va ayollarning nutq uslubi, muloqgot strategiyalari va
tilni qo'llash usullari farglanadi.

Ushbu tadgiqotda pul diskursidagi gender tafovutlarini
organish uchun sotsiolingvistik tahlil, kognitiv tahlil
va lingvokulturologik yondashuv asos qilib olindi.
Metodologiya uch bosgichda tashkil etildi. Birinchisi, til
birliklarini yig‘ish va tanlash, ikkinchisi, ularni lingvistik
jihatdan tahlil qgilish va uchinchisi, olingan natijalarni
umumlashtirish va interpretatsiya qilish.

Kognitiv tilshunoslik nugtayi nazaridan til insonning
dunyo hagidagi tasavvurlarini aks ettiradi va shu asosda
inson ongida turli konseptlar shakllanib boradi hamda
ular nutgiy faoliyat jarayonida o'z-ozidan iste'molga
kirishadi. Pul - jamiyatda ijtimoiy, igtisodiy va psixologik
jihatdan katta ahamiyatga ega bo'lgan konsept. Birog uning
erkaklar va ayollar orasidagi talqgini turlicha bo'lib, bu
tafovut lingvistik birliklarda ham o'z aksini topadi. Kognitiv
tilshunoslikka kora pul erkaklar uchun kuch, mustaqillik,
ijtimoiy magom bilan bog'liq bo'lsa, ayollar uchun xavfsizlik,
tejamlilik va farovonlik tushunchalarini ifodalaydi. Erkaklar
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pulni ko'pincha kuch, harakat va erkinlik bilan bog‘laydi. Bu
esa ularning nutgidan, harakatlaridan yaqqol sezilib turadi.
Buni quyidagi misollardan korish mumkin:

Pul - qurol: «Pul kuchdir», «Pul bilan har ganday
muammoni hal gilish mumkin».

Pul - jang maydoni: «Pul uchun kurashish kerak», «Kim
koproq ishlasa, shuncha kuchli bo'ladi».

Pul - yo'l: «Pul topish yo'lini bilish kerak» , «Boylik sari
yo'l ochig».

Bu metaforalar shuni ko'rsatadiki, erkaklar pulni harakat
va resurs sifatida qabul qgiladi, ularning diskursi igtisodiy
faoliyatni ragobat sifatida korsatadi. Ayollar esa pulni,unga
egalik qilishni xotirjamlik bargarorlik bilan bog'liq holda
ko'adilar. Ularning nazdida pul bo'lishi kop muammolarga
yechim bo'la oladi, turli xil tashvishlarni ketkazadi:

Pul - suv: «Pul ogimi yaxshi bo'lsa, hayot ham yaxshi
bo'ladi», «Toma-toma ko'l bo'lurs.

Pul - baxt: «Pul bo'lsa, hayot gullaydi», «Pul bo'lsa,
tinchlik ham bo'ladi».

Bu metaforalar ayollar pulni asosan osuda turmush va
oilaviy farovonlik manbayi sifatida gabul gilishini anglatadi.

Har bir millatning madaniyatidagi frazeologizmlar
til orgali o'sha xalgda shakllangan mentalitetni korsatib
beruvchi ko'zgu vazifasini bajaradi. Bizning o‘zbek
madaniyatidagi pulga oid frazeologik birliklar erkaklar
va ayollarga nisbatan turlicha ishlatiladi. Jumladan,
erkaklarlarga nisbatan, asosan, pulni ishlab topuvchi, uni
agl bilan boshqgara oluvchi va sarflashda shoshilmaydigan
odam sifatidagi iboralar ishlatiladi:

Pul uchun otasini ham sotadi — Erkaklarning moliyaviy
manfaatni ustun go'yishi ya'ni ular pulni xarjlayotganda
har jihatini o'ylaydi, qaysi tomondan foyda kelishini anig
mulohaza qiladi. Biroq bu barcha erkaklarda mavjud
xususiyat emas, bunga erkaklarning pul topish qgobiliyati
va daromadi bevosita bog'lig.

Qo'li ochiq odam [3] — Saxovatli va pulni yaxshi
boshgaruvchi erkak. Erkaklar, ayollardan fargli o'laroq,
ozlari ishlab topgan pulni xayrli ishlarga sarflashdan
cho’chimaydilar. Bu odat ularning yanada kop pul ishlab
topishlariga yo'l ochadi, deb o‘ylaydilar. Shu xususiyat
ularning sof o’zbekona qgarashlaridir.

Pul qo'lning kiri [3] — Erkaklarda pul topish
imkoniyati yuqori ekanligi va ular harakat, mehnat qilsa,
yana pul topa olishiga ishonishlarini bildiradi. Birog bu
frazeologizm ayollar tomonidan kam iste'molda bo'ladi,
chunki ularning aksariyati pul topishni mushkul bir vazifa
sifatida ko'radilar.

Biroq ayollar erkaklarga nisbatan pulni tejovchi sifatida
garaladi.Ammo ular tejalgan pullarni asosan 0’z manfaatlari
yoki ba'zan oilaviy ehtiyojlar uchun ishlatishadi va bunday
jarayonlarda tejamkorlik xususiyati nofaol bo'ladi. Ularda
erkaklardagi go'li ochiglik, ehson gilish xususiyatlari
kamdan-kam hollarda uchraydi. Bu holat ularning nutgida
ham namoyon bo'ladi:

Pul bo'ldi - kul bo'ldi [3] — Ayollardagi pulning
mavjudligi vagtinchalik ekani haqgidagi tuyg'u. Chunki
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ayollar go'lidagi bor pulni, uning migdori gancha
ekanligidan qgat’iy nazar, tez sarflashga moyildirlar.

Pul ketsa ketsin, obro’ ketmasin [3] — Bu frazeologik
birlik ayollarning pul ganday ishlab topilgani, uni yig'ish
yo'lidagi mashaqggatlarni hisobga olmagan holda pulni el
ko'zi oldida obro’ olib berishinigina o'ylashlarini bildiradi.
Ya'ni ular uchun pulsiz golishdan kora obro'sini yoqotish
xavflirog.

Qizning puli - qorning suvi [3] — Ushbu ozbek xalq
magqoli o'zbek millatiga mansub xalgning og'il va giz
farzandlarga alohida munosabat bildirishlarini korsatadi.
Bunday munosabat ularning topgan pullariga garashda
ham yaqqol seziladi, aynigsa, onalar nutgida buni tez-tez
kuzatish mumkin. Bu esa bevosita lingvokulturologiya bilan
bog'ligdir. Qiz farzandning topgan pulini aynan gorning
suviga o'xshatilishida pragmatikaning oziga xos orni bor.
Sababi shuki, «gorning suvi» iborasi tez erib ketadigan,
vaqtinchalik narsa sifatida ishlatilgan. Bunda pul va
moliyaviy boylikning gizlar uchun begaror yoki vaqtinchalik
ekanligini ifodalaydi.

Lingvopragmatik jihatdan gender diskursida erkak va
ayollarning pulga oid nutqiy strategiyalarini tahlil gilamiz.
Nutqda ishlatiladigan konstruktsiyalar ular ortasida sezilarli
darajada farq giladi. Bunda pragmatik jihatdan erkaklar pul
haqida qgat’iy va aniq gapirsa, ayollar ehtiyotkor va oilaviy
manfaatlarga urg'u beradi. Quyida ulardagi tafovutlarni
misollar orgali korib chigamiz.

Erkaklar diskursi:

Aniq miqdor va faktlarga urg‘u. Erkaklar o'zlarining
ishi, biznesi, sof daromadi hagida so’zlashayotganlarida
ayollarga nisbatan ochiq ma’lumot beradi hamda aniq
miqdorlarga tayanadi. Ularning nutgiy faoliyatida mujmallik
kam uchraydi: «Men oyiga 10 million so'm topamans.

Buyruq ohangidagi gaplar. Erkaklarning nutqgida aniqlik,
ravon fikrlar va tavakkal gilishga moyillik sezilib turadi. Pul
masalasiga kelganda ularning aksariyati yanada shijoatli
bo'lishadi va bu ular bilan mulogot gilinganida ham o'z
ifodasini topadi: «Sarmoya Kiritish kerak!»

Raqobatni ifodalovchi gaplar. Tadgiqotlar shuni
ko'rsatadiki, gender jihatdan qaralganda erkaklar diskursida
daromadga egalik va biznes borasida bir-biri bilan
ragobatlashish ularning hayotini mazmundor qilishini
aniq belgilar orgali korish mumkin. Aynan suhbatlashish
va fikr almashish chog‘ida ular ragobatda o’zlarini ganday
tutishlarini, chidamli ekanliklarini kosatib beradilar: «Pul
topishda kuchli bo'lish kerak».

Ayollar diskursi:

Nozik va shubhali gaplar. Ayollar diskursida pulga
oid gaplar kopincha nozik va shubha bilan aytiladi. Ular
moliyaviy vaziyatga nisbatan ehtiyotkorlik va beqarorlikni
ifodalaydi. Masalan:

«Pulimiz yetarmikan?»

«Shuncha xarajat qilsak, keyin yetarlicha qolarmikan?»

«Keyingi oylikkacha chidashimiz kerak».

Bu kabi gaplar ayollar orasida moliyaviy bargarorlikka
bo'lgan xavotirni aks ettiradi. Ayollar oilaning budjetini
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rejalashtirish, yetarli mablag’ qolishini ta'minlash hagida
koproq o'ylashadi. Shuningdek, ushbu iboralar moliyaviy
beqarorlikka nisbatan ehtiyotkorlik bilan yondashish,
ortigcha xarajat gilishdan oldin o'ylash kabi xususiyatlarni
ifodalaydi.

Tavsiflovchi iboralar. Ayollar diskursida pulning
muhimligi va unga ehtiyotkorona munosabat zarurligini
ta’kidlovchi iboralar ham keng go'llanadi. Misollar:

«Pulni ehtiyot gilish kerak».

«Ko'p ishlash kerak, pul topish oson emas».

«Keraksiz narsalarga pul sarflamaylik».

Bu iboralar ayollarning igtisodiy masalalarda mas'uliyatli
yondashuvini korsatadi. Aynigsa, uy bekalari yoki oila
igtisodiyotiga javobgar bo'lgan ayollar pulni tejash, unga
munosib foydalanish hagida koprog o'ylashadi. Shuningdek,
bu gaplar ayollarning moliyaviy rejalashtirishga intilishini
ham ko'rsatadi.

Oilaviy jihatga e’tibor. Ayollar diskursida pulga oid
iboralar ko'pincha oilaviy manfaatlarga bog‘langan bo'ladi.
Bu ayollarning igtisodiy qarorlarni oilaviy nugtayi nazardan
ko'rib chigishini anglatadi:

«Uy uchun pul tejash kerak».

«Bolalar kelajagi uchun yig‘ishimiz kerak».

«Ortigcha xarajat gilishdan oldin oilani o'ylash keraks.

Bu iboralar ayollarning pulga nisbatan uzoq muddatli
strategik yondashuvini aks ettiradi. Ular moliyaviy
garorlarni gabul gilishda oilaning manfaatini birinchi
oringa qo'yishadi. Shuningdek, ayollarning igtisodiy
rejalashtirishdagi muhim roli ham ko‘zga tashlanadi.

Xulosa qgilib aytganda, ushbu maqolada pul diskursining
gender tafovutlari kognitiv, lingvokulturologik, frazeologik,
pragmatik va sotsiolingvistik jihatdan tahlil gilindi. Tadqiqot
natijalariga ko'ra:

Kognitiv yondashuv bo'yicha:

Erkaklar pulni kuch va harakat bilan bog'laydi. Ayollar
esa pulni bargarorlik va oilaviy gadriyatlar bilan bog‘laydi.

Lingvokulturologik tahlil bo'yicha:

Frazeologizmlar pulga oid gender stereotiplarini
mustahkamlaydi.

Pragmatik tahlil bo'yicha:

Erkaklar aniq va buyrug ohangida gapiradi, ayollar esa
ehtiyotkorona ifodalardan foydalanadi. Bu tahlillar pul
diskursidagi gender tafovutlarini lingvistik va madaniy
jihatdan chuqur tushunishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Ibotova M. Diskurs tushunchasi va unga ilmiy yondashuvlar // Scientific progress. - Buxoro, 2023.
2.Yusupova G. Tilshunoslikda gender tadqiqotning nazariy asoslari // Foreign languages in Uzbekistan. - Urganch, 2023.
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QORAQALPOQ TILIDA «<ERKAK» KONSEPTOSFERASI
QO‘LLANILISHINING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada qoraqalpoq tilidagi ibora, maqgol, hikmatli soz va birikmalarda erkak obrazining gay tarzda
tasvirlanishi, gadr-qimmati ganday aks etishi, milliy va madaniy xususiyatlari bilan bog'ligligi, shuningdek, madaniy va tilshunoslik

nugtayi nazaridan gay yosinda talgin etilishi tahlil gilinadi.

Kalit so'zlar: konsept, erkak, lingvopragmatika, kognitiv, leksema, antroposentik tahlil, neyrolingvistika.
Annotation. This article examines how the image of a man is portrayed in phrases, proverbs, wise sayings, and expressions in the
Karakalpak language, how his dignity is reflected, how it relates to national and cultural characteristics, and how it is interpreted

from a cultural and linguistic perspective.

Keywords: concept, man, linguopragmatics, cognitive, lexeme, anthropocentric analysis, neurolinguistics.
AHHOTauma. B cTatbe aHanu3MpyeTcs 06pa3 My>KUMHbI B KapaKannakCKMX S3bIKOBbIX pasax, Noc/soBULAX, MYAPbIX CIOBAX U CJIO-
BOCOYETaHMSAX, U300paXKaeTcs ero LLEHHOCTb, KaK OHa CBsi3aHa C HaLMOHAbHO-KYbTYPHbIMU 0COBEHHOCTSMM U KaK TPAKTYeTCs C TOUKM

3PEHUS KYNLTYPONOTMM U IMHIBUCTUKM.

KntoueBble cnoBa: KoHLENT, MY)XXYMHa, NMHIBONpParMaTtmnka, KOrHUTUBHOCTb, JIeKCeMa, aHTpOI'IOLI,eHTpVI‘-IeCKVIl;I AHaNnus3, HempOJ’lVlHF—

BUCTUKa.

Bugungi kunda antroposentrizm zamanoviy
tilshunoslikning asosiy yonalishlaridan biriga aylandi.
Antroposentrik tahlil asosan matnni tadqiq qilishga
bag‘ishlangan ishlarda ko'zga tashlanadi. Dunyo
tilshunosligining lingvopragmatika, lingvokulturologiya,
kognitiv tilshunoslik, psixolinvistika, neyrolingvistika,
etnolingvistika, diskurs tahlil kabi yonalishlarida shaxs
omilini tadqgiq gilish obyektning markaziga aylandi. Bu
sohaning yuzaga kelishi fanda insonni yanada chuqurroq
organish va lingvistik faolligini shaxs omili bilan birga
yoritish harakatlari bilan bog'ligligini korishimiz mumkin.
Bu esa «konsept» tushunchasiga alogador bir gator
masalalarni koTib chigishni talab etadi. Keyingi yillarda
«konsept» atamasi tilshunoslikda tez-tez go'llanayotganiga
va ayrim olimlar lingvistik birliklarni konsept sifatida
organayotganiga guvoh bo'lmogdamiz.

Qoragalpoq tili izohli lugatida «er» so’zining lugaviy
ma’nolariga e'tibor bersak. Birinchi ma’nosi - turmush ortoq,
umr yo'ldosh, kuyov, yor, jufti halol. Og‘zaki so'zlashuvda
«erga berdi» «turmushga berdi», «uzatdi» degan ma’nolarda
go'llaniladi, «erga tegdi» birikmasi «turmushga chiqdi»
ma’nosini bildiradi. Erning ikkinchi ma’nosi - botir,azamat,
gayratli, xalg uchun xizmat giladigan inson.

«Erkak» er so'zining etimologik ma’nosi gadim
davrlardan, ya'ni shumerlar davriga borib tagaladi. «Eski»
shumer tilida ER /IR yor «Membrum virile», «erkek» eski
turk tilida er. «1) erkak; 2) kuyov, umr yo'ldosh; 3) kuyov,
gahramon botir», tuva tilida er «1) erkak; 2) erkak jinsli»,
oltoy tili. er «1) kuyov; erkak 2) bahodir, eryurak, xakas». Ir
tilida «1) erkak; 2) kuyov», chuvash tilida. ar «erkak, kuyov»,
mog‘ul. er «1) kuyov; erkak; 2) erkak jinsli» [3].

Har ganday konseptning, jumladan, «erkak odam»
konseptinining ma’nosi, eng avvalo, afsonaviy va folklor
matnlarda korinadi. Chunki insonning dunyo hagidagi
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birinchi tushunchalari mifologik asarlarda, xalq og‘zaki
ijodi namunalarida o'z aksini topgan. Qoraqalpoq folklor
matnlarida «erkak kishi» konseptiga oid har xil leksemalar
uchraydi. Bunda «botir» leksemasi dovyurak er yigit
ma’nosida qo’llangan. Masalan:

Er jigitting juregi,
Arislanda teng keler.
Qorigqan jigit belgisi,
S6zi suwiq bos keler.
Jigit bolsang bir soyle,
Shayma bolma tutanaqg.
Er jigitlikke miyasar,
Turaqlilig, ziyreklik.

Er jigit el ushin tushadi,
Eli ushin dledi.
Erlikting bolar eng zori [4],

Qoragalpogq tilida «er» so'ziga ma'nodosh «er yigit», «er
azamaty, «azamat» leksemalari ham qo'llaniladi. «Er yigit»
va «er azamat» sozlari deyarli bir xil ma’noni anglatadi.
Masalan, «azamat» so'zi ikki xil ma’noda ishlatiladi:
1.Voyaga yetgan erkak kishi; 2. Insoniy fazilatga ega,
hurmatli odam. Xalq orasida go'llaniladigan «Azamat erdin
belgisi, az gana soylep kdp tinlar, argimaq attin belgisi, az
gana otlap kop juwsar» kabi hikmatli sozlar yugoridagi
ma’noni tasdiglaydi. Misol uchun, qoraqolpagq tilida «erkak»
so’zi uch xil ma'noda go'llaniladi: 1) er jinsiga tegishli odam,
kishi; 2) kuyov, umr yo'ldosh, jufti halol; 3) hayvonlarning,
jonivorlar, hasharotlarning tuxum sochadigan er jinslilari
[3].

«Erkak» so‘zi ko‘proq og‘zaki so’zlashuv uslubiga
xos, adabiy tilda kop uchramaydi. Chunki qoragalpoq
tilida biroz qo'pol va salbiy xarakterga ega. Xalq og‘zaki
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ijodida ko'pincha «er», «er yigit» leksemalari faol, «erkak»
so’zi esa ko'p go‘llanilmagan. «Qoraqalpog og‘zaki tilida
erkak odamni kisi (kishi) deb aytish tez-tez uchraydi.
Shuningdek, «erkak» so'zi «er» so'ziga nisbatan qo’polrog
ma’noda qo'llaniladi, shuning uchun «er» so‘zi ko'prog
go‘llaniladi». Masalan, Er jigitting basinda, Turli-turli
sawda bar [4].

Yuqorida, «er odam» konseptining ma’nosini aniglashda
folklor matn yetakchi vazifani bajaradi. Dostonlarda,
ertaklarda, nagl-maqol matnlarida er odam obrazi «botirlar»
deb ishlatilgan. Chunki ota-bobolarimiz doim elni yovdan
himoya gilgan, xalgga bosh bo‘ladigan va boshga ijobiy
belgilarni batir obrazida jamlagan. Shu bilan birga, xalq
tuchunchasida batir ideal odamdir.

Qoragalpogq tilining izohli lug‘atida «botir»ga
quyidagicha ta'rif berilgan: 1. Er yurak, kuchli, gaysar, botil,
gorgmas, gahramon; 2. Elning yovga, dushmanga qarshi
kurashgan, dostonlarning, eposlarning gahramoni; 3.Vatan
uchun jonini ayamaydigan, vatanparvar; 4. Dushmanni,
yovni yengib, xalgni, elga yo'lboshchi bo‘lgan, rahbar, aqlli
inson; 5. Ishdagi gahramonligi, kuch-g‘ayrati [3].

«Alp» s0'zi eski turkiy xalglarda ikki lashkar oTtasida
urush boshlanmasidan oldin yakkama-yakka kurashda
gatnashuvchi odam. Qoraqgalpoq xalq dostonlarida
gayritabiiy kuch-quvvati, mardligi, dev yurakli ekani bilan
ajralib turadigan gahramon. Shuningdek, dev «kuchli»
ma’nosini ham anglatgan.

Hozirgi adabiy tilda «botir» va «alp» diaxronik
konseptlari erkak kishi ma’nosida ishlatilmasa ham, afsona
va folklor namunalarida, shuningek, xalq orasida ideal er
yigit sifatida saglanib qolgan. U juda kuchli, pahlavon,
dovyurak, jasur ma’nolarini ifodalagan.

Qoraqalpoq tilining izohli lug‘atida «chol» so'ziga
shunday izoh beriladi: Shal- s6zi 1. Garri. Bul s6z darri sézine
sinonim bolip tabiladi [3]. O'zbek tilida «chol», qozoq tilida
«shal» so’zlari qo’llaniladi. Quyida qoraqgalpoq folkloridan
namuna keltiramiz:

Elenip aldgan shalimdi,
Eshki tewip oltirdi.

Hdr kimning bir ddrti bar,
Gosh jigit - yoshli jigit,
mdrt jigit. Arebi atli [6].

Shidamaspan dos ham dushpan s6zine temir tonli gosh
jigit. Bu misollarda yigitning mardligi tariflangan.

S6z aytpasin gosh jigittini isine
Bir gosh jigit ko'rdim Rustem sipatli
Kdzime kérindi arislan aybatli [5].

Er yigit konseptiga tegishli eng dastlabki «yigit» so’zi
alohida ko'zga tashlanadi. U yosh erkak kishi, shuningdek,
gizning bo'lajak kuyovi ma’nolarini anglatadi. Yigitlik
erkak kishining kuch-quvvatga to'lgan, voyaga yetgan,
yoshlik davri sanaladi. Bu so'zga «yosh yigit», «kkuyov yigit»
birikmalari ma’nodosh sifatida qo'llaniladi. Satrlarda «gosh
jigit» leksemasi go'llanilgan bo'lib, bu leksema yosh gayratli
yigit ma’nolarida kelgan. Quyidagi satrlarga e'tibor beramiz:

Elingizge kelip berdin ulli toy,
Qiz-jigitler toy toyladi jazip boy,
Kdp xoshirey, barna bir yaxshi jigit eken [2].

«Kuyov» leksemasi erkak kishi konseptining bir turi
bo'lib, uning ma’nosini qgiz ayttirish, qalin puli berish kabi
freymlik tarmoglar to'ldiradi. Buni gqoraqalpoq tilining
izohli lug'atida berilgan tarifdan ham ko'rishimiz mumkin:
1. Ayolning, xotinning eri, turmush ortog'i, jufti haloli, umr
yo'ldoshi; 2. Turmushga chiqib ketgan gizning eri, turmush
ortog’i, jufti haloli; 3. Voyaga yetgan gizga sovchilikka
keladigan uylanmagan yosh yigit. Shuningdek, «kuyov»
so’ziga sinonim sifatida «bay» so'’zi ham go'llaniladi. U «er»,
«kuyovy, «umr yo'ldosh», «jufti halol» ma’nolarida ishlatiladi.
«Kuyov» so’zi adabiy tilga xos bo'lib, madaniyatli tarzda
ayol kishining umr yo'ldoshiga nisbatan go'llaniladi. «Bay»
s0'zi 0g'zaki tilga xos bo'lib, u biroz qopol, salbiy ma'noda
ham ishlatiladi [3]. Uylanmagan erkak kishiga nisbatan
«bo'ydog» so'zi qo'llaniladi. Unga qoragalpogq tilining izohli
lugatida quyidagicha taif beriladi: «1. Uylenbegen adam,
jalgiz basli adam, basi bos adam; 2. Qoyding toqlidan ulkeni,
isek hdm serke, qisir mal mdnilerin anglatadi» [3].

Xulosa qilib aytganda, yuqorida erkak kishi gqoragalpoq
tilida «er», «er jigit», «er azamat», «kAzamat», shuningdek,
«aq batir», «alp» so’zlari bilan go'llaniladi. Yoshlik vagtida
«yigit», uylanmagan bo'lsa «boydog» deb, uylanib, turmush
qurgandan keyin esa «kuyov», «bay» deb nomlanadi. Bu
leksema kopincha og‘zaki so'zlashuv uslubida uchraydi.
Farzandli bo'lgandan keyin esa «ota» degan nomga ega
bo'ladi. Qoragolpaq tilida uylanib, farzandli bo’lgan erkak
kishi «ake», «aga», «ata» kabi leksemalar bilan nomlanadi.
Shunga garamay, ularning har biri ma’no jihatidan fargli
bo'lib, buni matndan ajratib olishimiz mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
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ALISHER NAVOIY SHE'RIYATI VA BADIIY IJOD TARAQQIYOTI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Alisher Navoiy ijodining XX asr ilmiy va badiiy taraqqiyotida tutgan orni va ahamiyati haqida fikr

va mulohazalar yuritiladi.

Kalit so'zlar: poetik obraz, badiiy ijod, gasida, bayt, botiniy, zohiriy, zamonaviy, obraz, gimmatli, she'riyat.
Annotation. In this article, there are thoughts and opinions about the role and importance of Alisher Navoi’s work in the scientific

and artistic development of the 20th century.

Keywords: poetic image, artistic creation, ode, verse, internal, external, modern, image, valuable, poetry.
AHHOTauma. B 4aHHO CTaTbe M3N0XEHbI MbIC/IM U MHEHWS O POSIU M 3HAYeHWM TBopYecTBa Anmiuepa HaBou B Hay4YHOM M Xy[0xKe-

CTBEHHOM pa3BuTMM XX Beka.

KntoueBble cnoBa: nostnyeckuin obpas, XyLoXeCTBEHHOE TBOPYECTBO, 043, CTUX, BHYTPEHHWUM, BHELLUHWUI, COBPEMEHHbIN, 06pas,

LL@HHOCTHbIH, N033US.

Alisher Navoiy ijodi XX asr ilmiy va badiiy ijod
taraqgiyotiga ulkan ta’sir koTsatdi. Navoiy sheiyatidagi
zohiriy ma’no yangiliklari bilan birga botiniy sifatlarni ham
organgandagina ularni idrok etishga erishish mumkin. Shu
sababdan Navoiy ijodidagi badiiyot va poetik obrazlar
silsilasini qay darajada ekanini organishni 0’z oldimizga
magsad qilib oldik.

Navoiy sheriyatida an’anaviy obrazlarning tasviri
va talginidagi o‘ziga xoslik, badiiy tasvir vositalaridan
mohirona foydalanish, ular orqali lirik gahramonning
ichki olami, ma’naviy va ruhiy dunyosini ochib berish
adabiy olamdagi kashfiyotlardan deyish mumkin. Shoir
ijodiga nazar tashlar ekanmiz, uning XX asr ilmiy
va badiiy ijod taraqqiyotida muhim o’rin tutganini
anglaymiz. Bu ijod jamiyatga yirik navoiyshunos

olimlarni vyetishtirdi. V.Zohidov, A.Xaytmetoyv,
A.Abdug'ofurov, H.Sulaymon, A.Rustamov, S.Erkinov,

[.Hagqul kabi o'nlab olimlar Navoiy hayoti va ijodi

bo‘yicha doktorlik dissertatsiyalarini yogladi. N.Karimoyv,

M.SHayxzoda, S.G‘aniyeva kabi koplab olimlar Navoiy
ijodi bo‘yicha fan nomzodlariga aylandilar.

XX asr o'zbek adabiyotining rivoji mumtoz
adabiyotimizning an’analari bilan bog'lig. 0’zbek mumtoz
adabiyoti esa Navoiy ijodida eng yuksak choqgisiga
ko'tarilgan. Demak, shoirning hayoti va ijodiga daxldor
masalalar XX asr o'zbek adabiyoti taraqgiyoti bilan

bog'ligdir. XX asr o'zbek adabiyotida Navoiy timsoli,
asarlarining syujeti-yu g'oyasi asosida asarlar yaratildi,

shoir she'riyatiga xos bayt va parchalarning XX asr o'zbek
adabiyotidagi koTinishlari diggatga sazovor bo'ldi. Bu asrda
galam tebratgan ijodkorlar orasida Navoiy hagida galam
tebratmagani deyarli uchramaydi. Bu buyuk shoirga bo'lgan

ehtiromdir. Oybek, G.G'ulom, H.Olimjon, M.Shayxzoda,

Mirtemir, EVohidov, A.Oripov va boshqalar Navoiy hagida
doston, ballada va she'rlar yaratdi. Ular orasida Oybekning
«Navoiy va Guli» dostoni diggatga sazovordir. EVohidovning
«Q'zbegim» qasidasidagi quyidagi baytlar shoirga bo'lgan
yuksak xurmat namunasidir:

2025-yil 3-son

&3

«Mir Alisher na’rasiga
Aks-sado berdi jahon,
She’riyat mulkida bo'ldi
Shohu sulton ozbegim...

Menga Pushkin bir jahonu
Menga Bayron bir jahon,

Lek Navoiydek bobom bor,
Ko'ksim osmon, 0zbegims» [4]

A.Oripovning «O‘zbekiston» sherida Navoiy tarifiga

alohida bandlar ajratilgan:

«Ko'p jahongir ko'rgan bu dunyo,
Barchasiga guvoh - yer osti.

Lekin, do'stlar, she’r ahli aro

Jahongiri kam bo'lar, rosti.

Besh asrkim, nazmiy saroyni

Titratadi zanjirband bir sher.

Temur tig'i yetmagan joyni

Qalam bilan oldi Alisher

Dunyo bo'ldi chamanim manim,
O'zbekiston, Vatanim manims» [2: 146].

«Alisher» sherida esa Navoiy ijodining buyukligi

ifodalangan:

«Jahonki muqaddas neki ko'ribdi, -

Bariga onasan, ey qodir hayot.

Besh yuz yil naridan boqib turibdi

Nurli bu yuzlarga nuroniy bir zot.

Shu buyuk og'lingni ardoglab dildan, -
Xalgim, ta’zim etsang arzigay tamom.

Uning nomi bilan birga bitilgan

Dunyo daftarida ozbek degan noms [2: 178].

Navoiy timsoli M.Osimning «Zulmat ichra nur»,

«Badarg‘a», «Astrabod», «<Darveshning fitnasi» hikoyalarida,
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Oybekning «Navoiy» romanida muvaffaqgiyatli yaratilgan.
Dramaturgiyada esa Uygun va l.Sultonning «Alisher
Navoiy»,V.Sa'dullaning «Xuroson yulduzi» nomli dramalari
diggatga sazovor.A.PKorsun,A.N.Boldirev, M.M.Dyanon kabi
leningradlik olimlar ham «Alisher Navoiy» nomli drama
yaratishgan.

Navoiy dostonlari yoki undagi hikoyalar asosida
o'zbek adabiyotida turli janrlarda badiiy asarlar yaratildi.
Masalan, Xurshid Davron Navoiy dostonlari ta’sirida
«Farxod va Shirin», «Layli va Majnun» dramalarini
yaratgan. H.Olimjon esa «Zaynab va Omon» dostonini
yaratishda «Farhod va Shirinsdan unumli foydalangan.
Navoiy «Farhod va Shirin»da sevgi tarixini boshlar ekan,
shunday yozadi:

«Yozib jon mushobidin ikki oyat,
Debon Farhodu Shirindan hikoyat» [1]

H.Olimjon ham «Zaynab va Omon» dostonini
sevishganlar nomini zikr etish bilan boshlaydi:

«Suylab beray Zaynab va Omon,
Sevgisidan bir yangi doston» [3: 4]

Navoiy doston boshlanishida Farhodning yurti -
Chin haqida so‘z yuritsa, H.Olimjon Zaynab o'sgan
el hagida yozadi. Navoiy dostonida xarakterlar

togqnashgan. Bu aynigsa Xusrav va Farhod dialogida
aks etgan.

«Dedi: «Qaydin, sen, ey Majnuni gumroh»,
Dedi: «Majnun Vatandin qayda ogoh?» [1: 219].

H.Olimjon ham Zaynabdagi gat’iyat, sevgiga sadogatni
uning Anor xola bilan suhbatida aks ettirgan:

«— Bo'lmaydimi Sobir tez gapir,

- Opa, bo'lmas, jonim, gapim bor.

- Yo meni de, yoki Omonni,

- Netay, tikdim yo'lida jonni...» [3: 43]

Uygun va L.Sultonning «Alisher Navoiy» dramasida
Navoiy siymosini A.Xidoyatov, O.Xo'jaev, Y.Axmedovlar
yaratgan. O.Xo'jaev obrazni nihoyatda muvaffagiyatli
yaratib berdi. «Alisher Navoiy» kinofilmida esa bu vazifani
R.Hamraev uddaladi.

Har bir millat g'oyat gimmatli, mangu yashaydigan
umuminsoniy ma’naviy boyliklarga ega. Bu meros zamonlar
o'tishi bilan sifat jihatidan yangi ahamiyat kasb etishni
boshlaydi. Demak, Orta Osiyo tarixining yorgin, kishi
tasavvurini lol qoldiradigan sahifalarini organish, uni
barchaning ma’naviy mulkiga aylantirish bugungi kundagi
dolzarb vazifalardan biridir. Navoiy ijodi esa mana shu
ma’naviy mulkning asosiy negizi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 6-7-8-jildlar. - Toshkent: Fan, 1967.

2. Oripov A. Mukammal asarlar toplami. - Toshkent: Fan, 1998.
3. 0limjonov H. Zaynab va Omon - Toshkent: Ogituvchi, 1981.

4. Ozbegim (Qasida). https://kutubxonachi.uz/story-and-poetry/erkin-vohidov/o-zbegim-qgasida-muallif-erkin-vohidov/#gsc.
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Sitora SHIRINOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti
1-bosgqich tayanch doktoranti

HAMZA ROMANLARIDA OBRAZLAR TIZIMI

Annotatsiya. XIX asr oxiri - XX asrning boshlarida dunyo tamaddunida jiddiy siyosiy, ijtimoiy, madaniy o'zgarishlar ro'y berdi. Bu
davr Turkiston tarixida jadidchilikning maydonga kelishi va shakllanishi davri bo'ldi. Davr ziyoli jadidlaridan biri Hamza Hakimzoda
Niyoziy edi. Ushbu magolada shoir, pedagog, jamoat arbobi, ozbek adabiyoti va sanatida sotsialistik realizmning asoschisi
hisoblangan Hamza Hakimzoda Niyoziyning nasriy asarlari organilishiga bo'lgan e’tibor va yangiliklar xususida so'z yuritiladi.

Kalit so'zlar: nasr, roman, jadidchilik, millat, tarbiya, Vatan.

Annotation. In the late 19th - early 20th centuries, serious political, social and cultural changes occurred in world civilization.
This period was the period of the birth and formation of Jadidism in the history of Turkestan. One of the intellectual Jadids of that
period was Hamza Hakimzoda Niyazi. The article examines the attention and innovation in the study of prose works by Hamza
Hakimzoda Niyazi - a poet, educator, public figure, founder of socialist realism in Uzbek literature and art.

Keywords: prose, novel, jadidism, nation, education, Motherland.

AHHoTaums. B koHue XIX — Havane XX Beka B MMPOBOM LMBWUAN3ALMM MPOU3OLLIM CEPbE3HbIE MONUTUYECKME, COLMANbHBIE U
KYNbTYPHbIE U3MEHEHUS. ITOT Nepuog, 6bln NEPUOLOM 33aPOXKAEHUS U CTAHOBNEHUS AXKaauan3ma B uctopum TypkectaHa. OfHuUM 13
MHTENNEKTYaNbHbIX IKaAML0B TOro nepuopaa 6ein Xamsa Xakumsage Hussu. B ctatbe paccmMatpuBaloTcsl BHUMaHUE M HOBATOPCTBO B
M3yYeHMM NpOo3anyecknx NpousBeneHnit Xamsbl Xakumsoge Hus3mu — noata, npocBeTUTens, obLLecTBEHHOro AesTens, OCHOBOMOMOX-

HMKA COLMANMCTUYECKOTO peann3Ma B y30eKCKoM TepaType U UCKYCCTBE.
KntoueBble cnoBa: npo3a, poMaH, L)XaaAnan3m, Hauus, obpasoBaHue, PoguHa.

Badiiy obraz kitobxonda estetik hissiyot uygotishi kerak.
Yozuvchi badiiy obraz orqali estetik idealini tasvirlaydi:
ideallik ijobiy obrazda bevosita, salbiy obrazda bilvosita
ifodalanadi. Shunga ko'ra u yoki bu asarni ogiganimizda
biz ham badiiy obraz faoliyatiga befarq gqaray olmaymiz:
ulardan yo zavglanamiz yoki nafratlanamiz [1: 50]. Badiiy
adabiyotda yaratilgan asarlar tom ma’noda yozuvchining
qalbida asrab go'ygan idealini ifodalaydi. Chunki badiiy
asar yozishga kirishar ekan, har ganday yozuvchi o'z oldiga
fikr va magsad tizginini umumlashtirgan holda bir butun
reja asosida ish koradi. Bu orgali o'z kitobxoniga kecha,
bugun va kelajakdagi hayotning tom ma’noda yutuq va
kamchiliklarini koTsatishga, ulardagi yechim topmagan
muammolarni korsatishga harakat qiladi. Bugungi
kunda Hamzaning bizgacha yetib kelgan «Yangi saodat»
va «Uchrashuv» romanlari negizida ham davr ijtimoiy
muammolariga bo'lgan munosabat ifodalangan desak,
yanglishmagan bo'lamiz nazarimda. Hamza boshga jadid
namoyandalaridan fargli ravishda, o'z davrida va hatto
bugungi kungacha eng ko’p muhokamalarga sabab
bo'lgan ijodkor desak mubolaga bo'lmas. Bu uning ijodi
bilangina bog'liq emas, albatta. Hamza nafaqat ijodiy, balki
siyosiy faoliyati orqali ham ozbek xalgining bugunidan
xavotirlangan, ertasidan gumonda yashagan edi. Dramatik,
nasriy asarlarida, gazeta va jurnallarda chop etilgan
she’rlarida ayollarning hag-huquglari poymol gilinayotgani,
ularning ta’limi, rivojlanish uchun harakatlari ma’lum aholi
gatlamlari orasidagi guruhlar va oilalar tomonidan poymol
gilinayotganini yozgan. Bundan tashqari, xalgning yer-
suv islohotiga bee’tiborligi, uyushqoq emasligi haqgidagi
fikrlarini ba’zan achchiq kulgu ostiga yashirib, ba’zan esa
tog'ridan tog'ri aytardi. Shuning uchun u jiddiy tagib ostiga
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olindi, ijodining katta gismi yoqotildi va oxir-ogibat, sevgan
xalgi tomonidan toshbo’ron qilindi. Bizgacha uning o'z
davrida «ilk milliy roman» deb e'tirof etilgan «Yangi saodat»
asari to'lig holda, «Uchrashuv» romani esa tugallanmagan
holda yetib kelgan. Adib «Yangi saodat» romanini «Milliy
roman» yozuvi bilan boshlab, unga quyidagi misralarni
epigraf qilib oladi:

Oquv tahsili ilm ayla, maorif sharbatin yutgil,
Tilingni jahldan qutqor, gami millat bila o'tgil [2: 399].

Bundan ko'rinadiki, asarning asosiy magsadi va mazmuni
insonning ilm olishi muhimligi hagida ekan. Hamza «Ixtor»
gismini boshlab, unda o'sha davrdagi Turkiston xalgining
ilmsizligi va buning ortidan kuzatilayotgan fojialar
hagida oz fikrlarini batafsil bayon etadi. Bu gismda ilmli
va ilmsiz kishining hayoti taggoslanadi. Shundan so'ng
Hamza oquvchini roman mazmuni bilan tanishtiradi. Bunda
retrospektiv syujet unsurlaridan foydalanib, asarning bosh
gahramoni Olimjonning o‘tmishi va kelajagini giyoslaydi.
Olimjonning buvasi savdogar Gozi boy-badavlat bo'lishiga
garamay, yakka-yu yagona farzandi Abdugahhorning ilm
olishiga e’tibor bermagani va buning ogibatida otasining
vafotidan so’ng na dunyoviy, na diniy ilmning mohiyatini
tushunib yetmagan Abdugahhor merosni ganday sarflashni
bilmay, notog'ri yo'lga kirib ketgani, boyliklarini gimorda boy
berib, onasi Ruzvon, ayoli Maryam va ikki go‘'dagi Olimjon
va Xadichani tashlab ketgani, mas'uliyatsizlik natijasida
oilasini ham faqirlik botqog‘iga botirganini bayon giladi.

Ushbu orinda Hamzaning «Yangi saodat» va
«Uchrashuv» romanlari haqidagi garashlarimizni
ifodalashdan ko'zlangan magsad ularga bo'lgan susaygan
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munosabatni tiklashdir. Buning boisi mazkur mavzuga
tajribali adabiyotshunoslarning gqo’l urmaganida emas, balki
kechagina shoro davri adabiyotining «yagona asoschisi»
sifatida tagdim qilib kelingan, o'sha davr hukmron mafkurasi
tomonidan astoydil himoya etilgan Hamzaning nihoyatda
murakkab taqdiri va sergirra ijodini tamomila yangicha
asoslarda organish ancha qiyin kechganligidir» [3:10].
Keyingi orinlarda Maryam yoshligida olgan ozginagina
eskicha ta’lim bugungi kuni uchun nechog'li ahamiyatli
ekani anglaydi, o'zining kuni farzandlarining boshiga
tushmasligini Xudodan so'rab, ularning ta’lim olishiga
xayrixohlik bildiradi.

«Demak, G'oziboyning johilligi uning dunyo moliga
mehr go‘ygani holda, farzandini marifatdan mahrum
goldirganligida korinadi. Aks holda adib orgasida munis
ayoli Ruzvon, yigirma besh yoshga to'lgan og’li Abdugahhor,
ogila Maryamday kelin, shirindan - shirin ikki nafar nevarasi
bor kishini yugoridagi kabi «bir yodgorsiz, dunyodan benomu
nishon ketdi» , deb tariflamagan bo'lar edi. Ahglashiladiki,
adibning nazarida johillik notog'ri tarbiya tufayli kelgusi
nasllarga o‘tuvchi va millat istigboli uchun falokatli illat»
[2:7].

Hayot albatta tasodiflarga boy. Shunday tasodiflarga
duch kelgan Olimjon do‘sti Ahmadjonning maktabini
tomosha gilish bahonasida u ilm olayotgan maskanga
boradi. U yerda o'zining ilmga intilishi, ishtiyogini
namoyon gilib maktab muallimining nazariga tushadi. U
bu hayotdagi eng muvaffaqgiyatli yo'l ilm yo'li ekanini
his giladi. Asar davomida Maryam farzandining ta’limi
uchun jon jahdi bilan harakat giladi, Olimjon ham

onasining umidlarini ro’'yobga chiqaradi. Yoshi ulg‘ayib,
0g-qorani ajrata boshlagach, ilm olmagani, ta’limi uchun
sharoit yaratib berilmagani ortidan volidasi nechog'li
og‘ir hayot kechirganini ich-ichidan his gilgan. Shuning
uchun singlisi Xadichaxonni o'zi 0qitib, ayollar ta’limini
yoglab chigadi.Roman xotimasida Hamza yaxshi yashash
uchun ta’limning orni begiyosligi hagida xulosa yashaydi.
Olimjon ilmsiz insonlar singari g'ofillikka boyin egmaydi,
hatto o'z otasini oilasiga gaytarib, ota-onasi oldidagi
farzandlik burchini bajaradi.

Hamzaning «Uchrashuv» romani ham mavzu va
mazmun jihatidan «Yangi saodat» singari davr ijtimoiy
muammolarini sevgi-muhabbat, ilm-ma’rifat yo'llarini
ko'zlagan yoshlar obrazi orgali ochib berishga qaratilgan.
Garchi bizgacha asarning to'liq varianti yetib kelmagan
bo'lsa-da, asar boshidan ko'rinadiki, Hamza Yusuf va Abror
obrazlari orgali ilmli va ilmsiz kishini solishtiradi. Ayollarga
bo‘lgan sevgi va hurmatning me’yorini Shirin obrazi
orqali koTsatadi, ayollarning jamiyatdagi o'rini yaratish
masalasini yoritmoqchi bo'ladi.

Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, Hamza asosan
dramatik asarlari, matbuotdagi chigishlari orqali tanilgan
bo'lsa-da, nasrda ham barakali ijod gilgan. U o’zbek
adabiyoti uchun ilk realizm namunalarini yaratdi, ilk marta
roman yozish tajribasini boshlab berdi. Nasriy asarlarining
ahamiyati va ornini yanada ochiglash uchun esa bugungi va
kelajak adabiyotshunoslar Imiy tadqiqotlarida bu masalaga
e’tibor gilishi kerak. Buning samarasi o'larog, Hamzaning
bizga, adabiyot olamiga ochilmagan yangi asarlari dunyo
yuzini ko'sa, ajab emas.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Shahrizoda KOMILOVA,
Farg'ona davlat universiteti
lingvistika: ozbek tili mutaxassisligi 2-bosqich magistranti

SO‘Z O'YINLARINING O‘ZBEK QIZIQCHILARI NUTQIDA IFODALANISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada o'zbek xalg og'zaki ijodining noyob boyligi hisoblangan milliy askiya va gizigchilik san‘atining
lingvostilistik xususiyatlari,o’zbek milliy so’zo'yinlarining 0'ziga xosligi,bu borada olib borilgan tadgigotlar hagida ayrim mulohazalar
beriladi. O'zbek milliy askiya va gizigchilik sanati namoyandalari ijodidagi so’z o'yinlarining ahamiyati bir gancha misollar orqali
tahlil gilinadi. O'zbek milliy so'z o'yinlarida go'llaniladigan bir gancha lingvostilistik usul va vositalar askiyachi va qizigchilar nutgi
misolida tahlilga tortiladi.

Kalit so'zlar: so'’z o'yini, lisoniy o'yin, kategoriya, xalg og'zaki ijodi, lingvistik ijod, kontekst, pragmatik o'yin, kinoya.

Annotation. This article discusses the history of Uzbek folk art. The unique wealth of the national art of asking and joking, its
linguistic and stylistic features, the uniqueness of Uzbek national word games, and the research conducted in this regard Some
comments are given on the research. The importance of wordplay in the work of representatives of the Uzbek national art of
storytelling is one of the The analysis is based on several examples. A number of linguist-stylistic methods and devices used in
Uzbek national word games are analyzed using the examples of askiya speech.

Keywords: word game, language game, category, folk art, linguistic art, context, pragmatic game, irony.

AHHOTaums. B cTaTbe [aloTCsl HEKOTOpble KOMMEHTapuM O HaLMOHaNbHOM WMCKYCCTBE OCTPOYMHOW WYTKM M 3abaBbl, KOTOpble
CYMTAOTCS YHUKANbHBIM COKPOBMLLEM Y3DEKCKOro YCTHOrO HapOAHOro TBOPYECTBA, UX JIMHTBUCTUKO-CTUIMCTUYECKMX OCOBEHHOCTSIX,
€B0e0bpasnm y36eKCKMX HaLLMOHANbHBIX C/IOBECHBIX UIP, @ TaKXKe UCCNeL0BaHMSAX, TPOBOAMMbIX B 3TOW 06nactv. Ha Heckonbkux npw-
Mepax aHanM3MpyeTCs 3HaYEeHMe Urpbl CIOB B TBOPYECTBE MpencTaBuTenei y36eKckoro HaLMOHanbHOMO UCKYCCTBA OMOPA U LIYTKU.
Ha npumepe WyTIMBOW U KOMOPUCTUYECKOW PEYM aHANMU3UPYETCS PSS, IMHIBOCTUIMCTUYECKMX NMPUEMOB U CPELCTB, UCMO/b3YEMbIX B

y36EKCKOM HaLMOHANbHOM CIOBECHOM Urpe.

KntoueBble cnoBa: Urpa cnos., 43blkoBag Urpa, Kateropmsa, HapogHoe TBOpYeCTBO, A3bIKOBOE TBOPYECTBO, KOHTEKCT, MparMaTn4yeckas

urpa, UpoHwus.

«Til bu - o'yin» [1: 206] o'xshatishidan gadimgi
zamonlardan buyon tilshunoslikda keng foydalanilib
kelinmoqda. Ferdinand de Sossyur lisonning asosiy
kategoriyalarini shaxmat o'yiniga mugqobillikda tariflaydi
(tizimlilik, ahamiyatlilik, qoida va boshqgalar). Biroqg
«lisoniy o'yin» termini nisbatan yagin yillarda, faylasuf
L.Vitgenshteyn ishlarida paydo bo'lib, unga koTa, til «o0'z
goidalariga ega bo'lgan o'yin» sifatida talqin etildi. Lisoniy
o'yinlar o'z ichki qoidalari va kelishuvlarga bo'ysunuvchi
yaxlit va tugal kommunikatsiya tizimlari hisoblanadi.
Olimning fikricha, lisoniy o'yin til birliklarining tizimli
munosabatlarini maqgsadli, ongli ravishda buzishga
asoslangan so'zlovchi nutgiy xatti-harakatining muayyan
bir turidir. U, asosan, so'zlashuv, ommabop va badiiy
nutq uslublariga xosdir [2: 34]. Olimning konsepsiyasida
ijodiy yondashuv, nutqgiy faoliyatdan iborat lisoniy oyin
subektiv tarzda shakllantirilgan kognitiv jarayonlar sifatida
izohlanadi.

Rus tili stilistikasiga oid ensiklopedik lug‘atda
«lingvistik ijod sifatida, asosan, jamiyatning madaniy
gatlamlariga bo'ysunadi va nutq ifoda etishning asosiy
goidalarini bilmaslikdan kelib chiggan nutq xatosining
teskarisidir» [3: 696] deya izohlangan Llisoniy o'yin
hodisasi jahon tilshunosligida atroflicha organilgan. Bu
organishlar til rivojining barcha davrlariga xos bo'lib,
o'zaro o‘yinli munosabatlar turli sohalarda namoyon
bo'lib kelgan. Xususan, «o’yin» termini koplab ilmiy sohalar
gatori falsafa, pedagogika, psixologiya va fiziologiya
kabi sohalarda namoyon bo'lib, turli aspektda o'zining
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funksional xususiyatlariga ega bo'lishi ta’kidlangan.
Tilshunoslik sohasida so’z o'yinlarining lingvostilistik tabiati
bir gator olimlar, xususan, O.Y.Konovalova, K.S.Baranov,
TV.Pervak, A.Z.Sannikov, O.YVoronichev, A.A.Tereshenkova,
0O.V.Gladkova,Y.M.Fedorova, Y.S.Lavrenteva kabi tilshunoslar
tomonidan turli tillar misolida ochib berildi. Tadgiqgotchilar
tomonidan til o’yiniga matnni shakllantirish omili sifatida
qaraldi.

So‘z o'yini jahon tilshunosligining tadgiqot
obyekti sifatida XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab
tilshunoslarning diggat markazidagi lingvostilistik
muammoga aylandi. Buning natijasida, aynigsa, rus
tilshunosligida koplab ilmiy ishlar maydonga keldi.
Amalga oshirilgan aksariyat tadqiqotlarda so’z o'yinlarining
muayyan turlari, ulardan foydalanishning o'ziga xos jihatlari,
shu jumladan, so'’z o'yinlarining nutq uslublari va turli
janrlarda go'llanishini yoritishga alohida e’tibor garatildi.
Shuningdek, so'z o'yinlari ma’lum bir davr manbalari hamda
maxsus bir janrlar misolida yoki biror bir nutqg ko'rinishi
doirasida ham organildi.

0'zbek adabiyotshunosligida olib borilgan bu boradagi
izlanishlar shuni korsatadiki, so'z o'yinlari nafagat hajviy-
yumoristik fikrlar ifodasi, balki tinglovchida ma’naviy-estetik
zavqni shakllantiruvchi, sozlovchi nutgining ta'sirchanligini
oshiruvchi badiiy san’at darajasiga ham ko'tarilgan. So’z
o'yinlarining ushbu jihatlari o'zbek adabiyotshunosligiga
oid ilmiy-tadqiqot ishlarida nisbatan kengroq yoritilgan.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda soz o'yinlari
tadqgiqiga bag‘ishlangan ayrim ishlar maydonga keldi.
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So'z o'yinlari turli nutq uslublari misolida, xususan, o'’zbek
milliy so'’z san‘ati hisoblangan askiya matni misolida [4: 24],
latifalar kontekstida [5: 20]hamda badiiy nutq koTinishida
[6: 23] tadqiq etildi. Birog so’zlovchining yashirin magsadi,
subyektiv munosabati bilan alogadorlikda yuzaga chiquvchi
kenggamrovli lingvostilistik hodisa hisoblangan so'z
oyinlarining gizigchilar ijodida go'llanilishi maxsus tadqiq
etilmadi. Shu bois, biz ushbu faslda o’zbek milliy so'z
oyinlarining gizigchilar nutqida ifodalanishini yoritishga
harakat gildik.

Lingvistik adabiyotlarda lisoniy o'yinning asosiy
ko'rinishi sanalgan so'z o'yini (ayn. kalambur, fran.calembour)
sozlarning ko'p manoligiga, fonetik strukturasi bir xilligiga
asoslanadigan so’z o'yini, so’zlarni shunday qo’llashdan
iborat nutq koTinishi sifatida ta'riflanadi.

Tilshunos olim X.Dusmatovning fikricha, so'z o'yini
ozida implisit axborot ko'lamini tajassum etadi va quyidagi
jihatlari bilan boshqga nutq ko'rinishlaridan farq giladi: 1.
Nutg so'z o'yinlari asosida shakllantiriladi. 2. So'z o'yini
kontekstida birdan ortiq implisit axborot ifodalanadi. 3.So’z
o'yinining semantik strukturasida koptalqinlilik; murakkablik;
sinkretizm; polisemantik va polifunksionallik; ma’noviy va
mazmuniy siljishlar; me’yordan chekinish; lisoniy anomaliyalar
vogelanadi [7: 31].

So'z o'yinlari o'zbek xalq og'zaki ijodi ko'inishlarida
keng istifoda etiladi: latifalar, askiyachi va qiziqgchilar
nutglarida, payrov va chandishlar, go'shiq va dostonlar, ertak
va hikoyalar, xalq dramalarida ishlatiladi.

Toplangan lisoniy dalillarimiz tahlili shundan dalolat
beradiki, gizigchilar nutgida so'z o'yinlari hazil-mutoyiba,
qochirig, kulgi qo'zg‘atuvchi xarakterda bo'ladi. Ushbu
fikrlarimizni asoslash uchun ayrim so’z ustalarimizning so'z
go'llash jihatlariga e’tibor garatamiz. O'zbek so’z ustalari
orasida Hojiboy Tojiboyev alohida ajralib turadi. Uning
boshga bir so'z ustalari, gizigchi va askiyachilarimizda
uchramaydigan o'ziga xos so'z qo'llash uslubi quyidagilarda
namoyon bo'ladi:

- orttirma darajani ifodalovchi -roq shaklini takror qo'llash:
«Mana men ozim ham bir necha bor borib konsert go'yganman.
Navoiy viloyatida ruslar ko'proq xizmat giladigan bir harbiy
gismga bordim...»

- tilimizda tasdigni ifodalovchi «xuddi shunaqa»
birikmasini kesatiq va inkor mazmunida qo'llash. Qiziqchi
ushbu so’zlarni o'zgacha bir kinoyaviy ohangda aytadiki,
kontekstda «aslida unday emas» degan qarama-qarshi
mazmun anglashiladi: «Yevropada molga e'tirom, e’zozlash
o'ta yuqori. Bizda-chi? Bizda ham xuddi shunaqa».

- pragmatik-kinoyaviy mazmundagi okkazional
hosiladan foydalanish:

«hho-hho-hho, hho-hho-hho’».

So'z o'yinlarining keng targalgan usullaridan biri bu -
nutgiy vaziyatda so’zlarni o'z va kochma ma’noda baravar
go'llash hisoblanadi. Buning uchun gizigchilar kop manoli
so’zlarga, kochma ma’noli so‘zlarga hamda iboralarga
e’tiborli bo'lishlari talab etiladi. Masalan:

- Hojiboy aka, mana shu kitobimga qo‘l qo’yib bersangiz.
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- Tap etib qo‘iimni kitobining ustiga qo'ydim (Hojiboy
Tojiboyev).

Yuqoridagi misolda go'l go’ymogq ifodasi leksik
omonimiyaga misol bo'ladi:

1) go'l go'ymoq - biror narsa ustiga qo'lini go'ymog;

2) qo'l go'ymoq - imzo chekmogq kabi ma’nolarni ifodalab
kelgan.

Qizigchilar o'z nutqgida sinkretik so'z o'yinidan ham
foydalanadilar. Ushbu

so'z o'yinida birdan ortiq lingvistik hodisalar gorishib
ketadi. Quyidagi misolda polisemantik va polifunksional
so’zning kontekstda turli ma’no va vazifada kelib, qorishib
ketganini korishimiz mumkin:

Men deputat bo'lsam, rohat-farog‘atda yashaysizlar, deb
va'da bergan deputat obrazida qizigchi Gayrat Ahmedov
choyxonada dam olib turganida bir saylovchi kelib norizolik
ohangida:

- Sizdan bitta narsa so'rab olsam maylimi, - deydi.

- Mayli so‘rayvering.

- Siz 0-0 saylanayotganingizda meni saylasanglar, rohat-
farogatda yashaysizlar degandindiz. Tog'rimi?

- Togri.

- Endi-chi? Hozir nima bo'lyapti?

- Hah, aytingchi, men deputat bo'lib saylanmasdan oldin,
ular qaysi ko‘chada yashar edi?

- Mexanizatorlar kochasida.

- Olmang, olmang! Ha, hozir-chi? Ko'chalaringizning nomi
nima?

- Hozirmi? «Rohat-farog at».

- Xo'sh, qayerda yashayapsizlar ekan?!

Matnda qo'llangan rohat-farog‘at juft so'zi to'kin-
sochinlik, farovonlik ma'nosida va kochaning nomi manosida
go'llangan bo'lib, bir paytning o'zida ravish holi va o'in holi
vazifasini bajarmogda. Boshga nutq koTinishida biron bir
so'z kontekstda faqgat bir gap bo'lagi vazifasida kelsa, so'z
o'yinlarini hosil gilishda ayrim til birliklari birdan ortiq
gap bo'lagi vazifasida qo'llanishi e’tiborlidir. Chunki so'z
o'yinini hosil gilishda me’yoriylikdan chekinish, so‘zlarni
ataylab ko'ptalginli tarzda go'llash lozim bo'ladi. Mana shu
jihati bilan so'z o'yinlari matni boshga nutq korinishlaridan
keskin farg giladi.So'’z o'yinining ushbu semantik-sintaktik-
stilistik xususiyatlari, aynigsa, askiya san’atiga xosdir.

Qiziqchilar o'z nutgida kulgi qo'zg'atuvchi usullar orasida
uslubiy sintagmalash usulidan koproq foydalanadilar.
Uslubiy sintagmalash, poetik sintagmalash atamalari
tadgigotchi X.Dusmatov tomonidan o'zbek askiyachilik,
giziqchilik san’atida, shuningdek, poetik va publisistik
nutq koTinishlarida qo'llanishi isbotlangan. Aynigsa,
askiya va gizigchilikda so’z o'yinining keng targalgan turi
hisoblanadigan ushbu usul so’zlarni magsadli biriktirish
yoki so’zni komponentlarga bo'lishdan iborat bo'lib, bunda
so’zlarni bo'lib talaffuz gilish hamda to'xtam (pauza) alohida
stilistik gimmatga ega bo'ladi hamda sintaktik- stilistik
aloga natijasida birdan ortiq axborot ifodalanadi:

- Xalgdan pul olsa-chi?
- Ho-o0-0 kimligini aytmayman.
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- Daraxt kessa-chi? garatilgan: «kHooo kimligini aytmayman» gapining asosiy
- Ho-o-0 kimligini aytmayman. mazmuni «hokimligini aytmayman» (hokim ekanligini
- Uy buzsa-chi? aytmayman) bo'lib, fikr alyuziv tarzda so'z o'yini vositasida
- Ho-o0-o kimligini aytmayman. yuzaga chiqarilganligi o'ziga xos bir kulgi gqozgatishga
- E-e, bo'ldi giling-e. Nimaga aytmaysiz, xojayin? Ayting ~ xizmat gilgan.

unda, tushuntirib bering-chi. Xullas, o'zbek milliy qizigchiligi san’atida so‘z
- Jinnimisan, gamalib ketaman-ku. («Aristokratlars  o'yinlari hajv yaratish uchun asosiy uslubiy vosita

jamoasi) bo'lib xizmat qiladi. Qizigchilar nutgida so'z o'yinlaridan

Ushbu hajviy matnda so'z o'yini katta ijtimoiy- foydalanish tinglovchilarga emotsional-estetik zavq
lisoniy vazifa bajargan. Dialogik nutqda asosiy magsad  bag'ishlab, fikrning ta’sir kuchini oshirishda muhim
hokimlarning jamiyatdagi qing'ir ishlarini fosh gilishga  rol o'ynaydi.
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Maxbuba QOBILOVA,

Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti ozbek tili va adabiyoti kafedrasi tayanch doktoranti

POLISEMANTIK SHAXS SEMALI LEKSEMALAR TAHLILI

Annotatsiya. Leksik birliklarning bir yoki kop ma’noli ekanini hal etish tilshunoslar uchun hamisha muhokamali mavzu bo'lib
kelgan. Terminologik polisemiya barcha lugatlarda bor. Xususan, bu holat o'zbek tilining izohli lugatidagi shaxs semasiga oid leksik
birliklarda ham kuzatiladi. Magolada turli gatlam doirasidagi kop ma’noli shaxs semali leksemalar tahlilga tortildi.

Kalit so'zlar: umumleksik gatlam, sof termin, izohli lug‘at, terminologiya, monosemiya, polisemiya, leksik birlik.

Annotation. The question of whether lexical units have one or more meanings has always been a subject of debate among
linguists. Terminological ambiguity is present in all dictionaries. In particular, this situation is observed in lexical units related to the
personality scheme in the explanatory dictionary of the Uzbek language. The article analyzes polysemantic lexemes of personality

in different layers.

Keywords: general lexical layer, pure term, annotated vocabulary, terminology, monosemy, polysemy, lexical unit.

AHHoTaums. Bornpoc o ToM, UMEKT M NeKCUYECKUe eAMHMLbBI OLHO MW HECKONbKO 3HayeHui, Bceraa Gbin npeLMeToM CnopoB
NIMHIBUCTOB. TepMMUHONOMMYECKAs MHOTO3HAYHOCTb CTb BO BCEX C/IOBAPAX. B 4acTHOCTU Takas cuTyaums HabNoAAeTcs B NEKCUYECKUX
eAMHMLAX, OTHOCSLLMXCS K CXEME JIMYHOCTM B TOJIKOBOM CloBape y36eKckoro s3bika. B ctatbe npoaHanusnpoBaHbl MHOFO3HauHble

ceMaHTnyeckne nekcembl TMYHOCTU B pa3HbIX CNoaX.

KnioueBble cnoBa: 061Mit NEKCUUECKMIA NNACT, YACTbIN TEPMUH, aHHOTMPOBaHHASA IEKCUKA, TEPMUHOOMMSA, MOHOCEMMS, MHOTO3HAY-

HOCTb, NeKcnveckasa equHula.

Umumleksik gatlam birliklariga xos monosemiya va
polisemiya kabi semantik hodisalar o'zbek terminologiyasida
ham kuzatiladi. O.S.Axmanova terminlar asosan
monosemantik tabiatli bo'lishini ta’kidlab o‘tadi [1: 605].
Tilshunos l.Islomov «Polisemiya hodisasi fanning rivojlanishi
va terminologik bazaning yetishmasligi natijasida vujudga
kelgan» [2: 24] degan fikrni ilgari suradi. Rus tilshunosi
V.A Tatarinov terminologiyada monosemiyaga zid bo’lgan
polisemiya hodisasi ham mavjudligini, terminologik birlik
polisemiyasi salbiy xususiyat sifatida baholanmasligini
aytib o'tadi [3: 311]. Tilshunos Y.Konovalova terminlarda
leksik semantik munosabatlarning beqarorligi, terminlarga
asosan bir manolilik xosligi, terminologik ko'p ma'nolilik,
sinonimiya salbiy holat deb garalsa-da, terminologiyada
ham kop manolilik, terminlararo ma’nodoshlik kabilar
mavjudligini aytgan [4: 116].

Yuqoridagi yondashuvlardan asosan terminlarga bir
ma’nolilik xos, degan fikr kelib chigadi. Ammo terminlardagi
ko'p ma’nolilikni ham inkor etib bo’lmaydi. Ozbek tilining
sotsial semaga oid terminlarida bir ma’nolilik, kop ma’nolilik
hodisasini o'zbek tilining izohli lug‘ati orgali ham asoslash
mumkin.

Turli gatlam doirasidagi polisemantik shaxs semali
leksemalar. Bunday shaxs semali leksemalar turli gatlam
doirasida qo'llanadi. Bu turdagi polisemantik leksik birliklar
sememalari orasida ma’noviy farglar yagqolroq seziladi.
Ammo sememalar tarkibidagi umumiy semaning mavjudligi
leksik birliklarning polisemantikligini ta'minlovchi vosita
hisoblanadi. Masalan, beka termini tarixiy va kochma
pometasi ostida qo'llanilib, quyidagi ma'nolarni ifodalaydi:

«BEKA 1 tar. Bekning va umuman hukmdorlarning,
boyonlarning xotini.

2 kochma Qilaga, xonadonga yoki xo‘jalikka boshchilik
giluvchi ayol.
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3 ko'chma poet. Ega, sohib» [5].

Keltirilgan ma’nolardan birinchisi tarixiy leksik birlik
bo'lsa, 2-, 3-ma’nolari kochma (hosila) ma’no kasb etgan.
Shaxs semasiga oid ma’nolar «ayol ekanlik» semasi orgali
umumiylikka ega bo'lsa, kochma ma’noga oid 2-, 3-ma’nolari
«egalik gilish» semasi orqali o'zidan oldingi ma’nolar bilan
bog‘lanadi.

Opoqi leksemasi so'zlashuv tilida, shevalarda go'llaniladi.
O'TILda leksik birlikning quyidagi ma'nolari qayd etilgan:

«OPOQI 1 s.t. Opogoyi. Hozirgacha Ozod gishlogqa
borganida, onasi, avvalo, opoqini so'rab-surishtiradi. «<Yoshlik».

2 shv. Otadan katta amakining ayoli.

3 shv. Farg'ona vodiysining ba’zi hududlarida boboga
nisbatan ishlatiladi» [5].

Bunda birinchi ma’no yoshiga nisbatan berilgan
ta’rif bo‘lsa, ikkinchi ma’nosi yosh va garindosh
ekanlik, uchinchi ma’nosi esa jinsiga nisbat berilgan
bo'lib, ma’nolar ortasida sezilarli farq bor. So’zning
polisemantikligini ta’minlovchi integral sema mavjud
bo'lib, u «yosh jihatidan katta ekanligi» ma’no bo'lakchasi
orqgali ifodalanadi.

Birodar leksemasi ham polisemantik shaxs semali
leksema hisoblanadi. Bu birlik quyidagi ma’nolarni
anglatadi:

«Birodar [f. - aka, uka] 1 Aka yoki uka; oga yoki ini.
Boysunqur mirzo 0z qobiliyati, o'tkir zehni, ishbilarmonligi
bilan birodarlaridan ajralib turadi. Mirmuhsin, Me’'mor.

2 Faoliyati, gqarashlari, munosabatiga kora o'zaro yaqin
shaxs; hamdam, do'st. Tangri birodarlariga govog'ini solib
qarovchi kishilarni yogtirmaydi «Hadis». Mutribdek kishini
birodar, og'a tutinib, Avazning yorug* kunlari ziyoda bo'ldi.
S.Siyoyev, Avaz. Ming tashakkur, ming rahmat, yonimizga
kirib, dehqonchilikka o'rgatgan ozbek birodarlarimizga.
«O'zbekiston qgo'riglari».
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3 O'rtogq, og'ayni (murojaatda). Shu qutlug‘ kunlarda
yetib keldingiz, aziz birodarlar! A.Muxtor, Do'stligimiz barq
ursin. Birodar, Azizxon degan polvon bolani qaydan topsam
bo'ladi? S.Ahmad, Ufq. - Qayoqqa, birodar? - dedi shopmo’ylov
taksichi, mashinaning qiya derazasidan mo'ralab. 0:Hoshimoyv,
Qalbingga qulog sol.

Birodari aziz. Aziz do'stim, og'aynim. Birodari aziz, siz
mening bu sozlarimdan xafa bo'la ko'rmangiz... A.Qodiriy,
O'tgan kunlar.

4 Birodar (erkaklar ismi)» [5].

Qayd etilgan ma’nolar gavm-garindoshlik (1-ma’no),
yaginlik (25 3-ma’nolar), shaxs nomiga (4-ma’no) oid bo'lib,
leksemaning barcha sememalari uchun birlashtiruvchi
semasi «yaqin ekanlik» hisoblanadi. Bu ma’no ozlashma
leksemaning mohiyatida mavjud bo'lib, birodar forscha -
«aka», «uka» ma’nolarini anglatadi.

Bizningcha, 1-ma’noga nisbatan o'ziga xoslik mavjud
bo‘lgani holda 2-, 3-ma’nolar bir-biriga juda yaqin. 2-,
3-ma’nolarning har ikkalasi yaqinlik semasiga oidligi bois
sememalar orasida sezilarli farq yoq. 2-ma’noda faoliyati,
garashlari, munosabatiga kora o'zaro yagin shaxs hagida
ma’lum gilinsa, 3-ma’noda murojaat shaklidagi ortoq,
og‘ayni hagida ma’lumot beriladi va shu farq asosida
alohida ikkita semema ajartilgan. Bizningcha, bu ma’nolarni
«faoliyat va munosabatlariga kora yagin do'st, ogayni»
sememasi orgali umumlashtirish mumkin.

OTILda keltirilgan ba’zi kop ma’noli shaxs semali
leksemalarining ma'nolari eskirgan. Shu sababli hozirgi
o'zbek tilida bu leksik birliklar bir ma’noda go'llanilmoqda.

Masalan: bekach leksemasining OTILdagi ma’nolari
quyidagilar:

«Bekach 1 tar. Bekning va umuman hukmdorlarning,
boyonlarning xotini yoki qizi. Kecha o’rda bek oyimdan
menga arava kelgan ekan... bormay, aravani bo'sh qaytardim...
Bo xudo, o'rda bekachi bo'lsa 0ziga, dedim. A.Qodiriy, O‘tgan
kunlar.

2 esk. Xotin gizlarga hurmat bilan murojaat qilishda
ishlatiladigan so'z....Oh, ko'rsang edi bir kuyovni! Qanday
chiroyoli, ganday aqlli ekanini bilar eding, bekachim. A.Qodiriy,
O'tgan kunlar.

3 ko'chma Ega, sohib; hukmron. Uchovlon bekachdir bu
gal dargohda, Nomlari Mukarram, Buoysha, Oygul. A. Oripov.

4 Bekach (xotin-gizlar ismi) [5: 376].

Hozirgi o‘zbek tilida bekach leksemasi lug‘atda
keltirilgan tortinchi ma’nosida qo‘llanmoqda, birinchi,
ikkinchi va uchinchi ma’nolari esa tarixiylashgan. Har
bir ma’no ortasidagi bog'liglik «yugori martabaga ega

ekanlik» semasi orgali ta'minlangan. Birinchi ma’noda bu
leksema amaldorlarning xotini yoki qizi sifatida berilsa,
ikkinchi ma’nosi murojaat sifatida, uchinchi ma’nosi egalik,
hukmronlik sifatida olinadi.

Shuningdek, O'TILda bir nechta sememalar bilan
polisematik leksema sifatida gayd qilingan ayrim birliklar
sememalar ortasida ma’noviy alogadorlik sezilmaydi.
Masalan, mo'ysafid leksemasining quyidagi ma’nolari gayd
etilgan:

«Mo'ysafid [f - oppoqg soch] 1 soch-sogoli ogargan,
mo'ylari ogargan. Mo'ysafid odam. - Haqorat gilingan
mo'ysafid boshlarini solintirib qaytib ketdi. M.Ismoiliy,
Fargona t.o. Ko'rina boshladi boshda oq tuklar, Mo'ysafid
ismini tashiy boshladim. G.G'ulom. Muyilishdagi supachada
bir mo'ysafid devorga suyanib, mudragandek bir ko’yda o'tiribdi.
E.Azam, Jannat 0zi gaydadir.

2 Keksa, chol. Ko'pchilik yigirma bilan qirq orasidagi
yigitlar bo'lib, orada uch-to'rtta qirg-ellik yoshlilar, hatto
oltmishga yaqginlashgan bir mo'ysafid ham ko'rindi. A.Qodiriy,
Obid ketmon.

3 s.t. Araq. Ostonaqul birinchi gadahni «Mirzakarim
oshnasining salomatligiga» ichdi. Keyingi gadahni «bu-ku
mo'ysafid, sen uchun zahar ichishga tayyorman!» deb ko'tardi.
S.Abdugahhor, Sanamay sakkiz dema» [5: 303].

Keltirilgan sememalardan birinchisida tashqi korinishiga
oid, ikkinchisida yoshga oid, uchinchi sememasi esa
ichimlik ma’nosida kelgan. Birinchi va ikkinchi ma’nolarda
birlashtiruvchi sema «yoshga oidlik» vazifasi umumiyligi
asosida ularni polisemantik deb garash mumkin. Biroq
uchinchi sememada oldingi ma’nolarga bog‘lanuvchi jihat
deyarli sezilmaydi. Shuning uchun «ichimlik» ma’nosidagi
araq terminini birinchi va ikkinchi ma’nolardan mustaqil
alohida omonim termin sifatida olish

Xulosa qilib aytganda, shaxs semali leksemalarning
kelib chigishi ularning turli gatlamlarda o'ziga xos
ma’nolarda qo'llanilishi bilan bog'lig. Terminlar bir tarmoq
doirasidan boshga tarmoq doirasiga o'tish jarayonida
o'ziga alogador semalarni saglab golish barobarida unga
go'shimcha semalar ham yuklanadi. Natijada u polisemantik
terminga aylanadi. Polisemiya terminologik birliklar orasida
ham mavjudligini inkor etib bo‘'lmaydi. Terminologik
polisemiya salbiy hodisa sifatida baholansa-da, uning
terminologiyada mavjudligini real vogelik korsatib turibdi.
Ayrim adabiyotlardagi terminlarga go'yilgan bir ma'nolilik
talabini esa terminning muayyan bir kontekstda faqat bitta
ma’noni ifodalashi, aniq bir tushunchani anglatishi sifatida
tushunish magsadga muvofig.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. AxmaHoBa O.C. CnoBapb IMHIBUCTMYECKUX TEPMUHOB. — MockBa: CoBeTckas 3HUmMKAoneaus, 1966.
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Xilola FAYZULLAYEVA,

OZzbekiston jurnalistika va ommmaviy kommunikatsiya universiteti

inson huqugqlari va media kafedrasi katta oqituvchisi

FOTOJURNALISTIKADA AXLOQIY DILEMMALAR:
ETIKA, MAS'ULIYAT VA KASBIY ME’YOR

Annotatsiya. Magolada fotojurnalist va paparatsiylar ortasidagi farq va o'xshashliklarlarga to'xtalib, fotojurnalistikadagi axloq

masalalari tahlil etilgan.

Kalit so'zlar: fotojurnalistika, kasbiy axlog, fotoreportyor, paparatsiy, ommaviy axborot vositalari, fakt, axlog kodekslari.
Annotation. The article analyzes ethical issues in photojournalism, following the ethical principles of photojournalists in various
situations, ethical rules in shaping the attitude of the photo reporter and the audience, as well as differences and similar aspects in

the activities of photo reporters and paparazzi.

Keywords: photojournalism, professional ethics, photo reporter, paparazzi, mass media, fact, ethical codes.
AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpUBAOTCS Pa3NMYMs U CXOACTBA MEXAY GOTOXYPHANMCTUKOM U NanapaLLy, a TakKe aHanmnsupyTtcs

3TUYECKME BOMPOCHI B GOTOXYPHANMUCTUKE.

KntoueBble cnoBa: GoTOXYPHANMCTUKA, NPOdEeCcCMOHaNbHas 3T1Ka, GoTopenopTép, nanapaLLm, CpeacTBa MacCoOBOM MHbOPMaLMH,

cba KT, 3TU4eCKMe KOA4EKChI.

Jurnalistikaning ajralmas gismi bo’lgan fotojurnalistika
yurtimizda ham yildan yilga rivojlanib bormogda. Ushbu
soha muammolari hanuz to'liq tadgiq etilmagan «qorig»dir.
Zero aynan ommaviy axborot vositalarida ishlayotgan
fotojurnalistlar o'z faoliyatlari jarayonida bir gancha
muammolarga duch kelishadi. Shunday muammolardan biri
fotojurnalist faoliyatidagi axlog masalalardir. Fotojurnalist
sovuggon, xolis va professional inson bo'lishi, texnik
jihat asosiy omil emasligini, aksincha mazmun va etika
muhimligini anglashi kerak.

Kitoblarda suratlar etikasi hagidagi rasmlarga doim
detal, fakt bilan javob berishga harakat gilingan. Mashhur
fotoreportyor Kliff Edom «Fotojurnalistika» asarida bir
fotoreportaj tarixini keltirib o'tgan. U mashhur shifokor
Djon Merilning hayoti va faoliyati haqida fotoreportaj
tayyorlaydi, u orqgali fotojurnalistika etikasi tarixi
hagida ma’lumot beradi [1]. Muharrirlardan rasmlarni
manipulyatsiya gilmasliklarini soraydi. Garold Evansning
«Sahifadagi suratlar» (1978) kitobi klassik fotojurnalistika
uchun oquv go'llanma bo'lib, ikki beti «ta’sirchanlikning 4
tomoni»ga bag'ishlangan [3: 285].

1970-yillarda sensatsiya ortidan quvish, insonlarning
shaxsiy hayoti daxlsizligiga rioya etmaslik fotojurnalistikada
gator axlogiy masalalarni keltirib chigardi. Masalan, Bruno
Xauptning sud jarayonidan tayyorlangan fotoreportaj bunga
yaqgqgol misol bo'la oladi. U uchuvchi Charlz Lindbergning
farzandini og'irlab ketib, o’ldirgan edi. Fotoreportyorning
dushmanlari janjal uyushtirib, uning nomini bulgaydilar. Bu
vogeadan song AQShda fotojurnalistning sud jarayonida
gatnashishi mumkin yoki mumkin emasligi xususida yangi
gonun joriy etiladi. Yana bir misol keltiramiz. Fotoreportyor
Ron Gallela Djek Onasis va uning oilasini suratga olib,
Onasisning birgina suratidan 20 mln AQSh dollari ishlab
oladi. U Onasisning oilasini doimiy ravishda kuzatib yurgan.
Bir kuni Onanis farzandlari bilan yo'lda ketayotganida
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butalar orasidan sakrab chigib «Meni yana korganingdan
xursandmisan, Djek?» deb uni qorqitib yuborgan. U
hatto grek kemachilari kabi kiyinib olib, Chayon oroliga
borib quyoshda toblanib yotgan Onasisni suratga olgan.
Keyinchalik esa bu surat «Xastler» jurnalida nashr etiladi.
Sudda esa Gallela shunchaki o'zining jurnalistik materiali
uchun haq olmoqchi bo'lganini ta’kidlagan. Sud unga
Onasisga bundan keyin 8 metrgacha bo'lgan masofagacha
yaginlashmasligi xususida qaror chigaradi va unga 120
million AQSh dollari migdorida jarima solib, Onasis va
uning oilasiga yaginlashmasligi togTisida tilxat yozdirib
oladi [1].

Paparatsiylar faoliyati jurnalistikada kasb axlogiga
zid bo'lgan faoliyatdir. Ammo G'arbda aynan ular OAV
tahririyatlariga millionlab daromad keltiradi. Fotoreportyor
Ross Baugman: «Mashhurlar ham bizga o'xshagan oddiy
odamlar. Fagat fargi ularni omma taniydi, oddiy odamlarga
nisbatan ularning hayoti ommaga qizigrog» [2],-degan edi.

Fotojurnalistikada axloqg masalalariga to'xtalar
ekanmiz, uning ba’zi bir amal gilinishi lozim bo'lgan,ammo
fotojurnalistlar doimo buzib kelgan tomonlariga e’tibor
garatamiz:

1. Haddan tashqari inson hayoti faoliyatiga aralashuv.
Ruxsat berish - haddan tashqari aralashuvning oldini
oladigan omillardan biri hisoblanadi. Axlog kodekslari
tamoyillariga kora ochig, omma ko'ra oladigan joylarda
har ganday narsani suratga olish mumkin. Boshga hollarda
esa alohida ruxsat talab gilinadi. Ruxsat bergan odam
bunga majbur emasligini fotograf doimo yodda tutishi
lozim.Yana bir jihat sir tutilgan ma’lumotni oshkor etishdir.
Bu holatda fotoreportyor belgilanmagan hududga kirish
uchun oldindan ruxsat olgan bo'lishi kerak.

2. Faktlarni fotosuratlarda notog'i aks ettirish. Agar
shaxs suratda yolgon joyda yoki yolgon vaziyatda aks
ettirilgan bo'lsa, bunda fotoreportyor bo'xtonni yoritish aybi
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bilan sud zalida javob berishi kerak. Gap fotomontajdan
foydalish hagida ketmoqda.

3. Nogonuniy belgilash. Fotojurnalistga yana bir katta
muammo tug'diradigan holat maxfiy suratlarni boshqalar
nomidan ruxsatsiz chop etishdir. Fotojurnalistga kochada
xohlagan payti suratga olish huqugi berilgan bo'lsa-da,
suratni respondentning ruxsatisiz chop etish huquqi
berilmagan. Agar fotoreportyor bunday gonunbuzarliklarni
yana davom ettirsa, sud unga nisbatan ommaga va
mashhurlarga yaqginlashmaslik haqgida garor chiqgarishi
mumkin. Chunki gonunlar doim ham axloqiy jihatlarni
e'tiborga olmaydi,ammo tomoshabinda «surat hech gachon
aldamaydi» degan fikr bor. Fagat unutmaslik kerak, fan-
texnika rivojlangan hozirgi zamonda fotoshop yordamida
galbaki suratlarni tayyorlash oson.

Fotojurnalistika tarixida muharrirlar pulni tejash
magsadida qalbaki suratlardan kop foydalanishgan.

Xatto Pulitser mukofoti laureatlari ham suratni
chiroyliroq korsatish uchun montaj gilishardi. OAV buday
jarayonlarda urfga kirib ulgurgan shavgatsiz suratlar
uchun fotoreportyorlarni tanqid giladi. Chunki bu kabi
rasmlar odamlarni dunyoga shavgatsiz tarzda garashga
orgatib go'yadi. Lekin texnika taragqiyoti fotomontaj
imkoniyatlarini ham kengaytirib yubordi. Natijada
auditoriyaga bo'lgan muomala, yangilik materiallaridagi
yolgonlar ommaning jurnalistikaga bo'lgan ishonchini
yogotmogqda. Professional va kasbiga sodiq fotojurnalist
haqigatni yoritadigan shavqgatsiz kadrlardan gochib, shu
haqgigatni ijobiy saviyadagi suratlar orgali namoyish etadi.

Xulosa o'rnida aytish joizki, bugungi kunda fotoreportyor
gaysi ommaviy axborot vositalarida ishlamasin, avvalo
fotojurnalistikaning oddiy axlog me’yorlariga rioya etishi,
o'z faoliyati bilan o'zi va tahririyatning imidjiga putur
yetkazmasligi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar

1.Harold Evans. They Made America: From the Steam Engine to the Search Engine: Two Centuries of Innovators Hardcover. 2004-r. 285.
2. PoH Tanenna - camblil 3HaMeHUTbIN nanapauum AMepuku. http://www.liveinternet.ru/users.
3. Uctopumsa dotorpadum. http://www.photoisland.net/pi_hist_text.php?lng=1&hist_id=374.
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Shahribonu TOHIROVA,

Toshkent davlat pedagogika universiteti xorijiy tillar fakulteti xorijiy tillar kafedrasi oqituvchisi

OLIY TALIMDA CHET TILLARNI SAMARALI O‘QITISHDA
JAHON TAJRIBALARIDAN FOYDALANISH USULLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada oliy ta’limda chet tillarni samarali ogitishda jahonning ilgor tajribalaridan foydalanish tahlil
gilinadi. Bunda turli mamlakatlarda chet tili ogitish usullari, afzalliklari va kamchiliklari koTib chiqiladi.
Kalit so'zlar: chet tili oqitish, oliy ta’lim, jahon tajribalari, ilg'or ogitish usullari, ta’lim strategiyalari, texnologiyalar, kommunikativ

yondashuy, loyihaga asoslangan ta’'lim, madaniyatlararo muloqot.

Annotation. This article analyzes the use of world best practices in the effective teaching of foreign languages in higher
education. At the same time, the methods, advantages and disadvantages of teaching a foreign language in different countries will

be considered.

Keywords: foreign language teaching, higher education, global experiences, advanced teaching methods, language education
methods, comparative analysis, educational strategies technology, communicative approach, project-based learning, intercultural

communication, personalized learning.

AHHOTauus. B faHHOM cTaTbe aHaNM3MPYETCS MCMONb30BaHUE NepesoBOro MMPOBOro OMbiTa B 3GGHEKTUBHOM NpenojaBaHUm MHO-
CTPpaHHbIX $13bIKOB B BbICLUEN WKoNe. BMecTe ¢ TeM paccMaTpUBatOTCS METO/bI, MPEUMYLLECTBA U HELOCTATKM NPENOLABAHMSA MHOCTPAH-

HOTO 43blKa B pa3HbIX CTPpaHaXx.

KntoueBble c/ioBa: NpenoaaBaHne MHOCTPAHHbIX S3bIKOB, BbiCLiee 06pa3oBaHue, MMPOBOM OMbIT, NEPeAoBble METOAbI NPenosaBa-
HUS, METOAbI 0BYYEHUS A3bIKaM, CPABHUTENbHBIM aHanM3, 06pa3oBaTe/bHble CTPATErUM, TEXHONOTMM B 0BYYEHNM S3bIKaM, KOMMYHMKa-
TWUBHbIM NOAX0[, 06yYeHEe HA OCHOBE NPOEKTOB, MEXKY/ILTYPHAsh KOMMYHUKaLMS, NepCOHANIM3MPOBAHHOE 06yYeHue.

Globalizatsiya jarayoni dunyo migyosida ta’lim va
kommunikatsiya usullarini gayta koTib chigishni talab
gilmogqda. Bugungi kunda chet tili, xususan ingliz tili oliy
ta’lim tizimida talabalar uchun nafagat akademik faoliyatda,
balki kasbiy va ijtimoiy hayotda ham muhim ahamiyatga ega.
Shu sababli oliy ta’limda chet tillarni samarali ogitishning
ilg'or metodikalarini ishlab chigish va jahon tajribalaridan
foydalangan holda ogitish jarayonini takomillashtirish zarur.

Dunyoning rivojlangan davlatlari ta’limda texno-
logiyalardan samarali foydalanmoqda. Masalan, Finlandiya
va Shvetsiya kabi Skandinaviya mamlakatlarida chet tillarni
oqgitishda interaktiv va onlayn ta’lim platformalaridan
keng foydalaniladi. Duolingo, Quizlet, Kahoot, Edmodo
kabi onlayn resurslar yordamida talabalar o'z vagtida
va individual tarzda til organish imkoniyatiga ega [8].
Ushbu platformalarda gamifikatsiya - o'yin usullaridan
ham foydalaniladi, bu esa oqish jarayonini gizigarli va
samarali giladi. 2022-2024-yillardagi yangi tadgiqotlar
shuni korsatadiki, texnologiyalardan foydalanish orgali
til organishda motivatsiya oshmoqda va talabalar oquv
jarayoniga koproq jalb gilinmogda. Blin o'z tadqiqotida
tilni onlayn platformalar orqali talabalarga o'zlashtirishda
shaxsiylashtirilgan yondoshuvlar taklif gilishning
samarasini gayd etgan.

Oliy ta’limda chet tilini ogitishning samaradorligini
oshirish uchun jahon tajribasidan foydalangan holda
interaktiv va onlayn platformalarni joriy gilish zarur.
Talabalarga mustagil ravishda tilni organish imkoniyatini
yaratish bilim va ko'nikmalarini rivojlantirishda ularga
yordam beradi.

Angliya, Kanada va AQSh kabi mamlakatlarda chet
tillarni oqitishda kommunikativ yondoshuv (Communicative
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Language Teaching, CLT) keng go'llaniladi. Ushbu metod
talabalarga tilni fagat grammatik jihatdan emas, balki real
hayotda, muloqgotda ishlatish imkoniyatini beradi. Talabalar
tez mulogotga kirishadi, suhbatlar, muhokamalar va rolli
o'yinlar orqali tilni jonli ravishda organadilar. Salahudin
Karim so'nggi ilmiy tadqiqotlarida bu yondashuvning
talabalar ortasida tilning foydalanuvchi ravishda
organishga undashdagi ahamiyatini ta’kidladi [7].

Oliy ta’limda chet tilini oqgitishda fagat akademik
bilimni emas, balki tilni real sharoitda qo'llashni orgatish
zarur. Talabalar uchun amaliy muloqot vaziyatlarini
yaratish, masalan, ingliz tilida biznes muhokamalari, ilmiy
tagdimotlar yoki virtual konferensiyalarni tashkil etish, til
o’zlashtirish jarayonini yanada samarali giladi.

Kanada, Avstraliya va Niderlandiya kabi mamlakatlarda
loyihaga asoslangan ta’lim (PBL) metodikasi chet tili
ogitish jarayonida muvaffagiyatli go'llaniladi. Bu metod
talabalarni real dunyo muammolarini hal qilishda
ingliz tilidan foydalanishga undaydi. Talabalar, masalan,
ilmiy tadgiqotlar olib borish, magolalar yozish, guruhli
loyihalar ishlab chigish orqali ingliz tilini o'rganadilar.
Bu yondoshuv nafaqat tilni organishga, balki talabalarni
jamoada ishlashga, mustaqil fikrlashga va tanqidiy tahlil
gilishga orgatadi [2]. Yangi 2023-2024 yillardagi ilmiy
tadgiqotlar loyihaga asoslangan ta’limning ogitishda
talabalar faolligini va bilimga bo'lgan ehtiyojini yanada
oshirganini korsatmoqda. Vlasova 2023 yilgi ilmiy ishida,
loyihaga asoslangan oqitish talabalarni o'z bilimlarini
mustahkamlashga, o'ziga bo'lgan ishonchini oshirishga
yordam berishini ta’kidladi [10]. Oliy ta’'limda chet tili
ogitishning samaradorligini oshirish uchun talabalarga
loyiha asosida ingliz tilida real muammolarni hal qilish
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imkoniyatini yaratish zarur. Bu metodika talabalar uchun
tilni amaliy ravishda o'rganishga yordam beradi va ularning
bilimini chuqurlashtiradi.

Shvetsiya va Singapur kabi davlatlar chet tillarni
ogitishda madaniyatlararo yondoshuvni go‘llashadi.
Chet tili ogitish faqgat tilni o'rgatish emas, balki o'zaro
madaniyatlararo tushunishni ham rivojlantirishga garatilgan.
Talabalar tilni orgatish jarayonida boshga madaniyatlar,
ularning tarixiy va ijtimoiy sharoitlari bilan tanishadilar,
bu esa ularning dunyoqarashini [2]. 2022-2024 yillardagi
tadgiqotlar madaniyatlararo yondoshuvning talabalarning
til organish jarayonini o'’zgartirishdagi ahamiyatini korsatdi.
Kubotaning tadgigotimadaniyatlararo kompetensiyaning
oshishi talabalarni global migyosda faol va samarali
muloqot gilishga tayyorlaydi [4]. Oliy ta’'limda chet tilini
ogitish jarayonida talabalarni fagat til bilan emas, balki
madaniyatlararo kommunikatsiya va ijtimoiy ko'nikmalar
bilan ham tanishtirish zarur. Madaniyatlararo mulogotga
oid kurslar yoki seminarlarni o‘tkazish talabalar uchun
chet tilini organishni yanada giziqarli va samarali giladi.

Germaniya va Yaponiya kabi davlatlarda chet tili
ogqitishda shaxsiy yondoshuv va individual oquv rejalari
ishlab chiqiladi. Har bir talabaga uning individual
ehtiyojlari va qobiliyatlariga moslashtirilgan o'quv
materiallari va mashglar tagdim etiladi. Bu yondoshuv

talabalar ortasidagi bilim farglarini kamaytirishga va har
bir talabaning o'z imkoniyatlarini maksimal darajada ishga
solishiga yordam beradi. 2022-2024 yillardagi tadgiqotlar
shuni ko'rsatadiki, individual yondoshuv talabalarning
tilni o'zlashtirishga bo'lgan motivatsiyasini oshirishga
yordam beradi. Liu va Huang o'z tadqiqotida talabalar
uchun moslashtirilgan oquv rejalari va shaxsiylashtirilgan
yondoshuvlarning samaradorligini gayd etdi [5], talabalar
uchun moslashtirilgan oquv rejalari va shaxsiylashtirilgan
yondoshuvlarning samaradorligini yozdilar.

Oliy ta’limda chet tili oqitish jarayonida har bir
talabaning o'ziga xos oquyv ehtiyojlarini hisobga olish zarur.
Buning uchun shaxsiy yondoshuvni joriy gilish, talabalar
uchun individual o‘quv rejalarini ishlab chigish, oquv
jarayonini yanada samarali va moslashtirilgan gilishga
yordam beradi.

Oliy ta’limda chet tillarni samarali oqitishda jahon
tajribalaridan foydalanish, ta’lim jarayonini yanada sifatli va
zamonaviy gilish imkoniyatini yaratadi. Texnologiyalardan
foydalanish, kommunikativ yondoshuy, loyihaga asoslangan
ta’lim, madaniyatlararo yondoshuv va individual
yondashuvlarni birlashtirish orgali talabalar uchun til
ogitish jarayonini samarali gilish mumkin. O'zbekiston oliy
ta’lim tizimida bunday ilg'or metodlarni qo'llash, talabalarni
global migyosda ragobatbardosh qilishga xizmat qgiladi.
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10.00.00 - FILOLOGIYA

Dilnoza YULDASHEVA,
Samarqand igtisodiyot va servis instituti dotsenti,
filologiya fanlari bo'yicha falsafa doktori

PERIFRAZALARNING O‘RGANILISHI JARAYONIDA YUZAGA
KELGAN ILMIY QARASHLAR VA ULARNING O‘ZIGA XOSLIGI

Annotatsiya. Maqolada perifrazaning tilshunoslikdagi oni va rivojlanish tarixi hagida batafsil ma’lumot beriladi. Shuningdek,
unda mavzuga oid ilmiy garashlar metodologik o'zgarishlar ham yoritiladi.

Kalit so’zlar: so'’zning 0’z va kochma ma'nosi, ifoda-tasvir vositalari, kochimlar, troplar, perifraza, perifraz, parafraza, tasviriy ifoda,
perifrazalarning metonimiya, metafora bilan munosabati, perifrazaning grammatik xususiyati, perifrazaning uslubiy xususiyati.

Annotation.The article provides detailed information about the role of periphrasa in linguistics and the history of its development.
It also covers scientific views and methodological changes on the topic.

Keywords: direct and figurative meaning of the word, means of expression, metaphors, tropes, periphrase, periphrase, paraphrase,
figurative expression, connection of periphrase with metonymy, metaphor, grammatical features of periphrase, stylistic feature of

periphrase.

AHHoOTauus. B cTaTbe Nofpo6HO pacckasbiBAaeTCs 0 ponu nepudpasbl B IMHIBUCTMKE U UCTOPUM €€ PA3BUTHS, OCBELLAIOTCS Hayuy-

Hble B3rga4bl U METOA0/IOTNYEeCKMe M3MeEHEHUA NO TEME.

KnioueBble cnoBa: npsiMoe M NepeHOCHOe 3Ha4YeHWe CN0Ba, CPEACTBA BbipaxeHus, MeTadopbl, Tponbl, nepudpasa, napadpasa,
0bpasHoe BbipaXeHwue, CBs3b nepudpasbl ¢ MeTOHMMUEN, MeTadopa, rpaMMaTnyeckme 0CobeHHOCTM nepudpasbl, CTUAUCTUYECKAS

0Co6eHHOCTb Nepudpasbl.

So'z ma’nosining kengayishi va kochgan holda
go'llanilishi tilning, aynigsa, lug'at tarkibining boyligini
oshiruvchi omillardan biri. So'zni ko'‘chma ma’noda
qo'llash - lug‘at boyligini korsatuvchi, uslub ravonligi,
ifoda mazmundorligini ta'minlovchi, obrazlilik yaratishga
xizmat giluvchi muhim vosita. Tasviriy ifoda koproq ot
va sifat turkumiga mansub. Ba'zan ikki predmetga bitta
tasviriy ifoda (aql gimnastikasi - matematika, shaxmat) yoki
bitta predmetga ikkita tasviriy ifoda qo'llanilishi (zangori
ekran, oynayi jahon - televizor) mumkin» [1: 191-192].
Abituriyentlar uchun mo‘ljallangan «Zamonaviy ona tili
deb nomlanuvchi mavzulashtirilgan lugatda «tasviriy
ifoda atamasiga yuqoridagi berilgan tarif-u izohlar aynan
takrorlanadi [2: 83-84].

Umuman olganda, tilshunoslik va adabiyotshunoslikda,
shu fanlarga doir o'zbek tilida nashr etilgan darslik va
oquv go'llanmalarida, lug‘atlarda perifrazalarga berilgan
tariflarda aniqglik va bir xillik yetishmaydi, ularning
asosiy gismi ruscha lugatlar va qo'llanmalardagi fikr-
mulohazalarning biroz o‘zgartirilgan tarjimasidan
boshga narsa emas. Bunga ishonch hosil gilish uchun
quyida keltirilgan ta'rifu tavsiflarning ayrimlarini o'’zaro
giyoslashning o7zi kifoya:

1. «Kishilarning otlarini yoki boshga predmetlarning
nomini tog'ridan tog’ri gapirmasdan, ularni turli xil so'z
yoki tasviriy iboralar vositasida bayon gilishga perifraza
deyiladi» [3: 87].

2. «Narsa va hodisalarning nomlarini ularning muhim
belgi yoki xususiyatini tasvirlab korsatuvchi vositalar
yordamida bayon qilish perifraza deyiladi» [4: 107].

3. «Perifraza, perifraz (yun. periphrasis - tasviriy
ifoda, kinoya, istiora) — borligdagi narsa va vogealarning
nomini togridan tog'ri atamasdan, ularni bilvosita, ya'ni
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turli xil so'z va tasviriy iboralar bilan ifodalash, majoziy
ifodalardan biri (masalan: sher ornida hayvonlar shohi,
paxta ornida oq oltin, Alisher Navoiy o'rnida ozbek adabiy
tilining asoschisi iboralarining qo'llanilishi). Perifrazada
tasvirlanayotgan tushunchaning ayni matn va vaziyat
uchun eng muhim sifati, belgisi, xususiyati birinchi oringa
qgo'yiladi. Perifrazaning asosiy vazifasi matnning ifodaviyligi,
bayonning ta’sirchanligini oshirishdir.

Perifrazalar asosan badiiy adabiyot tilida, publitsistik va
o0g'zaki nutqda uchraydi, ilmiy nutqda esa tasviriylikdan xoli
bo'ladi va termin sifatida go'llanadi. Funksional jihatdan
perifzaraning ikki turi farglanadi: hamma tomonidan gabul
qgilingan,hamma tushunadigan perifrazalar (frazeologizmlar,
hikmatli iboralar) va vaziyatga bog'lig bo’'lgan, mazmuni,
ma’nosi muayyan matndagina alogador bo'lgan individual
perifrazalar (bularning ba’zilari izchil go’llanish natijasida
birinchi turdagi perifrazalar qatoriga o'tadi). Shu bilan
birga badiiy, obrazli perifrazalar (oq oltin - paxta, zangori
olov - gaz, po'lat qush - samolyot) va mantiqiy perifrazalar
(masalan, evfemizmlar, tabular) o'zaro farglanadi. Aksariyat
perifrazalar otli birikmalar bo'lib, metafora, metonimiya,
sinekdoxa singari kochimlar asosida yuzaga keladi» [5:
43-44].

4. «Perifraz - majozlarning bir turi bo'lib, nutgning
ifodaviyligini oshirish magsadida predmet, odam, vogea-
hodisalar nomini ularning ma’nosini, xususiyatlarini
ifodalovchi boshga so'z iboralar bilan almashtirish usuli.
Masalan, burgut so’zi orniga - qushlar podshosi, Ozbekiston
s0'zi orniga oq oltin koni, paxtakor so'zi orniga oltin go'llar
so'zlarining qo'llanishi perifrazalardir» [6].

5.Rus poeziyasida go'llangan ot perifrazalarning ilmiy
tahlili bilan maxsus shug‘ullangan L.N.Sinelnikova talginiga
kora «perifraza ilmiy emotsional-ekspressiv birlikdir. U
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badiiy nutqda, aynigsa poeziyada minimal leksik vosita
bilan maksimal ta’sirchanlikni go'lga kiritish imkonini
beradi» [7, 8].

6. A.Kvyatkovskiy perifrazalarni «kengaytirilgan, yopiq
metonimiyalar» deb nomlagan edi [8, 209].

7. X.R.Qurbatov esa perifrazalarda ham metaforaga,
ham metonimiyaga yagin holatlar mavjudligini ta’'kidlab,
tabularning evfemizmlar bilan almashtirish hodisasini ham
perifrazalarning bir korinishi deb hisoblagan edi [9, 93].

8. Tilshunos olim Sh.Balli esa bu hodisani shunday
tariflaydi: «Fikrning keng shaklda takrorlanishi odatdagi
terminologiyada perifraza deyiladi» [10: 126].

9. LV.Arnold ham perifrazani pretmet, vogea-
hodisaning nomini uning biror xarakterli xususiyatini
ta’kidlab ko'rsatishga xizmat qiluvchi tasviriy oborot
bilan almashtirish san’atiga asoslangan trop (kochim), deb
hisoblaydi [11: 88].

10. F.Salayev, G.Qurboniyozov tomonidan tuzilgan
«Adabiyotshunoslik atamalarining izohli so‘zligi»da
bu tasviriy vosita uchun «perifraz» atamasi qo'llanib,
quyidagicha izohlangan: «Perifraz - (yunoncha periphrasis

- yaqin gapiraman) tasvirlanayotgan narsa, tushuncha yoki
insonni 0’z nomi bilan emas, unga xos belgi, xususiyat nomi
bilan atashga asoslangan kochim turi. Masalan: Ohang
varaqlaydi dunyoni, // Dunyo - oqilmagan bir kitob (R.Parfi).

Perifraza she’riy nutqqga tasviriylik va ta’sirchanlik
bag‘ishlaydi, she’rxonning badiiy didini o'stiradi, tevarakdagi
narsa va hodisalar mohiyatiga gizigishni oshiradi [12,182-
183]. Shoir Uyg'unning urush davrida yaratilgan «Qarg‘ish»
sherida vatandoshlarning bosqinchilarga bo‘lgan nafrati
ushbu tasviriy vosita orqali yanada gabariq va ta’sirchan
ifodasini topgan: Ket! Yoqol, Gulshanni ezmal// Toptama
bog‘imni mol. // Bulg'ama, hayvon, kasofat, // Lolazorimdan
yoqol!

11. M.Yo'ldoshevning ta’kidlashicha, «parafraza (ayrim
adabiyotlarda perifraz, parifraza) deb ataluvchi tasviriy
ifodalar ham badiiy nutgning emotsional-ekspressivligini
ta'minlovchi uslubiy vositalardan hisoblanadi. Parafraza deb
narsa, hodisani 0z nomi bilan emas, ularni xarakterlovchi

belgi-xususiyatlari asosida tasviriy yo'l bilan ifodalashga
aytiladi. Shuni unutmaslik kerakki, har ganday narsa
hodisa nomini boshga ibora bilan aytaverish kutilgan
effektni bermaydi. Atalayotgan hodisa bilan yangi nom-
ibora oratasida muayyan mazmuniy aniqlik bo'lishi lozim.
Masalan, uchuvchilar - samo lochinlari, akula - suv osti
hukmdor, she’r — hayvonlar sultoni, Samargand - Sharq
darvozasi, teatr - ma’naviyat ochog'i, yoshlik - sevgi fasli
kabi [13: 82].

12. S.Sultonsaidova va Y.Sharipovaning «O‘zbek tili
stilistikasi» nomli oquv go’llanmasida bu trop turi «perifraz»
deb nomlanib, quyidagicha izohlangan: Perifraz bu grekcha
so'z bo'lib, atrof, boshgacha gapiraman degan manolarni
bildiradi. Narsa va hodisalarning nomlarini ularning
muhim belgi yoki xususiyatini tasvirlab korsatuvchi
vosita yordamida bayon qilish perifraz deyiladi. Masalan:
Sohibgiron bobokalonimiz - deganda ko'z oldimizga Amir
Temur keladi. Yoki yana bir misol: tibbiyot olamining
asoschisi - Ibn Sino [14:72-73].

Bu misollarda Sohibgiron bobokalonimiz, tibbiyot
olamining asoschisi perifrazlardir. Bunday perifrazlar nutqda
koplab ishlatiladi: g'azal mulkining sultoni - Alisher Navoiy,
shodlik va baxt kuychisi = Hamid Olimjon, yor va diyor kuychisi
- Zahiriddin Muhammad Bobur, Qadimgi So'g'diyonaning
markazi - Samargand kabilar.

Ko'rinadiki, misollardagi nomlarni izohlovchi jumlalar
bilan nomlar ortasida mazmuniy jihatdan gandaydir
yaginlik va bog'liglik sezilib turibdi. Shundan kelib chiggan
holda, biror nomni har gqanday so‘z yoki birikma bilan
izohlash togri bo'lavermaydi, deb aytish kerak. Bunday
ta'rif-u tavsiflarni yana keltirish mumkin. Ularning barchasi
bilan tanishuv predmet, hodisa, insonni perifraza yoki
perifraz bilan nomlash fagat ot so'z turkumiga xos ekan-
da, degan fikrga olib keladi. Lekin inson juda gadimdan
predmetning belgisi, holat, va harakatini boshgacha nomlab,
frazemalar (frdzamalar) bilan ham ifodalab kelgan. Masalan,
sezgir so'zi ma'no jihatdan yer tagida ilon gimirlasa, biladigan
frazemasiga, zabardast, pahlavon so'zlari esa tog'ni ursa
talgon giladigan frazemasiga mos keladi.
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Farg'ona viloyati O’zbekiston tuman

BIR BAYT SHARHI

Annotatsiya. Magola Navoiyning mashhur «Qaro kozum» gazalining badiiy tahliliga bag‘ishlangan. Unda shaxsiy munosabatlar,

o'xshatishlar ustunlik giladi.
Kalit so'zlar: Navoiy, gazal, oshig, yor.

Annotation. The article is devoted to the artistic analysis of the famous Navoi ghazal «Qaro kuzum». Personal relationships and

analogies prevail in it.
Keywords: Navoi, gazelle, beloved, beloved.

AHHoTauus. CTaTbsl NOCBSLLEHA XYAOXKECTBEHHOMY aHaNM3y 3HAaMEHUTON rasenun HaBou «Kapo Ky3ym», B KOTOpo#i npeobnagatot

JINYHble OTHOLWEHUA U aHANOTUMN.

Kniouesble cnoBa: HaBowu, razesnb, BO31t00/IEHHbIN, BO3/1t00/IEHHAS.

«lzlagan - topadi» deganlaridek, maqolamizda
hazrat Navoiyning «Qaro ko’zum» g‘azali borasida
suhbatlashishni niyatladik. Ushbu g‘azal «ilm-ma'rifatda
eng ko'p va har tomonlama chuqur tadqiq etilgan
asarlardan biridir» (NJumayev). Darhagiqgat, g'azalni
bizga gadar o'nlab mutaxassislar, navoiyshunoslar
tahlil gilishgan. Ularning har biri navoiyshunoslik uchun
bebaho sharhlardir. Lekin Navoiyga oshiq kitobxon
sifatida shoir devonidagi g‘azallarni o'gir ekanman, shu
g‘azal borasida yana aytilishi lozim mulohazalar bordek
tuyulaveradi... Shu kungacha bu bayt yuzasidan gilingan
tahlillarda ikkita savol oxirigacha o'z javobini to'lig
topmagandek: 1.Qorako’z nega oshiq ko'zi gavharida
vatan tutmog'i lozim? 2. Qora ko'zli yor nega mardumlig’
gilmog'i kerak? G'azalning ikkinchi bayti shu:

Chehrasiga miyzbon o'lsun kozum, ul chehrani,
Ko'zlarim uyidin ozga uyga mehmon aylama.

Baytning ikkinchi misrasini, so'ng matla’ning ikkinchi
misrasini ham qayta oqing:

Ko'zum garosida mardum kibi vatan qilg’il.

Ana endi har ikki misrani so’zma-so'z solishtirib boraylik:
«Ko'zum qarosida» - «Ko'zlarim uyida»(n), «mardum Kibi -
«0'zga uyga» (0'zga mardumga), «vatan qilg‘il» - «<mehmon
ayla»(ma). Mana barchasi kundek ayon bo'ldi-qoldi. Demak:
«Ko'z qarosida mardum kibi vatan gil»moq oshiq uchun
yor chehrasi «Ko'zlar uyi (gavhari)din o'zga uy(qorachiq)
ga mehmon aylamanslik ekan. Shu qadar jo'n, shu gadar
oson ekan barchasi.

Vogean, o'zi ma’shuqga chehrasiga «miyzbon bo’'lmog»
iborasi ham mantigan yor ko'zi qorasi (lavhi) da «vatan
tutmog» manosini berish uchun go'llanilayotgani
oydek ravshan. [-437-g‘azalda esa shoir «Ko'zumda
ul oy mardum o‘rnini tutti» degandi. O'ylab garasak,
oshigning «Chehrasiga miyzbon o‘lsun ko’zum» (ul
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chehrani) degan visol ilinjining yana bir alternativ-
ziddiy ma’noviy mugobil variant ifodasi «Ko'zum qarosida
mardum Kkibi vatan qilg‘il» bo‘ladi. Dastlabki misrada
oshiqg o'z siymosini yor ko‘zi lavhidan orin tutishini
istayotgan bo'lsa, keyingi holatda ziddini - oshiqg endi
o'z ko'zi garosida Yor chehrasi suvrati nagshlanib vatan
tutmog‘ini xohlamogqgda.

Kuzatishimizcha, «ko'z uyi», «ko'z lavhi», «mardumlar
ichi», «mardum o'rnini tutmog» (mardumak, garog’) singari
birikmalar shoir ijodida uchrab turuvchi timsollardir.
Masalm, |I-578-g'azalda quyidagicha beriladi:

Ko‘ngluma xoling xayoli kirsa mardumlugq qilib,
Ko‘z uyida ani mardumlar ichinda asratay

Diggatga sazovori bu misrada «ko‘z uyi» -
«mardumlar ichi» shaklida soz o'yini gilinmoqgda. Har
ikki g‘azalda (I1-530-, 578) «ko'z uyi» birikmasi va
«mardumlar ichi» mazmunan «vatan qilg‘il» birikmasi
orniga qo‘llanmoqda. Hatto 578-g‘azal misrasidagi
«mardumlar ichinda asratay» birikmasi «mardum kibi
vatan qilg‘il» birikmasining aynan birga-bir ma'noviy
takror ko'rinishi ekani yaqqol ayonlashmoqda. Bu
misrani ham solishtirsak: «Ko‘z uyida» - «Ko‘zum
garosida», «mardumlar ichinda» - «mardum Kkibi»,
«ichinda asratay» - «vatan qilg‘il» , («<ani» - yor xolini)
bo‘ladi. Demak, «Qoro ko'zum»dagi bu bayt tahlili
uchun juda tagdor, jimjimador izohlarga hojat yo'q
ekan... Shunchaki oshiq yigit o'z sevimli giziga: «<Ko'zum
garosida mardum kibi vatan gilgil», ya'ni: «Ko'zlarim
uyi (gqarog'i)din o'zga uy (gavhar)ga mehmon aylama»
(vatan tutma)g‘il yoki «Ko'z uyida ani (chehrangni)
mardumlar ichinda asratay» demoqda. Bu har ikki misra
«Qaro kozum» g'azali 2-misrasining aynan birga-bir
ma’noviy takror muqobil ifodasi ekanligi isbotlanmoqda.

Endi, ikkinchi savol: Qiz nega mardumlig®korsatmog'i
zarur? Shoir ijodida Yorning ikki ko'zi oshigqa ikki xil:
biri ishvagar va nozli, qiyo boquvchi va sehrgar, shox
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va gamzali; ikkinchisi esa yaxnigoh va qotilvash,
mardumkush va badfe’l, gattol va zulmkor.

G'azallarda ishq yo'lida Yor nozidan ko'ra jafokorligi
ko'proq gayd etiladi... Albatta, shunday vaziyatda
gamzada oshiq manzurdan niyozmandlik gilib oh-u zor,
ajzu niyoz gilish yo'lidan emas, mardumlig’ shevasidan
borishni tanlaydi va mahbubani ham shu yo'lni fan
qilmoglikka chagiradi: «Qaro ko'zum, kel u mardumlig’
emdi fan qilg‘il! Endi, I1-578-g‘azalning 6-baytiga
o'tamiz:

Ko'ngluma xoling xayoli kirsa mardumluq qilib,
Ko‘z uyida ani mardumlar ichinda asratay.

Ko‘ryapsizki, bu baytda mardumlig’ borasida
ma’shuqaga oshigning o'zi ibrat korsatmoqda... Keling,
shu baytni manzuraga nisbatan shartli shunday
qo'llaylik:

Ko‘zungga yuzum xayoli kelsa mardumlugq qilib,
Ko'z uyi (ng) da ani mardumlar ichinda asrat (gin).

Mana, ... mardumlig’ emdi fan qgilg‘il»ning oshiq
orzulayotgan ma’nisi to'lig ochildi. Misradagi bu
«mardumlig»ni insoniylik, odamgarchilik, marhamat,
muloyimlik, ma’shuqaparastlik, gisqasi, ezgulik
deb bilaylik. Xullas, yaxshilik gilmoqglik shevasida
go‘llanmoqda... Demak, oshig yorni mardumlig’
faniga chagqirish orqali kofirlik, jallodlik, oshigkushlik,
gotilvashlik, xunxoTlik kabi illatlarni tashlab odamiylik,
odamoxunlik, mardumdorlik yo'lini fan etmogqlikka
chorlamoqda. Korinadiki, shu asoslarga kora yor ham
bu chagirigga javoban mardumlig’ gilmog'i lozim ekan...
Shoirning 1-238-g‘azalidan parcha:

Oshiq [Navoiy] ko'zlaring mardumidin javri qon to'kdi,
Darig’ ul sho’xi mardumkushki, mardumdorlig*
istamas.

So‘zsizki, yor mardumkushligidan ashki qon
to'’kayotgan oshiqg qgattol, sho'x dilbardan bir zorlig-u
bir yorlig® istab, g'amzada bedorlig‘iga bir gamxo'rlig’
istab, mardumlig’(muloyimlik) shevasi bilan bir dildorlig’
istab undan «emdi» -bundan buyog‘iga «mardumlig‘»
«fan gil»mo'q'ini soramoqgda: «Qaro ko'zum, kel-u emdi
mardumlig’ fan gilg‘il!» Gapning «emdi»si ham bor ...
Ya'ni yetar shuncha jabr-u jafo... Dard-u g'amdan bezillab
golgan g'amzada oshiq gahri gattiq dilozor yordan
mardumlig’ talab qilishi tabiiy hol.

Qaro ko'zim, mardumlig'din ozgasin fan sa’ylama,
Ko'zlarim uyidin o’zga uyga mehmon aylama.

Yoxud yana Il-644-g‘azalda oshiq «mardumdorlig'» -
mumoyimlik shevasini umid gilmogda. Yorning oyini -
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odati esa muloyimlik fazilatlari fanini aslo bilmasligi,
unga amal gilmasligi, undan mutlag mosuvoligida
ekan .

Husnig'a bogtim ko’zumning mardumig‘a urdi nesh,
Mahvashim oyini mardumdorlig’ bilmas, netay

Kitobxon toliq tushunmog'i uchun haddim sig'‘ib
hazrat baytiga bir misra qo‘shib ham yubordim...
(O'ylanmanki, muxlisona harakatim bir sarig matbuotga
asos bo'lmaydi)

Shoir ko'z garog‘i — mardumakni «ko'z uyi», «ko'z ichra»,
«mardumlar ichi», «koz lavhi», «vatan» deb ataganini
kuzatish mumkin. Masalan, I-504 -g'azalda:

Qaro menging bila qading xayoli kelsa, vatan
Munga ko'z ichra yasay, anga jon aro gilayin, -
deydilar .

Baytdagi «menging» so'zi orniga shartli «ko'zing»
so'zini qo'yib ko'ring:

Qaro ko'zing bila gading xayoli kelsa,vatan
Munga ko'z ichra yasay, anga jon aro gilayin...

Demak, shoir bu baytda «ko'z ichra» deganida «ko‘z
gavharida», «<ko'z mardumida» yoxud «ko‘z ichra», ya'ni
«ko‘z uyi» (gqorachig‘i)dan o'rin - vatan gilayin, demoqda.
Yuqorida ta’kidlaganimizdek, «Ko‘z qarosida mardum
kibi vatan qilsmoq «Mun (yor timsoli)ga ko'z ichra» ...
vatan yasamogq ekan. Bu misradagi «vatan» so'ziga juda
tagdor, dabdabali izohlar berishning ham aslo hojati
yo0q... Barchasi oddiy, barchasi Navoiyga xos tashbehlar.
Alhosil, kuzatilgan igtiboslardan kelib chigib «Ko'zum
garosida mardum kibi vatan qilg‘il» misrasiga muqobil,
ma’ nosi birga-bir mos keluvchi ifodalar shoir lirikasida
mavjud ekan ... Yugorida eslaganimiz 578-g‘azalning
6-baytidagi «Ko‘ngluma holing» birikmasi o‘rniga
«Ko'zima jamoling» birikmasini shartli qo'yib o'qib
ko'rsak:

Kozima jamoling xayoli kirsa mardumlig® qilib,
Ko'z uyi (m) da ani mardumlar ichinda asratay...

Ko‘rinadiki, fikrimiz ikkinchi bor yana isbotini
topmoqda: «Ko‘’zum qarosida mardum kibi vatan
qilg‘il» misrasi «Ko‘z uyi (m)da ani mardumlar ichinda
asratay» misrasining aynan alternativ ma’noviy
mugqobili ekan...

Xulosa shuki, shoir 0’z g'azallarida bir fikrni turlicha
yo'sin, turlicha ifodaviy usul, turlicha tashbehlar orqali
ifodalash imkonlaridan unumli foydalangan. Barcha
savollarga javob shoirning o'z bisotlarida mavjud ekan.
Faqgat kitobxon devonlarni sabr bilan, sinchkovlik bilan
mutoalaa gilmog'i lozim.
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«URUSH ODAMLARI» QISSASIDA NORMAT
OBRAZINING JISMONIY VA RUHIY TASVIRI

Annotatsiya. Ushbu maqolada istiglol adabiyotining yirik vakili Nazar Eshonqul galamiga mansub «Urush odamlari» gissasining
yetakchi obrazi Normatning jismoniy va ruhiy holati tahlil qgilinadi. Normatning urush davridagi taqdiri, xatti-harakatlari, giyofasi,

psixologiyasi va ruhiyatining tasvirlari yoritib beriladi.

Kalit so‘zlar: urush davri, adabiyot , xarakter, ruhiyat tasviri, obraz.
Annotation. In this article, the physical and mental state of Normat, the leading character of the short story «People of War»
written by Nazar Eshanqul, a great representative of independence literature, is analyzed. Images of Normat's fate, behavior, image,

psychology and spirit during the war are highlighted.

Keywords: wartime, literature, character, mental image, image.

AHHOTaums. B naHHOM cTaTbe aHanu3npyetca Gusmyeckoe 1 Ncuxmyeckoe CocTosiHue Hopmara, rmaBHOro repos pacckasa Hasapa
JwWwoHKyna «J1loan BOMHbI®, KPYMHOro NpeacTaBuTeNs He3aBUCUMOW nuTepaTypbl. BoiaeneHsl 06pa3 cyabbbl, NoBeAeHUe, NCUXONOrus

nyxa HopmaTta Bo BpeMsi BOWHbI.

KntoueBble c/10Ba: BOEHHOE BPEMS, IMTEpaTypa, NEPCOHAX, LyLIEBHOE COCTOsAHUE, 06pa3s.

Urush mavzusida yaratilgan asarlarda urush davrining
mashaqgqatli kunlari, urushning dahshatlari, gahramonliklari,
fojialari hamda insoniylik fazilatlari aks ettiriladi. Shunday
salmogli asarlardan biri zamonaviy o'zbek adabiyotining
yirik namoyandasi Nazar Eshonqul galamiga mansub
«Urush odamlari» qissasi. Nazar Eshonqul asarga bir
taraflama garamaydi. Balki, ijodkor ushbu gissasida
urushning insoniyatga yetkazgan jismoniy zararlarini
hamda unga yonma-yon tarzda inson ruhiyatiga o‘tkazgan
salbiy holatlarni galamga oladi. Asosiy orinda inson va
uning qadri ulug‘lanadi, ko'klarga ko'tariladi. «Badiiy obraz
borligning (undagi narsa, hodisa va b.) san’atkor ko'zi bilan
ko'rilgan va ideal asosida ijodiy gayta ishlanib, hissiy idrok
etish mumkin bo‘lgan shaklda ifodalangan aksidir» [1: 90].
Obraz har ganday asarni asar sifatida shakllantiradi. Har
bir asarda shunday gahramonlar va gahramonlarga xos
xususiyatlar, xarakterlar tizimi mavjud. «Urush odamlari»
gissasining bosh gahramoni tersotalik Normat polvon
hisoblanadi. Normat polvon qirg tortinchi yil qoraxat
kelganidan roppa rosa bir yildan so'ng bir oyog‘idan ayrilgan
holda urushdan gaytadi. Uning fagat bir oyog'i topig‘ining
usti kesib olingan va orniga yasama oyoq ornatilgani sabab
cho'log bo'lib golgan edi. Urushga ketishdan avval Normat
polvon norg'il, barvasta, suyagi yirik, gishlog chavandozi,
gomatidan kuch yog'ilib turgan, endi o'ttizdan oshgan deya
ta’riflangan. Lekin urushdan gaytgach, ozib, mushaklari
shalvirab, bo'yin tomirlarida ajinlar paydo bo'lib, yara izlari
golgan, korinishidan ellikni bersa bo‘ladigan, sochlari
ogargan obraz sifatida gavdalantiriladi.

Bu orinda ijodkor urushning insoniyatga yetkazgan
jismoniy va ruhiy zararlarini yoritib beradi. Uning urushda
chekkan azob-uqubatlari, jismoniy va ruhiy jarohatlarining
dalili sifatida jismonan zaiflashgan, hatto yoshiga nisbatan
ancha gariroq tusga kirib golgan obrazning tashqi
ko'inishini kitobxonga yetkazib beradi.

Qissada Normat polvon Sharif chavandozga qarata:
«Qo'y 0zimizning dehqonchilik yaxshi. Yerni sog‘inganman.
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Tushlarimga kirib chigadi yer. Urushda kop qon to'kdim,
buni yuvishim kerak... Bo'lmasa odam qoni tutadi» [2:
13] degan fikrlarni aytib o'tadi. Bu jarayonda Normat
polvonning ichki holati chuqur mushohada gilinmoqda.
U boshidan kechirgan urush dahshatlari, kop gon to'kkanligi
holati uning vijdonini giynamoqgda. Qahramonning ichki
olami sofligini, vijdoni mavjudligini korsatyapti. Yana
gahramonning «yerni sog‘inganman», «tushlarimga
kirib chigadi yer» kabi so'zlari uning tinch va osoyishta
hayotiga hech nima arzimasligini, bir garich vatan yeriga
hech nima teng bo'lolmasligini ugtiryapti. Shu bilan birga,
«buni yuvishim kerak... Bo'lmasa odam goni tutadi» degan
gapi uning vijdon azobi, ichki iztiroblari, urush natijasida
galbida paydo bo'lgan og'ir giynogdan qutulishga intilishini
anglatadi. Bu holat gahramonning ruhiy kechinmalarini,
urushning inson ongi va galbiga solgan jarohatini, shu
bilan birga, tinchlik va ezgulik sari bir gadam oldinga
intilishlarini, tinchlik, farovonlikning qadriga yetishni yorgin
aks ettiradi. Bu orinda Normat polvon vijdonli obraz sifatida
gavdalanadi. Qissada gahramonning do'sti bilan suhbatida
gaysarligini, xotini bilan muloqotda biroz soddaligini,
ba’zan jiddiy inson ekanligini, ba’zi hollarda esa uning
bolalarcha orzu qilishlarini uchratamiz. Normat nomusli
odam, 0'zining ojizligidan uyalishni va bundan giynalishini
bilardi. Shu sababli, u nafagat vijdon azobini, balki 0'zining
ichki zaifliklarini ham yengishga harakat giladi.Urushda
ko'p qon to'kkanidan giynalgani, o'z gunohlarini yuvishga
intilishi uning odamiyligidan yaqqol dalildir. Sinovlarda
o'zini yoqotib go'ymaydi. Normat polvon farzandlarining
ogimishli, katta insonlar bo'lishini, ularning rohatini korishni
orzu qiladi. Bu jihat gahramonning farzandparvar ekanligini
aks ettiradi. U o'zi boshdan kechirgan qiyinchiliklarni
farzandlari kormasligini xohlaydi. Normat bosiq, har
ganday vaziyatda o'zini tuta oladigan, lekin fe’li kelsa,
otasini ham ayamaydigan inson. Urush, nazarida Normatni
ham yenggan, ko'p javraydigan, feli tor odam qilib qo'ygan.
Normat bir paytlar o't olov bo'lgan, mohir chavandoz bo'lgan.
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Urushdan gaytgach, bulardan asar ham qolmagandi. Bu
orinda biz urush gahramonning fe’l-atvoriga, ruhiyatiga
hamda jismoniy holatiga zarar yetkazganini koramiz. Ilgari
u dadil odam bo'lgan, lekin urush uni o'zgartirgan. Urush
xuddi oyog‘ing ostidagi kochib turgan toshga o'xshaydi,
ko'tarsang ham o'lasan, ko'tarmasang ham. Normat polvon
urushda bo’lgan payti uning xotini Anzirat boshga kimsaga
tegib ketgan bo'lsa o'zini Buxor qoyasidan tashlab tilka
pora qgilishi, bu nomussizlikka chiday olmasligi, hamisha
tekkizmay otishga harakat qilishi, urushdan gaytgach,
dehgonchilik qilishi, butun dunyoga yetadigan bug‘doy
ekishi, yig‘ib olingan bug‘doyni tekinga berishi, har bir
boshogga odamlarni totuvlikka chagiradigan go'ng‘iroq
osib go'yish kabi narsalarni orzu giladi. Qahramonning
ichki dunyosini anglash mashaqgqatli. Xotini Anziratning
xiyonati Normat uchun nomus masalasi bo'lib, bunga
chiday olmasligi, hatto joniga gasd gilishga tayyorligi uning
o'zbek qadriyatlariga sodiq ekanligini korsatadi. Butun
urush davomida orzularida yashashni, insonlarga totuvlikni,
ahillikni ulug’ ne’mat sifatida yoyishni orzu qiladi. Bu esa
Normat polvonning ichki kechinmalarini ochib beradi.
Uning ruhiy olami murakkab va og'rigli.

Normat polvon xotinidan xiyonat koradi. U urushda
payti xotini Anzirat Mirzaqul bilan xiyonat qiladi.
Hagoratlanadi, mish-mishlar girdobida goladi. Odamlarning
gap so’zlarini ko'tara olmay gishlog'ini tashlab ketadi.
Uning aziyatli va xasta ko'ngli urushdan oldingi oriyatli
Normat polvonni sindirib tashlagan, hamma narsaga
konikkan va taslim bo‘lgan edi. Normat polvon xotinini
farzandlari uchun kechirmoqchi bo‘ladi. Lekin Biydi
momoning haqoratlashlaridan keyin u xotini va Mirzaqulni
o'ldirishga otlanadi. Normat g‘azab otiga mingan, tovushi
yovvoyi ohangda edi. Ko'ziga qon to’lgan, butun vujudida
qaltirog. U nafrat va jirkanch aralash to'rt yildan beri
vujudini bulg'ab yotgan manfur so'zni aytdi: «Fashist!
Fashist... Sizlar fashistsizlar!» [2: 109] Normat polvon
g'azab, alamdan shivirladi. Chunki uning galbi tahgirlangan,
haqoratlangan edi. Miltigni oqladi va Mirzaqulni otib
tashladi. Avzoyi vahimali tusga kirgan, chakka tomirlari
bo'rtib chiggan, og'zining ikki chekkasidan sarg‘ish, quyuq
ko'pik chigayotgan edi. Uning ko'ziga na farzandlari, na jon
talvasasidagi Mirzaqul, na xotini korinardi.U allagachon
o’zini urushda deb o'ylar, fagatgina ganday otishni o'ylardi.U
xotinini ham o'ldirgandi. Uch kundan keyin gishlogga kelgan
militsionerlar Normat polvonni gidirishadi. Lekin topa
olishmaydi. Fagat bir haftadan keyingina Buxor qoyalari
ostidan boilar gajib tashlagan, peshonasi yorilgan, qo'llari
sinib, panjalari musht bo'lib tugilgan jasadini topadilar.
Bundan ko'inib turibdiki, Normat polvon oldin ganchalar
kuchli, baquvvat, oriyatli bo'lgan bo'lsada, urush va uning
zararlari gahramon ruhiy dunyosini sindirib tashladi.
Jismoniy taraflama jarohatlangan gahramon endi ruhiy
jihatdan kuchli zarba olgan edi. U shafqatsiz tusga aylangan

edi.Uning galbi tahgirlangan, uni nafrat va alam egallagan
edi. Bu tasvir orgali urush insonni nafagat jismonan, balki
ruhan ham yoq qilishi mumkinligi oydinlashadi. Normat
polvon «Fashist! Fashist... sizlar fashistsizlar!» -deya
shivirlashi uning ruhiyatidagi chuqur nafratni ochib
beradi. Bu yerda fashist so'zi shunchaki urushda kurash
olib borgan dushmanlariga emas, balki unga azob bergan,
hayotini barbod gilgan, galbini haqoratlagan, farzandlarini
tirik yetim qilfan kishilarga nisbatan aytilgan haqorat
sifatida ishlatilgan. Uning butun ongini nafrat va qasos
egallagan. Bu esa inson tafakkurining urush natijasida
buzilishi, o'zini nazorat gilolmaslik darajasiga yetganlik
belgisi. Hamma narsaga shu sabab edi aslida. Agar urush
bo’lmaganda xotinidan xiyonat kormasmidi, farzandlari tirik
yetim bo'lmasmidi, gahramon bolalarcha gilgan orzularida
yasharmidi nazarimda!. Yozuvchi Normat polvonning ichki
kechinmalarini nihoyatda ta’sirchan tasvirlagan: «Ko'ziga
gon to'lgan, butun vujudida galtirog», «ogzining ikki
chekkasidan sarg‘ish, quyuq kopik chigayotgan edi». Bu
tasvirlar gahramon ichki kechinmalari jismoniy holatida
ham aks etganini korsatadi. U batamom ozini yoqotgan,
ruhan ezilgan, jismonan singan insonning portlashi edi.
Urushning inson ruhiyatiga qiladigan dahshatli ta'sirini
ko'rdik. Normat polvon shunchaki urushdan qaytgan askar
emas - u urushning qurboni edi. Urush uning ruhiyatini
tamom gilgandi. Oxir ogibatda gissa fojia bilan yakunlandi.
Ushbu dramatik tasvir urushning insoniyat uchun nagadar
og'riqli xotiralar qoldirganini yana bir bor ko'satib beruvchi
ko’zgudir. Normat polvonning jasadi «Buxor qoyalari
ostidan» topilishi ham bejiz emas. Chunki Normat polvon
urushda payti xotini Anzirat boshga kimga tegib ketgan
bo‘lsa, bunday nomussizlikka chidamay o'zini Buxor
goyasidan tashlab tilka pora qilishini o'ylagan edi. Uning
o'limi fagat jismoniy emas, balki urush sabab toptalgan
insoniylikning ramziy yakuni hamdir.

Xulosa qilib aytganda, Nazar Eshonqulning «Urush
odamlari» gissasi urushning inson galbi va jamiyat hayotida
goldirgan salbiy asoratlarini goralovchi zamonaviy o'zbek
adabiyotining ta'sirchan asaridir. Muallif gissa vogealarini
yoritishda ham jismoniy, ham ruhiy holatni e’tiborga oladi.
Normat polvon urush tugaganidan keyin ham uning
asoratlaridan qutula olmadi. Uning hayoti, his-tuyg'ulari
va yaginlariga bo'lgan ishonchi urushning zulmati ostida
golib ketdi. Bu esa urushning ganchalar chuqur iztiroblar
goldirganidan dalildir. Bosh gahramonning jismoniy va
ruhiy olamini ezdi, hayotini izidan chigarib yubordi. Qissa
fojia bilan yakunlandi. Aslida bu urush Normat polvon
fojiasi emas, balki insoniyat fojiasi edi. Bunday urushda
golib yo'q chunki insoniyat aziyat chekdi. Qanchadan
gancha oilalar buzildi, begunoh insonlarning qoni to’kilib,
farzandlar yetim bo'lib goldi. Asar gahramoni ham urush
ogibatida jismonan majruh, ruhan o'lib bo'lgandi. Normat
obrazi urushning hagiqiy qurboni edi.
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GEOGRAFIYA DARSLARIDA 3E, 5E, 7E TALIM MODELLARI ORQALI
TADQIQOTCHILIK KO‘NIKMALARINI RIVOJLANTIRISH METODIKASI

Annotatsiya. Ushbu maqgoladan magsad - geografiya darslarida 3E, 5E, 7E tadqigot modellari orgali ta'lim strategiyasining ta'sirini
organish va ushbu modellarni amaliyotga joriy etish usullarini korsatish.Modellar sorovga asoslangan ta’limda amaliyotni osonlashtirishga
yordam beradi, chunki oquv sikllari konstruktivizmga garatilgan. Bu modellar hodisalarni tushuntirish va tekshirish, dalillardan foydalanish,
xulosalarni zaxiralash va eksperimental loyihalashga yordam beradi. Garchi ta’limning bir nechta oquv modellari mavjud bo'lsa-da, ushbu
3E, 5E, 7E ta’lim modellari tadgiqotga asoslangan ogitishni qo'llab-quvvatlash usuli sifatida ta’kidlangan sikllardir.

Kalit so'zlar: 3E, 5E, 7E tadqgigot modellari, eksperimental, sikl, muvaffagiyat, tadgigotga asoslangan ogitish, amaliy mashgulotlar.

Annotation. The purpose of this article is to examine the impact of the 3E, 5E,and 7E inquiry-based learning strategies in geography
lessons and to demonstrate ways to implement these models. These models help facilitate the practice of inquiry-based learning
because the learning cycles are focused on constructivism. These models help explain and investigate phenomena, use evidence, support
conclusions, and design experiments. Although there are several instructional models of education, these 3E, 5E, 7E instructional models
are the cycles emphasized as a way to support inquiry-based instruction.

Keywords: 3E, 5E, 7E research models, experimental, cycle, success, research-based teaching, practical training.

AHHOTaumA. Llenbto fJaHHOM CTaTbM SBNSIETCS U3YYEHME BIUSHWS CTpaTermin obyyeHns Ha ocHoBe mccnenoBanus 3E, SE n 7E Ha ypokax re-
orpaduu 1 JEMOHCTPALMS CNOCOBOB BHELPEHWS STUX MOAENEeN. ITM MOAEIM NOMOrakoT 061er UTb MPAKTUKY 0ByYeHUs Ha OCHOBE MCCIeLOBA-
HUS,, MOCKOMbKY LMK/IbI 0BYHEHUSt COCPENOTOHEHBI HA KOHCTPYKTUBM3ME. 3T MOLEM NMOMOTaLT 0BbSICHATL M UCCIEN0BATb SBNIEHUS, UCMO/b30BaTh
[IOK33aTeNbCTBa, MOATBEPXAATb BbIBOAbI M pa3pabathiBaTb 3KCMEPUMEHTbI XOTS CYLLECTBYET HECKO/bKO y4ebHbIX Moaeneit 06pa3oBaHus, 3T1
yuebHble monenm 3E, 5E, 7E SBNSOTCS LIMKNAMM, HA KOTOPbIX AENAETCS aKLEHT Kak Ha cnocobe noaaepkn obyveHus Ha OCHOBE MCCIeL0BAHMS.

KnioueBble cnoBa: uccnesoBatenbckme mogenu 3E, 5E, 7E, skcneprMeHTanbHbIi, LMK, ycnex, 06y4eHre Ha OCHOBE MCCIEN0BaHMS, MPaK-
TMYyeckoe oby4yeHue.

Oquv siklining bosgichlari.

3E: tadgiq etish, tushuntirish, go'llash;

4E: tadqiq etish, jalb gilish, go'llash va baholash;

5E:jalb gilish (engage), tadqiq etish (explore), tushuntirish

misollari yoki sinfdagi muhokamalar ularga mavzu
konsepsiyasini tushunishni umumlashtirishga imkon beradi [6].

5E ta’lim modeli. Hozirgi oquv jarayonida 5E ta’'lim modeli
(Bybee & Landes, 1990) fanni loyihalashda go'llanilishi

(explain), go'llash (elaborate) va baholash (evaluate);

6E:jalb gilish, tadgiq etish, tushuntirish, qo'llash, baholash
va kengaytirish;

7E: aniglash (elicit), jalb qilish, tadqiq etish, tushuntirish,
qgo'llash, baholash va kengaytirish (extend).

3E ta’'lim modeli. Ushbu yondashuy, Hanukin va Li (2008)
tomonidan tushuntirilganidek, quyidagi bosqichlardan iborat:

a) Tadgigq etish. Oquvchilar mavzuga oid yangi ma’lumotlar
yoki vaziyatni turli axborot manbalari,darslikdan organadilar,
fan nugtayi nazaridan ilk tajribasini tagdim etadilar. Bu
oquvchilar ortasida muhokama, bahs-munozaralarni keltirib
chigaradigan, har bir guruh goyalarining asoslarini tahlil
giladigan bosqichdir. Bunday tahlillardan olingan natijalar
ilmiy nuqtayi nazardan mugobil tushunchalarni gabul
qilishga olib kelishi mumkin. Kuzatish, konikma hosil gilish,
ilmiy faraz(gipoteza)ni ilgari surish va sinovdan o'tkazish
oquvchilarning avvalgi va keyingi tushunchalarini solishtirish
imkonini beradi.

b) Tushuntirish. Bu bosgichga fandagi hodisalarni
tushuntiruvchi ilmlar kiritiladi. Ogituvchilar oquvchilar
bilan muloqot qilish orgali ularga fandagi tushunchalarni
anglashlarida yordam beradi.

¢) Qo'llash. Bu bosgich oquvchilar yangi vaziyatlarda
tushunganlarini tekshirishlari uchun kerak. Ogituvchining
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mumkin. Fanlarni ogitishdagi bu ilgor tajribalar kognitiv
psixologiya, konstruktiv-organish nazariyasiga asoslanadi.
O'rganishning jalb qilish, tadgiq etish, tushuntirish, go'llash
va baholash kabi kognitiv bosqichlari 1-rasmda kotinadi [4]:

baholash

tadgiq etish

1-rasm.

IH
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Bybee ta’kidlaganidek (1997), o‘quvchilar ushbu
yondashuvdan foydalangan holda jalb gilish bosgichida 0z
iqtidori, atrof-muhit bilan o'’zaro munosabatini korsatadilar.
Tadgiq etish bosqichida oqituvchi oquvchilarni ilmiy
tadgiqot metodlari va mavzuga oid ilmiy tushunchalarni
organishga yonaltiradi. O'quvchilar guruhlarda ishlab,
tadgiq etiladigan savollarni ortaga qo‘yadilar va ularga
javob izlaydilar. Tushuntirish bosgichida oqituvchi ilmiy
tushunchalar mazmunini kengroq yoritib berishi lozim.
Qo'llash bosgichida oquvchilar tadqiq etish va tushuntirish
bosqgichlarida egallagan bilim va konikmalarini go'llaydi
va rivojlantiradi. Baholash bosgichida esa oqituvchi har bir
oquvchi va sinfning o'zlashtirish darajasini aniglaydi [5].

Jalb qilish. Modelning ushbu birinchi bosqichida
oqgituvchi dastlab oquvchining bilimi yoki ozlashtirish
darajasini baholashni maqgsad qiladi. Bu asosan
bolada organish istagini paydo giluvchi motivatsion
davr hisoblanadi. Masalan, «<Men bu mavzu hagida
nimani bilaman?» KWL(BBB) diagrammalari kabi grafik
organayzerlar orgali nima biladi, nimani bilishni xohlaydi
va (oxir-ogibat) mavzu haqida nimalarni bilib oldi singari
gizigish uygotishni yaratishda yordam beradi.

Tadgqiq etish. Jalb qilish bosgichidan keyingi konsepsiyaga
ko'a, tadgigot bosgichi oquvchilarga organish tajribasini
beradi. Bu bosgich tajribalar gilish va faollikni o'z ichiga
oladi. Oquvchilar kuzatish, savol berish, tekshirish, prognoz
gilish, faraz gilish va muloqot gilish konikmalarini egallaydi.
Oquv siklining ushbu bosgichi asosiy qism hisoblanib,
sorovga asoslangan faoliyat yoki tajribani rivojlantirishga
undaydi. Bu jarayonda ogituvchining roli fasilitator yoki
maslahatchidir. Bundan tashgari, oquvchilar togridan tog'i
ishlamasdan, ogituvchi korsatmasi va tushuntirishiga kora
oquv muhitida hamkorlikda ishlashga yonaltiriladi.

Tushuntirish. Tadgiqotdan keyingi bu bosgich asosan
ogituvchi tomonidan boshgariladi va tadgiqot davomida
oquvchilarning oldingi tajribasiga asoslanadi. Tushuntirish
bosgichi oquvchilarga yangi bilimlari yuzasidan tug‘ilgan
savollarini berish imkonini yaratadi. Bosgichning muhim
jihati hisoblangan boshlang‘ich gismi oqituvchi fasilitator
sifatida xizmat qilish vaqti sanalsa, keyingi gismda
oquvchilardan tadgiqotlari, organish tajribalarini tavsiflash
va muhokama qilish soraladi. Oquvchilar o'z tushuntirishlari
bilan bo'lishish imkoniga ega bo'lgach, oqituvchi ilmiy va
texnik ma’lumotlarni togridan tog'i kiritadi. Bu bosgich
davomida o‘quvchilarda paydo bo'lishi mumkin bo‘lgan
notog'ri tushunchalarga oydinlik kiritiladi. Oqituvchi esa
oquvchilari dasturlar yoki boshqa korgazmali vositalardan
foydalanishi mumkin.

Qo'llash. Oquv siklining ushbu bosgichida oquvchilar
yangi tushunchalarni go'llab, egallagan ko'nikmalarini
mustahkamlashi kerak. Bunda organganlarini tekshirish
yoki loyihalashtirish tavsiya etiladi. Bu bosqich chuqurroq
va kengrog tushunchalarni rivojlantirishga yordam beradi.
Oquvchilar go'shimcha tadgiqotlar o‘tkazishlari, 0'z goya,
bilim va ko'nikmalarini boshga fanlarda go'llash asosida
loyiha namunasini ishlab chigishlari, oTtoglashishlari ham
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mumkin. Bu esa fanni boshga sohalar bilan integratsiya
qgilish uchun ajoyib imkoniyatdir.

Baholash. Bunda rasmiy va norasmiy yondashuvlar
mavjud bo'lib, baholashning noan’anaviy shakllaridan
foydalanish, masalan, portfellar, samaradorlikka asoslangan
baholash, modellar yoki jurnal gaydnomalari oquvchining
muhim dalili bo'lishi mumkin. Sorovga asoslangan darsda
baholashga nisbatan davom etayotgan jarayon sifatida
qgarash zarur. Bunda ogituvchilar oquvchilarini kuzatishi,
ularning yangi tushuncha va ko'nikmalarni egallagani,
tafakkuri o'zgargani hagida dalillar izlashi ko'zga tashlanadi.
Oquvchilar o'zini yoki tengdoshlarini baholash imkoniyatiga
ega bo'lishi, biroq baholash viktorina, imtihon yoki yozma
topshiriq kabi umumlashtiruvchi jarayonlarni ham o'z ichiga
olishi mumkin. Quyida 6-sinf «Tabiiy fanlar» darslarida
modelning tadqiq etish bosqgichiga namuna tagdim etiladi.

«Birgalikda tadqiq etamiz» ruknida «Tog'jinslarini hosil
gilamiz!» mavzusining bir gismini korib chigamiz.

Magsadlar:

Mavzuni organish davomida:

« tog'jinslarining o'zgarishi (ya'ni magmatik, cho'kindi va
metamorfik tog'jinslari ganday hosil bo'lishi)ni izohlaysiz;

« cho'kindi tog'jinslarida toshgotgan qgoldiglar ganday
hosil bo'lishini tavsiflaysiz;

¢ ilmiy hodisani tasvirlash va izohlashda modeldan
foydalanasiz;

« tadgiqot natijalariga asoslanib ilmiy xulosa chigarasiz;

« tabiiy fanlarning muayyan sohasida faoliyat yurituvchi
kasb egalarini aniglaysiz va ularning faoliyatini tavsiflaysiz;

« ilmiy bilimlar vaqt o'tishi bilan o'zgarishini ko'rsatish
uchun toplangan dalillardan foydalanasiz;

« fan va texnologiya yutuqglaridan foydalanishning atrof-
mubhitga salbiy ta’sirini muhokama qilasiz;

e bahs-munozarada o'z nuqtayi nazaringizni ilmiy
dalillardan foydalanib asoslaysiz.

Sinf darajasi: 6-sinf

Materiallar: (har bir jamoa uchun)

Sizga kerak bo'ladi:

e gizil rangli plastilin;

e gahva kukuni;

e mosh donalari;

e plastmassa pichog.

Ishni bajarish tartibi:

1. Qizil rangli plastilinni uch bo'lakka bo'ling.

2.Bitta bo'lagini olib go'ying. Ushbu bo'lak A tog'jinsini
ifodalaydi.

3. Plastilinning ikkinchi bo'lagini yoying. Uning sirtiga
gahva kukunini sepib, mosh donalarini terib chiqging.

4. Plastilinning uchinchi bo'lagini yoying. Uni gqahva
kukuni sepilgan va mosh donalari terilgan ikkinchi bo'lak
ustiga joylashtiring. Plastilinni bosing. Bu bo'lak B tog’
jinsini ifodalaydi.

5. A va B tog'jinslarini plastmassa pichoq yordamida
kesing hamda ularni kuzating. a) Ushbu tog'jinslari ganday
o'xshashlikka ega? Ularning ganday farglari bor? b) Tog’
jinslarining ganday turlarini hosil gildim deb o‘ylaysiz?
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Javobingizni izohlang. Oquvchilarga tog’ jinslari hosil
bo'lishini tasvirlaydigan model qurishni va bu model ilmiy

holatni tushunishga ganday yordam berishini tasvirlashni
ayting [10: 11].

Bosgqishlar Mazmuni
Jalb qilish Oqituvchi «Nima uchun ba’zi tog'jinslarida toshqotgan
goldiglar uchraydi?» savoli bilan murojaat giladi.
Tadgqiq etish Oquvchilarni guruhga bo'ling. «Tog' jinslarini hosil gilamiz!» Oquvchilarga

tog'jinslari hosil bo'lishini tasvirlaydigan model qurishni va bu model ilmiy
holatni tushunishga ganday yordam berishini tasvirlash kerakligini ayting.

Tushuntirish

OQqituvchi oquvchilarni tog'jinslarining ozgarishi, erish, kristallanish, nurash, cho’kish va
ko'milish, metamorfizm, toshqotgan qoldiqglar kabi ilmiy atamalar bilan tanishtiradi.

Qo'llash Oquvchilar tog'jinslarining o'zgarishiga oid jarayonlar sodir bo'lganidan keyin
shakllanadigan tog"jinslari turini korsatuvchi sxematik model yaratishadi.
Baholash Oqituvchi «Quyidagi gaysi konikmalarni egalladingiz?» ruknida berilgan

konikmalarni baholaydi. Masalan, «Tog' jinslarining ozgarishi (ya’ni magmatik,
cho'kindi va metamorfik tog" jinslari ganday hosil bo'lishi)ni izohlay olamans.

7E ta’lim modeli

Ushbu tadgigotda asosiy e’tibor 7E oquv modeliga
garatiladi, bu esa takomillashtirilgan namunasidir. 5E oquv
modeli strategiyasini takomillashtirish magsadida va uning
geografiya faniga ta’sirini aniglash uchun oquvchilarda
go'llaniladi.

7E ta’'lim modelining bosqichlari quyidagicha:

a) Aniglash bosqichi o‘quvchilarning mavzu bo'yicha
egallagan tushunchalarini aniglashda yordam beradi.
Masalan: Tog' jinslarining xususiyatlarini bilasizmi? Aytib
bering.

b) Jalb gilish mavzuni oquvchilarga gizigarli tarzda
tagdim etadi. Masalan: Nega tog’ jinslari bir-biriga
o'xshamaydi? Nima uchun ba’zi tog'jinslarida toshqotgan
goldiglar uchraydi?

¢) Tadgiq etish o‘quvchilarga mavzuni tekshirish
imkoniyatini beradi. Masalan: a) Ushbu tog'jinslari ganday
o'xshashlikka ega? Ularning ganday farglari bor? b) Tog’
jinslarining ganday turlarini hosil gildim deb o‘ylaysiz?
Javobingizni izohlang?

d) Tushuntirish o'quvchilar tog’jinslarining ozgarishi,
erish, kristallanish, nurash, cho‘'kish va ko‘milish,
metamorfizm, toshqotgan qoldiglar kabi ilmiy atamalar
bilan tanishadilar.

e) Qo'llash oquvchilarni mavzuni yanada chuqurroq
organishga va bilimlarini kengaytirishga undaydi.
Masalan: Tog' jinslarining o‘zgarishiga oid jarayonlar
sodir bo'lganidan keyin shakllanadigan tog"jinslari turini
korsatuvchi sxemani to'ldiring. Har bir katakka tegishli tog’
jinsining nomini yozing. Quyidagi tog" jinslarining turini
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ko'zga yaqqgol tashlanadigan xususiyatlariga asoslanib
aniglang.Jadvalni to'ldiring. Qaysi jarayonda togridan tog-i
magmatik tog’jinsi hosil bo'ladi?

f) Baholash bosgichida testlar orgali oquvchilarning
organishini tekshirish yoki baholash mumkin. Mavzuning
tog'ri kontseptuallashtirilganini isbotlaydigan dalillardan
biri ularni sinab koruvchi savollardir. Masalan: Quyidagi
qaysi ko'nikmalarni egalladingiz? 1. Tog® jinslarining
o'zgarishi (ya’ni magmatik, cho’kindi va metamorfik
tog’ jinslari ganday hosil bo'lishi)ni izohlay olaman.
2. Cho'kindi tog' jinslarida toshgotgan goldiglar ganday
hosil bo'lishini tavsiflay olaman. 3. Ilmiy hodisani
tasvirlash va izohlashda modeldan foydalana olaman.
4. Tadgiqgot natijalariga asoslanib ilmiy xulosa chigara
olaman. 5. Tabiiy fanlarning muayyan sohasida faoliyat
yurituvchi kasb egalarini aniglayman va ularning
faoliyatini tavsiflay olaman. 6. Ilmiy bilimlar vagt o'tishi
bilan o'zgarishini ko'rsatish uchun to‘plangan dalillardan
foydalana olaman. 7. Fan va texnologiya yutuglaridan
foydalanishning atrof-muhitga salbiy ta’sirini muhokama
gila olaman. 8. Bahs-munozarada o'z nugtayi nazarimni
ilmiy dalillardan foydalanib asoslay olaman.

g) Kengaytirish bosgichida oquvchilarga mavzular
konsepsiyaning boshga vaziyatlarda, masalan, kundalik
hayotda ganday go'llanilishi organish taklif etiladi. Masalan,
Farida vulgon yaginida yashaydi. U togjinsi namunalarini
toplash uchun vulqgon oldiga bordi. Farida gaysi tog'jinsini
uchratadi? [10:11]

2-rasmda 5E modelini to'ldirivchi ikkita «E»
go'shilishidan hosil bo'lgan 7E modeli tasvirlanadi.
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e Aniqlash
1) Jalb qilish \
Jalb gilish
2) Tadgqiq etish Tadqiq etish
3) Tushuntirish Tushuntirish
4) Qo‘llash Qo‘llash
5) Baholash _— Baholash

\ Kengaytirish

2-rasm

Geografiya darslarida oquvchilarning fanga oid ilmiy  yuqoridagi 3E, 5E, 7E modellarining metodik yondashuvlarga
savodxonlik va amaliy kompetensiyalarini shakllantirishda  tayanib darslar davomida tez-tez amaliy mashgulot va
darslarni ushbu ta’lim modellaridan foydalangan holda tashkil  topshiriglar, loyiha ishlari va tadgigotchilikka yonaltirilgan
etish yaxshi samara beradi. Shuning uchun oquvchilar bilan  kichik tajribalar o‘tkazib turish magsadga muvofiqdir.
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LaxHo3za TYPCYHOBA,
npenodasamesnb-cmaxeép

Y36ekckozo eocydapcmeeHHoeo YHUBepcumema MuUposbix A3bIKoe

MHCTUTYLIMOHAJ/IbHBIW JUCKYPC B KOHTEKCTE
NEJAI'OTUYECKOI'O OBILIIEHHUA

AHHoTaumsa. Juckypc npeacrasnseT cobor obueHmne Mexay NoLbMU, aHANU3MPYEMOE B KOHTEKCTE MX NMPUHALNEXHOCTU K onpe-
LeNeHHbIM COLMArbHbIM FpynnaM WaM B paMKax crneumduyeckux peyeBbiX U NOBELEHYECKUX CUTyauuii. B cTaTbe paccmaTpuBaetcs
MOZEe/b MHCTUTYLLMOHANIbHOTO IMCKYPCA NMPUMEHUTENBHO K NeAarornyeckomy obLLeHuio.

KnioueBble cnioBa: AMCKYPC, MHCTUTYLIMOHANbHBIN AUCKYPC, 06pa3oBaTeNbHO-NeAarorMuyeckmii AMCKypce, CTaTyc neaarora.

Annotatsiya. Diskurs odamlar ortasidagi aloga, ularning ma’lum ijtimoiy guruhlarga mansubligi yoki oziga xos nutqg va xulg-
atvor holatlari doirasida tahlil gilinadi. Ushbu maqolada biz pedagogik mulogotga nisbatan institutsional diskurs modelini ko'rib

chigamiz.

Kalit so'zlar: nutg, institutsional diskurs, ta’lim va pedagogik diskurs, ogituvchi magomi.
Annotation. Discourse is communication between people, analyzed in the context of their belonging to certain social groups
or within the framework of specific speech and behavioral situations. In this paper, we will consider the model of institutional

discourse in relation to pedagogical communication.

Keywords: discourse, institutional discourse, educational and pedagogical discourse, teacher status.

MonbITKM YyUYEHbIX YTOYHUTb COLEPXKAHME MOHATUS
&OAMCKYpPC» M 0603HAYMTb €ro rpaHuLbl CNocob6CcTBOBANM
BbISIBIEHUIO €r0 OT/IMYMTENbHbIX XapaKTepUCTUK, 4TO B
CBOI o4Yepeab NpuBeno K pa3paboTke pasnnyHbIX TU-
nonoruit. C TOYKM 3peHUs COLUONMHIBUCTUKMN AUCKYPC
npencraBnseT co60 KOMMYHUKAUUIO MeXAY N0AbMU,
aHaNU3Mpyemylo B KOHTEKCTE MX MPUHALNEXHOCTU K
onpeneneHHbIM COLMaNbHbIM rpynnamM MaM B paMKax
cneunmdUYecknx peyeBbiX U NOBeAEeHUYECKUX CUTyaLUi.
OcHOBbIBasACb HAa KPUTEPUM «MPUHALTEXHOCTb K KOH-
KpEeTHOMY COoLManbHOMY MHCTUTYTY», B.M.Kapacuk Bbi-
[LeNUN pasnnyHble BUAbl MHCTUTYLMOHANbHOMO AMCKYpCa:
NOANUTUYECKUI, AAMUHUCTPATUBHbBIN, OPUONYECKUI, Ne-
[Arormyeckui, pennrno3Hblii, MeEOULMHCKUIA, AeN0BON,
peKk/laMHblA, CNOPTUBHbIN, HAaYy4YHbIN, CLLEHUYECKUIA, Mac-
CoBO-MHMOpPMaLMOoHHbIN [1, c. 23].

MHCTUTYLMOHANbHbIM AMCKYPC NpeacTaBnser cobon
CneumanmM3MpoBaHHbIiM GOpMaT B3aMMOAENCTBUS MeEX Y
JII0AbMU, KOTOPbIE, BO3MOXHO, HE 3HaKOMbI APYr C OPYrOM,
HO 06913aHbl 06LWWATbCS B COOTBETCTBUM C HOPMaMM J@HHOTO
obuecTBa. EctectBeHHO, ntoboe B3aumopaeincTeme obnagaer
MHOFOrPaHHOCTbIO U MOXET BbITb KNaccUdULUMPOBAHO C
onpeneneHHon gonen ycnoBHOCTU. [TonHoe uckntoveHme
JIMYHOTO acnekTa NPUBOAMT K TOMY, UTO yYalLMecs UHCTU-
TYLMOHANbHOTO 06LLEHNS CTAHOBSATCS MOXOXMMM Ha KYKJIbl.
B 10 >xe Bpems cylLecTByeT MHTYUTUBHO BOCMPUHUMAEMas
rpaHunLLa, HapyLeHWe KOTOPOM MOXET YrpoXaTb OCHOBAM
(OYHKUMOHMPOBAHMS onpeaeneHHoro obwecTBeHHOro MH-
cTUTYyTA.

OT ponu KOMMYHUKAHTOB (YUMTeNb U YYEHUK, Mpenoaa-
BaTeNb U CTYLEHT, y4EHbIM U €ro Konaera) 3aBUCUT U BU[,
MHCTUTYLMOHANbHOrO AncKypca. [lanee Mbl npeacraBmum
MOAENb aHaNM3a MHCTUTYLMOHANbHOIO AUCKYPCA B KOHTEK-
CTe nefarorMyeckoro obueHus.
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B nocnepgHee BpeMs neparormyeckui AUCKYpC CTan
OOHWM M3 K/IIOYEBLIX MOHATWUI B NefarorMyeckom Hayke.
YBenuyeHune nHTepeca K ero u3y4yeHuto CBI3aHo C HOBbIM
OCMbICNeHneM 06pa3oBaTeNibHOro npouecca U ponu neaa-
rora B nocnegHue rogpl. MacwrabHbiM NoKasaTenem 3Toro
aBnsieTcsa 3akoH Pecny6nunkm Y3beknctan ot 1 dpeBpans
2024 ropa N23PY-901 «O cratyce neparora» [2]. Yka3om
Mpe3npeHTa pecnybamnkun Y3bekmMcTaH NOCTaHOBMIEHO, YTO
BNpeab AOMKHO NPOM30MTM MpU3HaHWe ocoboro crTatyca
nefarormyeckmx paboTHUKOB, B TOM YMC/E CYLLECTBYIOLLYHO
HaCTaBHUYECKYH [eaTeNbHOCTb.

M3yueHne HayuHbix Tpyaos B.M.Kapacuka, O.B.Kopotee-
Boi, A.lN.JInnaesa u XX.B.MmnnoBaHoBOI [an0 BO3MOXHOCTb
onpenennTb OCHOBHbIE XapaKTepUCTUKM TepMMHA «neaa-
rormMyYeckmii AnCKypc». MccnenoBaHue negarorMyeckoro
[MCKypCa OCYLLEeCTBNSETCS C UCMONb30BAHNEM MHTErpaTUB-
HO-CMCTEMHOIO NOAX0LAA, KOTOPbIN 3P PEKTUBHO 06beanHSET
CUCTEMHbIN, KOMMETEHTHOCTHBIN, TMYHOCTHO-AESATENIbHOCTHbIN,
aKCMONOTMYECKNIA U KYNbTYPONOrMyeckmin noaxoapl. Nure-
rpaTMBHO-CMCTEMHbIM NOAXO[, CMOCOBCTBYET CAaMOOCO3Ha-
HUIO yYaLLMXCs Kak CyObeKToB 06pa3oBaTesibHOro npouecca
M co3aaeT atMocdepy BHUMAHUS K IMYHOCTU, MPOHMKAs BO
BCe aCneKTbl LeIOCTHOro Neaarornyeckoro npowecca. Takxke
cnepyet OTMETUTb, YTO BO MHOTMMX MCTOYHMKAX AAHHbIA AmC-
KypC LaeTCs Kak 0bpa3oBaTelbHO-Nefarormyeckuin AucKype.
lNpu onncaHnm obpazoBartenbHO-NeAArornMyecKoro AMCKypca
Mbl pacCMaTpuBaeM 3TOT (EHOMEH C Pa3/IMYHbIX PaKypCOB:
uesib, y4acmHuku, 0bpazoeamesibHas cpedd, 06cmosmesnscmsa
0bueHus, cmuucmuyecKue Xapakmepucmuku nedazo2udecko2o
83aumodelicmaus.

1. Uenn obpasoBaTtenbHO-NesarorMyeckoro AMCcKypca
UMEIT TPEXKOMMOHEHTHBIN XapakTep. B npodeccrmoHans-
HoOM cdepe 310 GOPMMPOBAHME KITHOUYEBbLIX KOMMETEHL MM
y4YaCTHMKOB 06pa3oBaTeNnbHOro MpoLecca; B CoOLManbHOM
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XXM3HM — NONHOLEHHAs couManm3aums TM4HoCTH B obLue-
CTBE; B IMYHON Cchepe — pa3BUTME CaMOLEHHOM NMYHOCTY.

2. XapakTepucTmka yyawmuxcs obpasoBaTtesibHo-neaa-
rormyeckoro AMCKypca BK4YaeT B cebs aHanus ux pone,
LLleHHOCTeMr, NpodecCMOHaNbHO 3HAUYMMbIX IMYHBIX KaYecTB
W MHOAMBUAYANBHON MHTepnpeTauun cMbicioB. Co3aaHune
rymMaHuTapHoi obpasoBaTenbHOM Cpeabl B YHUBEPCUTE-
Te BKJOYaeT B cebs dopmMmnpoBaHume cneundmyeckon
MOpaNbHO-NCUXONOrUYECKOM aTMocdepbl, NOAAEPXKMBA-
emMoi HabopoM OpraHM3aLMOHHO-YNPaBNEHYECKUX, Me-
TOAMYECKMUX U MCUXONOrUYECKMX MEPOMPUATUIA, KOTOPblIE
HanpaBASOT Ha OCBOEHME YYALLMMMNCS T'YMAHUTAPHOM
KYNbTypbl U COLENCTBME UX aKTUBHOMY Y4aCTUIO B Ky/b-
TYPHOW O0eaTeNbHOCTY.

3. ObcToaTenbcTBa 0b6LWEeHNS Npexae BCero onpeae-
NAKOTCSH TEM, YTO OHO NMPOUCXOAMT B paMKax KOHKPETHOrO
COLMANBHOIO MHCTUTYTA, B AAHHOM CJly4ae — B BbICLUEM
obpa3oBartenbHOM yypexaeHuun. Ctpaterns nosegeHus
YYaLLMXCA ANCKYPCA, KOMMYHUKATUBHAS LOMUHAHTA U yyeT
COLLMANbHO-KYNLTYPHbIX M IMYHOCTHBIX 3HAYMMbIX PAKTOPOB
KOHKPETHOM KOMMYHWUKATUBHOW CUTYaLMK 3aBUCAT OT TUNA
obLeHns 1 Lenei jaHHOro obpasoBaTeNibHO-Neaarornye-
CKOro AMCKypca.

4. CtuneBble 0COOEHHOCTM NefarorMyeckoro B3amMo-
[LefiCTBMS OCHOBAHbI HA AMANOrOBOWM NO3ULMKM YHACTHUKOB
o0LLeHNa 1 NpoSABNSAIOTCA B pa3HO0Opa3uu cTpateruit ero
peanusaumu;

5.Mbl paccmaTpuBaeM nHTepakLmio obpasoBaTenbHo-Me-
[arorMyeckoro AMCKypca He TONbKO Kak pe3ynbtat Aes-
TeNbHOCTU, HO M Kak npoLecc ero GopMmUpOBaHUA, KOTOPbI
33aBUCUT OT MHOXECTBA BHELUHMX U BHYTPEHHUX GAKTOPOB.
BHewHme dakTopbl CBA3aHbI C cOUManbHOM M o6pa3oBaTesb-
HOW Cpenon, B KOTOPOM MpOMCXOAMT co3aaHue U hyHKLMO-
HMPOBaHWe 06pa3oBaTeNbHO-NeAarorMyeckoro AMCcKypca, a
BHYTPEHHME — C IMYHOCTHBIMU Ka4eCTBaMu 1 YCTaHOBKaMM
yyalmxcs obpasoBaTenbHOro npouecca.

NTak, cneunduka obpasoBaTenbHO-NefarorMyeckoro
OMCKypCa 3aK/104aeTCs B COAePXKaHUU, DYHKUMAX, Cneum-
buKe npeamMeTHOM cdhepbl, KOMMYHUMKATMBHOM CBOEOOpa3nm
CyOBbEKTOB, CUTYaTUBHOM MHTEpPNpeTaLmnmn UCKYpCa U ero
CBS39X C APYrMMU CTOPOHAMM NefarorMyeckoro npowecca
U pa3BUTUS IMYHOCTU. OpraHM3aLMOHHO-NEAArorMYeckKuMm
ycnosuaMu ansg GopmmpoBaHms 06pasoBatenbHO-Neaaroru-
4ecKoro AMCKypca sBngTCca obecneyeHme LEenoCTHOCTH 1
B3aMMOCBSA3M CTPYKTYPHbIX, NOrMYECKMX U NPeaMEeTHO-NpaK-
TUYECKMX KOMMOHEHTOB 3TOr0 AMCKYPCa; YCTAaHOB/IEHUE
[ManoroBomM NO3nLMM CPeam YYaCTHUKOB; CO3AaHME KySb-
TYpHO-06pa30BaTeNibHOM Cpeabl B BY3€; TBOPYECKMIA MOAXOL,
K NOCTpOeHMo 06pa3oBaTeNbHO-NefarorMyeckoro AMckypca
M MCMONb30BAHMIO €r0 BO3MOXHOCTEN; aKTyaM3aLums coum-
anbHO M IMYHOCTHO 3HAYMMOTO CoAepXKaHUs 0bpasoBaHus,
4TO onpeaenseT BbIbop nefarorMyecknux BO3AenCTBui Ans
$hOpMUPOBAHUSA KNHOYEBBIX KOMMETEHLMIA YH4aCTHUKOB 06-
pa3oBaTeNbHOro npouecca.

JNuteparypa

1. Kapacuk B.W. f13bIkoBOW Kpyr: IMYHOCTb, KOHLENTbI, ANCKypc. Bonrorpaa: Mepemena, 2002.
2.3akoH Pecnybnuku Y3bekucran N23PY-901 ot 01.02.2024 . https://lex.uz/ru/docs/6786403.
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Lnpun PAXUMOBA,

doueHm kagedpel «ObpasosaHue Ha aH2ULCKOM s3bike» TawWKeHMCKo20
20cy0apcmeeHH020 IKOHOMUYECK020 yHU8epcumema Y3bekucmaHa

PA3PABOTKA 3®PEKTUBHbBIX METOA0B ITPO®ECCUOHAJ/IBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O ObPA3OBAHUA B »OPMUPOBAHHUU
U OB bEKTUBHOM OIIEHKE YHUBEPCAJ/IbHBIX KOMIIETEHIIU
byAyHIUX CIIEHUAJINCTOB B OBJIACTU 9KOHOMHUKH

AHHOTauus. B Benylmx BbICLIMX y4eOHbIX 3aBEAEHUSAX MMPA OCHOBHOE BHUMaHWe yaensercs MCcnofib3oBaHuio auddepeHumpo-
BaHHOrO 06pa3oBaHus B Lensx obecnevyeHuns UHTerpaumm Hayku, 06pasoBaHWs M MPOM3BOACTBA B npouecce npodeccUoHanbHoM
NOAroTOBKM ByayliMX CneunannctoB. B ¢Ba3M ¢ 3TMM Bonpochkl pa3paboTku 3ddeKTUBHbBIX METOA0B 006y4eHMs NpodeCcCMOHANbHO-
OpPUEHTUPOBAHHOMY 0BYYEHMIO B By3aX CTAHOBATCS BCe 6onee akTyanbHbIMU.

KntoueBble cnoBa: npodeccMoHanbHO-0puMeHTUpPOBaHHOe 0byyeHne, auddepeHuMpoBaHHOe 06pa3oBaHue CneunanmncToB B 0bna-
CTV 3KOHOMMKM, COBEPLIEHCTBOBAHME HEMpepbIBHOro 06pa3oBaHms, MexAyHapoLHble CTaHaAPThI.

Annotatsiya. Dunyoning yetakchi oliy ta’lim muassasalari bo'lajak mutaxassislarni kasbiy tayyorlash jarayonida fan, ta’lim va
ishlab chiqarish integratsiyasini ta'minlash uchun tabagalashtirilgan ta’'limdan foydalanishga e’tibor qaratmoqda. Shu munosabat
bilan oliy oquv yurtlarida kasbiy yo'naltirilgan ta’limni oqitishning samarali usullarini ishlab chigish masalalari tobora dolzarb bo'lib

bormogqda.

Kalit so'zlar: kasbiy yonaltirilgan kadrlar tayyorlash, igtisod yo'nalishida mutaxassislarning tabagalashtirilgan ta‘limi, uzluksiz

ta’limni takomillashtirish, xalqaro standartlar.

Annotation. Leading higher education institutions around the world focus on the use of differentiated education to ensure the
integration of science, education and production in the process of professional training of future specialists. In this regard, the
development of effective methods for teaching professionally-oriented education in universities is becoming increasingly relevant.

Keywords: professionally-oriented education, differentiated education of specialists in the field of economics, improvement of

continuous education, international standards.

PaclumnpeHmne MexayHapoLHOro COTpyLHUYeCTBa B pas-
NNYHBIX chepax AeaTeNlbHOCTU NPUBOAMT K MOBbILEHWUIO
TpeboBaHMI K NOATOTOBKE BbIMYCKHMKOB BY30B, B TOM uncie
K YPOBHIO BNAafEHWUS MHOCTPAHHbIM 3bIKOM Kak CPeACTBOM
MHGOPMALMOHHOM fesaTenbHOCTH. [103TOMY KONNeKTUBHOE
MCNoMb30BaHME HECTAHAAPTHbIX POPM, METOLOB M CPEACTB
0byueHMs B 06pa3oBaTeNibHOM Cpefe UrpaeT BaXHYH posib
B GOPMMPOBAHMUM U 0OBEKTUBHOWM OLLEHKE YHUBEPCANbHbIX
KOMMeTeHUMi Byaywmx cneumanmcTos B 061acti 3KOHO-
MUKMN.

B nocnenHue roapl byaylimMe crneumanmcTbl Hawewn pec-
ny6aMKM UMEIT BO3MOXHOCTb 06LLAThCS HA MHOCTPAHHOM
A3blKe, CBOEBPEMEHHO 3HAKOMUTBCS C HOBbIMM OTKPbITUSIMM
W TEHAEHUMAMU PA3BUTUS HAYKM M TEXHUKM, OCBaMBATb CO-
BPEMEHHbIE TEXHOOMMM 1 TEM CaMbIM COBEPLIEHCTBOBATb
CBOM nNpodeccnoHanbHble HaBblki. CpeacTBa MaccoBOW
WMHpOpMaLMK, yBENUYEHME NOTOKA MHOA3bIYHONM VHTep-
HeT-MHdOopMaLMK, NoCTynarLwen yepes rnobanbHy KOM-
MbOTEPHYIO CETb, CTaBUT BYAYLIMX CNELMANINCTOB Nepes,
HeobXxoaAMMOCTbO 0CBOEHMSI Bonblworo obbema nHopma-
LMK Ha MHOCTPAHHOM 13blKe, YTOObI MCNONb30BATL €€ ANS
peLleHns CBoMX NpodecCcMoHanbHbIX 3aaau.

B cBa3u ¢ 3TMM BONpoChbl pa3paboTkm 3deKTUBHbIX
MeToa0B 00y4eHMs NpodecCMoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
00y4YeHMI0 B By3ax CTAaHOBATCS BCE Gonee aKkTyanbHbIMM.
«[lanbHellee cOBepLUEHCTBOBAHME HEMpPEpPbIBHOrO 06pa-
30BaHMS, NPOLOIKEHNE NMONUTUKM NMOATOTOBKM BbICOKOKBA-
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NMOULMPOBAHHDBIX KALLPOB B COOTBETCTBMM C COBPEMEHHBIMM
noTpebHOCTAMM pbiHKa Tpy4a» M «MOBbILLEHME KayecTBa M
3D DEKTUBHOCTM LesSTENIbHOCTM BbICIMX y4ebHbIX 3aBene-
HWI Ha OCHOBE BHEAPEHUS MEXAYHAPOLHbIX CTAaHAAPTOB
OLLEHKM Ka4yecTBa 06pa3oBaHMs M NOArOTOBKM KaApOB» — 3TO
copepyKaTenbHas XapakTepucTMKa NOArOTOBKM OyayLMX
3KOHOMMCTOB, pacLUMpAIOLLAS BO3MOXHOCTM UCMOIb30BaHMUS
TEXHONOMMI B 06y4eHUM B YCIOBUSX BbICLIErO 0OPa30BaHMus,
npuobpeTeHne cTyaeHTamMu rmyboKmnx 3HaHMI NO BbIOpaH-
HOW cneuunanbHOCTH, GOpPMUPOBaHUE M pa3BuTMeE npodec-
CMOHaNbHOW KOMMETEHTHOCTH MO NPOdUIbHBIM NpeaMeTam
B MpenofaBaHMM NOCPeacTBoM AnddepeHUMpOBaHHbIX
06pa3oBaTteNibHbIX NPOrpamm.

[lns nocTwxeHUs NocTaBeHHbIX 3a4ay B chepe npodec-
CMOHaNbHO-OpPUEHTUPOBAHHOTO 06pPa30BaHMS Ha NpuMepe
MHOCTPAHHOTO A3blKa CeAyeT OnpeaenuTb OCHOBHble dop-
Mbl NMpenoaaBaHus U 06yYeHUs U IMHIBOAULAKTUYECKME
YCNOBUS UX peanusauumn C UCNofib30BaHWeEM npodeccuo-
Ha/NIbHO-OPMEHTUPOBAHHOIO AnddepeHLMpoBaHHOIo obpa-
30BaHMS Ha MHOCTPAHHOM $3blKe Npu 00YyYeHUU CTYLEHTOB
B 06pa30BaTeNibHbIX YYPEXAEHUSX; HAYYHO 060CHOBATb
MHGOPMALMOHHO-METOANYECKME YCII0BUS NPEenoaaBaHus
QHITIMIMCKOrO A3blKa Ha ocHoBe AnddepeHLMPOBAHHOO NOA-
X0[la B CUCTEME BbICLLEro 06pa3oBaHus; COBEPLUEHCTBOBATb
MeTOAMKY NpenoaaBaHns MHOCTPAHHOTO A3blka Ha OCHOBE
anddepeHLMpOBaHHOIO NOAXOLAA U CUCTEMHO-KOHTEKCTHYIO
MOZE/b UCNO/Ib30BaHUS NPOdeCcCMOHaNbHO-0OPUEHTUPOBAH-
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Horo anddepeHLMpPOBaHHOrO 06pa30BaHMS NpK 0ByYeHUN
MHOCTPaHHbIM f3blkaM; pa3paboTaTb METOAMKY Pa3BUTUS
HaBbIKOB M3yYeHUS MHOCTPAHHOTO A13blKa Y CTYAEHTOB Ha
OCHOBE OCHOBHbIX MeTOoANYECKUX NpaBun auddepeHum-
POBAHHOIO NoAxona.

B ycnosusix Mcnonb3oBaHUs NpopeccMoHanbHO-0preH-
TMPOBAHHOrO AnddepeHLMpoBaHHOro 06pa3oBaHna Npu
MOArOTOBKe CTYAEHTOB B 06/11aCTM 3KOHOMMKM paccMaTpu-
BaeTCs MOJeNb peannsaumm npoLecca CaMocToaTeNIbHOro
06y4yeHns Ha MHOCTPAHHOM 43blke, OCHOBAHHas Ha andde-
peHuMaLmm (AMArHOCTUYECKOM U UHTENNEKTYANbHON) UHTe-
rpaTMBHOIO COAEpXKaHWs 0byyeHus, LeneHanpaBneHHOM U
aKTUBHOM YCBOEHMU HOBOM MHGOPMALMM.

[lns kKax[oM MHOrOYpOBHEBOM NOATPYNMbl ONpeaensercs
CUCTEMHbIN NPOdeCcCMOHaNbHO-OPUEHTUPOBaHHbIN andde-
PEHLMPOBAHHbIN METOANYECKMI KOMMNEKC C pa3paboTkow
WHAMBUAYANbHbIX TDEHWUHIOB, YPAXXHEHWIA, HAMNPaBEHHbIX
Ha pa3BuTHe NpodeccroHanbHbIX HaBbIKOB, KOMMYHWUKATUB-
HbIX M CaMOCTOSATENbHbIX paboumnx 3a4ay, U UX BHeApeHue
B MpoL,ecc NoAroToBKM HyayLMX CNeumanmncTos, a Takxe
BO3MOXHOCTb MCMOJIb30BAHMSA UX HA Kypcax NOArOTOBKM U
nepenosroToBKM.

MpobneMbl NpoPeccMoHanbHOM NOArOTOBKM ByAyLLMX
CNeuunannCcToB BbICLIEN LKOJbl, pa3BUTUS CNOCOBHOCTEN
[laBHO BOJIHOBA/IM YYEHbIX HALLEW CTPaHbl, TakMe y4YeHble
kak XK. xxanonos, I X.baknesa, Y.X. Xowunmos, T.K.Catopos,
C.Canpanues, T.MaxkamoBa, J1.T.AxmenoBsa, K. XX.Puckyno-
Ba, M.M.TyxtacuHos, Y.Y.[l)xymaHazapos npoBoamIn CBOM
nccnenoBaHUs B 3TOM 061acTU.

Mpu npodeccrmoHanbHOM NOArOTOBKE ByAYLIMX CneLum-
a/IUCTOB MCNOMb30BANIUCL CUCTEMATUYECKOE U3YyYeHUe
neaarorMyeckoin U HayuyHoM nuTepaTypbl C TOYKM 3peHUs
nccnefoBaTenbCKoM npobnemsl, Kputuyeckuin aHanms OTC
Bbiclwero 0bpa3oBaHus, KBanMdUKaLMOHHbIX TpeboBaHMi,
y4yebHbIX NAHOB M NPOrpPaMM, CPAaBHUTENbHbIN aHaNM3 Ha-
YYHO-METOANYECKMX UCTOYHMKOB B HayKe MHPOPMALLMOHHbIX
TEXHO/IOMMM, MOHUTOPUHT y4eBHOro npouecca, npoBeaeHue
aHKeTMPOBaHMS, @ TaKXKe MeTOAbl IKCMEPUMEHTANbHOM Mpo-
BEPKM M MAaTEMATUKO-CTATUCTUYECKOM 06paboTKM NonyyeH-
HbIX pe3y/nbTaToB.

AnantupoBaTb NpodeccroHanbHO-METOANYECKYIO NOATO-
TOBKY CNeLuanncToB B MUpe K COBPEMEHHbIM TPeBOBaHUAM,
ucnonb3oBaTb AndbdepeHuMpoBaHHoe obpa3oBaHMe Ha
MHOCTPaHHbIX 13bIKaX, Pa3BMBaTb NPodecCcMoHanbHble KOM-
neTeHUMK CTYLEHTOB OpraHM3aLmii Bbicluero obpasoBaHus,
obecneymBaTb Hay4YHO-MENATOTMYECKYHO U METOANYECKYHO
NOArOTOBKY, YAOBNETBOPSATb MOTPEOHOCTb OTPAC/IN B KOH-
KypeHTOCMocobHbIX CneumanucTax, obecneymBaTs BbicLLee
obpasoBaHue gBNgeTCS HeM3MeHHbIM TpeboBaHWEM Bpe-
mMeHu. CoBeplueHcTBOBaHWe npodeccnoHanbHOM NOAro-
TOBKM ByAyLIMX CNELMANNCTOB HQ OCHOBE COBPEMEHHbIX
MOLAXOL0B ABNSETCS BAXKHbIM PAKTOPOM MOLHATHS Ka4eCcTBa
Bbiclero 06pa3oBaHMs Ha HOBbIM ypoBeHb. [1ns 3TOro He-
06xoaMMo obecrneunTb COOTBETCTBME BbICLLErO 06pa3oBa-
HUS MEXIYHapOAHbIM CTaHAAPTaM, a Takxe pazpaboTaThb 1
BHELPUTb MHHOBALMOHHbIE NefarorMyeckme TeXHoNormm
B NpodeccMoHanbHOM NOArOTOBKE KBAaNUMMULMPOBAHHbIX
CNeunanncToB B COOTBETCTBMUM C COLMAIIbHBIM 3aKa30M.
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Haprusa AJIUMOBA,
doueHm Kagedps pycckozo aumepamyposedeHus
pakynsmema XypHanucmuku u y36ekckoli ¢unonoauu

HauuoHansHozo yHUBepcumema Y3bekucmaxa umeHu Mup3o Ynyzbeka

3JIEKTUBHAA JUCLHUIIJ/IMHA B KPEAUTHO-
MOJY/IbHOU CUCTEME BBICIIEI'O OFPA30BAHUA

AHHOTaums. B 1aHHOM CTaTbe pacCMaTpUBAETCS COAEPXKaHWEe KPeAUTHO-MOAYbHOMO 06y4YeHMs B CUCTEME BbiCLLero o6pa3oBaHus
Y36ekuncTaHa, COCTaBHOM YacTblo KOTOPOTrO SIBASIETCS 3NeKTUBHAN AMCLUMNAMHA (AMCUMNIMHA no Bbibopy). Ha npuMepe AncumMnimnHbI
no Bbibopy «McTopus MMPOBOI ApamaTypruu» B paMkax Kypca «Mctopus MMpOBOI uTepaTypbl» NpeacTaBieHa MOLENb MOCTPOEHMS

y4ebHOro npouecca.

KntoueBble cnoBa: AUCLUMMNAKMHA MO BbIGOPY, 31EKTUBHASA AUCLMNAMHA, KPEAUTHO-MOAYNbHOE 0ByYeHue, KOMMETEHLMS, CTPYKTYpa

mMoAaynga, Kputmyeckoe MbllineHne, KoHuenumsa.

Annotatsiya. Ushbu magolada Ozbekiston oliy ta’lim tizimidagi kredit-modulli ta’lim mazmuni, uning tarkibiy gismi bo'lgan
tanlov fani kotib chigiladi. «Jahon adabiyoti tarixi» kursi doirasidagi «Jahon dramaturgiyasi tarixi» tanlov fanining misolidan

foydalangan holda oquv jarayonini qurish modeli keltirilgan.

Kalit so‘zlar: ixtiyoriy fan, tanlov fan, kredit-modulli ta’lim, kompetensiya, modul tuzilishi, tanqidiy fikrlash, tushuncha.

Annotation. This article examines the content of credit-modular learning in Uzbekistan’s higher education system, in which
elective courses (courses of choice, tanlov fan) play an integral role. Using the elective course «History of World Drama» within the
«History of World Literature» program as an example, the article presents a model for structuring the learning process.

Keywords: elective course, credit-modular learning, competence, module structure, critical thinking, concept.

CoBpeMeHHasa cucteMa 06pa3oBaHus B Y3beknctaHe
MPOXOAMT 3Tan Nepexoia Ha KpeaAUTHO-MOLY/IbHYIO MOLENb.
B Ykaze lNpe3unpeHTa Pecnybnukm Y3bekumcraH «06 yTBep-
feHumn KoHuenuum pasButug cMcTeMsl Bbicliero obpasosa-
Husa Pecnybnunkn Y3bekncrtaH Ha nepuog no 2030 roga» ot 8
okT6ps 2019 ropa N2YT1-5847 npegycMoTpeH No3TanHbIN
nepexoa K BHeAPEHUIO NepefoBbiX CTaHAAPTOB BbICLIErO
obpasoBaHus. [Nepep, BbICLIMMUM 06pa30BaATENbHbLIMU YY-
pexxaeHWsIMK NOoCTaBneHa 3aiavya NOCTeNeHHOro nepeso-
[a yuyebHOro npouecca Ha KpeaMTHO-MOAYNbHYIO CUCTEMY.
KpeouTHo-MoaynbHbIM opMaT A0SIKEH ObITb BHEAPEH B
16% BbIcluMX 06pa3oBaTenbHbIX yupexaeHuii B 2023 roay,
B 57% -8B 2025 rogy n 85% — 8 2030 roay.

Lenamn BBeOeHUS KpeaUTHO-MOAYNbHOM CUCTEMDI S1B-
NSATCS paclMpeHune AOCTyNa K BbiCLeMy 06pa3oBaHmio,
yBenMyeHne MobUNIbHOCTU CTYAEHTOB M MpenofaBaTenen,
OpueHTaLMs y4ebHbIX NA1aHOB M MPOrpaMM K NoayvyeHumto
KBanMduKaLmin, BOCTpeOOBAHHbIX HA pbIHKE TPyAa. OTa CU-
cTeMa NpuBneKaTeNibHa TeM, 4To obecneymBaeT CONOCTaBu-
MOCTb Y4ebHbIX MPOrpaMMm pasNUYHbIX BY30B M CnocobcTeyeT
rapMoHM3aumMm cnuctem obpasoBaHMa C eBPONENCKUMU
cTpaHamu. KpeouTHO-MOAyNbHas CMCTEMA COAeNCTBYET MO-
OGUNBHOCTM CTYLEHTOB M NpenoaaBaTene 1 ynpoweHuo
nepexona “3 0HOro By3a B APYroi, onpenenss obbem pe-
3yNbTaTOB NPOBEAEHHOM PaboTbl MO BCEW y4eOHOM Harpyske.

Cucrema coBpeMeHHOro o6pa3oBaHus CTaBUT BO MMaBy
yrna AMYHOCTb 06yYatoLLerocs, ero KOMMYHUKATUBHYIO U
y4yebHyI0 AeaTenbHOCTb, 3aTparnBatoLLy 0 MHTEpECHI, NoTpe6-
HOCTM M cnocobHocTU cTyaeHTa. COBPEMEHHbIN CTYAEHT —
3TO CMMOMO3 KpeaTMBHbIX U pedNeKCUBHbBIX CMOCOOHOCTEN,
yTo onpegnenset ocobble TpeboBaHMs K 06pa3oBaTENbHOMY
npoueccy, HanpaBAeHHOMY Ha peanu3aLmio TMYHOCTHO-
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ro KOrHUTMBHOIO M TBOPYECKOro NnoTeHumMana crygeHTa. B
[LaHHOM KOHTeKCTe 06ycnoBneHo obpalleHne K HOBbIM Tex-
HONOIMYECKMM pelleHnsM B chepe 06pa3oBaHms, K UMy
KOTOPbIX OTHOCUTCS OBy4eHMe Ha OCHOBE KOMMbIOTEPHbIX
TEXHONOMMI UM MOAYNIbHOE 0byyYeHue.

OnHOM M3 NPUOPUTETHBIX COCTABNAOLLMX AAHHOM CU-
CTEMbI IBNSIETCS «AUCLMNIIMHA NO BblGOpy» (3NeKTUBHas),
npenocTaBngemMas CTyAeHTaM, NCXoas 13 BapMaTUBHOM ya-
CTM yyebHoro nnaHa. AucumnamHbl No Bblbopy He BXOOAT
B 6a30BbIM CMMCOK akafleMUYeCKMX KypCoB, HO MOMOratoT
paclMpuUTb U YrnybuUTb 3HAHUS U HaBbIKM OTHOCUTENBHO
cofepxaHus 6a3oBoro Kypca aucumnamiel. OLHUM 13 npe-
MMYLLECTB COBPEMEHHbIX 0O6pa3oBaTe/ibHbIX CTaHAAPTOB
SIBNSIETCS TO, YTO OHM NPEAOCTABASIOT CTYAEHTY BO3MOXHOCTb
BAMSATb Ha npouecc obyyeHus, popMmpys ero B COOTBET-
CTBWMM CO CBOMMM UHTEpPECAMU. DNEKTUBHbIE AUCLUMINHDI
[Lal0T BO3MOXHOCTb CTYAEHTaM YA0BNETBOPUTb Npodeccuo-
HaNlbHble MHTEPECHl U PACIMPUTb 3HAHUS B PaMKaXx MU3y4a-
emoro npeaMeta. CtyaeHT BbIOMpaeT n3 NpeasioxXeHHoro
npodunbHON Kadenpor nepeyHs GUCLUMNINH, NOCIe Yero
OHM CTAHOBATCA 0653aTeNbHbIMU ANs U3ydyeHus. B yuebHoM
MAaHe 3T0 AMCLUMNANHBI BApUATUBHOM YacTuW, OnNpeaensioLye
HanpaBneHHOCTb (Mpodusb) NporpamMMmbl u hopmupyoLLme
3HaHM$, YMEHUS U HAaBbIKKU, HEOOXOAUMbIe AN9 peanun3aumm
Tex BMAOB NPOdeCcCMOHANbHOW AeSTeNbHOCTH, HA KOTOpble
OPMEeHTUPOBaHa NporpamMma.

MNpaBo BbiboOpa NpepocTaBnseTcs BCeM 0byyatowmMCs
HEe3aBMCUMO OT HAaNIMUMS Y HUX aKaleMUUYEeCKMX 3a[L0JTKEH-
HocTel. [lepeyeHb 3NeKTUBHbIX AUCUMMNIMH B 06513aTeNb-
HOM nopsiike UMeeT anbTePHATUBHBIN XapaKTep, KOTOPbIV
npeanctaeneH Ha nnatpopme Hhemis.nuu.uz, roe cTryaeHTbI
B MEepBYI0 Heaento ceMecTpa BbIOMPAT AUCUMIANHY. Bbi-
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H6paHHble 0Oy4aOWMMUCS OUCLUNIMHBI BKITOYAKOTCS B UX
WHAMBUAYaNbHble 06pa3oBaTeNbHble NPOrpaMMbl U SBNS-
toTcs 063aTeNbHbIMKU AN OCBOEHUS. SIBNASCb COCTAaBHbIM
3/1eMeHTOM BapuaTMBHOM YacTi 06pa3oBaTeNbHOM Nporpam-
Mbl, NepeYeHb 3NEKTUBHbIX AMCLUUNANH GOpPMUPYETCS Kak
CTPYKTYpHast eanHMLa y4ebHOro naaHa no Hanpas/ieHuto
NOArOTOBKM (CNeunanbHOCTK).

B 2024/2025 yyebHoOM ropy CTyLeHTaM 3-ro Kyp-
ca 6akanaBpuata HanpasneHus obpa3oBaHua -
®dunonorma n obyyeHue a3bikaM (pycckuii g3bik) Obl1o
NpeasioXeHo TpU AUCLMIMAUHBI: KAKCMONOTUS PYCCKOM K-
Tepatypbi», «McTopus MrpoBor apamatyprum», «OCHOBbI
KOHTEKCTYyalbHOro aHanu3a». B pesynbTaTte OTKpbITOro rono-
coBaHus Ha nnatdopme Hhemis.nuu.uz cTyaeHTbl BbIbGpanu
Kypc «McTopus muposon apamatyprum» (30%, 60%, 10%),
KOTOPbIM YUTAETCS B NITOM CeMecTpe v coctouT 13 30 yacos
(15 nekumit, 15 ceMnHapckmx 3aHaTtui). Boibop cTtyneHTamm
[AHHOM AMCLMNIMHBI HEC/Ty4YaeH, KOIMYeCcTBO YacoB OT-
BelEeHHbIX Ang Kypca «/cTopus MUpPOBOWM NUTepaTypbl» B
y4ebHOM nnaHe ans 3-ro kypca bakanaspuata (2022-2023
roga nocTynaeHms) H6bi1 3HaYUTENbHO COKPALLEH M YMTANCS
TONbKO B ABYX cemMecTpax 1-ro Kypca u coctaBnsn Bcero
120 yacos (aBa cemecTtpa) BMecTo 244 (Tpu cemecTpa). B
CBSI3U C 3TUM MHOTME TEMbI NPULWNIOCL YOpaTb U3 yuebHOoro
nnaHa v paboyeli NporpaMmMsl, HEKOTOpble NepeLnu B dop-
Mat camoobpasoBaHus. Ocoboe 3HaueHue 6bI10 yaeneHo
3MNUYECKMM XKaHpaM, ApaMaTyprus e, 3a UCKIIOUYEHUEM
aHTMYHOW TparegMu u LWEKCMMPOBCKOro TeaTpa, BOwna B
0630pHble TEMbI IUTEPATYPHbIX 3MOX (KNACCULM3M, Npo-
CBelleHWe, POMaHTU3M, peanusMm, HaTypanu3m, MOAEPHU3M
M NOCTMOAEPHU3M).

[aHHag anekTMBHas AncuMnanHa «Mctopms MMpoBOM
[pamMaTyprum» fana BO3MOXHOCTb MpencTaBUTb MUpO-
BOM UTEpaTypHbIM NpoLecc OT aHTUYHOCTM Ao XX| Beka B
NofHOM 0bbeMe, BK/IIOUMB HEU3yYeHHble TeMbl B 6a30BOM
Kypce. [puopuTeTHas Lenb NpeacTaBAeHHON AUCLUUNINHDI —
PacKpbITb MPOLLECC Pa3BUTMS OCHOBHbIX 3aKOHOMEPHOCTEMN
pa3BMTHS MUPOBO ApamMaTypruu, CnocobcTBoBaTh NPUBUTMIO
CTYAEHTaM NMPOYHbIX HAaBbIKOB aHaNM3a NMTepaTypoBeaye-
CKMX DaKTOB B Pa3fIMUYHbIX cUCTEMAxX MOHATUIA. OCHOBHbIE
334a4M OUCLMMNIMHBI — OCBOEHMWE TEOPETUYECKMX 3HAHUM,
OTPaXXaKLLMX COBPEMEHHOE NOHMMaHME MHTEpNpeTaLMm Kak
[Manora ynTaTtens ¢ TekcToM; GopMMpoBaHme CrnocobHOCTH
00y4aloLLerocs K MHOroypoBHEBOW M NMONUCEMAHTUYECKOM
WHTEpMpeTaumum XyL0XKeCTBEHHOro TekcTa; GopMupoBaHue
KoMMeTeHUuMI obyyatomxcs B 061acTv TEOpUM U NMPaKTUKK
KOHTEKCTYasIbHOro aHann3a U MHTeprpeTaLmmn XyL0XeCTBeH-
HOTrO TeKCTa; pa3BUTME KOMMYHUKATUBHbIX CNOCOBHOCTEN
CTYLEHTOB MOCPELCTBOM BKJ/IKOYEHWS MX B AMANOrMyeckoe
B3aMMOLENCTBME C TEKCTOM U BOKPYT TEKCTa; POPMUPOBaHME
y 00y4atoLLMXCH HABbIKOB apryMeHTMPOBAHHOMO aHanu3a
XYL0XEeCTBEHHOTIO TeKCTa.

B TeopeTnyeckyto YacTb (neKuMOoHHbIe 3aHATMS, 30 YacoB)
3NEKTUBHOW AMCLMMANHBI «MCTOPUS MMPOBOM ApamMaTyprm»
BKJ/IOYEHbI CliefyloLme TeMbI.

2025-yil 3-son

1. AHTUMYHas fpamaTyprus. B3anMooTHoLEHUS apambl 1
Teatpa B [lpesHew peuunn.

2. Teopwus apambl no Apuctotento. BosmMoxHble MHTep-
npeTaumun apeBHerpeyecknx NponsBeneHun.

3. BO3HMKHOBEHME U pa3BUTME PUMCKOM ApaMaTypruum.

4. CpenHeBeKkOBbIN TeaTp. BO3HMKHOBEHME KnepuKab-
Horo TeaTpa. [nowanHow TeaTp.

5. Opamatyprusa anoxu BospoxaeHus. Komeous penb
apre.

6. «30010TON BEK» McnaHckom apamatyprim (XVI-XVII
BEKOB).

7. «[JowekcnnMpoBckas apamaTtyprus B AHrnun. «Teatp B
Teatpe» Y.lLekcnupa.

8. ®paHuy3ckas apamatyprua XVII Beka: BO3HUKHOBEHME
1 GOpMMPOBaHME ICTETUKM KNacCULM3MA.

9. lpamaTtyprus anoxu MpoceeLueHums.

10. Opamatyprus 3noxu ¢hpaHLy3CKOro poMaHTU3Ma.

11. pamatyprus pomaHTM3Ma B [epMaHuu.

12. CraHoBnEeHMe peanuctmyeckon apamatyprum XIX
BeKa.

13. Opamatyprus Ha pybexe XIX-XX Bekos.

14.ABaHrapfHble Hanpas/ieHUs B TeaTpe NepBoM TpeTu
XX Beka.

15. OcHoBHble HanpaBneHunsa gpamaTyprum XX Beka.

CeMMHapCKMe 3aHATUSA NO 3NEKTUBHOM AUCLMUMNINHE
«McTopus MMPOBOI ApamMaTyprum» HanpaeieHbl Ha 3akpen-
JIeHWe MOYYEHHbIX B XO4€ NIEKLMOHHbIX 3aHATUI TeopeTu-
4eCcKMX 3HAHWUM, NPUMEHEHWE NPUOBPETEHHBIX HABbLIKOB U
YMeHUI. Ha npuMepe KOHKPEeTHbIX NPOM3BEAEHNIA 0CBanBa-
€TCS TEXHMKA KOHTEKCTYaNIbHOrO aHanM3a U MHTeprpeTaLmm
XYL0XEeCTBEHHOIO TEKCTa.

Ha ceMMHapcKux 3aHATUAX NpennonaraeTcs UCnosb-
30BaHMe MHHOBALMMI, CNOCOBCTBYOLWMX HOPMUPOBAHUIO
M COBEpLUEHCTBOBaHMIO NPOdECCHOHANbHbBIX HABbIKOB /U~
TepatypoBeaa: «MXAT» (aBTopckuii meton H.X.AnumoBa),
«bymepaHr», «AkBapunyM», «Mo3roBoi WTypm», «PoMalulka
6nyma» u op.

TemMaTMka CeMUHAPCKMX 3aHSATUN:

1. «[Mo3Tmka» ApucroTtens — kak nepeasi TeopeTuMyeckas
paboTta no ApaMaTtypruu.

2. TBopueckuit Metog, dcxuna. AHanus Tpareguu «l1po-
meTew [TpUKOBaHHbIM».

3. Pumckas komeams. MNnast «Knag, unm Kybbiwka.

4. CpepHeBekoBbIv Teatp. Anam ae na Anb «Mrpa o Po-
6eHe u MapuoH».

5. Komeaus penb apte. AHanu3 komeamun Anpxeno be-
0NbKOo «KokeTkay.

6. TBopuecknin MmeToq Jlone ae Bera. AHanu3 apambl
«OBEYMIN UCTOUHMKY.

7.Mo3Tnyeckme ocobeHHOCTH nbecsl [Menpo KanbgepoHa
«K13Hb €CTb COH».

8. lpamatyprua knaccuumsma. Komegus HOBOro Tmna —
X.b.Monbep «MeLaHnH BO ABOPSHCTBEY.

9. ®paHuy3ckas apamatyprus B anoxy [pocselyeHus.
MN.boMapuwe «XKeHnTbba Durapos.

t.me/TAT jurnal
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10. OpamaTyprus dpaHLy3ckoro poMaHTuama. KoHpamkr
u ero pewwexue B gpame B.Moro «Koponb 3abasnsercsy.

11.ApamaTtyprus poMaHtT13aMa B [lepmaHumun. AHanm3 noe-
cbl J1.Tuka «Kot B canorax».

12.Peann3m B eBponenckoi gpamaTyprum. AHanm3 noechbl
3.Ckpuba «CTakaH BOAbI».

13. Hatypanuctuyeckuin metopn B Teatpe. AHanm3 Tesu-
coB cTatbu 3.30n5 «HaTypanusm B Teatpe» n «CBOOGOAHbIN
TeaTp» AHApe AHTyaHa.

14. XynoxecTBeHHble 0COOEHHOCTU aHTMApPaMbI. TBOP-
yeckuin metopg, J.MoHecko.

15. TeHAeHUMM pa3BUTUS COBPEMEHHOM ApaMaTypruu.
MapTnH Mak[oHax «[Manaum».

Ha camopa3suTue no faHHOM aucumnanHe otseaeHo 60
YaCcoB: NMOArOTOBKA K CEMMHAPCKMM 3aHATUSM U BbINOSHE-
HWe BHeayaMTOPHbIX 334aHuM — 30 4acoB, YTEHUE 1 aHANU3
XYLOXeCTBEeHHOro Matepuana — 20 yacoB, NOAroTOBKA U
3alLMTa NPOEKTHOM paboTbl Mo BbibpaHHOM TeMe — 10 yacos.

OcHOBHa$ Lenb caMoCTosATeNbHOM paboTbl — pa3BuTHe
TBOPYECKMX CNOCOBHOCTEN, CAMOCTOSTENBHOMO MbILLIEHUS
cTyneHToB. PopMbl CaMOCTOATENBHOM paboThbl: M3yveHue
M aHanu3 (KOHCMEeKTUpPOBaHMe, pepepupoBaHME) Hay4HOW
NIUTepaTypbl, BbICTYNNEHUS C AOKNALAMK, yHacTMe B paboTte
«KPYINbIX CTONOBY. PeKOMeHAYyeTCs NOArOTOBKA NMPOEKTHbIX
paboT no kn4yeBbiM NpobnemMam Kypca.

e JCTeTUYECKME NPUHLMNBI U ApaMaTyprus TOpHTOHA
Yarnngepa.

« TBopueckui metog, Jlynaxu Nupanaenno.

¢ [Mo3Tnyeckne ocobeHHocTn apamatyprm HOpxkmHa
O'Hwna.

e [Moatnka gpam Toma Cronnapaa.

* [o3Tnka koHdNMKTa B AapamaTtyprumn Kobo Aba.

» TBopuyeckuit metog, Mutepa Weddepa.

* BeuHblit 06pa3 B nbece [.Leddepa «AManei.

» Teopuyeckuit metog Toma Ctonnapaa.

» O6pa3 BupaxuHum Bynbd B nbece 3.0n6m.

e lpamatyprusa tOkno Mucuma.

O6pazoBaTenbHbIii NpoLLECC Ha COBPEMEHHOM 3Tane npu-
3BaH Pa3BMBATb HABbIKM KPUTUUYECKOTO MbILWIEHNS, YyMEHUS
MCMOb30BaThb NOJMYyYEHHbIE 3HAHMS, A TaKXKE CAMOCTOSATENbHO
Haxo4uTb Heob6XxoanMyH MHDOPMaLWMIO, pa3BMBaTb HABbIKK
yCBOEHWS NpMOBpeTEHHbIX B NpoLiecce caMoobpas3oBaHus
3HaHUN.

JneKTUBHAN AUCLMNAMHA CTAHOBUTCS HEOTbEMIEMOM
4acTblo COBpeMeHHOro obpasoBaTenbHOro npouecca, Ha-
npaBieHHas Ha NOATOTOBKY BbICOKOKBANMMGMULMPOBAHHDIX,
KOHKYPEHTHOCMOCOOHbIX CNELUANNCTOB C KPUTUUYECKUM,
KpeaTMBHbIM, CAMOCTOSTENIbHbIM MbllWAeHMeM. Jucum-
NAuHbI MO BbIGOpY cnocobcTByOT GOpPMUPOBAHUIO Y
CTYAEHTOB UMEHHO TaKOW MoAenu MbllwneHuns. Ha atane
npennoxexHuns yuebHolM 3aBegeHnem (npodunmpyroen
Kapenpom) 3NeKTUBHbBIX AUCLMUMNANH CTYAEHTbl CaMOCTO-
ATenbHO BbIOMpalOT Kypc Ana yrnybaeHHOoro usyyeHus
npeameTa Npu 0CBoeHMM 6a30BOM NpodecCcMoHanbHOM
obpa3zoBaTenbHOM NporpamMmsl, NpesyCcMOTPEHHON ANns
onpeneneHHoro HanpasneHns o6pa3oBaHus. BoibpaHHble
6akanaBpamu 3N1eKTUBHbIE AUCLMMAMHBI (MOAYN) CTAHO-
BATCS 0bs3aTeNlbHbIMU AN OCBOEHMSA. B coBpeMeHHOM
MoJenn KpeauTHO-MoAynbHOro obyyeHns (bonoHckas
cucTema) CTaBlen NpuopuTeTHOM 3apadven Hauumo-
HaJIbHOM MpOrpamMMbl MOATOTOBKM KAZLpPOB, 3/1€KTUBHbIE
AUCUMMNIMHBI CNOoCcoBCTBYOT GOPMUMPOBAHMIO MON0OAO-
ro cneumanucra, otsevatowero TpeboBaHUAM BpeMeHMU,
cnocobHoro pewaTb CTOAWME Nepes HUMKU 334a4u, Ha
BCceoObeMIoLEN M HE3ABUCMMOWM OCHOBE, OTKPBITOTO K
CaMOpa3BUTUIO.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa

1.Asnmos J.I., LykunH A.H. CoBpeMeHHbI c10Bapb METOANYECKMX TEPMUHOB M MNOHATUI. Teopusa 1 NpakT1Ka obyyeHums a3bikaMm. M.:

Pycckuin a3bik, 2018.

2. be3pykos A.H. Vctopus 3apybexHoi nutepatypbl. YuebHoe nocobue. bupck: b® bawly, 2017.
3.pnbkos [.H., Kameres A.B. MIHTerpaunoHHbie NpoLecchbl 31eKTPOHHbIX 06pa3oBaTeNibHbIX peCypCcoB Chepbl KybTypbl B paMKax
TeXHONorui cotpyaHmuectsa // HayuHo-texHuyeckas nHdopmaums. Cepua 1: Opranmsaums n metognka MHGOPMaLMOHHOW pabo-

Tbl, 2018, N23,
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Muborak SATTOROVA,

Navoiy davlat pedagogika instituti ozbek tili va adabiyoti kafedrasi katta oqituvchisi

MAKTABDA «FARHOD VA SHIRIN» DOSTONINI
O‘RGATISH METODIKASI

Annotatsiya. Ushbu magola orgali maktabda buyuk Alisher Navoiy ijodini turli usul va metodlar orgali orgatish yo'llari bayon etilgan.
Kalit so‘zlar: ma'naviyat, zamonaviy, usul, metodika, navo, misra, bayt.

Annotation. This article describes ways to teach the great Navoi’s work in schools through various methods and techniques.
Keywords: spirituality, modern, method, methodology, style, verse, couplet.

AHHOTaums. B gaHHOM CcTaTbe ONMCbIBAOTCS CNOCOOLI NpenoaBaHUs TBOPYECTBA BEIMKOrO HaBoM B WKOMAAX C MOMOLLbK pa3fivy-

HbIX METOA40B U NPpMEMOB.

KnioueBble cnoBa: AyX0BHOCTb, COBPEMEHHbIIA, METOM, METOA00MUS, CTU/b, CTUX, ABYCTULLME.

Alisher Navoiy elimizning faxri va iftixoridir. Uning
merosi asrlardan buyon xalglarning ma’naviyati,
dunyoqgarashi shakllanishida, barkamol avlodni
tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etib kelmoqda.
Shoirning bizgacha yetib kelgan merosining salmog'’i
yuksakdir. Navoiy she’riyatini undagi zohiriy ma’no
bilan birga botiniy sifatlarni ham anglagandagina
idrok etish mumkin. Shuning uchun biz Navoiy ijodidagi
badiiyot va poetik obrazlar silsilasi gay darajada ekanini,
shuningdek, «Farhod va Shirin» dostonini zamonaviy
usullarda organishni o'z oldimizga magsad qilib oldik
va bu mavzuda dars ishlanma taqdim etmogdamiz.
Qolaversa, mumtoz adabiyot namunalariga yangicha
tamoyillar, yangicha badiiy tafakkur nuqtayi nazari
bilan garadik.

Mavzu: Alisher Navoiy hayoti va ijodi. «Farhod va Shirin»
dostoni

Darsning maqsadi:

1. T2’limiy = Navoiy hayoti va ijodi haqgida nazariy
ma’lumot berish, tayanch m’lumotlarni kengaytirish.

2. Tarbiyaviy - o'quvchilarni vatanparvarlik,
mehnatsevarlik va insoniylik fazilatlari, ijodkorlik,
samimiylik, milliy gqadriyatlar ruhida tarbiyalash.

3. Rivojlantiruvchi - mumtoz adabiyotni organish,
0g‘zaki va yozma nutgni ostirish.

Dars jihozlari: Navoiy surati, rasmli albom, xronologik jadval,
boshqotirma, test varagalari, kolonka, vidioproyektor, kompyuter.
Dars metodlari: noan’anaviy, suhbat, fikr almashish.

Darsning borishi:

Tashkiliy qism: a) oquvchilarni darsga tayyorlash; b)
navbatchi axborotini tinglash; d) siyosiy yangiliklar bilan
tanishish.

Yangi mavzu bayoni: doskaga surat, plakat ilinadi,
Navoiy hayoti va ijodi hamda «Farhod va Shirin» dostoni
yuzasidan tayyorlangan slayd ekranda namoyon bo'ladi,
fikr tasvirlar yordamida yetkaziladi.

“XAMSA”

dostonlari

“Farhod va
Shirin”

“Hayrat ul-
abror”

“Layli va
Majnun”

“Saddi
Iskandariy”

“Sab’ayi
sayyor”

Kolonka yordamida she'r eshittiriladi:

Ki inson ko'nglin etti gulshani ishq,

Bu gulshanning hazimi maxzani ishg.

Ne maxzan, har duri sham’i farog'i,

Ne dur, ne sham; duri shabchirog'i? [1: 224]

So'ng ekranda Navoiy hayoti va ijodiga doir xronologik
jadval ko‘rsatiladi, o‘quvchilar esa uni daftariga
tushiradilar.

2025-yil 3-son

&

OQgituvchi Navoiy hayoti va ijodi yoritilgan albomni
koTsatadi. Song sinfni guruhlarga ajratadi. Har bir guruh
0z xotirasini sinash magsadida albomdagi suratlar ketma-
ketligi asosida matn tuzadilar. O'quvchi va oqituvchi
hamkorligida izohlar beriladi. Bu jarayonda quyidagi so’zlar
doskaga yozib boriladi:

Navo - kuy, ohang

Fano - o‘tkinchi, vagtincha

Ash’or - sherlar

Misra - qator
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Bayt - 2 misra Oquvchilar lugat kochirib oladilar.
Devon - toplam «Farhod va Shirin» dostonini yelpig‘ich texnologiyasi

Zullisonayn - 2 tillik [4: 257]. asosida organish

Gulandom

“Farhod
va Shirin™

Sumanbn

Sumanso

Parichehra

Paripaykar Parivash

Dars xulosasi: (Masalan: «Maktabdosh do'st», «Bilimdon», «Mir Alisher
Dars Alisher Navoiyning buyukligi, she’riyat mulkining ~ Navoiy», «Mushoira») [1: 147].
sultoni ekani, insoniylik fazilatlarini aks ettirgan Uyga vazifa: Navoiy hayoti va ijodiga doir ma'lumotlar toplash,
rivoyatlardan birining gisqacha bayoni bilan xulosalanadi  gazallaridan yod olish, «Farhod va Shirin» dostonini ogish.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to'plami. 6-,7-8-jildlar. - Toshkent: Fan, 1967.

2. To'xliyev B. Adabiyot ogitish metodikasi. - Toshkent: Yangi asr avlodi, 2006.

3. B. Valixo'jayev. Mumtoz siymolar. - Toshkent: Abdulla Qodiriy nomidagi xalg merosi, 2002.
4.N.Jumaxoja. Satrlar silsilasidagi sehr (Alisher Navoiy G'azallari asosida). - Toshkent: Ogituvchi, 1996.
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Masnioga XAMPAEBA,
npenodasamerns byxapcko2o 20Cy0apcmeeHH020 MeOUUUHCKO20 UHCMumyma

MCI0JIb30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUY B OBYYEHUU
PYCCKOMY A3bIKY B MEJJULIMHCKOM BY3E: OHEHKA
3®PEKTUBHOCTH LIU®POBBIX PECYPCOB U OHJIAUH-IVIAT®OPM

AHHOTaums. B cTatbe paccMaTpuBaeTcs NPUMEHEHWE COBPEMEHHbIX LMAPOBbIX TEXHONOMMI B 06YYeHUM pYCCKOMY 3bIKY B Me-
JMUMHCKOM BY3e, aHa/IM3MPYOTCS OCHOBHble LndpOBbIE Pecypcbl M OHNAMH-MNATGOPMBbI, UCMONb3yeMble ANS MoBbliweHUs 3ddek-
TUBHOCTM 06pa30BaTENIbHOIO NPOLLECCa, TaKMUE KaK MHTEPAKTUBHbIE MPUIOXKEHUS, INEKTPOHHbIE YHEBHUKM, CUCTEMBI AUCTAHLLUOHHOTO
obyuenuns (LMS) u cneumanvsmnpoBaHHble f3blKoBble TpeHaxepbl. Ocoboe BHMMaHue yaensietcs oueHke 3DMEKTUBHOCTU 3TUX WH-
CTPYMEHTOB Ha OCHOBE Nefarormyeckmx u IMHrBOAMAAKTUHECKUX KPUTEPUEB, @ TaKXKE BIUSAHMIO LMBPOBbIX TEXHONOIUIA Ha pa3BuUTHe
npodeccMoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOM S3bIKOBOW KOMMETEHLUMM Y CTYLEHTOB-MELUKOB.

KntoueBble cnosa: obyyeHne pycckomy 3biKy, MEAULMHCKMI BY3, LM(DPOBbIE TEXHOMOTMKU B 0O6pa30BaHMU, AUCTAHLMOHHOE 00yYe-
HWe, OHNIalH-06pa30BaHuWe, 3NEKTPOHHbIE YH4EeOHUKM, Pe3YNbTaTUBHOCTb OHMAMH-00yYeHNs, MHTEPAKTUBHbIE TPEHAXEPbI, KOMMYHUKA-
TUBHbIE HaBbIKM Bpaya, OHNaMH-NAaThopmbl Ang obyyeHus, umdbpoBble o6pasosaTensHblie pecypcsl (LIOP).

Annotatsiya. Maqolada tibbiyot universitetida rus tilini oqitishda zamonaviy ragamli texnologiyalardan foydalanish muhokama
qgilinadi. Interaktiv ilovalar, elektron darsliklar, masofaviy ta’lim tizimlari (LMS) va ixtisoslashtirilgan til orgatuvchilari kabi ta’'lim
jarayoni samaradorligini oshirishda foydalaniladigan asosiy ragamli resurslar va onlayn platformalar tahlil etilgan. Ushbu vositalar
samaradorligini pedagogik va lingvodidaktik mezonlar asosida baholash, shuningdek, ragamli texnologiyalarning tibbiyot fakulteti
talabalarining kasbiy yo'naltirilgan til kompetensiyasini rivojlantirishga ta’siri masalasiga alohida e’tibor qaratilmoqda.

Kalit so'zlar: rus tilini oqitish, tibbiyot universiteti, ta’limda ragamli texnologiyalar, masofaviy ta’'lim, onlayn ta’'lim, elektron
darsliklar, onlayn ta’'lim samaradorligi, interaktiv simulyatorlar, shifokorning mulogot qobiliyatlari, onlayn oquv platformalari,
ragamli ta’'lim resurslari (RTR).

Annotation. The article proposes the use of modern digital technologies in teaching English at a medical university. The main
digital resources and online platforms used to assess the effectiveness of the educational process, such as interactive applications,
electronic textbooks, distance learning systems (LMS) and specialized language trainers, are analyzed. Particular attention is paid to
the effectiveness of these tools based on pedagogical and linguodidactic technologies, as well as the impact of digital technologies

on the development of professionally oriented language competence in medical students.
Keywords: teaching Russian, medical university, digital technologies in education, distance learning, online education, electronic
textbooks, effectiveness of online learning, interactive simulators, communication skills of a doctor, online platforms for learning,

digital educational resources (DER).

B HacToswwee BpeMs B Y3b6eKMCTaHe NPOMCXOAUT CTa-
HOBNEHWE HOBOW CUCTEMbI 06Pa30BaHMS, TPALULMOHHbIE
cnocobbl nepeaayn MHGOPMaLLMK YCTYNAT MECTO UCMOSb30-
BaHMI0 MHOOPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHbIX TeXHONoruii [1].

CoBpeMeHHble TEXHONOTMM CTPEMUTENBHO TpaHCcdop-
MUpYOT 06pa3oBaTeNbHbIN NpoLecc, aenas ero bonee no-
CTYMHbIM, UHTEPAKTUBHBIM M aAaNTUBHbLIM K NOTPEBHOCTAM
CTYyAEeHTOB. B MeamumMHCKMx By3ax, roe obyyeHune Tpebyet
3HAYUTENbHOrO 06beMa TEOPETUYECKMX 3HAHUM U NpaKTUYe-
CKMX HaBbIKOB, U3y4eHME PYCCKOTO S3bIKa UrPAET KNOYEBYH
poJib, 0COOEHHO AN MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB. Mcnonb3o-
BaHMe LMPPOBbIX PeCYpCOB M OHANH-NIATGOPM NO3BO-
NSieT NoBbICUTb 3PDEKTUBHOCTL OCBOEHMS A3bIKA, YYYLLIUTD
NpodeccMoHanbHy0 KOMMYHUKaLMIO U NMOBbICUTb YPOBEHb
BNaLEHMS TEPMUHONOTUEN. DNEKTPOHHbIE 06pa3oBaTe/bHble
pecypcbl MO3BONSIOT BbINOMHUTL LOMA 3HAUUTENbHO Hosee
MOSIHOLLEHHblE MPaKTUYECKME 3aHATUS — OT BUPTYaNbHOIoO
noceLieH1s My3es A0 N1abopaTopHOro 3KCNepUMEHTa, U TYT
e NPOBeCTU aTTecTaLmio COOCTBEHHbIX 3HAHWUI, YMEHUA,
HaBbIKOB. [JoMallHee 3afaHMe CTAHOBMUTCS MONHOLEHHBIM,
TPEXMEPHBIM, OHO OT/IMYAETCS OT TPAAMLMOHHOIO TaK Xe,

2025-yil 3-son

Kak oTtorpadma HEBbICOKOTO KayecTBa OT 06bEMHOIO ro-
norpaduyeckoro nsobpaxeHus [2].

CoBpeMeHHble TEXHO/IOTUU B 06yHEHUU PYCCKOMY SI3bIKY.
LindpoBble MHCTpYMEHTbI B 00y4YeHMM pyCCKOMY 3bIKY MOTYT
MPUHMUMATb Pa3nyHble GOPMbI: OT UHTEPAKTUBHBIX MIATHOPM
M MOBUNBbHBIX NPUNTOXKEHUI [0 MYNBTUMEANIHBIX Npe3eHTa-
LIMI 1 3NEKTPOHHBIX y4ebHUKOB. /IX OCHOBHOE MpenMyLLecTBO
3aK/1I04AETCS B BO3MOXHOCTM afanTaLmm yyebHoro npoecca
noA MHAMBMAYaNbHble MOTPEOHOCTM KaXA0ro cTyaeHTa. Ha-
npvMep, NPOrpamMMbl C aBTOMATMYECKOM NpoBepKoi opdo-
rpadumn 1 MyHKTyaLuM NO3BONSIOT CTYAEHTAM CaMOCTOSITENbHO
HaXOZMTb U UCMPABNSATb OLIMOKK, YTO CNOCODCTBYET Pa3BUTUIO
Y HUX CaMOKOHTPONS U CaMONpoBepkH [3].

B obpasoBaTenbHOM MpoLecce NpUMEHSITCS pasnny-
Hble UMdpPOBbIE TEXHONOMMK, CMOCOBCTBYIOLWME YCBOEHMIO
PYCCKOrO 513blKa CTyAEHTaMU-MeAUKaMMU.

OHnaliH-nnameopmel 0515 U3ydeHus pycckozo sizeika «Ipa-
Moma.py», «Pycckuli si3bIK 019 8cex» — 3TO CMPaBOYHbIE U
obyuatoLme pecypcbl, MOMOratLLMe 0CBOUTb FPaMMaTUKY U1
opdorpadmto; «Stepik», «Courserax, «EdX» — kypcbl no pyc-
CKOMY $13bIKY, pa3paboTaHHble BeoyLIMMU YHUBEPCUTETAMM.
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MeduyuHckue mepMuHoo2u4ecKue c108apu U Npuioxe-
Hus «MeduyuHckuli cnosapby, «Multitrans, «MedEng» nomo-
ratoT CTyAeHTaM 3anoMUHaTb NPOdECCUOHANBbHYHO NIEKCHUKY.
MNHTepaKT1BHbIE MPUIOXEHWUS C 03BYYMBAHUEM TEPMUHOB
CNocobCTBYIOT NPaBUIbHOMY MPOU3HOLLEHWIO U BOCTIPUSTUIO
MeLMLMHCKOM peyu.

CucmeMmsbl UCKYCCMBEHH020 UHMeekma u 4am-6omel,
Hanpumep, ChatGPT, Yandex Alice, koTopble MOFyT NOMO-
raTb B U3y4eHUU MeOULMHCKON TEPMUHONOTUN, MOLE-
NMpoBaTb BpayebHble AMANorM U UCNpaBnsTb OWKUOKHK
B peuu.

LononHeHHas u supmyansHas peansHocmes (AR/VR) -
npuMeHeHue VR-mexHosa02uli NO3BONSET MOAENUPOBATb
BpayebHble KOHCYNbTALMU U KIIMHUYECKME CUTYaL MM Ha
PYCCKOM $i3blKe, 4TO CNOCO6CTBYET pa3BUTUIO Npodeccuo-
HanbHOro obLeHus.

Ayduo- u 8UOEOKOHMEHM — BULE0YPOKMU, NOAKACTbI U
BeOMHapbl MO PyCCKOMY 53bIKYy ANS MEAMKOB MO3BONSIOT
CTYAEHTaM M3y4yaTb S3blK B €CTECTBEHHOW NpodeccMoHanb-
Hom cpegne [2].

OueHka 3¢ PeKTMBHOCTU LUPPOBLIX pecypcoB

[na oueHkn 3dGEKTUBHOCTU LMPPOBBIX TEXHONOTMM
B 06y4eHUM pyCCKOMY 3bIKY B MEOMLIMHCKOM BYy3€ MOXHO
BbIAENUTb CNefytoLne KpUTEPUU.

YposeHb sosneqeHHocmu cmydeHmos. icnonb3oBaHue
MHTEPaKTMUBHbIX NN1AaTGOPM NOBbILAET MOTUBALMIO CTYLEH-

TOB 33 CcYyeT reMMuduKaLnn, TeCTMPOBAHUS U COPEBHOBA-
TeNbHbIX 3/1EMEHTOB.

Pocm 53bik0800 KOMnemeHmHocmu. AHanu3 pesynsTaTos
TECTOB M 3K3aMeHOB MOKA3bIBAET, YTO CTYAEHTbI, UCMONb3YH0-
wye undpoBble pecypcbl, LEMOHCTPUPYIOT 6onee BbICOKMI
YPOBEHb BIAAEHUS A3bIKOM.

YnyyweHue npogeccuoHansHol KoMmyHukayuu. Mpume-
HEeHWe CrneuMann3nupoBaHHbIX NpUNOXeHUM M VR-TpeHa-
XepoB CnocobCTBYeT NyylleMy YCBOEHUIO MeAULMHCKON
TepMuUHONorMm n GopMMpoBaHUID NPOodeccMoHanbHbIX
[Manoros.

[ubkocms u docmynHocmes 06yyeHus. OHNaMH-KypCbl U
MOOUIbHbIE MPUNOXEHWS MO3BONAIOT CTYAEHTAM 06y4aThbCs
B yA06HOE BpeMs, YTO 0COOEHHO BaXKHO A1 MEAULMHCKUX
BY30B C BbICOKOM y4ebHOM Harpyskoi [3].

Mcnonb3oBaHWe COBpeMEHHbIX LUPPOBbIX TEXHONOMMI
B 00y4eHMU pYCCKOMY 53bIKY B MEOULMHCKMX By3ax 3Ha-
YUTENbHO NOBbIWaeT 3PHEKTUBHOCTL 06pa30BaATENLHOMO
npouecca. OHNnaH-nNaThopmbl, MOBUNbHbBIE NPUNOXKEHUS,
VR-TEXHONOMMM U MCKYCCTBEHHbBIN MHTENNEKT HE TONbKO Yyy-
LT BIafleHMe A3bIKOM, HO M MOMOratoT ByAyLMM BpadaMm
a[anTMpoBaTbCs K npodeccnoHanbHoM cpene. BHenpeHue
TaKMX MHCTPYMEHTOB B y4ebHbIV npouecc cnocobcteyeTt
pa3BuTMIO NPOdECCMOHaNbHOM KOMMYHUKALMK, NOBbILEHWHO
KayecTBa 06pa3oBaHMUS U MOArOTOBKE BbICOKOKBANUPULM-
POBaHHbIX CNELManucToB [4].

Jureparypa
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HWSI COBPEMEHHOIO KayecTBa 06pa3oBaHus [31eKTPOHHbIV pecypc]. https://nsportal.ru/shkola/russkiy-yazyk/library/2013/12/19/
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2.MykmuHaTA.S. Ucnonb3oBaHme LmndpoBbix 06pa3oBaTeNibHbIX peCYpPCOB HA YPOKaX PYyCCKOro A3blKa U IMTepaTypbl (MacTep-Knacc).
[3nekTpoHHbIN pecypc]. https://infourok.ru/primenenie-cor-na-urokah-russkogo-yazyka-i-literatury-5159509.html
3. ABxaguea M.A. Micnonb3oBaHne MynbTUMEOMMHbIX pecypcoB B 0Oy4YeHUM pycCKOMY $3blKy [3NEKTPOHHbIN pecypc]. https:/

moluch.ru/archive/489/106757/.

4. Minosemuesa W. icnonb3oBaHWe MHHOBALMOHHbIX TEXHOMOMMI MpU 0BYYEeHUU PYCCKOMY $i3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY [3N1EKTPOH-
HbI pecypc]. https://scienceforum.ru/2014/article/2014003624.
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LlLaxHo3a XOJIMATOBA,

u.0. doyeHma TawkeHmMcKoz20 eocyc)apcmseHHoeo JKOHOMUYeCKo20 yHuUsepcumema

POJIb 3JIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB ITPU OBYYEHHUH
PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY (PKH)

AHHOTauma. B cTaTbe paccMaTpMBatOTCS BOMPOChI, CBA3aHHbIE C MPOLECCOM KOMMYHMKALMK, @ TaKXKE UCMOMb30BaHUE 3NEKTPOH-
HbIX UCTOYHMKOB NPU 0BYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY Kak MHOCTPAHHOMY, [AKOTCS 3NEKTPOHHbIE PeCcypChbl, CNOCOBCTBYIOWME YCNELIHOMY

obyyeHuto.

KntoueBble €/10Ba: KOMMYHUKALMS, SNEKTPOHHbIE MCTOUHUKM, PYCCKMIM Kak MHOCTPaHHbIM, COBEPLIEHCTBOBAHMUE, YCBOEHUE, MHCTPY-

MEHT.

Annotatsiya. Magolada rus tilini chet tili sifatida oqitishda elektron manbalardan foydalanish bilan bir gatorda aloqga jarayoni
bilan bog'liq masalalar korib chiqiladi. Muvaffagiyatli organishni osonlashtirish uchun elektron resurslar tagdim etiladi.

Kalit so‘zlar: aloga, elektron manbalar, rus tili chet tili sifatida, takomillashtirish, o'zlashtirish, vosita.

Annotation. The presented article discusses issues related to the process of communication and the use of electronic sources
when teaching Russian as a foreign language. Electronic resources are provided to facilitate successful learning.

Keywords: communication, electronic sources, Russian as a foreign language, improvement, acquisition, tool.

B nocnepgHue pecatunetus pasBuTUE TEXHONOTUI U
MHTepHeTa 3HAUMTENIbHO U3MEHUNIO NOoAXOAbl K 0byve-
HMIO S13bIKaM, BK/104As PYCCKMM Kak MHOCTpaHHbIn (PKN), n
npoueccaMm KOMMYyHuKauuu. [Npouecc KOMMyHUKaLUKM Kak
0cobbIl BMA, peveBor aeatensHoctu (PL), HanpaBneHHbIN
Ha yCTaHOBJ/IEHWE U NOAAEepXKaHMe CBS3U, UCMOJb3YyeTCs
Ansg nepenayn u obMeHa nHdopMaumen Mexay nioLbMu.
PasButuio 1 coBeplueHCTBOBaHMIO 0O6y4aeMoro si3bika no-
MOTalT 3/1EKTPOHHbIE UCTOYHMKM, TaKUE KakK OHNANH-KypCbl,
yyebHble MaTepuanbl, BULEO- U ayanodanbl, MOOUIbHbIE
NPUIOXEHUS U NNATGOPMbl ANs 0BLWEHMS C HOCUTENSMU
A3bIKa, U OHU Xe CTAHOBSTCS BaXHbIM MHCTPYMEHTOM ANS
3pdekTnBHOro nsyveHuss PKM. nekTpoHHble MCTOYHMKHM
UrpatoT BaXKHYIO PO/ib B 06YYEHUM PYCCKOMY KaK MHOCTPaH-
Homy (PKW), npenocraBnss poctyn K MHOXecTBy 06pa3oBa-
TeNIbHbIX MaTEPUANOB U MHCTPYMEHTOB ANS 3PDEKTUBHOIO
OB/IAfleHMS A3bIKOM.

PaccmoTpuMm, kKakuM 06pa3oM 3/1eKTPOHHbIE pecypCbl
CNOCOBCTBYHOT yCrewHoMy 06y4eHMt0, COBEPLLEHCTBOBAHMIO
KOMMYHMKaLMK U KaK OHU MHTErpupyoTcs B 0bpa3oBaTtesb-
HbIM npouecc.

Bo-nepBbIX, WUMPOKKIA AOCTYN K 0O6pa3oBaTeNbHbIM Ma-
TepuanaM. OgHMM M3 FaBHbIX MPEUMYLLECTB SNEKTPOHHbIX
MCTOYHMKOB SIBNSIETCS LOCTYNHOCTb MaTepuanos. B MHTep-
HeTe MOXHO HaWTW pa3HoobpasHblie pecypchbl: OT 6a30BbIX
yuebHUKOB, ayaMo- 1 BMAeoMaTepmanos 4O Ccrneumanu-
3MPOBaHHbIX KypCcoB u nporpaMm. OHnanH-nnathopmsl 1
3NEeKTPOHHbIe y4eOHUKM MO3BOJISIOT CTYAEHTAM M3yyaTb
rpamMMaTuKy, 1eKCUKY, Pa3BUMBATb HaBblKM MUCbMA U YCTHOW
peun, He OrpaHNYMBasICb TPALMULMOHHBIMU YUeBHMKAMU, UTO
OTKPbIBAET LUMPOKME BO3MOXHOCTM A9 TeX, KTO U3yyaeT
PYCCKMI $I3bIK, HE3aBMCMMO OT UX MECTOMONOXEHMSI.

Bo-BTOpbIX, UHTEPAKTUBHOCTb U aJaNTUBHOCTb. JNeK-
TPOHHbIE MCTOYHUKM NPEANaratoT BbICOKYHO CTEMEHb UH-
TepakTUBHOCTU. [IporpaMMbl M MPUNOXKEHUS, TaKME KakK
Duolingo, Babbel nnu poccuiickne nnatdopmsl, Takme Kak
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«Pycckuit kypc» unm «Learn Russian», npeanaratoT nNosb-
30BaTeNsAM YNPaKHEHUS, KOTOPble aBTOMaTUYeCKW aaanTu-
PYHOTCS NOJ, UX YPOBEHb 3HAHWIA. MOBUIbHbIE MPUNTOXKEHMS
MOMOratoT Nofb30BaTeNsIM pa3BMBATb CIOBAPHbII 3anac,
yNy4llaTh MPOU3HOLIEHME U FPaMMaTUKY B UTPOBOW GopMe.
[porpaMMmbl MOTYT OTCNEXMBATL MPOrpecc y4eHuKa 1 npea-
naratb 3a4aHusi, COOTBETCTBYHOLLME €r0 TEKYLLMUM 3HAHUSAM.

KpoMe Toro, aneKTpoHHble Y4eOHMKM YacTO BKOYAOT
pasnnyHble MHTEPAKTUBHbIE 3/1IEMEHTbI: 3a4aHKs, YNpax-
HEeHMSI, TECTbI M UPbIl, 4TO LenaeT npouecc obyvyeHns 6onee
yBReKaTeNbHbIM U CTUMYNIUPYIOLLMUM.

B-TpeTbux, [OCTYNHOCTb HOCKTENEN f3blKa. MHTepHeT
npenocTaBnseT YHUKaNbHYH BO3MOXHOCTb 06LEHNS C
HOCUTENSIMU $3bIKa, YTO 3HAUMTEIBHO YCKOPSET npoLuecc
0by4eHus. MNnatdopmbl, Takue Kak italki unmn HelloTalk, npea-
NaratoT CTyAeHTaM BO3MOXHOCTb 06LLATLCS C PyCcCKOSA3bIY-
HbIMUW MPENoAABATENAMU UM NAPTHEPAMU MO S3bIKOBOMY
06MeHY B peasibHOM BPEMEHM. ITO BAaXHbI 31E€MEHT, TaK Kak
XMBOE 0OLEHNE NOMOraeT yNyYLlnTb HaBblKWM FOBOPEHMS,
BOCMPUATUS PEUM HA CNTYX, a TaKXKE pa3BMBAET CNOCOBHOCTb
pearnpoBaTb Ha pa3/iM4Hble Pa3roBOPHbIE CUTYaLMK.

Ha yeTBepToM MecTe MynbTUMeAMIiHbIE pecypCbl Ans
ynydweHus socnpusatus peun. C NOMOLLbIO BUAEOYPOKOB,
(UIbMOB, NOAKACTOB, HOBOCTHBIX MPOrpaMM U My3biKaslbHbIX
K/IMNOB CTYLEHTbI MOTYT NPaKTMKOBaTb BOCMPUSTUE peyn
Ha cnyx. AyAnoBuM3yasbHble pecypcbl LatoT BO3MOXHOCTb
YYaLLMMCS MO3HAKOMMUTBCS C Pa3/IMYHbIMU aKLEHTaMMU, UH-
TOHaLMEN U KYNbTYPHBIMU 0COBEHHOCTAMM PYCCKOTO A3bIKa.
310 cnocobcTBYeT NyyweMy NOHMMAHMIO XXMBOM peyn, a
TakXKe NOMOraeT pa3BUTb HaBblKW ayAMPOBaHMS, KOTOpblE
HEBO3MOXHO MOJHOLLEHHO Pa3BUTb C MOMOLLbIO TONIbKO TEK-
CTOBbIX MaTepWanoB.

CnepytownM pecypcom aBnsieTcst MOBMAbHOCTb U Tnb-
KoCTb. OOHMM M3 CaMbIX 3HAYUMbIX NMPEUMYLLECTB 3MEKT-
POHHBIX UCTOYHMKOB SIBASIETCS MOBUIBHOCTb. DNEKTPOHHbIE
Y4EOHUKM, MPUNOXKEHWUS U OHNAMH-KYPCbl AOCTYMHbI HAa pas-
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JIMYHBIX YCTPOMCTBAX, TAKMX KaK CMAPTMOHbI, MIAHLWWETbI U
KOMMbIOTepbl. 3TO AAeT BO3MOXHOCTb Y4aLLMMCS M3yyaTb
PYCCKUIA 93bIK B YA0OHOE ANs HUX Bpems U B NtoboM mecTe —
6yab To A0Ma, Ha paboTe unm B NyTu. MoBubHble NPUIOXKEHUS
MO3BONSHOT 3aHUMATLCA AAXKE B KOPOTKME NMPOMEXKYTKM BPEMEHMU,
HanpvMep, B TPAHCMOPTE WU B NMepepbIBE MEXY 3aHATUSMM.

MepcoHanmzauma obyyeHUs cnocobCTBYET Takxke
pa3BMTUIO U COBEPLUEHCTBOBaHUIO peyun. CoBpeMeHHble
3NEeKTPOHHbIe UCTOYHMKM NpeaNaraloT BO3MOXHOCTb Nepco-
HaNM3MpoBaTb NpoLecc 06yyeHus. CryaeHTbl MoryT BoibMpaTh
TeMbl, KOTOpble UM MHTEpPeCHbI, U paboTaTb B COOCTBEHHOM
Temne. MHorve nnathopMbl NO3BOASKOT HACTPOUTb KypC B
3aBMCMMOCTM OT YPOBHS 3HAHWIA, 4TO No3BONSET n3bexarb
neperpysku Uan HegoCTaTOMHOM CIOXKHOCTM 334aHWUIA. TO
[laeT BO3MOXHOCTb KaXAOMY YYEHMKY NOYYBCTBOBATHL ce6s
Honee yBepeHHO B npouecce 0by4eHuns, He 60ACh CIULWIKOM
CNOXKHbIX UM CIULIKOM NIerKMX MaTepuanos.

Pa3BuTME KyNbTYpHOW OCBEAOMNEHHOCTM — elle OAMH
HeobXoAMMbIVi MapaMeTp YCBanBaeMOCTU MHOCTPAHHOIO
A3bIKa. INEKTPOHHbIE UCTOYHWUKM HE TONIbKO NMOMOTatoT 0BNla-
[LeTb S3bIKOBbIMM HaBbIKaMU, HO M CMOCOBCTBYIOT NOrpyxe-
HUIO B KYNIbTYpY CTpaHbl. Pycckme dunbmbl, HOBOCTH, 610TH,
couManbHble CeTU U Apyrve OHNaMH-pecypcbl NO3BONSOT
CTYAEHTAM Nlyylle NMOHMMATb KyNbTypy, TPAAULUMK 1 obLue-
CTBEHHble peanuun Poccuu. MorpykeHune B A3bIK U KYNbTYypY
yepes3 MynbTUMeAMiHbIE MaTepuabl MOMOraeT He TObKO

pa3BUTb A3bIKOBbIE HaBbIKK, HO M AenaeT obyyeHue bonee
OCMBIC/IEHHBIM U MHTEPECHbIM.

M HakoHeL, obpaTHas CBSA3b M aBTOMaTM3aLms. BaxHbiM
3N1EMEHTOM 3N1EKTPOHHbIX UCTOYHMKOB BNSETCS MTHOBEHHAS
obpaTHast cBA3b, KOTOpPasi MO3BOJNIAET CTYAEHTAaM ObICTPO
MOHATb U UCNPABUTb CBOM OLUIMOKM. MHOTME OHNAMH-KYPCbl
“ nnatopMbl NpeanaratoT BCTPOEHHbIE TECTbI U 3a4aHus,
KOTOpble aBTOMaTUYECKM NPOBEPAIOTCS, AaBas CTyAEHTaM
BO3MOXHOCTb Cpa3y YBMAETb pe3y/bTaT cBOei paboTbl. ITa
HbICTpas KOppPeKLMs MOMOraeT yyalMMCcs nyyLle yCBamMBaTh
MaTepuan u usberatb OWMOOK B AasbHENLLIEM.

B 3akntoyeHMe xoTuM elle pa3 nog4yepkKHyTb, dneK-
TPOHHbIE MCTOYHUKM 3HAUYUTENbHO PACLUMPAOT BO3MOX-
HOCTM A9 U3YYEeHUS PYCCKOTO 3blKa KAk MHOCTPAHHOTO,
npenocTaBnssg obyyarlwmMcsa AOCTyN K pasHOO6pa3HbIM
MaTepuanaM U UHCTpYMeHTaM Ans obyyeHus. MHTepak-
TUBHOCTb, LOCTYMHOCTb, MOBUIBHOCTb M NMEpCOHaNM3aLms
[enatoT npouecc 0byyeHns 6onee rubKnM n IPHEKTUBHBIM.
B ycnosuax rnobanmsaumm n pocta oOHMaiH-06pa3oBaHus
pOJb 3NTEKTPOHHBIX MCTOYHMKOB B 06yueHun PKU Tonbko
YBE/IMYMBAETCA, NPeAO0CTaBNAS YHUKANIbHbIE BO3MOXHOCTU
ONs CTYAeHTOB No BceMy Mupy. B uenom anekTpoHHble
MUCTOYHUKM 3HAYUTENBHO PACIMPSOT BO3IMOXHOCTU ANS
usyyenus PKU, penatot obyyeHune 6onee rubKMM U UHAU-
BMAYANM3UPOBAHHBIM, @ TAKXKE NMO3BONAKOT NPAKTUKOBATb
A3bIK B Pa3IMYHbIX KOHTEKCTAX.
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Matnio6a MUPXAHOBA,

npenodaeameﬂb EyXGpCKOZO eocydapcmeeHHoeo mexHu4YecKoeo yHusepcumema

INPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKHXA UHTEPHETA

AHHOTauma. B cTaTbe NokasaHbl NpeMMyLLEeCcTBa U HEAOCTAaTKU UCNONb30BaHWUs MIHTepHeTa ANs pelleHus CBOMX NOBCEAHEBHbIX 3a-
[ay. VIHTEpHET — 3TO LeHHbIM UCTOYHUK MHDOPMALLMKM, KOTOPbIV NOMOraeT NiasM 06MeHUBATbCA MHDOPMaumen 1 06waTbcs ¢ NobbiM
4yenoBeKoM B Nt06OM yrosike cTpaHbl U UMeeT NOAKIYeHUe K MHTepHeTy.

KntoueBble cnoBa: MHTEpPHET, UCTOYHUK MHDOPMALMK, NPEUMYLLECTBA U HELOCTATKN MIHTEpHeTa.

Annotatsiya. Magolada kundalik muammolarni hal gilishda internetdan foydalanishning afzalliklari va kamchiliklari izohlangan.
Internet gimmatli ma’lumot manbayi bo'lib,odamlarga ma’lumot almashish va mamlakatning istalgan nuqgtasida internetga ulangan

har ganday odam bilan mulogot gilishda yordam beradi.

Kalit so'zlar: internet, axborot manbayi, internetning afzalliklari va kamchiliklari.

Annotation. The author describes the advantages and disadvantages of using the Internet for their daily tasks. Internet plays
an important role in the lives of modern people. It is a valuable source of information that helps people to share information and
communicate with anyone anywhere in the country who has an internet connection. However, along with its many advantages, the

internet also has disadvantages.

Keywords: internet, source of information, advantages and disadvantages of internet.

MbI XXnBEM B Bek VIHTepHeTa, CTaBLUEro BaXHOW YaCTbo
HaLlen X13HW. IHTepHeT Npou3Ben peBonoLmMio B 0bnactu
obMeHa nHdopmaumei. ITo cambli ObICTPbLIA U 3DPEKTUB-
HbIVi cnocob obMeHa AaHHbIMM, KOTOPblE MOTYT Npeoaone-
BaTb ThICSYM KMJIOMETPOB 33 CUMTaHble CeKyHAbl. UHTEpHeT
caenan BO3MOXHbIM 06MeH n3o6paxeHnsamu, dannamm, My-
3bIKOM U DunbMamu, caenan obueHne 6onee LOCTYMHbIM
M 3KOHOMMYECKMU 3DPEKTUBHBIM Barogaps 31eKTPOHHOM
noute u Tekctam. Nomumo obmeHa nHdopmaumer MHTep-
HeT No3BoNseT HaMm cobupaTtb MHOOPMALMIO HA Pa3NnY-
Hble TeMbl, 06/1erYnn X13Hb CTyAEHTaM, NpodeccMoHanam
M noMoxo3aikaM. brusHec BCE yale nepexoamT B OHNANH,
M Mbl BCE 6onee 3aBUCUMbI OT MHTepHeTa. OfHAKO OYeHb
Ba)XXHO CNE€AMTb 3@ ero UCMonb30BaHMEM, 0CODEeHHO cpeaun
[neTen, 4Tobbl NpenoTBpaTMTb 3aBMCUMMOCTb. XOTS MIHTEpHET
CTaN HEOTHEMJIEMOW YACTbHO LUKOJIbHOM XU3HU, HE0OX0AMMO
cnepuTb 3a TeM, 4Tobbl AeTn He 310ynoTpebnanu uMm.

Ponb NHTepHeTa B COBpeMEHHOM MUpPE HEBO3MOXHO
HenooLeHNTb. B Hawwm AHM Kaxablii YenoBeK Ucnonb3yet
NHTepHeT NS pelueHuns CBOMX NOBCeAHEBHbIX 3aaa4./loam
B Pa3nMyHbIX chepax, Takux Kak 0duChl, LUKObI, KONNEOXKMU,
60NbHULbI U T. 4., UICNONb3YIOT CBOM 3NEKTPOHHbIE YCTPOMCTBA —
HOYTOYKM, KOMMbIOTEPbI, NAAHLETbl, MOBUbHbIE TENEedOHbI 1
T.4.— YToObl CAenaTb CBOK paboTy NpocTor M HbICTPOi. UH-
TepHeT Takxke obnerynn goctyn K MHGopmaumun. C noMoLLbo
MHTepHeTa Mbl MOXeM y3HaTb 060 Bcelt BceneHHOM 0gHUM
LLEeNYKOM MbIWN. Mbl MOXEM nerko obwaTtbecs U 06MeHu-
BaTbCs MHGOPMaLIMEN C APYTMMM NOABMU MO BCEMY MUPY
C MOMOLLbIO 3TEKTPOHHOM MOYTbI, MTHOBEHHbIX COOOLLLEHMI,
BMAEO03BOHKOB U T.[.

MHTepHeT 06/1afaeT WNPOKMM CNEeKTPOM MPENMYLLECTB.
OH He ToNbKo NO3BONSET N0AIM 0OMEHMBATLCS MHDOPMa-
LUMeNn, HO U CNTYXXWUT MeCTOM /19 XpaHeHus uHbopMaumm
u Meama B uMdpoBom Buae. 3ta GyHKUMS NPUHECNa Hau-
60nbWwyto Nonb3y chepaM 06pasoBaHMsa U MCCNEO0BAHMN.
Mbl Habnogaem 6yM B chepe 31eKTPOHHOM KOMMEpPLUU,
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MOCKOJIbKY OHM MCNONb3yoT MIHTepHeT n obecneyunBatot
6ecnpensaTCTBEHHYIO NMOKYMKY M NPOAAXY TOBAPOB OH/MAMH.
70 c034an0 6ONbLION PbIHOK AN UHTEPHET-MarasuHOB U
06begMHUI0 pa3nnyHble cdepbl 6M3Heca. bnarogapsa ston
BO3MOXHOCTU 104U Tenepb MOTYT KYNWUTb MPaKTUYECKHU BCE,
YTO MM HYXXHO, U NMOJSTYYNTb 3TO B CBOEM [OME B TeYeHue
HEeCKONbKMX AHen. MHorme ycnyru Tenepb NpefocTaBs-
I0TCS Yepes VIHTepHeT, TakmMe Kak OHNanH-6poHMpoBaHue,
6aHKOBCKMe ycnyru, 6GpoHMpoBaHMe oTeNen U T.4.

MHTepHeT caenan BCé ropasfo 6onee AOCTYMHbIM U Obl-
CTpbIM. BONbWMHCTBO OpraHM3aumii No BCeMy MUpY pasMe-
LT CBOM BakaHcmu B MHTepHeTe. TakuM 06pa3om noam
MOTYT MCKaTb pa3finyHbie BUAbI paboTbl MO BCEMY MUDY.
WHTepHeT npenocraBnseT N0ASIM pasMyHble BUAbI Pa3-
BfieYeHuI, Byab TO My3bIKa, KMHO, TEATp, pa3BNeKaTe/bHble
MeponpusTUs, NpsiMble MaT4u UK NpsMble TpaHCcNSaUMKU. OH
TaKXe NMOMOraeT CTyAeHTaM Npoao/mKaTb obyyeHne yepes
OHJIaMH-06pa3oBaHme.

TpynHO nepeuncnmTb BCe MpeUMyLLEeCTBA U LOCTOMHCTBA
NHTepHeTa, HaCTONbKO MPOYHO BOLLEALLIEro B HALY NOBCeA-
HEBHYH0 XM3Hb, YTO BAMSIET Ha BCE, YTO HAC OKPYXXaeT.

HecMoTps Ha MHOXeCTBO npenmyLlects MHTepHeTa eMy
NPUCYLLM U HEKOTOPbIe HEAOCTATKMU, O KOTOPbIX Mbl YNOMS-
HeM HUXe.

MpenoctaBnsigs HamM Bce HEOHXOAMMbIE UHCTPYMEHTDI,
NPOAYKTbl U YC/IYTM Ha OOMY, OH B TO X€ BpeMsi U30/u-
pyeT Hac OT oKpyxatowero Mupa. [lo mepe Toro Kak Mbl
BCE H6onblue MpuBbIKaeM 3aKa3biBaTb BCE yepes MHTepHeT,
6yab TO 04eXAa, eAa, HAMUTKX, MPOAYKTbI, TOBAPbl UK AaXe
onnaTa CYeTOB, Mbl BCE pexke BbIXOAMM U3 [OMa, YTO CTaNo
NpUYMHOM NpobnieM Co 340POBLEM U PA3IMYHBIX NCUXUYE-
CKMX PACCTPOMCTB, TaKMX Kak coumanbHoe 6ecnokoincTBo,
6eccoHHMUA 1 paxe penpeccus. HanbonbweMy BANSHUIO
MHTepHeTa noaBepyXeHbl NOAPOCTKMN U AeTH, KaK NMOKONEHME,
B OFPOMHOM cTeneHun ucnonbsytowee MHTepHeTt. Ux npuy-
YaIoT K XXM3HK, 3aBUCSLLEN OT MHTepHeTa, 4To MeLwaeT uM
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YUMTbCS M peLwaTb NpobneMbl B peanbHOM XU3HM, TOTOMY YTO
LNS peweHns Nobbix 33834 OHWU NPUBBIKAN UCMOMb30BATH
MOBWNbHBIN TenedoH.

CeroaHs MHTepHeT — caMblt MONYNSPHbIA UCTOYHUK
BMPYCOB B 3/1IEKTPOHHbIX rafyxeTax. BbinonHAsS pa3nuyHbie
nevicTus B MIHTepHeTe, Mbl nofBepraeM cebs pasnnyHbiM
yrpo3aM, TakuM Kak BpeLOHOCHbIE NPOrpaMMbl U BUPYCbl,
M3-33 KOTOPbIX AOCTYN K KOHOUAEHUNANbHBIM AAHHbIM
MOTYT NONYYUTb HEABTOPM3OBAHHbIE NOAU UK XaKepbl.
HekoTopble caiTbl copepaT amopanbHble MaTepuansl B
BMAE TEKCTA, KAPTUHOK MAK PUNbMOB. Takne canTbl NopTaT
XapakTep HOBOT0 MOKO/EeHNs, 0COBEHHO AeTel 1 NOAPOCT-
KOB. MHOro BpeMeHu TpatuTca Ha cbop nHdopmauum B
NHTepHeTe. MHOrMe Noan CTaHOBSTCS 3aBUCMMbIMU OT
TOro, Y4To NpPOBOAAT BpeMs B MIHTepHeTe, HanpuMep, obuia-

I0TCS C APY3bAMM UM UTPAIOT B UTPbl. Ha caitTax XxpaHuTcs
MHOr0 MHhOPMaLMK Ha onpeaeneHHyo TeMy. Hekotopblie
CBEAEHMSA MOryT BbiTb HEBEPHBLIMU UM HELOCTOBEPHbLIMMU,
No3TOMY BbI6GpaTh NPaBUbHYIO MHOOPMALLMIO CTAHOBUTCS
CNOXHO.

Mcxopa v3 npeactaBneHHoi nHdopMaumum o npenmylie-
CTBaX M HEA0CTATKax, MOXKHO CKa3aTb, YTO NPEUMYLLECTBA
MHTepHeTa NepeBeLLMBAKOT HEAOCTATKM M YTPO3bl, KOTOPbIE
OH HeceT. OTBETCTBEHHOCTb 33 6€30MaCHOCTb IEXMT Ha CaMMX
nonb3oBatensax. Heo6xoaMMo coxpaHsTb 6AUTENBHOCTL U
perynspHo npoeepsTb 6€30MacHOCTb CBOEN CETU U KOM-
MbIOTEPHbIX YCTPOMCTB, YTOGbI 06€30MaCUTL UX OT JH0BbIX
OHNaH-aTak npu YCI0BUM COBNIOAEHUS BCEX NPABUTENb-
CTBEHHbIX NpaBun GesonacHoro npocmotpa MHTepHeTa u
MPYHUMATL COOTBETCTBYIOLLME MEPbI.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa

1. YenmeH MBpu. GepepanbHas noaaepkka TexHonoruii B obpasosaHum K-12». Brookings Papers on Education Policy, 2000:307-

343. Project MUSE. 2 Jul. 2011.

2. Cunningham Una, Andersson Staffan. Lararen - oanHHaauate — MHTepHet. Ctokronbm: Liber AB, 1997.
3. Dudeney Gavin. MHTepHeT 1 s3blkoBOM Knacc: [MpakTuyeckoe pykoBoACTBO Ans npenopasatenei. Kembpupxk: Cambridge

University Press, 2007.

4. TnbcoH CbtoszaH 1 Obepr OuaHa. BuaeHus n peanbHOCTb Mcnonb3oBaHua MHTepHeTa B wkonax // Canadian Perspectives, bpu-
TaHCKMM XypHan obpasoBaTtenibHbIx TexHonorui 35 (2004): 569-585. EBSCOHost. 15 Sep. 2010.

www tilvaadabiyot.uz

2025-yil 3-son



13.00.00 - PEDAGOGIKA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Axtam CAPUEB,

KaHoudam nedazo2uqeckux Hayk, doueHm Kaqbec)pb/ coyuaznbHo-2yMaHUMapHbIX HayK, 43bI1Kos U ¢U3U'—I€CK020 socnumanus
EYXGPCKOZO UHCmumyma ynpasJjieHus npUpOOHbIMU pecypcamu npu HauuoHansHom uccnedosamensckom YHUsepcumeme
«TawkeHmckuli UHCmMumym uHXeHepos uppueayuu u mexaHusayuu cesibCkoeo Xxo3aticmeax

OCHOBA PEYEBOM JEATEJIbHOCTH
C METOJMYECKOU TOYKHU 3PEHUA

AHHoTaums. B ctaTtbe paccMoTpeHa npobnema obyveHus peyeBoi AeSTeNbHOCTM HEPYCCKOrOBOPSLMX YHALLMXCS, OBNALEHWE UMUK
YMEHUSMM M HABbIKaMW, NPUBELEHA TOYKA 3PEHUS U B3MNaabl Ha NpobneMy BeayLMX METOAMUCTOB, NCUXONOTOB U MCUXONUHIBUCTOB.
[na noctpoeHus 3 dEKTUBHON METOAMKM CnesyeT nydile pa3obpaTtbCs B CAMOM MexXaHW3Me NMOpOoXAEeHWS peyn, 6e3 KoToporo ag-

(EeKTUBHYH CUCTEMY 0OYHYEHUS HEBO3MOXHO MOCTPOUTD.

KntoueBble cnoBa: pe4yeBas 0eaTesibHOCTb, LeNlb 06y‘-|eHl4ﬂ, KoMniekc yMEHl/Iﬁ M HaBbIKOB, M3y‘-{aEMbll7l A3blK, CUTYaTUBHbIE 3a4aHUS,

YMEHUA N HaBbIKW.

Annotatsiya. Maqgolada rus tilida sozlashmaydigan talabalarga nutq faoliyatini orgatish, ularda konikma va konikmalarni
egallash muammosi kofib chigiladi va yetakchi metodistlar, psixolog va psixolingvistlarning bu boradagi nugtayi nazarlari va
qarashlari keltiriladi. Binobarin, samarali metodologiyani yaratish uchun nutgni yaratish mexanizmini yaxshiroqg tushunish kerak,

ularsiz samarali ta’lim tizimini qurish mumkin emas.

Kalit so'zlar: nutq faoliyati, oquv magsadi, malakalar toplami, organilayotgan til, vaziyatli vazifalar, gobiliyat va ko'nikmalar.
Annotation. The author of the article argues that the language being studied is both a goal and a means of learning. Consequently,
to build an effective methodology, one must deeply understand the very mechanism of speech production, without which it is

impossible to build an effective teaching system.

Keywords: speech activity, learning goal, set of skills, language being studied, situational tasks, abilities and skills.

Kak nsBectHo, obyyeHne MHOCTPAHHbIM S3blKaM 3Ha-
YWUTENIbHO OT/IMYAETCS OT 0OyUYeHMst BONbLUMHCTBY Y4eOHbIX
[MCUMMIIMH, MOCKOMbKY yYalMMCs MPUXOAMTCS OBNafeBaThb
He TOJIbKO M He CTOJIbKO CyMMOW 3HaHMM, GAKTOB, MOHSATUH,
CKONbKO KOMMIEKCOM YMEHWI 1 HaBblKOB, COCTABSOLLMX
OCHOBY peyeBol fesTenbHocTH. [To3ToMy 0byueHuMe 53biKY,
C TOYKM 3peHUs Ncuxonoros n Mmetognctos (M.A.3umHas,
A.A.JleoHTbes, J1.B.lLep6a, A.H.LLLykuH 1 op.) BO MHOrOM
6/1M3KO MO TEXHONOrUKU 0BYYEHMS PUCOBAHMIO, My3bIKE, TaH-
LUaM v ApyruM y4yebHbIM AUCUMNINMHAM, B OCHOBHOM CBSI-
3aHHbIM C NpMOBpeTeHNEM YMEHMI U HABbIKOB. ECcTecTBEHHO,
peyb He MAET O BNAAEHUU 3HAHUAMM MO UCTOPUUN U KYNbTY-
pe CTpaH M3y4aeMoro S3blKa, YTO YPe3BbIYAMHO BaXKHO BO
MHOIUX CUTYaLMsX peun U BoobLle B peyeBoM NoBeaeHUN
NI04en No NOBOAY OBIAAEHMS peYeBON AeATe/IbHOCTbIO KaK
NCUXOSIMHTBUCTUYECKMM heHOMeHOM. Henb3s HayunTbCs
TaHLLeBaTb HE TaHLys, pucoBaTh — He pucys. CnefoBaTensHo,
4TO6bl HAYUUTBCS KAaKOM-NMBO AeaTenbHOCTU, HAAo Mo-Ha-
CTOSILLEMY YYACTBOBATb B 3TOM AeATENIbHOCTU. 3HAUUT, UTOODI
Hay4YMTbCS FOBOPUTb — HAA0 roBopmTb! Ho 4To6bI rOBOPUTD,
HaZl0 YXe BNnafeTb C/I0BaMM, KOHCTPYKLMSIMU 1 BCEMU APYTU-
MW eaMHULAMM g3bika. BcnoMHMM M.YacTa, KoTopbii nucan:
«YTOBbI HAYYMTBCS UMTATb — HAZO unTaThb!» [1].

Mpw 06yyeHMM peyeBoi fedTeNIbHOCTM HA MHOCTPAHHOM
A3blKe HeNb3si He cornacuTbes ¢ A.A.JIeOHTbEBbLIM, OTMETUB-
wum «Korpa mMbl 06yyaemcs TOM UM MHOM AeSTeNbHOCTH,
Te onepawmu, KOTOpble Mbl Y4MM NPOU3BOAUTb, CTAHOBSTCS
M3 CO3HATeNbHbIX (0CO3HAHHbIX) — 6eCCO3HaTENbHbIMU, U3
LieNleHanpaBAeHHbIX — aBTOMATUYECKUMMU, MOJTHOCTHIO NOJ-
YMHEHHbIMM ApYroi, bonee obLel, «6oNbLIOWY» Lenn. ITo -
06N NCMXONOTMYECKMIA NPUHLMN t060ro obyyeHuns: oT
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CO3HATE/NbHOTO LieNeHanpaBieHHoro gencraunsa — k 6eccos-
HaTeNbHOM aBTOMaTMYeCKON onepaummny» [2, c. 16].

Mopo6bHoe nponcxogmt npu obyvyeHMn peyeBoi aes-
TeNIbHOCTM Ha PYCCKOM fi3bike. B3aTb, k npumepy, rnaron
y4ums. CHavana CTaBUM nepes, yHeHUKOM CO3HATeNbHYH0
LieSib — MOHSATb, YTO 3HAYUT 3TOT [1aroJ1, KaKoBbl €ro 0CobeH-
HOCTM, MOKa3bIBaeM, KaK OH U3MEHSIeTCS, 06bsICHSIeM, uTo 6e3
BONpoca Ymo? u panee Komy?, 4emy? OH He UCMONb3yeTcs,
MOKa3bIBaeM, B KaKMX CUTyaLMsX Yalle BCEro BCTpeyaeTcs.
MMocTeneHHO YCNOXHSS 3a4a4m, 4o06aBnss 6oblue npuMepoB
M CUTYaLMI, B TOM YNC/IEe CUTYaTUBHBIX, UTPOBbIX, MOXEM B
KaKOW-TO CTENEHU HAAENATbCA, YTO 3TOT YYEHMK B pa3roBope
C HOCUTENEeM §I3blka CMOXET CKa3aTb 0 cebe He fonycTUB
OLIMBOK, YTO OH CenYac y4ymT pyccKUi a3bik. B KoHLe Tpe-
HUPOBKM Nepen, y4alWwmuMmncs AOMKHbI ObITb NOCTaBNEHbI
TaKue YCNoBWS, B KOTOPbIX OH AOKEH peLlaTb COBCTBEHHYHO
CbIMUTUPOBAHHYH KOMMYHUKATUBHYIO 334a4y.

B nctopuun cMeHbl MeTof0B Habno4aTCAa ABE Pe3KO
NPOTUBOMOMIOXHbIE TEHAEHLMU: MepBas — KOrAa U3y4yanuchb
OTAEeNbHblE eMHULbI f3blKa PA3HOrO YPOBHS, KOTOPbIe Ha
ornpeaeneHHoM 3Tane AOMXKHbI OblIM COeaUMHUTLCS (rpaMMa-
TUKO-NepeBOAHOM MeTOf), U BTOpas — Npu KOTOPOW cpasy
nepexonmm K 06y4yeHuI0 peum, MUHYS TPYAHbIN, CBA3aHHbI
€ 60nbWMMU BpEMEHHbIMU 3aTpaTaMu U MOTUBALLMOHHBIMU
noTepsiMu nepmop 3y6pexkkm MHOFOUMCIEHHbIX MaAeXHbIX
OKOHYaHMIM U raronbHbIX GOopM.

NcTopus MeTofoB 06y4YeHns MHOCTPAHHBIM A3blkaM Ha-
rNSAHO AEMOHCTPUPYET, YTO pa3Hble MeTOAbl NO CYLLEeCTBY
pa3BUBaNM NMLUb OTAENbHbIE YACTU PEYEBOr0 MEXaHM3Ma,
penko coeamHss ux B eaguHoe paboyee Lenoe. KOHeYHO xe,
rpamMMaTUKO-NepeBOAHON METOA NO3BOJISN OBNAAETH NMNLLb
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OTLENbHbIMM 3/IEMEHTAMM CJIOXKHOM NEKCUKO-rpammaTmye-
CKOM CUCTEMbI MHOCTPAHHOTO A3blKa, MPAKTUYECKM HUKAK He
CBA3bIBAA UX C XKMBbIMW MPOLLECCAMM KOMMYHUKATUBHOM
[eaTenbHOCTU. «[NaBHOM LLeNbio U3YYEHUS KaXKA0ro MHO-
CTPAHHOTO $3blKa AO/KHO ObITb 3HAKOMCTBO C MHOCTPAHHOM
JIMTEpaTypoi, NOTOM YMCTBEHHAsA TMMHACTMKA U, HAaKOHeLl,
YK€ eC/i1 BO3MOXKHO, MPAKTUYeCKoe OBlAfEHNE U3Y4YaEMbIM
A3bIkOM» [3, €. 553].

CNOXKHOCTb PYCCKOro A3bIKa KAk pa3 M COCTOUT B TOM,
YTO M3y4YaeMbli A3bIK ABNSIETCS M LeNblo, U CPeLCTBOM 00y-
yeHus. [MoaTomMy ang noctpoeHus 3hPeKTUBHON METOANKM
M CUCTEMbI 33[laHMI CnedyeT nydlle pa3obpaTbCs B CaMOM
MeXaHW3Me NOPOXAEHMS peyun, be3 COOTBETCTBMS KOTOPOMY
3 deKTUBHYIO cMCTEMY 0OYYEHNS HEBO3MOXKHO MOCTPOUTD.

Kak y>ke roBopuioch BblLle, N0siBJEHWE MeToa onpeae-
nseTca AByMsa obcToaTenbctBaMu. Bo-nepebix, 3T0 HEOHXO0-
AMMOCTb, TpeboBaHue BpeMeHu. U ceituac 3to TpebosaHume
npuobpeno cTaTyC KaTeropM4yeckoro, NOCKObKY rocyaap-
CTBO MPEeAnNUCHIBAET KaXKAO0MY MPaXKAaHMHY K OKOHYAHUIO
LUKO/IbHOTO M BY30BCKOro 00y4eHMst BNAAETb Y)KE HE OLHUM,
a KaK MUHUMYM [BYMSl MHOCTPAHHbIMM A3bIKaMu. B 3ToM
OTHOLUEHUM Mbl NPUBAMXKAEMCSA K EBPOMENCKMM CTPaHaM,
B KOTOpbIX BNafeHWe He ABYMS, @ TPEMSI MHOCTPAHHbIMU
A3bIKaMMW CTAHOBUTCS NPaKTUYeckon HopMon. CnefoBaTenb-
HO, BbINOIHEHME TaKOro TPeHOBaHMS JOMKHO ONUPATLCS HA
CONUAHYI0 METOAMYECKYH Ba3y, POPMUPYHOLLYIOCS HA OCHOBE
CMEXHbIX C METOAMKOM Hayk, NpeXx e BCEro NCUXOOrUN U
nenarornku.

MockonbKy B HacTosLLee BpeMs [1aBHOW Lienbio 0byye-
HUS PYCCKOMY M MHOCTPAHHOMY $13bIKaM IBISIETCS OBNafeHME
KOMMYHUWKaTMBHOM KOMMNETEHLMEN, T.e. CNOCOOHOCTb UCMONb-
30BaTb €4MHULbI S3bIKA AN peleHNs KOMMYHUKATUBHbIX
33434 B peYeBbIX CUTYaLMsIX, NPeLNnonaratLLer BnageHme
peyblo B ee pa3HOBUAHOCTAX (YCTHOW, MMCbMEHHOM popMaX,
NPOAYKTUBHOM M PeL,enTMBHOM BMAAX), TO 6€3 MoOHUMaHUS
TOr0, Kak NPOMCXOAMT ABUMKEHME OT 3apOXKAAOLLENCS MblCN
K rOTOBOMY BbICKa3blBaHMI0, NOCTPOEHWE aAEKBATHOM CU-
CTeMbl 00y4Y€eHMS HEBO3MOXHO. XapaKTep 3TOro MOHMMaHUS

U SBNSETCS BTOPOM MPUYMHOW NOSIBNEHUS HOBOTO METOAA
0byyeHuns MHOCTpaHHOMY 513bIKy. B pa3Hble nepuoabl pa3su-
TUS HaYKM 3TO NOHMMaHUeE BbINI0 Pa3HbIM: CaMbIM HaY4YHbIM,
CaMbIM paLMOHANIbHLIM U 3PDEKTUBHBIM, NO 3aASBJAEHUIO
y4eHbIX-Nefaroros COOTBETCTBYIOLLEN, YTO M MPUBOAMIO K
CO34aHUI0 BCE HOBbIX M HOBbIX CUCTEM YNPAXKHEHUH, eLle
6onee 3pPEKTUBHBDIX.

Kak otmeuaeT T.B.AXyTuHa, «... Ang Hay4yHoro 060-
CHOBAHMSA METOAMKM 0OYYEHUS MHOCTPAHHOMY $I3blKY He-
06X04MMO 3HATb He TONIbKO 3aKOHOMEPHOCTU NpoLecca
npuobpeTeHns peyeBbiX YMEHMI U HABbIKOB, HO U YETKO
NPeLCTaBASITb MEXAaHU3M FOBOPEHMS KaK HA MHOCTPAHHOM,
TaK M Ha pOAHOM f3blke. YeM TouHee ByayT HaWW 3HAHMUS
Mo 3TMM BOMPOCAM, TEM LIMPe ByayT HALUM BO3MOXHOCTH
CO34aHMS COBEPLUEHHOM MeToAMKMU, TeM 3dpdeKkTUBHee B
KOHe4YHOM cyeTe ByaeT npouecc obyveHus» [4,c.12]. bonee
TOro, Kak OTMEYaeT M3BECTHbIM aMEPUKAHCKMIA CneLuanmuct
no Teopuu oBnafeHus s3bikoM J.beiTc, «... xopowas ncu-
XOJIMHTBUCTMYECKAS TEOPUS A0MKHA 00BSCHATbL MHOMME
pasnunyHble acnekTbl ynoTpebneHns ecTeCTBEHHOrO A3blKa,
BKJ1LO4as MOHMMaHME U NPOU3BOACTBO HECYLLEN CMbICH
peun, BNajeHue nepBbiM S3bIKOM, OBlaAeHNE BTOPbIM S13bl-
KOM, pacnag, peyum B NaTo/IorMyeckmx yCnoBusx, 0bbluHble
OLUIMOKM peun, BbiiBNEHME OLUMOOK M OLEHKY FpaMMaThye-
CKOM NPaBMNbHOCTU» [UMT. MO 1]. 34eCb MOXHO 3aMeTUTh,
YTO BCE NMCUXONMHIBUCTUYECKME MOLENN MMEKOT MHOIO
obuwero, u 310 no3sonuno T.B.AxyTuHOW caenatsb 3akaoye-
HWE, 4TO BCEe OHM AENCTBUTENIbHO OYEHb CXOXM. M 3TO O4eHb
BaXXHO 419 METOLMKM, NOCKO/bKY NO3BONSET UMETb Honee
nnn MeHee obliee NpeacTaBAeHNe O peyeBbIX NpoLeccax,
He CMYLLAACh HAaNMYMEM MHOTMX UMeH [5, c. 49]. bonee Toro,
MMEHHO NCUXONMHTBUCTUYECKYHD MOLEeNb NccnenoBaTens
N.A.3uMHei, N0 CBOMM UHTepecam Hanbonee 6aAM3KOro K
MEeTOAMKE MHOCTPaHHbIM a3blkaMm, T.B.AXyTMHa BbICOKO ee
OLEHMBAET 1 BblAeNsgeT 0cobo.

M B HacTosILee BpeMs TPYAbl BbAAIOLLMXCS POCCUACKMX
MCUXONOrOB U NCUXONMHIBUCTOB COXPAHSHOT CBOK aKTyaslb-
HOCTb U CBOE 3HaYeHue.
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Kamuna KACUMOBA,

cma)f(ép-npenodaeameﬂb HamareaHckozo eocydapcmeeHHoeo YHUsepcumema

POJIb COLIMAJIbHBIX CETEH B CO3JIAHHU
HOBBIX CJIOB U 3BHAYEHUH

AHHoTaums. B ctatbe pacCMaTpUBaAKOTCA BIMAHNE COLMANbHbBIX ceTen B A3blKe U B XXM3HU YeN0BEYECTBA, HOBbIE C/I0BA, U3MEHSH0-

uue C)'IOBaprIVI COCTaB A3blKa U CMHTE3 A3bIKOBbIX C/IEHTOB.

KntoueBble cnoBa: xeluteru, MeMbl, MOPPONOrMYeCKUe MHHOBALMM, SMOA3U, CTUKEPBI.
Annotatsiya. Magolada ijtimoiy tarmoglarning tilga va inson hayotiga ta’siri, til lugatini o'zgartiruvchi yangi so’zlar va lingvistik

jargonlarning sintezi koTib chigiladi.

Kalit so'zlar: xeshteglar, memlar, morfologik innovatsiyalar, emojilar, stikerlar.
Annotation. This article examines the influence of social media on language and human life. New words affecting the vocabulary

of the language and the synthesis of linguistic slangs.

Keywords: hashtags, memes, morphological innovations, emoji, stickers.

CoumanbHble CeTU CTanu MOLLHbIM UHCTPYMEHTOM ANS
hopMMpOBaHUS U TpaHCHOPMALLMM A3bIKa. B BbICTpO MeHs-
toLLemMcs LMPPOBOM MPOCTPAHCTBE NOJb30BaTENM aKTUBHO
CO34at0T HOBbIE C/IOBA M 3HAYEHMS, OTPAXKAIOLLME UX OMbIT,
3MOLMM U KynbTypy. Hanpumep, Takmue TepMmHbI Kak «derk-
HbIOC» UK «MHDAKOEHCEep», BO3HMKAM Bnarogaps pacnpo-
CTPaHEeHUIo MHPOPMaLMK U HOBbIM opMaM 06LLeHMS B
MUuTepHeTe [1; 2].

CoumanbHble CeTM CNOCOBCTBYHOT CUHTE3Y A3bIKOB U CNIEH-
ra, Uto NPUBOAMT K MOSIBNEHUI0 YHUKANbHbIX JIEKCUYECKUX
eauHuL,. XewwTeru, MeMbl U BUPYCHbIE TPEH/bl YacTO CTaHO-
BATCS KaTanmM3aTopaMu A5 HOBbIX C/IOB, KOTOpble BbICTPO
BXOZASAT B MOBCEAHEBHbIN 06MX04. ITM U3MEHEHUS He orpa-
HUYMBAIOTCA NWLLb SA3bIKOBbIMU HOBLLECTBAMU; OHU TaKXKe
B/IMSKOT Ha BOCNPUSATHE ONpPefeneHHbIX NMOHATUI, CO34aBast
HOBblE 3HaYeHWs U OTTEHKM ON5 MPUBbIYHBIX CNIOB [2; 3].

Kpome Toro, coumanbHble CeTU CNOCO6HbI CTPEMUTENBHO
pacnpoCTpaHsTb HOBbIE TEPMUHbI U BbIPaXXEHUS, 4TO NPUBO-
[OWT K UX MHTErpaummn B obLienpuHaTbin 93bik. OcobeHHO 310
3aMEeTHO B MOJIOZEXHOM Cpeae, Fae CIeHr 1 apkue Metado-
Pbl NOSBASIOTCA NOYTU exefHeBHO. [1naThopMbl, Takue Kak
TikTok n Instagram, cTaHOBATCS HacTosLWMMK incubator'amu
[N S3bIKOBbIX MHHOBALMM, rAe KaxAoe BUAEO MU NoCT
MOXeT 3a4aTb HOBbIW TpeHA. B pe3ynbraTe cnoBa, koTopble
BYepa eLe HblIM YHUKANbHbIMU, CEFOAHS MOTYT CTaTb aKTy-
anbHbIMM A9 LUMPOKOM ayanTOpUM.

TakuM 06pasoM, GopMMUPOBAHME A3bIKa B COLMANbHbIX
CeTAX TaKXKe OTpaXaeT M3MeHeHUs B obuiectse. Hanpumep,
TeMbl MHKJIF03MBHOCTU U pa3HO0BPa3ns HaXOAT BbIpaxeHue
B HOBbIX TEPMUHAX, NOAAEPXKMBAOLIMX UAEN CONMAAPHOCTH
M PaBEHCTBA. S13bIK CTAHOBMTCS HE MPOCTO CPeACTBOM 0bLe-
HUWS, @ U UHCTPYMEHTOM 15 GOPMUPOBaHMS 0BLLECTBEHHOTO
MHeHwus, 0003Hauas aKTyasibHble COLMabHbIe BOMPOCHI.

ITOT NpoLecc He BCeraa MMHeNHbIN, NPUHSTbIE B O4HOM
COLManbHOM CETU NIeKCMYECKME MHHOBALMKM MOTYT BbI3BaTb
KPUTUKY MW HELLONMOHUMAHWE B APYTOM. 3TM NPOTUBOPEUUS
TaKXKe CMOoCOBCTBYHOT 13bIKOBbIM MU3MEHEHWSM, MOAYEPKMBAs
pa3Hoobpa3ne UMPPOBOro NPOCTPAHCTBA M ero BAUSIHME Ha
006LLeCcTBO B LLENIOM.

CoumanbHble CeTU CTanu He TONbKO NaathopMamu Ans
06LLEeHNSs, HO M MOLLHBIMK KaTaM3aTopaMm U3IMEHEHUN
B g3blke. OHM BMSIOT Ha NEKCUYECKYIO CTPYKTYPY A3bIKa,
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CTUMYAMPYS CO3A3aHME HOBbIX C/IOB M 3HAYEHWI, KOTOpble
NoCTeneHHO MOTyT BOWTM B 0B6MXOA, U CTaTb H4aCTbio MOBCES-
HeBHOW peyn. Ponb coumanbHbiX ceTer B GOpMUPOBaAHUMU U
pacnpoCTpaHEHMMN HOBbIX S3bIKOBbIX E4MHMUL, MOXHO pac-
CMOTPeTb Yepe3 HecKobKo K/toveBbix acnekTos [1; 2].

1.TpocTpaHcTBO ANA 6LICTPOro pacnpoCcTpaHeHUs U No-
nynspmsaumum HoBbIX €/10B. CoLmanbHble ceTi obecneymBatot
MTHOBEHHYI0 nepenady MHpopmaumu, 4To cnocobcTeyeT
6bICTPOMY PacnpoCTPaHEHUIO HOBbIX C/I0B M (pa3. ITo 0co-
6eHHO aKTyasbHO A1 MOMIOAEXHOW ayaAUTOpUM, KOTOpas
aKTMBHO Y4aCTBYeT B OHNIaMH-KOMMYHUKaLun u popmupyet
A3blK, OTPAXXAOLLMI TEKYLLME TPEHAbI U CODBITHS.

Membi u 8UpycHbie 8UGEO0: BUPYCHbIN KOHTEHT, TAKOW KAk
MeMbl, BUAEO UK M300paxKeHMs, MOXeT BbICTpO npuBe-
CTV K NONYNSPHOCTM ONpefeneHHbIX CI0B UK BblpaXKeHUN.
Hanpumep, dpasza «f B LWOKe» UAN CIOBO KKPUHX» CTau
LUMPOKO pacnpocTpaHeHbIMKU Bnarofaps MeEMaM U BUAEO B
COLMANbHbIX CETSX.

Xewmezu: NCNONb30BaHME UX B TakMx naatdopmax
Kak Twitter, Instagram wnnu TikTok cnocobcTByeT pacnpo-
CTPaHeHMo HOBbIX CNOB. Hanpumep, xewTer #ceiyasnech
(MMeeTcs B BUAY «9 ceryac 34eCb») MOXET NPUBECTU K
nonynsapu3aLmm BbipaXKeHUs U ero 3aMMCTBOBAHMIO B pe-
aNbHOM XW3HMW.

2. KpeaTMBHOCTb 1 urpa ¢ a3bikoM. CoLmanbHble ceTh
MO3BOMAKOT NOMb30BaTENSIM MPOSABAATb KPEATUBHOCTb, YTO
HepenKo NMpUBOAMT K CO34aHMI0 HOBbIX C/TIOB MW U3MEHE-
HUIO 3HAYEHUI YIKe CYLLECTBYHOLLMX.

Mopgonozuyeckue UHHOBALUU: B COLMANBHBIX CETSX
MOXHO BCTPETUTb CO34aHNE HOBbIX (OPM CNOB, TAKMX KaK
«TPONNUTLY (MPOBOLMPOBATL KOro-TO B MIHTEpHETE), «DpeH-
AnTb» (006aBNATb B ApY3bs), «3aN0CTUTb» (0NybAnKoBaTh
MocT), KOTOpble 00pa3yTCs OT CYLLECTBYHOLLMX aHTIMIACKMX
CN0B M NpuobpeTatoT cneundurueckoe 3Ha4YeHNe B KOHTEKCTE
BMPTYasIbHOrO 0bLLeHMS.

CmewweHue A3bIK08 U Kylbmyp: akTUBHOE 3aMMCTBOBaHUE
M3 aHIMICKOrO A3bIKa, @ TaKXKe MCMONb30BaHWE C/I0B U
BbIpaXKEHWI B KOHTEKCTE MEXAYyHapOoAHbIX TPEHAOB Aena-
I0T S3bIK COLMANbHbIX CETEN MYNbTUA3bIKOBBIM. Hanpumep,
cnoBso «selfie» (cendu) ctano HaCTONLKO NOMYNASPHbLIM, YTO
BOLUJIO B MOBCELHEBHbIM 00MX0A Ha MHOTUX 3bIKaX, BK/HO-
yasi pyCCKum.
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3.MeMbl U uxX posib B CO34aHMKU HOBbIX 3HAYEHUI. MeMbl
He TONIbKO CO34ak0T HOBbIE C/TIOBA, HO U BAMSIOT HA MUX 3HA-
YeHusl, MHOTAa MPUAABAs UM HOBbIM KOHTEKCT.

KoHmekcmyaneHbsle u3MeHeHUsl: HanpuMmep, CI0BO
KKPUHX» U3HAYanbHO UMENO 3HauveHwue, CBA3aHHoe C du-
3UYeCKMM oLlyLeHneM aAnckoMdopTa, Ho B MIHTEpHETe OHO
Np1Mo6PENo HOBbIM CMbICA — «4TO-TO CTbILAHOE, HEMPUATHOE.
70 3HaYeHMe pacnpoCTPaAHUIOCh YePE3 MEMbI, YTO JEMOH-
CTpMpYeT CNOCOOHOCTb COLMANbHbIX CETEN afanTUPOBaTh U
TpaHCcHOPMMUPOBATL IEKCUYECKME eAUHULbI.

Hoesie 3HaueHus u38eCmHbIX C/108: UCNONb3yeMble B CO-
LMaNnbHbIX CETAX MEMbI HEPEAKO NPUBHOCAT B 13bIK HOBbIE
3HaAYeHMs NPUBbLIYHBIX CI0B. Hanpumep, C/I0BO «apyr» Mo-
YKET U3MEHUTb CBOM OObIYHbIN CMbIC/ (YENOBEK, C KOTOPbIM
NOAAEPXKUBAKOTCS BNM3KME OTHOLEHMS) Ha bonee yHUBep-
CanbHbIV, 0603HAYaOLWMI NPOCTO 3HAKOMOTO YenoBeka B
COLMaNnbHON ceTu.

4. UHTepaKkTUBHOCTb M y4acTue nonb3oBartesiei B A3bl-
KoBOM npouecce. OgHOM M3 0COBEHHOCTEN COLMANnbHbIX
ceTel ABNKETCA TO, YTO KaXKAbIM NONb30BATENIb MOXKET CTaTb
aBTOPOM HOBbIX C/I0B UM Gpas 1 LENUTLCS UMU C LUIMPOKOM
ayantopuen.

KonnekmusHoe mgopyecmao: coumnanbHbie CeTU Cro-
COBCTBYIOT BO3HMKHOBEHMWIO KONNEKTUBHBIX IEKCUYECKMX
ABNEHUI, HAaNnpuMep, Gpaza UM CIOBO MOXKET HayaTb pac-
NPOCTPaHATLCS Yepe3 KOMMEHTapuK, PenocTbl, 06CYXXaeHMS,
a 3aTeM CTaTb YaCTbH) MACCOBOTO 5i3blKa.

AKmusHoe 83aumodelicmgue u 0bpamHas ces3b: 6naro-
[aps MOMEHTaNbHOM 06paTHOM CBA3M NONb30BATENU MOTYT
6bICTPO OLEHWUTL NONYASAPHOCTb HOBbIX C/IOB, YTO CNOCO6-
CTBYET UX JanbHelweMy pacnpoctpaHeHuto. (loBa, KOTopble
HaX0ASAT OTKNUK Y ayAUTOPUM, DbICTPO 3aKPENASOTCS B S13bIKE,
CTaHOBSICb YaCTbO NMOBCEAHEBHOIO 06LEeHUS.

5. BnusiHne Ha 3HaYeHUe U UHTepNpeTaLMIo CYLLECTBYIO-
wmx cnoB. CoumanbHble CEeTU TakXKe BAUSIOT Ha MOHUMaHWe
M 3HAYEHWMeE YyXKe CYLLECTBYHOLUMX CNOB, U3MEHAN UX OTTEHKM
B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa U TEKYLUMX TPEHIOB.

lNosieneHue HosbIx KOHHOMAUUL: TaK, CIOBO «MHMAOEH-
cep» B Hayane CBOeW NonynsgpHocT 0603Havano nNpocTo
4yenoBekKa, BUSOLWEro Ha APYruX, HO B KOHTEKCTE coLManb-
HbIX CETEN OHO CTano 0603HayaTb YeN0BEKA, UCMOMb3YIOLLEro
CBOM aKKAYHTbI AN MAPKETUHIA U peKNaMmbl, 4TO NOKa3bIBAET,
KaK CoLManbHble CETU U3MEHSIIOT 3HAYEHUE C/IOB B 3aBUCHU-
MOCTM OT UX KOHTEKCTa.

Pazsumue nonucemuu: B COLMANbHbIX CETSX OLHO U TO
e C/I0BO MOXEeT NpuobpeTaTb HECKONIbKO 3HAYEHUM, UTO

NPUBOOMT K YBEIMYEHUIO MoAnceMuun. Hanpumep, cnoBo
«NanKaTb» MOXET UCMOJIb30BaTbCS HE TOMIbKO B KOHTEKCTE
COLMaNbHbIX CETEM, HO 1 B NEPEHOCHOM CMbIC/E (Hanpumep,
«NafKaTb MOEN», «NAKaTb YENOBEKAY).

6. HoBble hopMbl A3biKa Yepes 3MoA3u U cTUKepbl. CUM-
BOJbl U rpadMyecKme 3nemMeHTbl, Takne Kak IMOA3M, CTUKEPbI
M TMDKM, TAKXKE UTPaAOT BAXKHYIO pOJib B CO343aHMMU HOBbIX
3HaYeHUN.

IM003U Kak 0moesbHbIE S3bIK08bIE €OUHULbI: IMOL3U 3a-
YaCTYI CTAHOBSTCS CaMOCTOSTENbHBIMU C/TOBAaMWU U MOTYT
nepenaBaTb SMOLUKU UK LieNible MbIC/IU, 3aMEHSS CI0Ba.
Hanpumep, 3Moa3u MOXeT ObITb MCMOIb30BAHO A8 Bblpa-
YKEHUSI BOCXMLLEHWS, 03HAYaTb 61arofapHOCTb UK NPOCkLOY.
TM BU3YaNbHblE 3/IEMEHTbI Pa3BMBAKOTCS U CO3LAOT HOBbIE
CMbIC/TOBbIE C/IOU.

Cmukepsbl u 2u@Ku: CTUKEPbI U aHUMUPOBAHHbIE KapPTUHKM
TaKXXe MOTyT BbICTYMaTb KaK 31€MEHTbl KOMMYHUKALUK, Npu-
[laBasi TEKCTY HOBbIE CMbIC/Ibl, aKLEHTbI MW IMOLMOHA/bHbIE
OTTEHKM, PACLLUMPSOT BO3MOXXHOCTM 93blKa, Aenas ero bonee
BbIPa3UTESIbHbIM.

7. Ponb anropuTtMOB COLManbHbIX ceTei. ANroputMbl
nnatdopm, Taknx Kak Instagram, Twitter unu TikTok, urpa-
I0T 3HAUYUTENbHYIO POJb B paCNPOCTPAHEHMU HOBbIX C/IOB U
dpas. ArropuTMHYECKas COPTUPOBKA KOHTEHTA Ha OCHOBE
NonynspHOCTM YCKOPSIET PacnpoCTPaHEHWE HOBbIX S3bIKO-
BbIX €4UHWLL.

MexaHu3mbl mpeHd08: KOTAA onpefeneHHble C10Ba
unu dpasbl CTAHOBATCS TPEHAAMM, OHM HAUMHAIOT BbICTPO
pacnpoCTpaHATbCS Cpeaun nosb3oBaTenei. Anroputmsl pe-
KOMEHAYIOT NOMYNSPHbIA KOHTEHT, YTO YCKOPSIET npouecc
BKJ/IHOYEHMS HOBbIX C/I0B B 0O6MXOL.

lpodsuixeHue xewmezo8: B YaCTHOCTU, XeWTErn
NMOMOralT pPacnpoCTPaHATb HOBblE C/IOBECHbIE KOH-
CTpyKuMun n ppasbl. Hanpumep, xewTtern Tuna #selfie,
#covid19, #fleek cnocobcTBYOT NONyNSIpM3aLMmM HOBbIX
CNOB, CBSA3aHHbIX C BaXXHbIMU COOBLITUSAMU WU TEHAEH-
LUUaMU.

CoumanbHblie CETU UIPAKOT BaXHYK POJib B CO34aHUM
HOBbIX C/TIOB 1 3HAYEeHUIA, 0becneunBas nnatGopmy ans Obl-
CTPOM M MaCCOBOM KOMMYHMKALLMK, IBNSIKOTCS KaTanusaTtopa-
MW S13bIKOBbIX M3MEHEHUI, BNaroaaps KOTOPbIM He TONIbKO
NOSIBNISIOTCS HOBblE NIeKCUMYECKME eAnHULbI, HO U U3MEHSI-
OTCS 3HAYEHUS YXKEe CYLLeCTBYHOLWMX C0B. B TO e BpeMs
COLManbHble CETU BAMSIKOT HA CTPYKTYPY A3blKa, pacLumMpss
€ro BO3MOXHOCTH, BHeL PSSl HOBble (OPMbI BbIPAXKEHUS U
cnocobbl nepenayn 3MoLMM.
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Oypnona HASUPOBA,
yqumens wkonsl N214 TawkeHmckozo patioHa TawkeHmckol obnacmu

MPOBJIEMbI U PEIIEHUSA UHK/TIO3UBHOM
CPEAbI B IIKOJIAX Y3BEKHUCTAHA

AHHOTaums. B ctaTbe paccmaTpuBatoTCs NpobsieMbl M NEPCNeKTUBbI PAa3BUTUS MHKITO3MBHOIO 06pa3oBaHus B Y3bekucTaHe, aHa-
NU3UPYIOTCS OCHOBHbIE TPYAHOCTM, C KOTOPbIMM CTAZIKUBAKTCS LUKOAbI (HEXBATKA MOAFOTOBMAEHHbIX NELAroros, OTCYTCTBME afanTy-
pOBaHHOW MHMbPACTPYKTYpPbl, HEAOCTAaTOUYHOE (DUHAHCUPOBAHME, COLMANbHAsA CTUIMaTMU3aLLMS), NPEACTABAEHbl BOSMOXHbIE pEeLIeHUs
(MoZepHM3aLMs LWKONbHOM Cpeapl, NOATOTOBKA CMELMANUCTOB U Pa3BUTUE TONEPAHTHOIO O6LLECTBA), 06CYKAAKOTCS NepCrneKkTUBHbIE
HanpasneHWs pa3BUTUS MHK/TO3MBHOIO 06PA30BaHUS B CTPaHe.

KntoueBble cnoBa: MHKO3MBHOE 06pa3oBaHue, Y36eKUCTaH, MHKNO3MBHAA cpeaa, LeTH C 0CcO0b6biMM 06pa3oBaTenbHbIMKU NOTPed-
HOCTSIMMU, LIKO/IbHAs MHGPACTPYKTYpPa, TbIOTOPbI, 06pa3oBaTenbHas NoAUTUKA, TONEPAHTHOCTb.

Annotatsiya. Magolada O‘zbekistonda inkluziv ta’limni rivojlantirish muammolari va istigbollari masalasi korib chigiladi.
Maktablar duch kelayotgan asosiy giyinchiliklar (malakali pedagoglarning yetishmasligi, moslashtirilgan infratuzilmaning yoqligi,
yetarli mablag® ajratilmagani va ijtimoiy stigmatizatsiya) muammolari tahlil gilinadi. Maktab muhitini modernizatsiya qilish,
mutaxassislar tayyorlash va bagrikeng jamiyatni rivojlantirish kabi imkoni bor yechimlar taklif etiladi. Xulosa gismida mamlakatda

inkluziv ta’'limni rivojlantirishning istigboli muhokama gilinadi.

Kalit so'zlar: inkluziv ta’'lim, O‘zbekiston, inkluziv muhit, maxsus ehtiyojli bolalar, maktab infratuzilmasi, tyutorlar, ta’lim siyosati,

bag'rikenglik.

Annotation. The article examines the challenges and prospects of developing inclusive education in Uzbekistan. It analyzes
key difficulties faced by schools, including a lack of trained teachers, inadequate infrastructure, insufficient funding, and social
stigmatization. Possible solutions are proposed, such as modernizing the school environment, training specialists, and fostering a
more tolerant society. The conclusion discusses future directions for the development of inclusive education in the country.

Keywords: inclusive education, Uzbekistan, inclusive environment, children with special educational needs, school infrastructure,

tutors, education policy, tolerance.

MHKNo31BHOE 06pa3oBaHme — 3TO He MPOCTO NPeaoCTaB-
NeHne BO3MOXHOCTM 0ByyaTbCs AeTIM C 0c0bbiMM 06pa3o-
BaTe/bHbIMK noTpebHocTaMM (OB3) B 06bIYHBIX WKONAX, 3TO
CO34aHue NONHOLLEHHOW Cpeabl, 06ecneynBatoLLent Kaxaomy
YUYEHMKY paBHble YC0BMUS Ang 0byveHuns u pa3sutus. B Y3be-
KMCTaHe akTMBHO Pa3BMBAETCS MHK/IO3MBHOE 06pa3oBaHue,
O[HaKO OCTAaeTCs MHOXECTBO HepelleHHbIX Npobsem. Mbl
PaCcCMOTPUM OCHOBHbIE BbI30Bbl, C KOTOPbIMU CTaNIKMBAKITCS
y36eKCKu1e WKObI NpY BHEAPEHUU UHKNIO3UBHOIO 06paso-
BaHMS, @ TaKXKe BO3MOXKHbIE MYTU UX peLLEHUS.

CoBpeMeHHOEe COCTOSIHME MHKJTIO3UBHOFO 06pa3oBaHus B
Y36ekucraHe. B nocnegHue roapl B Y3bekncraHe Habnoaa-
€TCS POCT BHUMaHMS K BONPOCaM MHKJ/ILO3MBHOIO 06pa3oBa-
Hua. B 2019 roay 6bina npuHsaTa HaumMoHanbHas ctpaterns
Pa3BUTUS MHKIIO3MBHOIO 06pa30BaHus, HanpaBaeHHas Ha
nopnepxky aeter ¢ OB3. Takke B cTpaHe AeNCTBYET 3aKOH
«06 0b6pa3oBaHUM», BKIOHAOLLMI MONOXKEHNS O AOCTYM-
HOCTM LWKONBbHOTO 0BYyYeHUs NS BCEX KaTEropuii y4eHUKOB.

HecmoTps Ha 3akoHOAaTeNbHbIE MHULMATMBBI Ha NpakK-
TUKE peanu3aLms MHKIO3UBHOMO 0BYyYeHMs CTaNKMBAETCS C
pAaOM CNOXHOCTEN. BonblUMHCTBO 061 e06pa3oBaTebHbIX
KON HE UMEKT AOCTAaTOUHbIX PECYPCOB, KaLpOBOI NOArO-
TOBKM M afanTUPOBaHHOW MHPPACTPYKTYpbl A1s KoMdopT-
HOro obyyeHus peter ¢ 0cobbiMM NOTPEOHOCTAMM.

Mpo6nemMbl MHKO3MBHOIO 06pa3oBaHMsA B LWIKOAAX Y3-
6ekuctaHa. 1. O0Ha u3 Kir4esbix NpobseM — OTCYTCTBUE Y
yuuTeneit Heo6XoaUMbIX 3HAHMI U HABbLIKOB ANs paboThl
c netbMmu ¢ OB3. B 601blWIMHCTBE NefarorMyecknx By3oB

2025-yil 3-son

Y36ekuncTaHa HeT 0653aTesibHbIX KYPCOB MO MHKNHO3MBHOMY
06pa3oBaHuio, a yuuTens, yxxe pabotatowume B LWKONAX, He
BCEraa MOryT NponTM NepenoaroToBKY.

PeweHue: BBepeHne 0653aTeNbHbIX AUCLUNANH NO
WHK/II03MBHOMY 06pa3oBaHMIO B Nefarornyeckue Bys3bl;
perynsipHoe npoBefeHue KypcoB MOBbILLEHUS KBaNUbUKa-
LMW AN WKOMbHbIX YYUTENEN; OpraHn3aLms npakTMyeckmx
TPEHUHIOB MO B3aUMOLEMCTBUIO C AETbMU C Pa3/IUYHbIMU
dbopMaMu MHBANUAHOCTY.

2. Omcymcmeue adanmupo8aHHol UHGpacmpykmypel.
MHorue wkonbl Y36ekmcraHa He 060pynoBaHbl Ans 0byye-
HUS AeTel C OrpaHUYeHHbIMM BO3MOXHOCTSIMU 340p0BbS. B
60NbLUMHCTBE 3LaHMI OTCYTCTBYIOT NAHAYChI, IMMThI, Ceuu-
anbHble NapTbl U afANTUPOBAHHBIE CaHY3/bl, YTO Aenaet
y4ebHbIi npoLecc HeyLo0BHbIM UK AaXKe HEBO3MOXHbIM ANS
[leTeil C HapyLweHWsIMK OMOPHO-ABMUIaTeNbHOrO annapaTa.

PeweHue: npoBefeHWe MOLEPHMU3ALMM LLKOMbHbIX 3[a-
HWI C yueToM noTpebHocTer geten ¢ OB3; ocHalleHMe Knac-
COB CneLmManbHbIMU NOCOOUAMU, CEHCOPHBIMU LOCKAMU U
afanTMpoBaHHbIMU y4eBHUKAMM; rOCYLaPCTBEHHbIE CYBCH-
LMW W TpaHTbl Ha co34aHue 6e36apbepHO cpesbl B LUKONAX.

3. HedocmamouHoe ¢uHaHcuposaHue. PazButne nHko-
31BHOro 06pa3oBaHus TpebyeT 3HaUUTENbHbIX BNOXEHUHN,
O[LHaKO B Y36eKMCTaHe LIKO/bl HEpeaKO CTAaNKMBAKTCS C
HEeXBaTKOW PUHAHCMPOBAHMS, 0COOEHHO B perMoHax, B pe-
3yNbTaTe UHK/IO3UBHbIE MPOrPaMMbl BHEAPSIOTCS HEPAB-
HOMEPHO, U MHOTME AEeTU C 0COBbIMKU NOTPEBHOCTAMM He
NoNy4atoT He06X0AMMOM MOLLEPIKKM.

t.me/TAT jurnal
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PeweHue: yBennyeHme 6100KeTHbIX aCCUTHOBAHUM Ha
pa3BUTUE MHKJIO3MBHOIO 06PA30BaHMS; MPUBNEYEHME MEX-
LlYHapOLHbIX OpraHn3aumii M 61aroTBopuTebHbIX GOHA0B K
bUHaHCMpOBaHMIO 06pa30oBaTeNbHbIX MPOEKTOB; BBEAEHME
CUCTEMbI FPAHTOB A/14 WKOJI, YCMELWHO BHEAPSOWMX UHKITHO-
3UBHbIE NMPOrpamMMmbl.

4. Hedocmamok cneyuanucmos (metomopos, degekmosno-
208, 71020ne008, Ncux0a10208). [Ang 3pdekTMBHOro 0by4eHus
neteri ¢ OB3 HeobxoaMMbl CneumanmcTbl, KOTOpble MOMOryT
WM afanTMpoBaTbcs B yuebHown cpeane. OgHako B Y3bekucra-
He HabntopaeTcs ocTpbiv AedULMT TbIOTOPOB, AedeKToNo-
FOB M LIKOJ/IbHbIX MCUMXONOroB. B 60MbLIMHCTBE LWKON OAMH
ncuxonor o6cnyKMBaeT HECKO/IbKO COTEH YYEHMKOB, YTO He
NO3BONSET YAENATb LOIKHOIO BHUMAHMS LETAM C 0COObIMM
06pa3zoBaTeNnbHbIMK NOTPEOHOCTAMM.

PeweHue: pa3BuUTME CUCTEMBI NOATOTOBKM ThbIOTOPOB U
CMeLManmcToB Mo MHKHO3MBHOMY 06y4YeHMIO; CO34aHMeE To-
CYyLApPCTBEHHOM NPOrpaMMbl MO YBEIMYEHMIO YUCNA LUKOb-
HbIX MCMXO/IOrOB; BBELEHWE AOMOSIHUTENIbHbIX CTABOK AJ1s
cneumanucTos, paboTatowmx ¢ getbmu ¢ OB3.

5. CoyuansHaa cmuemamusayusi U Hedocmamok mose-
paHmHocmu. B y36ekckom obLiecTBe BCE elue CyLlecTByeT
HeLOCTaTOYHOE NMOHUMMaHWe MHKN3MU. MHorMe poauTenu
YUYEHUKOB BbIPAXKatOT ONACeHUS, YTO NPUCYTCTBUE LeTel C
OB3 MoxeT HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha 0bweM ypoBHe 06-
pa3oBaHus. Takxke camu aeTn ¢ 0cobbiMM NOTPeOHOCTAMM
HepeaKo CTANIKMBAKOTCA C HEMOHMMAHMEM U BYNIMHIOM CO
CTOPOHbI CBEPCTHUKOB.

PeweHue: npoBefeHne MHPOPMALMOHHbBIX KaMMAHUM
0 BaXXHOCTM MHK/O3MBHOTO 06pa3oBaHMs; BKIOYEHUE B
LUKOJIbHYHO NPOrpamMMy TEM O TOJIEPAHTHOCTU, IMNATUMU U

YBAXXEHUW K Pa3fiMynaM; opraHn3aLms COBMECTHbIX Me-
ponpustuii ana geten ¢ OB3 n Mx 0f4HOKNACCHUKOB ANS
(HOPMUPOBAHNS MHKITO3UBHOW KYNbTYpbl.

3.MepcneKTUBbI pa3BUTUSA MHKHO3UBHOTO 06pa3oBaHuUs
B Y36ekuctaHe. HecMoTps Ha cyllecTBytowme npobnemsi
B Y36eKkucTaHe NpeanpuHUMAIOTCS WarK Ans ynyyleHus
CUTYaLMM C MHKHO3MBHBIM 06pa3oBaHneM. Cpeau nepcnek-
TUBHbIX HaNpaBNEHWU Pa3BUTUS MOXKHO BblAENUTb LUDPO-
BM3aLMi0 06pa3oBaHMUs — UCMONb30BaHWE OHNAMH-KYPCOB,
[AMCTAHLMOHHOIO 06y4eHns 1 LMPPOBbLIX MHCTPYMEHTOB, KO-
Topble noMoryT aetaMm ¢ OB3 yunTbcs B yao6HOM popmare;
rocyapCTBeHHble MHULMATUBbI — pacluMpeHMe NporpaMMm no
noAfepyKe KON, BHEAPSOWMUX UHKIO3UBHbIE METOANKM;
MeXyHapoAHOe COTPYAHMYECTBO — NpuBeYeHue 3apybex-
HbIX 3KCNEPTOB 1 0OMEH OMbITOM C Pa3BUTbIMK CTpaHaMMy,
YCMeLwHo peanu3yoLmMMm MHKN03MBHOE 0By4yeHMe.

MHknto3nBHOE 06pa3oBaHMe — 3TO BaXKHbIW LWar K cO34a-
HUIO 00LLEeCTBa, B KOTOPOM KaxAblh pebeHOK MMeeT paBHble
BO3MOXHOCTU Ans obyyeHus u pa3sutus. B YsbekucraHe
elle NpencTouT npoaenats 6onbluyto paboTy Ansg NoaHOro
BHEApPEeHWs MHK/3MBHOM Cpeapl B LIKOMAX, OAHAKO MpU
aKTMBHOM B3aMMOLENCTBMMU rocynapcTea, obpasoBaresb-
HbIX yYpexaeHui, poauTenei u obLectsa MOXHO CO34aTb
cucTeMy 06pasoBaHmMs, [OCTYMNHYH Ang Bcex. [Ins poctuxke-
HMS 3TOM LeNnm HeobX0AMMO He TONbKO YAyYLKTb MHbpa-
CTPYKTYPY LUKON U MOArOTOBKY MEfAroros, HO U U3MEHUTb
o6LLecTBeHHOE BOCMPUSTUE UHK/IO3MBHOTO 06pa3oBaHus.
TonbKO KOMMEKCHbIM NMoAxo4 NOMOXeT CO34aTb YC/10BUS,
B KOTOPbIX KaXablh pebeHOoK, HeE3aBMCMMO OT CBOMX 0CO-
HeHHOCTeN, CMOXET NOoy4YUTb Ka4ecTBeHHOe 06pa3oBaHue
W peanu3oBaTb CBOM NOTEHLMA.

Ucnonb3oBaHHasa nutepatypa
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Otabek ABDUNAZAROV,
Bojxona instituti ozbek va xorijiy tillar kafedrasi oqituvchisi

O‘QUVCHILAR YOZMA NUTQIDAGI LEKSIK XATOLAR

Annotatsiya. Mazkur maqgolada oquvchilarning yozma nutqidagi leksik, grammatik xatolar, kalkalash jarayonidagi hamda
sinonimlarning go'llanishi bilan bog'liq xatolarni aniglash va ularni tuzatish usullari tahlil gilinadi. Bu jarayonda ganday foydali
metodlar mavjudligi va ularning tilni rivojlantirishdagi ahamiyati yoritiladi.
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Annotation. This article analyzes the methods of identifying and correcting lexical and grammatical errors in the written speech
of students in the process of using tracing and using synonyms. Useful methods used in this process and their role in language

development are highlighted.
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Oquvchilarning yozma nutqidagi leksik xatolar ularning
tilni ganday o’zlashtirayotgani va so'z boyligini korsatadi.
Leksik xatolar - so'zlarning notog'i ishlatilishi, ya’ni ularning
mazmunini va kontekstini notog'ri anglash yoki noaniq va
o'zgartirilgan shaklda ishlatishdir. Leksik xatolar noaniqglik,
tushunmovchilik va magsadsizlikka olib kelishi mumkin, bu
esa 0z navbatida, kommunikatsiya jarayoniga salbiy ta’sir
giladi. Shuning uchun oquvchilar nutgidagi leksik xatolarni
aniglash va ularni tuzatish muhim ahamiyatga ega. Ushbu
magolada oquvchilarning yozma nutqidagi leksik xato
turlari, misollar va ularni tuzatish mumkinligi hagida so’z
yuritamiz. Bizningcha, leksik xatolarni quyidagi yonalish
bo'yicha tahlil gilish mumkin:

1. Sinonimlarning notogri ishlatilishi

Sinonimlar - ma’nosi o'xshash bo'lgan, lekin kontekstga
garab tanlanadigan so‘zlardir. O'quvchilar ko'pincha
sinonimlarni notog'ri ishlatadilar, bu esa ma’noni notog'i
anglashga olib keladi. Ba’zan bir so’zni ifodalashda ham
tog'ri shakl tanlanmaydi.

Xato: «U juda yaxshi va mukammal inson».

Tog'ri: «U juda yaxshi va mahoratli inson».

Bu yerda «yaxshi» va «<mahoratli» sinonimlar bo'lsa-da,
mahoratli so'zi bu kontekstda muayyan ijtimoiy yoki kasbiy
sifatni anglatadi, bu esa tog'ri va anigroq ma’no beradi.

2. So'zning ma’nosini notog'ri anglash

So’zlarni notog'ri tushunish ortidan oquvchilarning
xatoga yo'l qo'yishi kuzatiladi. Masalan, bir so'zning
sinonimini mos bo'lmagan kontekstda ishlatishlari mumkin.

Xato: «Men bu mavzuni ancha yaxshi bilaman».

Tog'ri: «Men bu mavzuni juda yaxshi bilamans.

Bu yerda ancha so'zi migdor yoki darajani ifodalagan
va kontekstda juda so’zi bilan almashtirilsa, xato bo'lmaydi.

Amir Temurga nisbat beriladigan mashhur jumla
bor: «Bizkim, maliki Turon, amiri Turkistonmiz! Bizkim,
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millatlarning eng gadimi va ulug‘i - turkning bosh
bog'inimiz!» Shu igtibosdagi malik so'zini juda kopchilik
mulk shaklida xato go'llaydi. Nega malik tog'ri-yu, mulk
xato? Malik so'zi «podshoh», «khukmdor» ma’nosiga ega.
Mulk so'zi esa «mol-dunyo», «boylik», «egalikdagi narsa»
ma’nolarini anglatadi. Demak, Maliki Turon - Turonning
hukmdori; Mulki Turon - Turonning mulki. Amir Temur
Turonning mulki emas. Mulki Turon iborasini Turon mamlakati
deb tushunish ham mumkin. Lekin bunda ham mazmun
xato chigadi. Igtibosni to'gri shaklda ishlatadiganlar
ham yo'q emas. O'zbekiston xalg shoiri Xurshid Davron
bir suhbatida iboraning tog'ri shakli maliki Turon ekanini
ta’kidlaydi. Igtibosdagi bizkim so'zini biz kim shaklida yozish
ham uchrab turadi. Bizningcha, bizkim shaklida yozgan
afzal. Shunda jumladagi ulug‘vorlik, tantanavorlik kuchlirog
ifodalanadi.

3. Kalkalash jarayonidagi xatolar

Fransuzcha «calque» - «nusxa», «taglid» so‘zidan
olingan bu atama tilshunoslikda boshga tildan sozma-
soz tarjima qilish orgali yasalgan so'z yoki iborani anglatadi [5].

Kalkalashdagi xatolar tarjima jarayonida kuzatiladi,
asosan til tuzilishidagi yoki madaniy farglardagi
xatoliklardan kelib chigadi. Tarjima ona tilidagi so'zlar
vositasida qilinadi, lekin chet tilidagi tartib-taomil
saglanadi. Masalan, dunyoqgarash so‘zi ruscha MMpoBo3-
3peHue so'zining, ishchi kuchi esa pabouas cuna iborasining
kalkasidir. Bunday xatolar ibora yoki grammatik tuzilishlarni
tog'ridan tog'ri boshga tilga tarjima gilishda yuzaga keladi
va bir garaganda oddiy korinsa-da, gopol holatdagi
xatoliklarni keltirib chigarishi mumkin.

Kalka jarayonidagi xatolarni asosan ikki turga bo'lishimiz
mumkin:

1. Leksik kalkalar - boshga tildan olingan so'z yoki
iborani togridan tog'ri tarjima gilish. Lekin natijada tog'i
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yoki aniqg tushunilmaydigan so‘z yoki ibora hosil bo'ladi.
Masalan, rus tilidagi Bbi3BaTb Takcu (taxi chagirish) iborasi
o'zbek tilida taxi chaqirish tarzida foydalaniladi, aslida esa
taksi chagirmogq yoki taksi olish tarzida ifodalanishi maqul.

2. Sintaktik kalkalar. Bunda boshqga tildagi tuzilma
yoki gap tuzilishining tog'ridan togi tarjimasi ishlatiladi.
Masalan, ingliz tilidagi / am hungry iborasi o'zbek tiliga Men
ochman deb tarjima qilinadi. Bu togTi, lekin ba’zan tog'ridan
tog'i tarjima gilish tilning tabiiy ogishiga to'sqinlik qgilishi
mumbkin. Tog'i tarjima «Men ochib goldim» yoki «Ochlikdan
giynalayapman» bo'lishi mumkin.

Bu kabi xatolari kopincha tilni organish jarayonida yoki
tarjimonlar orasida uchraydi. Ularni aniglash va oldini olish
uchun til va madaniyatni yaxshi organish, tabiiy va togi
ifodalarni ishlatishga intilish kerak.

Oquvchilar ba'zan boshga tildagi so’zlarni tog'ri tarjima
gilmagan holda ishlatadilar. Bu so’zlar ozbek tilining
grammatikasi yoki leksikasi bilan mos kelmasligi mumkin.
Xato: «Bu ishni tezroq amalga oshirishimiz kerak».

Tog'ri: «Bu ishni tezroq bajarishimiz kerak».

Bu yerda «amalga oshirish» iborasi «bajarish» bilan
almashtirilsa, oquvchi tog'ri ifoda gilgan bo'ladi. «Amalga
oshirish» — bu ma’lum bir jarayonni boshlash yoki bajarish,
lekin bu oquvchi foydalanayotgan kontekstda noaniglikka
olib keladi.

4.Vazifaviy leksik xatolar

Vazifaviy leksik xatolar, ya'ni so'zlarni magsadga muvofiq
ishlatmaslik, ba’zan oquvchilar sozning aniq vazifasini yoki
rolini bilmaydi. Shunday qilib, so’zlar ortasida ma’no farqi
paydo bo'lishi mumkin.

Misol: Xato: «Ularning jamoasi hagigatan ham gizigarli».

Tog'ri: «Ularning jamoasi hagigatan ham mahoratli».

Bu yerda «qizigarli» so’zi fagat digqatni jalb qilishni
anglatadi, lekin «mahoratli» so'zi jamoaning professional
yutuglarini anigroq ifodalaydi.

5. Grammatik xatolar bilan birga keladigan leksik
xatolar

Ba’zida grammatik xatolar va leksik xatolar
birgalikda yuzaga keladi. Bu xatolar so'zning shaklini
yoki o'zgarishini noto'g’ri qo‘llashdan kelib chigadi.
Imlo qoidalariga ko'ra, kishi ismlari bosh harf bilan
yoziladi. Ularni kichik harfda yozish bo‘yicha tartib
imlo qoidalarida belgilanmagan. Biroq ism atoqli otlik
xususiyatini yo'qotib, turdosh otga aylansa, 0'z-o0'zidan
kichik harfda yoziladi. Chunki turdosh ot jumla ichida
kichik harfda yozilishi kerak:

Suv keltiraman deb yeng shimargan farhodlar bormi?

Surxondaryo - alpomishlar yurti.

Yuqgoridagi ikki jumlada ajratib koTsatilgan so'zlar ismlik
xususiyatini yogotgan. Farhodlar jomardlar, himmatlilar
ma’nosini,alpomishlar esa polvonlar, kurashchilar ma’nosini
ifodalayapti. Ularni sinonimlariga - turdosh otlarga bemalol
almashtirish mumkin. Ammo koplik go'shimchasi qo'shilgan
har ganday atogli ot turdosh otga aylanib qolavermaydi:

Bugun Azizlarnikiga boramiz.

Bu hagda Cho'lpon-u Qodiriylar ham yozgan.

Bu jumlalarda atogli ot 0’z xususiyatini yoqotmagan,
kishining ismi ekani namoyon bo'lib turibdi. Azizlarniki

- Farhod va uning oilasi xonadoni, Cho'lpon-u Qodiriylar -
Cho'lpon va Qodiriy; Cho'lpon va Qodiriy kabilar.

Xato: «Men unga har kuni yordam bera bilaman».

To'gTi: «Men unga har kuni yordam bera olishim
mumkin.

Bu yerda «bera bilaman» ifodasi grammatik jihatdan
tog’ri bo'lmasligi sababli, «bera olishim mumkin» deb
tog'rilangan.

Leksik xatolarni tuzatish usullari

Oquvchilarda leksik xatolarni tuzatish uchun bir
gancha metodlar mavjud. Birinchidan, turli xil so’zlar va
iboralarning ma’nosini organishda ularni rag'batlantirish
kerak. Sinonimlar, antonimlar, idiomatik iboralar va boshqga
til goidalari hagida ma’lumot berish kerak. Ikkinchidan,
oquvchilarga kontekstga mos keladigan so'zlarni tanlashni
orgatish lozim. Ular so’zlarning ma’nosini fagat lugatga
asoslanib organmasdan, balki sozning ishlatiladigan
vazifasiga garab ham tushunishlari zarur. Nihoyat,
oguvchilarni yozma nutgning aniq va tog'i bo'lishi uchun
muntazam ravishda yozish va o'z nutqlarini tahlil gilishga
undash zarur.

«Kalka ko'pincha salbiy xususiyat kasb etsa-da, ijobiy
jihatlari ham bor. U ijodiy jarayonda paydo bo'ladigan til
hodisasi, tilni boyitish omillaridan biri. Albatta, tarjimon
mahorat bilan ogira olsa. Tilda mavjud bo‘lgan tayyor
so'z, birikma va iboralar orniga chet tilidan so'zma-so’z
tarjima qilib, o'’xshamagan «ijodiy» yangiliklar yaratish
esa tarjimonning no'nogligi belgisi. Bunday sun’iy ibora va
jumlalar avj olsa, ommalashsa, til sofligi va rivojiga jiddiy
zarba beradi» [5].

Oquvchilarning yozma nutqidagi leksik xatolar nafagat
tilni o'zlashtirish jarayonida, balki umumiy bilim darajasini
oshirishda ham muhim ofrin tutadi. Leksik xatolarni tahlil
gilish va ularni tog'rilash orgali oquvchilarni o'z ifodalarini
yanada anigroq va samarali gilishga orgatish mumkin. Shu
bilan birga, oquvchilarni so'z boyligini rivojlantirishga va
tog'i leksik tanlovlar gilishga orgatish nafaqgat tilshunoslik,
balki umumiy kommunikativ konikmalarni ham yaxshilaydi.
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MATEMATIKA FANINI O‘QITISHDA FANLARARO INTEGRATSIYA
(fizika fani misolida)

Annotatsiya. Mazkur magolada matematika fanini oqitishda fanlararo integratsiya masalasi fizika fani misolida ochib berildi.
Kalit so'zlar: integratsiya, texnologiya, mexanika, elektr, funksiya, hosila.
Annotation. This article discusses the issue of interdisciplinary integration in teaching mathematics using the example of

physics.

Keywords: integration, technology, mechanics, electricity, function, derivative.
AHHoOTaums. B ctaTbe paccMatpuBaeTtcs npobnema MexnpenMeTHOW MHTerpauumn B NpenogaBaHnyn MaTeMaTuku Ha npumepe ¢u-

3UKN.
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«Integratsiya» atamasining turli talginlari bor,ularning
asosida umumiy bir g'oya yotadi. Integratsiyaning
komponentlari, ya'ni tarkibiy elementlarining o'zaro aloqasi,
ta’siri natijasida muayyan integratsiya vujudga keladi. Bu
jarayonnni fanlar kesimida kuzatish soha rivoji uchun joizdir.

Matematika ta’'limida integratsiya masalalarini tadgiq

etar ekanmiz, integratsiya muammosini ikki yo'nalishda
- ta’lim (fanlar) mazmuni yoki oqgitish texnologiyalari
asosida hal gilishni magsad qilib qo’ydik. Ta’lim mazmunini
integratsiya qilish fanlararo alogadorlik vositasida
amalga oshirilib, fanlararo darajadagi aloqalarda tayanch
predmet maqgomi turli variantdan iborat bo'lishi mumkin.
Ikki oquv predmeti orasidagi alogalarni ornatishda,
ularni integratsiyalashda vaqti-vaqti bilan u yoki bu
predmet tayanch bo'lib xizmat qiladi. Lekin shuni
ta’kidlash joizki, matematika fanining mohiyati muayyan
hodisalarni abstraktlashtirib organishidan iborat, ya'ni
matematikalashtirish bilimlar integratsiyasini amalga
oshirishning ko'inishlaridan biridir [1: 101].

Darhaqgiqat, matematikalashtirish — bilimlarni sintez
giladigan qadimgi metodlardan biri. Bunda matematik
tushunchalarning umumiyligi asosida ilmiy mulohaza,
gonun va prinsiplarni umumiyligi taminlanadi. Hozirgi
paytda matematika bilimlar majmuasini birlashtirib,
fanlar integratsiyasini ta'minlovchi vosita bo'lib qoldi.
Buning sababini tushunish uchun uning negiziga, falsafiy
asoslariga, matematik va dialektik mantiqg munosabatlariga,
tushunchalarni tashkil etishda mavhumlash jarayonlarining
har xilligiga e’tibor garatish kerak. Matematik mantiq
taraqgiyotining muhim xususiyati formallashgan til ishlab
chigilishi va uni fanning turli sohalariga tatbiq etilishidadir.
Har bir fan taraqqiyotining muayyan bosgichida matematik
metodlarga murojaat qilish zarurati vujudga keladi. Mazkur
fan ularni go'llash natijasida mukammallikka erishadi.
Muayyan vogelikning migdoriy jihatlarini organish uning
sifat tomonlarini va mohiyatini ochishga imkon yaratadi.
Borligdagi hodisa hamda jarayonlarni to'la o'rganish uchun
ularning sifat va migdoriy tomonlarini birgalikda tahlil etish
zarur. Bunda vogelik, hodisaning mazmunidan chetlashib
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uni matematik tilda ifoda etish, mazmunan chuqur organish
talab qilinadi.

Matematikaning integrallash funksiyasi asosida
modellashtirish, strukturalash, aksiomatika kabi sintetik
metodlar paydo bo'ldi. Fanlarni integratsiyalash, yangi
sintetik bilimlarni shakllantirish, fan taraqqiyotining zarur
gonuniyati tarzida yuzaga chiqgadi.

Matematikaning fizika fani bilan bog‘lanishi

Fizika, mexanika, astronomiya, elektr nazariyasida
matematik tushunchalarning qo'llanishi son, funksiya,
hosila, integral, differensial hisob nazariyalarining
samarali tatbigiga olib keldi. Biologiya va gumanitar
fanlarda matematikaning qo‘llanishi «aks ettirish»,
«binar munosabat», «to'plam», «algebraik munosabat»
kabi tushunchalarni yanada chuqurroq ishlab chigishga
sabab bo'ladi. Matematika, fizika hamda kimyo fanlarini
integrallashda ushbu fanlarning uzviy bog'ligligi,
predmetlararo alogadorlik muhim ahamiyat kasb etadi.

Tenglamalar tuza olish konikmasi - muvaffagiyatli
modellashtirishning zarur shartidir. Kopgina fizik masalalar
tenglama (yoki tenglamalar tizimi) tuzish va uni yechish
ko'nikmasini tagozo etadi. Fizikani ogitishda matematika
fani nafagat hisoblash apparati sifatida qo’llanilmoqda,
balki bugungi kunda matematik mulohazalar yordamida
vogelik, hodisaning o'tish jarayonining xarakteri hagida
fizikaviy xulosalar chigarishga imkon tug'diradi. Matematik
tenglamalar yechish orqgali fizik hodisalar haqgida fikr
yuritish mumkin. Eng sodda tenglamalar boshlang‘ich
sinflarda organiladi. Masalan, 5-6-sinflarda oquvchilar
tenglama (nisbatan murakkabroq) yechishning oddiy
usullari bilan tanishadilar. Tizimli ravishda esa 7-sinfdan
boshlab organiladi [2: 72].

Oquvchilar fizika darslarida tenglamalar tuzishga
giynaladilar. Bunday vaziyatning oldini olish magsadida
matematika darslarida aynan fizikaviy vogelik natijasi
bo'lgan tenglamalarni yechish, shu bilan bir qatorda, harfiy
belgilashlarda uzviylikni ta'minlash kerak.

Fizika fanini ogitishda vektor va skalyar kattaliklar
ko'p ishlatiladi. Funksional bog‘lanish, kvadrat tenglama,
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limit, hosila tushunchalari keyinroqg o'tiladi. Funksional
bog‘lanish fizikada keng ishlatiladigan munosabat.
«Funksiya» tushunchasi, grafigi, ikki vogelik, to'plam
orasidagi munosabat, moslik, xossalari kabilarni yaxshi
o'zlashtirgan oquvchi fandagi funksional bog'lanishlarni
tez anglaydi va fizik munosabatlarni puxta organadi. «Tekis
tog'ri harakat» (7-sinf) mavzusini organishda matematikada
organilgan «chizigli funksiya» tushunchasi (7-sinf), uning
grafigini (F= kx+b) bilishi oquvchiga asqotadi. Bunda uning
chizigli funksiya qonuniyatlariga bo’ysunishi orgatiladi
[3: 34].

F = kx bog'lanish jismlarning o’zaro proporsionallik
holatini tasniflovchi hodisalarning matematik ifodasi
sifatida kop uchraydi. Matematikada o'zgaruvchi
miqdorlar u bilan x ning tog'ri proporsional bog'lanishi
yoki u o'zgaruvchi x ning chizigli funksiyasi deyiladi; u =
kx munosabat bilan bog‘langan x va u o'zgaruvchilarning

muayyan tabiati ganday bo'lmasin, hamma vagt x ning bir
necha marta o'zgarishi u ning proporsional (ya'ni xuddi
o'shancha marta) o‘zgarishiga olib keladi. Matematika
u = kx kabi eng sodda bog‘lanishni ham, murakkabroq
bog‘lanishlarni ham umumiy, abstrakt korinishda xususiy
sharhlardan ajratgan holda organadi. Funksiyaning bunday
tadgiqotda aniglangan xossalari yoki shu xossalarni
organish metodlari umumiy matematik usullar, xulosalar,
gonunlar, natijalar xarakterida bo'ladi. Abstrakt holda
organilgan funksiya har bir konkret hodisaga, bu hodisa
bilimning gaysi sohasiga tegishli bo'lishidan gat’iy nazar,
tatbiq qilinaveradi.

Matematikani boshga fanlar bilan ham bog‘lab o'tish
mumkin. Muhimi, ta’lim beruvchi ta’lim oluvchilarning
gizigishlarini hisobga olgan holda mavzuni to'laligicha
yetkazib berishi va darsda ko'zlangan magsadga erishisha
olishi lozim.
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ZAMONAVIY O‘QITUVCHINING KASBIY MAHORAT MEZONLARI VA
KO‘RSATKICHLARINI ISHLAB CHIQISHNING INNOVATSION USULLARI

Annotatsiya. Ushbu magolada zamonaviy oqituvchilarning kasbiy mahoratini baholash uchun mezon va ko'satkichlarni ishlab
chigishning innovatsion usullari organiladi. Ogituvchilar faoliyatini baholash bo'yicha global istigbollar tahlil qilinib, sun’iy
intellektga asoslangan baholash, 0'yinga asoslangan ta’'lim va malakaga asoslangan baholash kabi texnologik yutuglar tahlil gilinadi.
Tadgiqotlar zamonaviy ragamli baholash vositalari ogituvchilarning ish samaradorligini va talabalarning oquv natijalarini sezilarli
darajada oshirishini tasdiglaydi. Uzluksiz kasbiy rivojlanishni rag‘batlantirish uchun ishlab chigilayotgan pedagogik strategiyalar va
texnologik vositalarni o'z ichiga olgan faoliyatni baholash tizimini takomillashtirish bo'yicha tavsiyalar berilgan.

Kalit so‘zlar: kasbiy mahorat, baholashning innovatsion usullari, sun’iy intellekt asosidagi baholash, o'yinlashtirilgan ta’lim,
kompetensiyaga asoslangan baholash, ogituvchilar malakasini oshirish, ta’lim islohoti, pedagogik strategiyalar.

Annotation. The article examines innovative methods for developing criteria and indicators for assessing the professional
competencies of modern teachers. It analyzes global perspectives on teacher performance evaluation and explores technological
advancements such as artificial intelligence-based assessment, gamified learning, and competency-based assessment. Research
confirms that modern digital assessment tools significantly improve teacher effectiveness and student learning outcomes. The paper
provides recommendations for improving the performance evaluation system, including pedagogical strategies and technological
tools designed to encourage continuous professional development.

Keywords: professional competencies, innovative assessment methods, assessment based on artificial intelligence, gamification
of learning, competency-based approach to assessment, advanced training of teachers, education reform, pedagogical strategies.

AHHoOTaums. B cTaTbe paccMaTpuBaAOTCS MHHOBALMOHHbIE METOLbI Pa3paboTKu KpUTEPUEB M MOKA3aTeNen A8 OLEHKM Npodeccmno-
Ha/bHbIX KOMMETEHLMI COBPEMEHHbIX yuuTenei. AHanM3npyrTCs rnobanbHble NepcnekTUBbl OLEHKW AeSTENbHOCTU YyUnUTeNei, paccMat-
PUBAKOTCS TEXHONOTMYECKME LOCTUXKEHMS, TaKME KaK OLEHKA Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOMO WMHTENNeKTa, urposas Gopma obyyeHus u
OLLeHKa Ha OCHOBe KoMMeTeHUMiA. MccnenoBaHWs NOATBEPXKAALOT, YTO COBPEMEHHbIE LUdPOBbIE MHCTPYMEHTbI OLLEHKM 3HAUMTENbHO
NoBbIWAKT 3PPEKTUBHOCTb paboTbl yunTenen 1 yyebHble pesynbtathl yyawmxcs. B paboTte garotcs pekoMeHaaLumMm no CoOBEpLUEHCTBO-
BAHWIO CUCTEMbI OLLEHKM AesTeNbHOCTH, BK/IKOUAIOLLei nefarormiyeckue crpaterm v TeXHONOrMYeckue CpeacTBa, paspaboTaHHble ans

CTUMYNUPOBAHMSA HEMPePbIBHOMO NPOGMECCHOHANBHOTO Pa3BUTHS.

KnioueBble cnoBa: npodeccMoHanbHble KOMMNETEHLMU, UHHOBALMOHHbIE METOAbI OLLEHKM, OLEHKA Ha OCHOBE UCKYCCTBEHHOMO WH-
TeNneKTa, reiMmdukaLms 0by4eHuns, KOMNETEHTHOCTHbIM NOAXOL K OLLEHKe, MOBbIWeHWe KBanudukaumum yuntenen, pepopma obpaso-

BaHU4, negarormyeckue crpatermm.

Tez rivojlanayotgan ta’lim sharoitida ogituvchining roli
an‘anaviy ta’'limdan tashqari, uzluksiz kasbiy rivojlanish
va innovatsion pedagogik strategiyalarni ozlashtirishni
gamrab oladi.Zamonaviy ogituvchining kasbiy mahoratini
baholash bugungi ta’lim muhitining murakkabligini aks
ettiruvchi anig belgilangan mezon va ko'rsatkichlarni talab
qgiladi. Mezonlarni yaratish uchun kopgina mamlakatlarda
oqgituvchilar malakasini oshirish, baholash va uzluksiz
ta’'limni yaxshilaydigan innovatsion usullarni birlashtirgan
holda keng gamrovli tadgiqotlar olib borildi.

Zamonaviy ta’lim ogituvchilardan innovatsion pedagogik
yondashuvlar orgali 0'z kasbiy mahoratini doimiy ravishda
rivojlantirishni talab giladi. Shuning uchun zamonaviy
ogituvchilarning malakasini baholash va oshirish uchun
tizimli strategiya va metodlarni ishlab chigish muhimdir.
Anig mezon va ko'satkichlarni belgilash orgali ta’lim
muassasalari ogituvchilarning kasbiy samaradorligini
yuqori standartlarga javob berishini ta'minlashi mumkin.

Xalqgaro tajriba ogituvchilarning kasbiy mahoratini
baholashda dinamik va kop girrali yondashuvlar zarurligini
isbotlaydi. Masalan, Qozog'istonda pedagogik malakalarni
an’anaviy imtihon usullaridan tashqari baholash uchun
ogituvchilarni tayyorlash dasturlarida ishbilarmonlik
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o'yinlari, bahslar va portfolio asosida baholash kabi
innovatsion baholash usullari joriy etilgan [5]. Shunga
o'xshab, Rossiyada go‘'shimcha kasbiy ta’lim dasturlari
doirasida oqituvchilarning subyektivligini va reflektiv
ogitish amaliyotini yaxshilash uchun formativ baholash
mexanizmlari ishlab chigilgan [3].

Qo‘'shma Shtatlar va Avstraliyada tadgiqgotchilar
talabalarning natijalarini baholashda ishonchlilik va
obyektivlikni ta'minlash uchun ogituvchilarni baholash
usullarini takomillashtirish zarurligini ta’kidlaydilar.
Qiyosiy tadgiqgotlar shuni ko'rsatdiki, o'gituvchilarni
baholashdagi noxolislikni rubrikaga asoslangan
baholash va avtomatlashtirilgan belgilash vositalari
kabi innovatsion usullar orgali yengillashtirish mumkin
[2]. Ushbu tushunchalar ilg'or baholash vositalari orqali
ogituvchilarning kasbiy mahoratlarini oshirishga qaratilgan
global majburiyatlarni keltirib chigaradi.

Ofqituvchilikdagi kasbiy mahoratning tarifi keng
gamrovli adabiyotlarni tahlil gilish orgali takomillashtirildi.
Gofirov (2021) fikricha, kasbiy va pedagogik kompetetsiyani
ogituvchining innovatsion texnologiyalarni sinfga
integratsiyalash qobiliyatini baholash orgali belgilash
mumkin [1]. Vientseva va Karapetrovalarning (2022)
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ta’kidlashicha, ogituvchining innovatsion kompetensiyasi
ijodiy oqitish usullarini joriy gilish va moslashuvchan

oquv muhitini yaratish qobiliyati bilan tavsiflanadi [4].

Ushbu mezonlar rivojlanayotgan ta’lim tizimida ogituvchi
mehnatining samaradorlik darajasini aniglashda muhim
korsatkichlar bo'lib xizmat giladi. Divinsk nazariy va
amaliy tayyorgarlikni o'lchaydigan tizimli baholashlar
0qituvchining zamonaviy ta’'lim muammolariga tayyorligini
aniq ko'rsatishi mumkinligini taklif qiladi [6].

Zamonaviy oqgituvchilar mahoratining mezonlari va
ko'satkichlarini yanada rivojlantirish uchun kelajakdagi
tadgiqotlar ogituvchilarni baholashda sun’iy intellekt
(Slhga asoslangan dasturlardan keng foydalana olishga
yo'naltirilishi kerak. Slga asoslangan tahlillar real vaqt
rejimida fikr-mulohazalarni tagdim etishi mumkin, bu

esa formativ baholash jarayonlarini yaxshilaydi. Bundan
tashqari, ta’'lim tadgiqotchilari va kognitiv olimlar
ortasidagi fanlararo hamkorlik ogituvchilarni yaxlit
baholashni ta'minlashda mavjud baholash modellarini
takomillashtirishi mumkin.

Zamonaviy oqgituvchilarning mahoratini baholashni
yaxshilash uchun Slga asoslangan tahlillar, interaktiv
simulyatsiyalar va malakaga asoslangan baholashlarni
birlashtiradigan yangi strategiya taklif etiladi. Ushbu
strategiya shaxsiylashtirilgan kasbiy rivojlanish imkonini
beruvchi ogituvchilarning faoliyati hagida real vaqt
rejimida fikr-mulohazalarni taqdim etishga qgaratilgan.
Yondashuv oqituvchilar o’zlarining ogitish metododikasini
yaxshilashi uchun tavsiyalar oladigan moslashuvchan oquv
muhitini ta'minlaydi.

baholash

An’anaviy va innovatsion oqituvchilarni baholash usullarini tagqoslash

Rasmda an’anaviy usullardan innovatsion usullarga
o‘tishi ko‘rsatilgan, bu o'gituvchilarni baholash
usullarining evolutsiyasini anglatadi. An’anaviy usullar
(gizil rangda) tuzilgan, subyektiv va kopincha eskirgan
yondashuvlarga tayanadi. Innovatsion usullar (yashil
rangda) esa baholashda aniglik va faollikni oshirish uchun
texnologiya, avtomatlashtirish va interaktiv elementlarni
oz ichiga oladi. Korish mumkinki, ogituvchilarni baholash
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ko'progq moslashtirilgan, texnologiya takomillashtirilgan
metodologiyaga otmogda. Sun’iy intellekt asosidagi
baholashlar, o'yinlashtirish va ragamli portfellar an'anaviy
bir martalik baholashga garaganda oqituvchilar uchun
yanada kengroq, interaktiv va uzluksiz fikr-mulohazalarni
taklif giladi.
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Innovatsion o'gituvchi baholash strategiyalarining samaradorligi

Al asosida baholash

O'yinlashtirilgan ta'lim

Hamkasblar bahosi

Ragamli portfellar

Innovatsion strategiyalar

Kompetensiyaga asoslangan baholash

90

88

87

Diagrammadan ko'rinib turibdiki, Slga asoslangan
baholash 90% ni tashkil etmogda. Sun’iy intellekt
asosidagi baholash usullari oqituvchi faoliyatini tahlil
qgilish uchun dasturlarni o‘rganish algoritmlaridan
foydalanadi.

Hamkasblarni baholash - 80%. Ushbu strategiya
oqituvchilarga bir-birlarini baholashga imkon beradi.
Hamkasblarni ko'rib chigish o'zini ozi baholashni
kuchaytiradi va pedagogik kamchiliklarni aniglaydi.
Tadqiqgotlar kasb bilan birlashganda oqituvchining
malakasini 20% ga oshirishni korsatadi.

Ragamli portfolio - 88%. Ragamli portfolio
o'gituvchining ishi, mulohazalari va baholashlari,
hujjatlar to’plamidir. Ushbu portfolio uzog muddatli,
dalillarga asoslangan baholash vositasi bo'lib xizmat
giladi. Bundan tashqari, ogituvchining tajribasi, erishgan
yutuglariga asoslangan bo’ladi.

Qobiliyatga asoslangan baholash - 87%. Ushbu model
asosan oqgituvchilarning amaliy kompetensiyalarini
o‘lchaydi. Bu kabi baholash usuli ogituvchilarning
asosiy sinfidagi ishlash ko'rsatkichlariga garatilgan
bo'ladi. Ushbu model oqituvchilar muvaffaqiyatini 25%
ga oshiradi.

Tadgiqotlar shuni ko‘rsatadiki, sun’iy intellekt
asosidagi baholashlar o‘gituvchining ish faoliyat
imkoniyatini 25% ga oshirishi mumkin, o'yinlashtirilgan
organish usullari esa o'quvchilarning faolligini 30%
ga ko'taradi [3]. Bundan tashqari, ragamli portfellar
uzluksiz kasbiy takomillashtirishni ta’'minlab,
ogituvchilarni rivojlantirish bo'yicha uzoq muddatli
istigbolni ta'minlaydi [6].

Ushbu innovatsion strategiya va usullarni tatbiq
etish orqgali ta’lim muassasalari yanada samarali va
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moslashuvchan ogituvchilarni rivojlantirishi, natijada
umumiy ta’lim sifati va talabalar natijalarini yaxshilashi
mumkin. Innovatsion baholash strategiyalarini
ogituvchilarni baholash jarayonlariga integratsiya
gilish oqitish sifatini hamda oquvchilarning faolligini
oshirishga va umuman ta’lim muhitini yaxshilashga
sabab bo'ladi.

Tadqigot natijalari shuni ko'rsatadiki, oqituvchilarni
baholashning innovatsion usullari kasbiy mahoratning
sezilarli yaxshilanishiga sabab bo‘ladi, oqituvchilarning
baholash ballari ortacha 18-20% ga oshadi.
Natijalar juda istigbolli bo‘lsa-da, bu tadgigotlarning
umumlashtirilishi bir necha omillarga bog'lig. Avvalo,
tadqiqot ingliz tili o'qituvchilariga garatilgan; keyingi
tadgiqgotlar ushbu usullar boshga fanlar ogituvchilari
uchun o'xshash natijalarni berishi yoki bermasligini
tekshirishi kerak.

Amerika Qo'shma Shtatlari va Avstraliyada
olib borilgan tadgiqgotlar shuni ko'rsatadiki, o'yin
shaklida organish ogituvchilarning faolligini va
o‘quvchilarning motivatsiyasini oshiradi va bu
tadqgiqot natijalari samaradorligini kuchaytiradi [2].
Yevropa mamlakatlarida o‘tkazilgan tadgiqot natijasiga
kora, kompetensiyaga asoslangan baholash ushbu
tadqgiqotda kuzatilgan 20% yaxshilanish bilan yagindan
mos keladigan kasbiy rivojlanish natijalarini 25% ga
yaxshilaydi [4].

Maqola innovatsion baholash usullari ogituv-
chilarning kasbiy mahoratini an’anaviy baholash
usullariga garaganda qganchalik samarali ekanini
organishga qgaratilgan. Tadgiqotlar,zamonaviy baholash
strategiyalari oqituvchilarning ish faoliyatini, faolligini
va kasbiy o'sishini ta'minlaydi. Sun’iy intellekt asosidagi

!|\
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baholash, o'yinlar yordamida o‘rganish, ragamli
portfoliolar va kompetensiyaga asoslangan baholashni
go'llagan oqituvchilarning kasbiy mahorati 18-20 foizga
yaxshilangan.

Qiyosiy ma’ga ko‘ra an’anaviy baholash usullari
ortacha 65-72% ball bergan, innovatsion yondashuvlar
esa 85-89% gacha ko'tarilgan.

Tadqgiqot an’anaviy baholash modellaridan
innovatsion, texnologiyaga asoslangan baholash
tizimiga o'tish o'qituvchilar faoliyati va o'quvchilarning
ta’lim natijalari rivojlanishiga sabab bo'lishini
gisman isbotladi. Demak, kelajakda olib boriladigan
tadqiqotlarda Sl imkoniyatlariga e’tibor garatilishi juda
muhim.
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Periyzat KOJALIPESOVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti mustaqil tadqgiqotchisi

0‘QIB TUSHUNISH KO‘NIKMASINI
SHAKLLANTIRISHNING ASOSIY BOSQICHLARI

Annotatsiya. Maqgolada ogib tushunish konikmasini shakllantirish va rivojlantirishning asosiy bosgichlari bo'yicha amalga
oshiriladigan vazifalar haqgida fikr yuritilgan. Fonetik bosgichda so'zlarni aniq talaffuz gilish mashqini bajarish, leksik bosqgichda
so'zlar ma'nosini anglash, sintaktik bosgichda gaplarning o'zaro bog'ligligini tahlil gila olish, semantik bosqichda matn mazmunini
chuqur anglash, asosiy fikrni ajrata olish hamda pragmatik bosgichda muallifning magsadini, goyasini tushunish, matn janrini tahlil
qgila olishga orgatish bo‘yicha tahlil va tavsiyalar bayon gilingan.

Kalit so'zlar: 0qib tushunish, fonetik bosgich, leksik bosgich, sintaktik bosgich, semantik bosqich, pragmatik bosgich, «Fleshcards»
metodi, «Evrika» usuli, binar test.

Annotation. The article reflects on the tasks carried out according to the main stages of formation and development of
understanding skills. The phonetic stage describes the analysis and recommendations on how to carry out the exercise of clear
pronunciation of words, to understand the meaning of words at the lexical stage, to be able to analyze the interrelationships of
sentences at the syntactic stage, to deeply understand the content of the text at the semantic stage, to be able to distinguish the
main

Keywords: reading comprehension, phonetic stage, lexical stage, syntactic stage, semantic stage, pragmatic stage, «Fleshcards»
method, «Eureka» method, binary test.

AHHOTauma. B cTaTbe paccMaTpMBatOTCS 334aHUS N0 GOPMUPOBAHMIO U PA3BUTUIO HaBbIKA NMOHMMAHUS NPOYUTAHHOTO, AHANU3UPY-
I0TCS1 PEKOMEHALMM MO BbIMONHEHUIO YNPAXKHEHU HA TOYHOE NMPOM3HOLIEHUE C/I0B HA POHETUYECKOM YPOBHE, N0 NMOHUMAHUIO 3Ha-
YEHUS C/I0B Ha JIEKCMYECKOM YPOBHE, YMEHUIO aHAIM3MPOBATb B3aMMOCBA3b NPEAJIOXKEHUIA HAa CUHTAKCMYECKOM YPOBHE, N0 rny6oKkoMy
MOHWUMaHUIO COAEPXKAHUS TEKCTA HA CEMAaHTUYECKOM YPOBHE, YMEHUIO Pa3NnyaTh OCHOBHYH MbIC/b HA MParMaTMYeCKOM YpPOBHE, T.e.
NMOHWUMaTb LeNu, UAEeN aBTopa, YMEeTb aHAIM3MPOBATh KaHpP TEKCTa.

KntoueBble cnoBa: MnoOHMMaHWe NPOYUTAHHOTO, POHETUUECKUI IEKCUUYECKMM, CUHTAKCUYECKMI, CEMAHTUUYECKUI, NMparMaTuYyecKui

ypoBHM, MeToabl «Fleshcards», «IBpuka», BUHAPHbIN TeCT.

«Davlat tili tog'risida»gi gonunni hayotimizga izchil
tatbiq gilishda barchamiz yuksak madaniyat va o'zaro
bir-birini anglash tuyg‘usini namoyon etishimiz lozim. Bu
borada barcha ta’lim muassasalarida o'’zbek tili va adabiyoti
fanlarini oqitish tizimini yanada takomillashtirish orqali
ta’'lim sifatini oshirishga erishish muhim ahamiyatga ega.

Milliy oquv dasturida ta’kidlanganidek, o'quvchiga
tilni oqitish orqali shu til bo'yicha egallanadigan nutqiy
faoliyatning asosiy to't turi: nutgni tinglab tushunish,
gapirish, ogish va yozish amallari bo'yicha har bir sinfda
tagozo etiladigan malaka va konikmalar me’yorini
rivojlantirish, bunda o‘qish hamda mehnat jarayonida,
oila va jamoat joylarida yuzaga keladigan turli nutgiy
vaziyatlarda mustagqil ravishda fikr almasha olish va
fikr bayon eta bilish, eshitilgan materialni idrok etish,
shuningdek, yozma manbalarni oqish orgali axborot
olish, vogea-hodisalarga 0’z munosabatini bildirish
tarzida muloqotga kirish malakasini egallab borish
dinamikasi nazarda tutiladi. Boshlang‘ich ta’limda ona
tili va oqish savodxonligi muhim ahamiyatga ega bo'lib,
yangi yaratilgan «Milliy oquv dasturi» asosida chigarilgan
darslikda oquvchilarning ogib tushunish konikmalariga
alohida e’tibor garatilgan [2]. Ona tili va oqish fani og‘zaki
va izchil nutgni o'stirish, so'z boyligini oshirish, tog'ri va
ifodali ogishga orgatish bilan birga, ularda kitobxonlik
va nutq madaniyati hamda mustagqil fikrlash qobiliyatini
shakllantirishga xizmat giladi.

&

2025-yil 3-son

«Ona tili va ogish savodxonligi» fanida (milliy oquv
dasturida boshlang‘ich sinflarda ona tili va oqish bitta
fanga birlashtirilgan) grammatik qoidalarga emas,
nutqiy ko'nikmalarni rivojlantirishga urg’u berilgan. Ona
tili oqitish orqali shu til bo'yicha egallanadigan nutqiy
faoliyatning asosiy turi: nutgni tinglab tushunish, gapirish,
oqish va yozish amallari bo‘yicha har bir sinfda tagozo
etiladigan malaka va ko'nikmalar me’yorini rivojlantirish,
bunda oqib tushunishning asosiy bosqichlarini farglay
olish, ogish turlari bilan tanishish va ogish jarayonida
ularga to'lagonli va tizimli yondashish, matndagi notanish
sozlarning ma’nosini izohlay olish, nutq jarayonida
ulardan foydalana olishga erishish, matnda ifodalangan
vogea-hodisalarga 0’z munosabatini bildira olish nazarda
tutiladi.

Boshlang'ich ta’'limda ogib tushunish bilan boglig
materiallarni ogitish samarali bo'lishiga erishish uchun
amaldagi oquv materiallarini bu boradagi muammolarni
inobatga olgan holda takomillashtirish magsadga
muvofigdir. Muhimi shuki, oquvchida, avvalo, oquv soati
uchun ajratilgan har bir dagiqadan, darsliklarda berilayotgan
har bir ma’lumotdan unumli foydalangan holda oqib
tushunish ko'nikmasini shakllantirish va rivojlantirish
talab etiladi. O'quvchiga taqdim etilayotgan oquv
materiallari birgina muammo yoki mavzu doirasidagina
emas, balki birdaniga oquvchida zaruriy (adabiy talaffuz,
imlo savodxonligi, zarur so'z boyligi va mustagil ishlash)
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malakalarni shakllantirishga xizmat qila olsa, kozlangan
magsadga erishish oson bo'ladi.

Ma’lumki, boshlang‘ich ta’limdan boshlab ona
tilini uzviylik asosida ofqitish, nutgiy ko'nikmalarni
rivojlantirish masalasini dasturga muvofig amalga
oshirish muhim ahamiyatga ega. Aynigsa, o'quvchilarda
o‘gib tushunish ko'nikmasini shakllantirish va
rivojlantirish barcha fanlar bo'yicha bilimlarni
o'zlashtirish, boshqga nutgiy ko'nikmalarni hosil gilishda
muhim omil hisoblanadi. Shuning uchun ham, avvalo,

0qib tushunish ko’nikmasining asosiy bosqichlarini
belgilab olish va ularda amalga oshiriladigan vazifalarni
belgilab olish zarurati mavjud. Umumiy o'rta ta’limning
o'quv dasturida o'gish savodxonligi uch asosiy gismdan
iborat:

1) matnga kirish hamda ma’lumot/mulohazalar bilan
ishlash;

2) ma’'lumot/mulohazalarni talgin qilish;

3) uyg‘unlashtirish, mulohaza yuritish va baholash kabi
gismlarga ajratilgan [3].

| O‘qish ko*nikmalari rivojlanishining asosiy bosqichlari

l

Fonetik bosgich

Sintaktik bosqich

Sintaktik bosqich

1-rasm. Oqish ko'nikmalari rivojlanishining asosiy bosqichlari

Fonetik bosqich. Tovushlar va ularning grafik belgilari
bo‘lgan harflarni o‘zlashtirish. Tovushlarni bog‘in va
so'zlarga biriktirish konikmasini shakllantirish. Bog‘inga

bo'lib oqish orgali talaffuzi giyin so’zlarni ravon ogiy olish.

Leksik bosqich. Lug'at boyligini oshirish. Turli matnlarda
sozlarning ma'nolarini o'zlashtirish. So'z yasash.

Sintaktik bosqich. Grammatik bog'lanishlar (sozlarning
teng va tobe bog'lanishi)ni tushunish. So’zlar va gaplar
ortasidagi sintaktik alogalarni o'zlashtirish. Gap bo'laklarini
tahlil qilish.

Semantik bosgich. Matn mazmunini chuqur tushunish.
Asosiy fikrni ajratib olish va yashirin ma’nolarni tahlil gilish.
Pragmatik bosgich. Muallifning magsadini tushunish.

Matn janrini tahlil gilish. Ma’lumotning ishonchliligini
baholash.

3-sinf o‘quvchilariga «Kim? nima? soroglariga javob
bo‘ladigan so‘zlar» mavzusi bo'yicha 32-mashqda
«Do'stlik g'olib bo'ldi» ertagi o'qib tushunish uchun
tanlangan bo'lib, «o'gqing, ertakning oxirini siz 0z
talginingizda yakunlang» topshirig‘i berilgan. Matn
oxirida «Nima deb o‘ylaysiz, bo'ri va tulki boshqga
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hayvonlar bilan ahil yashay oladimi? Ertakdagi nima?
sorog'iga javob bo‘ladigan so‘zlarni topib yozing»
topshiriglari berilgan. Tahlilga kirishishdan avval
«mashqg» va «topshirig» atamalari ostida berilayotgan
vazifalarni qgiyoslab olish zarur.

G'Hamroyevning «Ona tili ta’limida grammatik qoidalar
emas, balki matn bilan ishlashga o'tish, so'zning matndagi
ma’no tovlanishlarini, talaffuzi va yozilishini, matn muallifi
aslida nima demogqchiligini anglashga olib boruvchi
savol va topshiriglar tizimini yaratish oquvchining turli
uslubdagi matnlarni anglashga o'rgatadi, ona tilining boy
imkoniyatini namoyon qiladi» [3] degan mulohazalariga
asoslanib, oquvchilarda oqib tushunish ko'nikmasi
dastlab fonetik mashgqlar orqgali shakllantirilishini
ta’kidlamoqchimiz.

Fonetik bosgichda quyidagi mashgdan foydalanishni
tavsiya etamiz.

«Fleshcards» metodi. Matnda qatnashgan so’zlar maxsus
targatmalarga so‘zning boshlanuvchi harfi yoziladi va shu
harf bilan boshlanuvchi so’zlar bog‘inlarga bo'lingan holda
yozilgan holda oquvchilarga tagdim etiladi.
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1-tarqatma: 2-tarqatma:

A B

ar-cha-zor-lar, bi-roq, ber-ki-nib,

at-rof-da bo‘ri, bi-lan

3-tarqatma: 4-tarqatma:

o Q
pp-poq, o-zod, qop-lan-gan, qu-yon

o-ra-si-da-gi qu-yon-cha-lar

Oquvchilar targatmalarda berilgan so’zlarni bog‘inga Leksik bosgichda matndagi quyidagi so'zlarning ma’nosi
bo'lib oqishni mashgq qilish orgali talaffuzi giyin so’zlarni  aniglashtirib olinadi:
oson ayta olishga odatlanishadi.

Soz Ma’nosi
goplangan ustini yoki hamma yog‘ini gamramog, burkamog, bosmoq
jimjitlik tinch, osuda
hukmron 0z hukmini o'tkazadigan shaxs; hukmdor, hokim;

kochma: hukm surgan, zabt etgan, egallagan holatli

in

qush, hasharot va hayvonlarning yashash, bola ochish uchun qurgan joyi; uya

hozirlik kormoq

hozirlik, tayyorgarlik ishlarini bajarmogq, gilmog; tayyorgarlik kotmoq

to'sginlik gilmog

qgarshilik korsatmoq

maslahatlashmoq

o'zaro yoki biror kishi bilan maslahat gilmog; kengashmoq

yovuz

o'taketgan yirtgich; ashaddiy

puchga chigarmoq

asossiz bo'lib chigmog, amalga oshmay golmog, yoq bo’lmoq

shox-shabba

sinib tushgan, kesilgan novda, butoq

yolvormogq o'tinib iltimos gilmog; iltijo gilmog, yalinmoq
so'z bermoq va'da, lafz; azm-qaror.
ozod gilmogq qutgarmog, xalos gilmogq [6]

Sintaktik bosqichda «Evrika» usulidan foydalanish ~ O‘quvchilar sozlarni o'z orniga qo'yib, jumlani tog'i
tavsiya etiladi. Bunda oquvchilarga matndagi sozlarning  tuzishlari kerak va topgan oquvchi «Evrika» deya javobini
tartibi o'zgartirilgan quyidagi targatmalar taqdim etiladi. aytadi.

Pragmatik bosgichda matnning asosiy mazmunini
tushunish uchun quyidagi savollar beriladi:

1. Ushbu ertak siz oqigan boshga ertaklardan ganday
farq qilishini ayting.

2025-yil 3-son

Namuna:

qor, hukmron, oppoq, o‘rmonda, bilan, qoplangan, jimjitlik.

2. Nega bori bilan tulki quyonchalarning Yangi yilni
kutishlariga to'sqinlik qilishdi?

3. Nima uchun boshga hayvonlar boTi bilan tulkini
jazolashdi?
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4.Hayvonlar nega bu usuldan foydalanishdi? Bo'ri bilan
tulkini yana ganday jazolash mumkin edi?

5. Nima deb o'ylaysiz, bo'i bilan tulki hayvonlarga
bergan so’zining ustidan chigadimi? Ular takroran yovuzlik
qilishmaydimi?

6. Ertakdagi asosiy goyani ayting.

7. Siz ham do'stlaringizga giyin ahvolda yordam
berasizmi?

«Oppoq qor bilan goplangan ormonda jimjitlik
hukmron. Archazorlar orasidagi inlarda quyon va
guyonchalar Yangi yilni kutishga hozirlik ko'rishdi. Biroq
och bofi bilan tulki quyonlarning Yangi yilni kutishlariga
to'sginlik gilishdi.

Shunda ormondagi hayvonlar ozaro maslahatlashdilar.
Bori bilan tulkining yovuz niyatlarini puchga chigarmoqchi
bo'lishdi. Ular ormon ichidagi bir chuqurlik ustiga shox-
shabba tashlab, ustini yopib qo'yishdi. Kechasi qor yog'di.
Chuqurning usti xuddi tekis yerdek bo'lib goldi. Bo'ri bilan
tulki yo'lda kelayotib chuqurga tushib ketishdi. Atrofda
berkinib turgan hayvonlar ularning ustidan rosa kulishdi.

BoTi bilan tulki ularga yolvorishdi. Endi hech ham
yomonlik gilmaslikka so'z berishdi. Hayvonlar ularni ozod
qilishdi. Hozir ormondagi hamma hayvonlar do'st-inoq
yashashmoqda».

Ofgib tushunish ko'nikmasini baholash murakkab jarayon
bo'lib, Sh.Abduraimov ta’kidlaganidek: «O'quvchilarning
bilim va ko'nikmalarini rivojlanganlik darajasini aniglashda
va gobiliyatlarini baholashda kognitiv ko'nikmalarga
tayanish samarali. Ular asosida sinov savollari va testlarini
tuzish magsadga muvofig hisoblanadi» [3].

Yugoridagi matn asosida oquvchilarda shakllantirilgan
ogib tushunish ko'nikmasini quyidagi test orgali baholash
mumkin:

1.Matndagi gaysi so’zlar nima? sorog‘iga javob bo'ladi?

A. Olmaxon, quyon, tulki

A. BoTi, tulki, ayiq

B. Quyon, tulki, bo'ri

2. Ertakda gaysi bayram haqida so’z borgan?

A.Navroz

B.Yangi yil

C. Xalgaro bolalar kuni

3. Nima uchun bo'i bilan tulki quyonchalarning
bayramini buzishga to'sginlik qilishdi?

A. Chunki ular och edi.

B. Chunki ularning do'sti yoq edi.

C. Chunki ular bayramni yomon koTishar edi.

4-5- savollar «Binar» test topshirig‘i orqali bajariladi:
(Eslatma: javoblardan biri ortigcha)

1. Atrofda berkinib turgan
ularning ustidan rosa kulishdi.
2. ularga yolvorishdi.

A. Hayvonlar
B. Quyonchalar
C. Bori bilan tulki

6-8-savollar gisqa javob berish orgali bajariladi.
Quyidagi hukmlarning mazmunidan kelib chiqib,
javoblarning tog'ri yoki notog'i ekanligini aniglang.

6. BoTi bilan tulki shox-shabbalarni yer deb o'ylashdi
va oyoq bosib chuqurga tushib ketishdi?

A.Tog'ri B. NotogTi

7. Bori bilan tulki pushaymon bo'lib kechirim sorashdi,
gaytib yovuzlik gilmaslikka so‘z berishdi.

A.Tog'ri B. NotogTi

8. O'rmondagi hayvonlarning ahil yashashiga
quyonchalarning hiylasi sabab bo'ldi?

A.Tog'ri B. NotogTi

9-10-savollar. Rasmli test.

9.Quyida berilgan rasmlardan ertak mazmuniga mos
keladiganini aniglang.

Xulosa qilib aytganda, oquvchilarning oqib tushunish
ko'nikmasini shakllantirish bosqichlarini aniglab olish,
darsda innovatsion usullardan foydalanish hamda
oquvchilarni baholashga yangicha tamoyillar asosida
yondashish samarali natija beradi.
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Surxondaryo viloyati Sherobod tumanidagi 37-maktabning ingliz tili fani oqituvchisi;

Yulduz OMONOVA,

Surxondaryo viloyati Sherobod tumanidagi 29-maktabning ona tili va adabiyot fani ogituvchisi

INGLIZ TILI FANINI O‘QITISHNING SAMARALI USULLARI:
DARSLARDA VA INGLIZ MILLIY ISMLARINING O‘XSHASH
JIHATLARIDAN FOYDALANISH AFZALLIKLARI

Annotatsiya. Maqolada ingliz tili xorijiy til sifatida oqitiladigan sinflarda oquvchilarga ma’nosi 0’z ismiga yaqin bo'lgan inglizcha
ism bilan bilan murojaat gilish, ingliz tili darslarida 4K interaktiv metodlaridan foydalanishning samarali usullari hagida soz boradi.

Kalit so‘zlar: EFL, 4K, interaktiv, milliy kelib chigish, nominating.

Annotation.The article is devoted to the use of effective methods in organizing English as a foreign language lessons, addressing
the analogues of students’ names in English, as well as effective ways of using 4K interactive methods in English classes.

Keywords: EFL, 4K, interactive, cultural awareness, nomination.

AnHoTaums. CoaepykaHue CTaTbu MOCBSALLEHO UCMONb30BAHUIO 3PPEKTUBHLIX METOLOB MPWU OpraHu3auuu YPOKOB aHMIMIACKOrO
A3blKa Kak MHOCTPAHHOIO, 06PaLLEeHMI0 K QHANI0raM MMEH YYalLMXCs Ha aHIIMACKOM S13bike, @ Takke 3P PeKTUBHbIM CNocobam UCMosb-
30BaHus 4K MHTEPaKTUBHbIX METOA0B HA 3aHATUAX MO AHIUINCKOMY A3bIKY.

KntoueBble cnosa: EFL, 4K, MHTEpaKTUBHbIW, KYyNbTypHas 0CBEAOMNEHHOCTb, HOMUHALMS.

Mustagqillikning daslabki yillarida xorijiy tillarni,
xususan, ingliz tilini oqitish va o'rganish ijtimoiy ehtiyojga
aylandi, davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Fan va
texnika jadal ravishda rivojlanayotgan, axborot ogimlari
kengayib borayotgan bu davrda chet tillarini oqitish
tizimini qayta ko'ib chigish va uni takomillashtirishga
ehtiyoj tug‘ildi. Xorijiy tillarni mukammal egallash va
axborot kommunikatsiya vositalaridan keng foydalanish
bugungi kunning eng dolzarb masalalaridan biriga
aylandi [1].

Ingliz tilini yaxshi bilgan, bu tilda erkin, yozma va
og'zaki mulogotga kirisha oladigan har ganday yosh
vakilining boshqa tengdoshlari orasida ustunlik taraflari
mavjud bo'ladi. Chet tilini bilish darajasi bo'yicha Milliy
yoki xalgaro yugori balldagi Sertifikatlarga ega ogituvchilar,
oquvchi va kasb vakillariga ham davlatimiz tomonidan
turli xil rag'batlantirishlar belgilab berilgan. Bunday
imkoniyatlardan keng foydanib ingliz tilini ogitish va
organish jarayonini samarali tashkil gilish, ingliz tilining asl
mohiyatini tushunish, milliy kelib chigish tarixini organish
magsadga muvofig bo'ladi [2].

Ingliz tili oqitish metodikasida «nominating» [3: 185]
degan atama bor. Bu so'zning ma’nosi dars jarayonida
ta’lim beruvchining ta’lim oluvchilarni ismi bilan chagirib
murojaat gilishini bildiradi. Ogituvchi oquvchiga topshirig
berganda, fikrini soraganda yoki ruhlantirish magsadida
unga ismi bilan murojaat qilishi oquvchining o‘ziga
bo'lgan ishonchini oshiradi. Men 13 yillik ish faoliyatim
davomida milliy sinflarga ingliz tili fanidan dars berib
kelmogdaman. Oquvchilarimning darsda o'zlarini erkin
his qilishi, fikrini to'liq bayon gila olishi men uchun juda
muhim. Shu magsadda ularga dars davomida o'zbekcha
ismlarining ma’nosiga mos ingliz ismlari bilan murojaat
gilaman. Bu magsad yo'lida albatta ona tili va adabiyoti
fani mutaxassisi bilan ismlar yuzasidan fikr almashishga
tog'ri keladi. Inglizlar ham farzandlariga yaxshi niyat va
havas bilan ism tanlashini aytaman, ismlarning tarjimasi,
ma’nosi bilan tanishtiraman. Bu jarayon darslarimizni
yanada qiziq va samaraliroq bo'lishiga xizmat gilmoqda.
O'zbek ismlarining ma’nosi, tarixiga giziggan holda olib
borgan izlanishlarimiz natijasi va tajribamda go‘llagan
ingliz-o'zbek ismlarga misollar keltirib o'tmogchiman.

English names (f/m) [4], [5]

O‘zbek ismlari (a/e) [6], [7]

1 | Aaron m (English, Jewish, Biblical, Latin,
Greek) suggest meanings such
as a «high mountain» or «exalted»

Abdukamol e. (arab) yetuklik, kamolot
sohibining, ya'ni Allohning bandasi

2 | Abraham m (English, Spanish, French,
Dutch, German, Biblical, Latin) meanings
«father of many», «xmany, multitude»

Otabek e. (0'zbek) shahzoda, xonzoda, beklar boshlig'i

3 | Addison m (English) meaning «son of Adam»

Alibek e. (arab) eng yuksak. Eng ulug’yugori
martabali. Muhammadning kuyovi
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4 | Adelaide f (English, Italian, Portuguese) Mehribon a. (fors-tojik) g'amxor,
many meanings «noble» and «bright» jonkuyar, mushfig, iltifotli

5 | Amanda f (English, Italian, Portuguese) Dilbar a. (fors-tojik) yogimli, maftun giluvchi,
means «lovable, worthy of love» suyukli, ko'ngilni oluvchi, koTkam

6 | Archibald m (English, Scottish) means Oqil e. (arab) aqlli, fahm farosatli, dono bola
«genuine» and «bold» , kmaster»

7 | Arthur m (English, French, German) Shohzamon e. (fors-tojik, arab) davr hukmdori
means «bear», «man» and «king»

8 | Alan m (English, French, Scotish) means Kamol e. (arab) yetuk, nugsonsiz,
«little rock» or «handsome» bekam-u ko'st, mukammal

9 | Albert m (English, French, German, Sirojiddin e. (arab) nurli, ravshan, ma’shal
Russian) means «noble» and «bright»

10 [ Benjamin m (English, French, German) Kenja e. (0'zbek) keksa yoshdagi ota-
means «son», «lovely son» onaning oxirgi Kenja, kichik bolasi

11 | Bernard m (English, French, German, Jasur e. (arab) gaytmas, mard, juriatli, jasoratli
Dutch) means «bear» and «brave»

12 | Bonita f (English, French) means «good» , «pretty» | Go'zal a. (0'zbek) ko'rkam, chiroyli

13 | Conrad m (English, Greman) means Sardor e. (fors-tojik) yetakchi, urug’yo gabila
«brave» and «counsel» boshlig, lashkarboshi, go'mondon

14 | Clara f (English, Italian, German, Spanish, Mashxura a. (0'zbek) tolei porlog, yurtning
Swedish) means «clear, bright» and «famous» hurmatini gozongan, ishonchni oglaydigan

15 | Darwin m (English) means «dear friend» Jorabek e. (fors-tojik) do'st, ortog‘i kop

16 | Donald m (Scotish, english) means «the Jahongir e. (fors-tojik, 0'zbek) olamni
ruler of the world», «world», «rule» bo'ysundiruvchi, fath etuvchi, golib, muzaffar

17 | Edgar m (English, French) means «wealth, fortune» | Boymurod e. (o'zbek, arab)boy bola, davlatli bola

18 | Edison m (English) means «son of Adam» Xudoyqul e. (fors-tojik, arab, o'zbek)

Allohning bandasi, quli

19 | Emmanuel m (Biblical, English, French) Xudoyor e. (fors-tojik) Alloh yor
means «God is with us» bo'ladigan, go'llaydigan bola

20 | Estella f (French, English) means «star» Yulduz a. (0'’zbek) tolei porlog

21 | Felix m (English, French, German, Baxtiyor e. (arab, fors-tojik) saodat, qut,
Dutch) means «lucky, successful» istigbol yor bola, shodon, quvnoq

22 | Flora f (Italian, German, English) means «flower» Guli a. (fors-tojik) ayollarning guli, go'zali

23 | Franklin m (English) means «freeman» Ozodbek e.(fors-tojik) erkin, xursand

24 | Gabriel m (French, English Spanish, Portuguese, Qahramon e. (fors-tojik) kuchli, qudratli, dovyurak,
German, Danish) means «strong man», «hero» gayrogochdek mustahkam, chidamli

25 | Kelda f (English) means «a spring» Bahora a. (fors-tojik) koTkam qiz

26 | Kevin m (English, Irish, French, German, Ahror e. (arab) oliyjanob, himmatli, muruvvatli
Danish) means «kind, gentle, handsome»

27 | Lavender f (English) means aromatic Rayhona a. (arab) nozbo'y, rayhondek, yogimtoy qiz
flower or the pale purple color

28 | Leo m (English, Irish, French, Sher e. (fors-tojik) arslon, arslondek dadil, jasur

German, Danish) mean «lion»
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29 | Leopold m (English, German, Dutch) Yashnar e. (0'zbek) gullab yasnaydigan, umri
means «people» and «bold» barg uruvchi, barhayot bo'luvchi
30 | Lily f (English) means Lilium flower Nilufar a. (hind) nilufar gulidek go'zal giz
31 | Margaret f (English) means «pearl» Durdona a. (arab, fors-tojik) inju
donasi, a’lo marvarid, qadrli giz
32 | Mary f (English, Biblical) means beloved and love Muhabbat a. (fors-tojik) mehr,
muhabbatli giz, mehribon giz
33 | Meline f (English, Greek) means «honey» Asal a. (arab) bol, shirin, suyukli giz
34 | Miranda f (English, Dutch) means Maftuna a. (arab) zavglantiruvchi, maftun etuvchi, chiroyli
«admirable, wonderful»
35 | Peter m (English, German, Dutch, Swedish, Toshjon e. (0'zbek, fors-tojik) toshdek
Norwegian, Slovak) means «stone» mustahkam, jondan aziz, metin irodali
36 | Philip m (English, Swedish, Norwegian) Shohsuvor e. (fors-tojik) ot minishning
means «friend of horses» mohir chavandozi, otlarni qadrlaydigan
37 | Randolf m (English) means «wolf» BoTiboy e. (0'zbek) boTridek kuchli bola
38 | Robert m (English, Swedish, French) Ashraf e. (arab) eng sharafli, eng hurmatli,
means «bright fame» oliy zot yoki aslzoda, avliyo
39 | Roxana f (English, Spanish, Persian or Ruxshona a. (arab. fors-tojik) nurli,
Bactrian) means «bright, dawn» ravshan, porlovchi, kun botish
40 | Samson m (English, Biblical, Quyosh e. (o'zbek) tolei quyoshdek
French) means «the sun» porlog, quyosh farzandi
41 | Sarah f (English, French, German, Arabic) Malika a. (arab) girolicha, podshohning
means «lady, princess, noblewoman» avlodiga mansub ulug® martabali ayol
42 | Sophia f (English, German, Greek) means «wisdom» | Ogila a. (arab) aqlli, farosatli, dono giz
43 | Tyson m ( English) means «firebrand» Oloviddin e. (arab) olovgalb bola
44 | Joe f (English, Italian, Ancient Greek) means «life» | Hayotxon a. (arab, o'zbek) yashasin
barhayot bo'lsin, martabali bo'lsin
45 | Newman m (English) means «moved», «new place» | Yangiboy e. (0'zbek) avvalgilardan fargli, boshqacha bola

FTil organish jarayoni amaliyoti ogzaki va yozma
mulogotni talab giladi. Oquvchilar darsda o’zlarini erkin
his qilsa, samaradorlik oshib boradi. Oqitishning yangi
usullaridan biri hisoblangan 4K metodikasi kommunikatsiya,
kollobaratsiya, kreativlik ham o‘quvchilarning o‘zaro
integratsiyasi, ya’ni muloqoti, birga ishlash, tanqidiy fikrlash,
bir-birini baholash holatlarida amalga oshadi.

Yugorida ko'satib o‘tilgan ma’nodosh ismlardan
foydalanish orqali ingliz tili darslarida har ganday mavzu
o'tilayotganda 4K metodlari bilan birga amalda go'llasak
bo'ladi. Oquvchilarni individual, juft bo'lib ishlash, jamoaviy
mashg‘ulotlarni bemalol tashkil qgilsak, ularni baholash

jarayonida amalga oshirish mumkin. Yangi darsliklar
zamonaviy oqitish metodikasiga asoslangan holda yaratilgan.
Yangi metodika xalgaro tajribalarga tayangan holda
oquvchilarni darsda asosiy rolda bo'lishi, ko'prog amaliyot
bilan ishlash, integratsiyalangan ta’lim jarayonini magsad
qilib olgan.

Xulosa ornida aytish muhimki, chet tilini oqitish yangi
bir dunyo eshigini ochish, kishini boshga bir millat bilan
tanishtirish, ilm-fanni organish, ya'ni ma’lumotlarni filtirlab,
yosh avlodni millatlararo do'stlik ruhida tarbiyalash demakdir.
Bu yo'lda biz pedagoglarning bilimi yugori bo'lishi, yoshlarni
fanga bo'lgan qiziqishishini rag’batlantirib borishimiz kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Naima REJAPOVA,
Xalgaro Nordik universiteti xorijiy tillar kafedrasi katta oqituvchisi

RAQOBATBARDOSH MUTAXASSISLARNI TAYYORLASHDA
CLIL TEXNOLOGIYASINING O‘RNI

Annotatsiya. Ushbu maqolada nolingvistik universitetlardagi talabalarning xorijiy tillarni bilish darajasini oshirishning eng
samarali usuli sifatida Content and Language Integrated Learning (CLIL) ta'lim texnologiyasi muhokama gilinadi. Shuningdek,
fan va til integratsiyalashgan ta’'limning xususiyatlari, ushbu usulni muvaffaqgiyatli amalga oshirishga xizmat giladigan axborot

texnologiyalari o'rganiladi.

Kalit so'zlar: fan va til integratsiyalashgan ta’lim, kasbga yonaltirilgan fanlar, nolingvistik universitetlar, CLIL texnologiya, yuqori

malaka, chet tilini ogitish.

AHHOTauus. B naHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTcs 06pa3oBaTeNibHas TEXHOOMMS MHTErPUPOBAHHOIO 0BYYeHUs NpeaMeTy U S3bIKy
(CLIL) kak Hanbonee 3ddEKTUBHbLIN CNOCO6 MOBbILEHUS YPOBHS BNafeHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKOM CTYAEHTAaMMU HEes3blKOBbIX BY30B.
M3yyatoTcs Takke 0CO6EHHOCTU MHTErPUPOBAHHOMO ECTECTBEHHOHAYYHOTO U S3bIKOBOrO 06pa3oBaHus U MHOOPMALMOHHbIE TEXHOMO-

MK, CNOCOBCTBYIOLLME YCMELIHOM peanusaLmm 3Toro MeToaa.

KnioueBble cnoBa: MHTErpMpoBaHHOe 0by4YeHMe ecTeCTBEHHbBIM HAayKaM U f3bIKY, TPO(OPUEHTALMOHHbIE NPEeLMETbI, HES3bIKOBbIE
yHuBepcuteTbl, TexHonorna CLIL, Bbiclee o6pa3oBaHue, npenofaBaHmMe MHOCTPAHHbIX S3bIKOB.

Zamonaviy dunyoda texnologiyaning jadal rivojlanishi,
igtisodiyotning globallashuvi va mehnat bozorida
raqgobatning kuchayishi sababli oliy ta’lim bitiruvchilariga
go'yilayotgan talablar tobora kuchaymoqda. Hozirgi
kunda jamiyat dinamikasi sharoitida nafagat kasbiy
mahoratga, balki keng dunyoqarashga, moslashish va
madaniyatlararo muloqotga ega bo‘lgan yugori malakali
mutaxassislarga ehtiyoj ortib bormoqgda. Mehnat bozorida
mutaxassislarning ahamiyati va talabini oshiruvchi asosiy
omillardan biri bir yoki bir nechta xorijiy tillarni bilishdir.
Bu, aynigsa, xalgaro hamkorlik va integratsiya sharoitida
dolzarb bo'lib goladi. Chet tilini yuqori darajada bilish
talabalarga kasbiy o'sish va rivojlanish uchun katta
imkoniyatlar yaratadi. U global ma’lumotlarga kirish
imkoniyatini ochib beradi, xalgaro loyihalarda ishtirok
etish, xorijiy hamkorlar bilan ishlash va hatto ishlash
yoki ogishni davom ettirish uchun chet elga ko'chib o'tish
imkonini beradi. Biroq chinakam yugqori sifatli tilni bilish
darajasiga erishish uchun zamonaviy ta’'lim jarayonining
o'ziga xos xususiyatlarini hisobga oladigan samarali
oqitish usullari kerak.

Chet tillarini sifatli organishda muvaffagiyatga
innovatsion pedagogik usullar va texnologiyalarni joriy
etish ko'p jihatdan yordam beradi. Shunday istigbolli
texnologiyalardan biri Content and Language Integrated
Learning (CLIL)dir.Ushbu texnologiya mutaxassislik fanlarini
organishni chet tilini o’zlashtirish bilan birlashtiradi, bu
esa oquv jarayonini amaliy va real hayotiy vaziyatlarga
yaginlashtiradi. CLIL talabalarga nafagat til ko'nikmalarini
rivojlantirish, balki tildan axborotni gabul gilish va uzatish
vositasi sifatida foydalanib, kasbiy sohadagi bilimlarini
chuqurlashtirish imkonini beradi. Oquv fani ham, chet tili
ham bir vagtning o'zida organiladi. Shu bilan birga, chet
tili boshga fanlarni organish uchun vosita sifatida gabul
qgilinadi.
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CLIL usulini go'llashda ikkita magsad belgilanadi: biron-
bir mutaxassislik fani chet tili yordamida va chet tili, 0z
navbatida, ogitilayotgan fan orqgali organiladi. Mavzu
bo'yicha integratsiyalashgan ogitish oson jarayon emas
va bir necha modellarga ega bo'lib, ular orgali bu metod
oquv jarayoniga tatbiq etiladi. Shunday qilib, ekspertlar
oqitishning 3 ta modelini ta’kidlab ko'rsatishadi, ular
bir-biridan fanni organish jarayonida chet tilini qo’llash
intensivligi darajasi bilan farglanadi.

1. Ko tilli ta’'lim. Ushbu modelda bir nechta tillardan
turli kurslarda va fanlarda foydalaniladi. Shuni ta’kidlash
kerakki, talaba bir nechta tillarni bilgan holda kasbiy
bilimda ustunlikka ega bo'ladi. Ushbu model ta’limning
ancha nufuzli shakli hisoblanadi.

2. Fan va tilni yaxlit holda oqitish. Til oqitish fanlarni
ogitish bilan parallel ravishda olib boriladi, bunda asosiy
e’'tibor yuqori darajadagi fikrlash jarayonlarini qo’llab-
quvvatlash uchun tildan foydalanish bo'yicha bilim va
ko'nikmalarni rivojlantirishga qaratilgan.

3. Tilni qo'llab-quvvatlaydigan fanlar. Mutaxassislik
bo'yicha oquv dasturlari til ko'nikmalarini rivojlantirish
nuqtai nazaridan ishlab chigilgan. Hatto ogitilayotgan tilini
yaxshi bilmaydigan talaba ham oquv jarayoni davomida
go'llab-quvvatlanadi, bu esa fanni ham, organilayotgan
chet tilini ham o'zlashtirishga imkon beradi [1].

Zamonaviy tadgiqotchilar CLILni «hard» va «soft»ga
ajratadilar. «Hard» CLIL har ganday fanni chet tilida oqgitish
mumekinligini bildiradi. Bunday mashg'ulotlar davomida
talabalar kimyo, geometriya, tarix, iqtisod va boshqga
fanlarni chet tilida organishlari mumkin. Universitetdagi
chet tili darslarida «soft» CLIL ko'prog go'llanilishi
mumbkin. Talabalarning chet tilini bilish va malakasini
oshirish uchun boshqga fanlarning materiallaridan ham
foydalaniladi. Fan-til integratsiyalashgan ta’'limning asosiy
xususiyati talabalarga fanning muayyan sohasi bo'yicha
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xorijiy mutaxassislar tajribasi bilan tanishish imkoniyatini
beradi [2].

CLIL texnologiyasidan foydalanishning afzalliklari
kop. Talabalar o'zlari organayotgan chet tilning tabiiy til
mubhitiga to'liq singib ketishadi, xalgning madaniyati va
xususiyatlari bilan tanishish imkoniyatiga ega bo'ladilar.
Shuningdek, turli mavzular ustida ishlash orqgali til ifodalari
va konstruksiyalarini organishlari mumkin. So‘z boyligi
fanga tegishli atamalar bilan kengaytiriladi, bu esa talabaga
olgan bilimlarini go'llashni ancha osonlashtiradi. Ogituvchi
oldida talabalarning chet tilidagi fanlarni o'zlashtirishga
tayyorlik darajasini tog'i aniglash vazifasi qo'yiladi.

CLIL texnologiyasidan foydalanganda talabalarning chet
tillarini organishga bo'lgan gizigishi ortib boradi, chunki til
yangi ma’lumotlarga, xususan, ma’lum bir kasbiy faoliyat
sohasidagi xorijiy mutaxassislarning asl manbalariga keng
kirish imkonini beradi. Shu bilan birga, talabalar kerakli fan
atamalarini erkin o'zlashtira oladilar, bu esa keyinchalik
ular yuqori darajadagi professional tayyorgarlikka ega
mutaxassis bo'lishiga zamin yaratadi.

Afzalliklari kopligiga gqaramay, texnologiyaning ba’zi
kamchiliklar ham mavjud. Masalan, chet tili oqituvchilarida
ma’lum bir fan bo'yicha zarur bilimlar yetishmaydi, ular
maxsus kasbiy lugatga ega bo'lmasligi yoki fan oqituvchisi
chet tilini o'zi bilmasligi mumkin.

Mutaxassislarning ta’kidlashicha, chet tilini bilish
darajasi ortacha darajadan past bo'lmagan talabalar
bilan ishlashda CLIL yondashuvidan foydalanish
yaxshidir, aks holda chet tilini bilish fanni o'zlashtirish
uchun yetarli bo‘'lmaydi, bu esa talabalarning bilim
faolligini va motivatsiyasini pasaytiradi. Talabalar chet
tilidan turli magsadlarda foydalanishlari mumkin:
muloqot, onlayn va oflayn mulogot, og‘zaki va yozma

nutq. Bunda eng muhim mahorat mavzu, akademik va
so'zlashuv lug‘ati, iboralar va iboralarni o'z ichiga olgan
hagiqiy matnlarni ogishdir. Bu nolingvistik universitetlar
talabalarining nutq qobiliyatlarini yaxshilashga yordam
beradi.

Agar oqituvchilar til va fanni oqgitish ortasidagi
muvozanatni saglay olsa, til organish mazmuni va
magsadlarini e’tibordan chetda qoldirmasa, talabalarga
kurs mazmunini haddan tashqari kop yuklamasa, CLIL
texnologiyasidan foydalangan holda ogitish muvaffagiyatli
bo‘ladi. Nolingvistik universitetlarda CLIL tizimidan
foydalanayotgan oqituvchilar nafagat chet tilini yugori
darajada bilishi, balki til ogitiladigan kasbga yo'naltirilgan
fanlar bo'yicha ham malakali bo'lishi muhimdir. Buning
uchun ular fan oqituvchilari bilan doimiy hamkorlikda
ishlashi yoki fanni mustagil ravishda chuqur o'zlashtirishi
talab qilinadi.

Shuni ta’kidlash kerakki, «CLIL texnologiyasi o‘quv
jarayonini iloji boricha tabiiy giladi; chet tilini organishning
asosiy rag'batlantiruvchi kuchi talabaning kasbiy
maqsadlarda tanlagan faniga qiziqishidir» [3]. «Albatta,
fan-til integratsiyalashgan oqitish istigbolli bo'lib, katta
didaktik salohiyatga egadir, nolingvistik mutaxassisliklar
bo'yicha talabalarning til tayyorgarligini takomillashtirish
imkonini beradi» [4].

Xulosa qilib ta’kidlash mumkinki, nolingvistik
universitetlarda CLIL texnologiyasidan foydalanishning
dolzarbligi ko tilli makonning kasbiy muhitdagi roli o'sishi,
turli sohalarda xalgaro alogalarning faol ornatilishi bilan
bog'lig. Shu munosabat bilan oquy jarayonini sifatli tashkil
etish, til orgatishni sifat jihatidan yangi bosgichga olib
chigish imkonini beradigan yangicha yondashuvlardan
foydalanish ustida doimiy ish olib borish zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar
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O‘QITISHNING PSIXODIDAKTIK, EMOTSIONAL VA
O‘ZGARISH TAMOYILLARINING O‘ZIGA XOSLIKLARI

Annotatsiya. Ushbu maqolada psixodidaktikada emotsional va transformatsion prinsiplar korib chiqiladi. Psixodidaktika
psixologik omillarning ta’lim jarayoniga ta'sirini organadi va talabalarning kognitiv va emotsional xususiyatlarini inobatga
olgan holda ogitish metodlarini ishlab chigadi. Asosiy e’tibor ikki eng muhim prinsipga qaratilgan: emotsional muhit va ta’'limni
transformatsiya gilish. Ularning motivatsiyaga, bilimlarni egallash samaradorligiga va oquvchilarning rivojlanishiga ta’siri tahlil
qgilinadi hamda amaliy qo'llanilishiga oid misollar keltiriladi.

Kalit so‘zlar: ogitish, psixodidaktik tamoyillar, o’zgarish tamoyili, 0'ziga xosliklar, psixologiya, didaktika, emotsional rivojlanish,
oquv jarayoni, ta’lim konsepsiyalari.

Annotation. This article discusses emotional and transformational principles within the framework of psychodidactics.
Psychodidactics studies the influence of psychological factors on the learning process and develops teaching methods that take
into account the cognitive and emotional characteristics of students. The main focus is on two key principles: the emotional
environment and the transformation of learning. The impact of these principles on motivation, the effectiveness of knowledge
acquisition, and student development is analyzed, and examples of their practical application are provided.

Keywords: teaching, psychodidactic principles, principle of change, particularities, psychology, didactics, emotional development,
learning process, educational concepts.

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpUBAaOTCS 3MOLMOHANbHbBIE M TPAHCHOPMALMOHHbIE NMPUHLMIBI B NCUXOAMAAKTMKE. [TcMXoAMAaKTyH-
Ka M3y4aeT BAUSIHUE NCUXONO0rMYeckux GakToposB Ha 06pa30BaTeNbHbIV MPOLECcC U pa3pabaTbiBaeT METOLbI 06YYEHUS, yUUTbIBaKOLLME
KOTHWUTMBHbIE M 3MOLMOHaNbHblE 0COBEeHHOCTH yyalmxcs. OCHOBHOE BHUMAHWE yLAeNnseTcs ABYM BaXKHEMLWUM MPUHLMNAM: IMOLMO-
HaNbHOM cpefe v TpaHCchopMaunm 06pa3oBaHNUS. AHANM3UPYOTCS UX BAUSIHUE HA MOTUBALMIO, 3P PEKTUBHOCTb 0OYYEeHNS 1 pa3BuTHe

yyalmxcs, @ TakKe NPUBOASTCS NMPUMEPbl MPAKTUYECKOrO MPUMEHEHMUS.
KntoueBble cnoBa: npenoaaBaHue, NCUXOAUAAKTUYECKME MPUHLMIbI, MPUHLMUM M3MEHEHUS, CneunduKa, NCUXON0rus, AMLAKTUKA,
3MOLMOHaNbHOE pa3BuTHE, NpoLecc obyyeHus, 06pa3oBaTeNbHble KOHLEMLMUM.

Psixodidaktika - psixologiyaning ta’lim jarayonlarini
organish va ofqitish usullarini ishlab chigish bilan
shug'ullanadigan sohasi. «Psixodidaktika» atamasi ikkita
asosiy komponentni birlashtiradi: «psixo» (psixologiya
bilan bog'lig) va «didaktika» (organish va oqitish usullari
hagidagi fan). Psixodidaktika tarixi vaqgt o'tishi bilan
ta’lim va psixologiyaning rivojlanishi bilan bog'lig. Uning
rivojlanish bosgichlarini ko'rib chigamiz:

Dastlabki bosqichlar. XIX asrda pedagogika va ta’'lim
psixologiyasi sohasida faol ishlar boshlandi. Bu davrda Yan
Amos Komenskiy,Jan-Jak Russo, logan Gerbart kabi olimlar
organish nazariyasi va ogitish usullarini rivojlantirishga
hissa go'shdilar.

Pedagogik psixologiyaning shakllanishi. XX asr
boshlarida pedagogik psixologiya alohida ilmiy fan sifatida
rivojlana boshladi. Edvard Torndik, Jon Dyui, Lev Vigotskiy
kabi olimlarning tadgiqotlari organish jarayonida yuzaga
keladigan psixologik holatlarni tushunishga katta hissa
go'shdi.

Xalgaro taraqqgiyot. XX asrning 2-yarmida dunyoda ta’lim
va fanning rivojlanishi bilan psixodidaktika yanada xalgaro
tus oldi. Ushbu sohaning rivojlanishida konstruktivistik
nazariya va kognitiv psixologiya tadgiqotlarining ta’siri
ham sezilarli bo'ldi.

XX asrda dunyoning g‘arbiy gismida psixodidaktikaning
rivojlanishi bir necha asosiy bosgichlarni bosib o'tdi va
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bu yerda muhim yonalish hamda tushunchalar shakllandi.
Bular quyidagilardir:

Bixeviorizm. XX asrning birinchi yarmida xulg-atvorni
tashqi korinishlarni kuzatish yo'li bilan organish mumkin,
psixologiya ilmiy va ob’yektiv bo'lishi kerak, deb ta’kidlagan
bixeviorizm hukmronlik gildi.Jon B. Uotson va B. F. Skinner
kabi tadgiqotchilar tashgi xulg-atvor reaksiyalarini
organishga va organishga yondashuvlarni organishga
e’tibor garatdilar.

Kognitiv psixologiya. XX asrning ikkinchi yarmi kognitiv
psixologiyaning paydo bo'lishi bilan tavsiflanadi.Jan Piage,
Ulrix Nayser va Albert Bandura kabi olimlar idrok etish,
fikrlash va eslash kabi ichki kognitiv jarayonlarni organishga
kirishdilar. Ushbu yondashuv oquv jarayonlarini chuqurrog
tushunishga olib keldi va psixodidaktika sohasiga muhim
tushunchalarni keltirdi.

ljtimoiy-madaniy yondashuv. XX asrda sotsial-madaniy
yondashuvning ta’siri sezilarli darajada oshdi. ljtimoiy-
madaniy nazariyalar oquvchilar va ularning ijtimoiy-
madaniy muhiti ortasidagi o'zaro ta’sirga urg‘u beradi.

Konstruktivizm va konstruktivistik pedagogika.
Konstruktivizm goyalari ham Garb psixodidaktikasining
muhim elementiga aylandi.Jan Piaget va Lev Vigotskiy
kabi olimlar organish oquvchilarning o'z tajribalari asosida
bilimlarni qurishning faol jarayoni degan g'oyaga asoslanib
konsepsiyalarni ishlab chiqgdilar.
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Texnologik innovatsiyalar va ta’'lim. XX asrning songgi
on yilliklarida ta’limda texnologiyaning yuksalishi kuzatildi.
Bu vaqt kompyuterlarning rivojlanishi va interaktiv ta’lim
dasturlarining paydo bo'lishi bilan tavsiflanadi. Elektron
ta’lim bo‘yicha tadgiqotlarga gizigish va ta’limda
texnologiyadan foydalanish sezilarli darajada oshdi.
G'arbda psixodidaktika sohasidagi tadgiqotlar rivojlanishda
va ta’lim sohasidagi zamonaviy talablarga moslashishda
davom etmoqda.

Zamonaviy tendensiyalar. Zamonaviy psixodaktikada
ta’limni individuallashtirish, ta’limda yangi
texnologiyalardan foydalanish, oqgitish usullarining
samaradorligini tadgiq gilish va oquvchilarning psixologik
xususiyatlarini hisobga olgan holda ogitish nazariyalarini
ishlab chigishga e’tibor beriladi. Psixodidaktika zamonaviy
ta’lim muammolari, yangi texnologiyalarni joriy etish va
ta’'lim usullarining moslashuvchanligi va samaradorligiga
e’tibor garatish sharoitida rivojlanishda davom etmoqda.
Oqitishning psixodidaktik tamoyillari o'quv jarayonida
psixologik jihatlarni hisobga oladigan asosiy qoidalarni
ifodalaydi. Ular oquvchilarning individual xususiyatlarini
hisobga olgan holda bilim, ko'nikma va malakalarni
samarali o'tkazishga garatilgan. Psixodaktikaning asosiy
tamoyillari quyidagilardan iborat:

¢ Faoliyat tamoyili;

e Semiotik faoliyat;

e Muvofiglik va izchillik tamoyili;

¢ Mavjudlik va tushunarlilik tamoyili;

e Individuallashtirish tamoyili;

e Tizimlashtirish va takrorlash tamoyili;

e Emotsional (hissiy) muhit tamoyili;

« Tajribaga tayanish tamoyili;

 O'zgaruvchanlik tamoyili.

Mazkur maqolada ta’limning psixodidaktik tamoyillarida
«emotsional (hissiy) muhit tamoyili» va «o’zgaruvchianlik
tamoyili» hagida tahliliy fikrlarimizni tagdim etamiz.

Emotsional (hissiy) muhit tamoyili. Sinfda yoki ta’lim
muhitida ijobiy emotsional (hissiy) holatni vujudga
keltiradigan muhit axborotni yaxshiroq organishga
yordam beradi. Bu muhitda odatda qo'llab-quvvatlovchi,
rag‘'batlantiruvchi muhit yaratish muhimdir. Ta’lim
jarayonida muhim ahamiyatga ega bo'lib, oquvchilarning
ta’limdagi faolligi, o'rganish samaradorligi va umumiy
natijalariga tog'ridan tog'i ta’sir etadi. Bu tamoyil ta’lim
muhitida ijobiy emotsional holatlarni yaratishning
muhimligini ta’kidlaydi.

Emotsional muhitning ta’limga ta’sirini quyidagi
gismlarga bo'lib tahlil gilsak:

1. Motivatsiyani oshirish. ljobiy emotsional muhit,
ya’ni muhitda rag‘batlantiruvchi va qo'llab-quvvatlovchi
atmosfera o‘quvchilarning organishga bo‘lgan
motivatsiyasini oshiradi. Odatda yuqori darajadagi
emotsional qonigish va ta’'limda ijobiy munosabatlar,
oquvchilarning yangi ma’lumotlarni gabul gilish va ularni
samarali organish qgobiliyatini yaxshilaydi.
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2. Kreativlik va innovatsiya. Emotsional mubhit ijobiy
bo'lganda, oquvchilarning kreativligi va innovatsion fikrlash
qgobiliyatlari rivojlanadi. Ular yangi goyalarni, garorlarni va
yechimlarni kengaytirish imkoniga ega bo'ladilar.

3. Xatolarni gabul qilish. Ijobiy muhit oquvchilarning
xatolarini qabul gilish va ulardan organishini osonlashtiradi.
Oqituvchilarning go'llab-quvvatlashi va ijobiy fikrlari o'zini
organish jarayonida ijobiy hislarni shakllantiradi, bu esa
oquvchilarni xavfsiz his qilishiga va sinovlarga ochiq
bo'lishga olib keladi.

4. O‘zaro munosabatlar. Emotsional muhit
oquvchilarning ozaro munosabatlariga ham ta’sir giladi.
ljobiy muhitda o‘quvchilar ortasida hamjihatlik, yordam
va o'zaro ehtirom rivojlanadi. Bu ijobiy munosabatlar
guruhdagi hamkorlik va jamoaviy organishni osonlashtiradi.

5. Stressni kamaytirish. Salbiy emotsional muhit stressni
oshiradi, bu esa oquvchilarning digqatini, gizigishini va
umumiy samaradorligini pasaytiradi. ljobiy muhit stressni
kamaytirish va ta’'lim jarayonini faollashtirish uchun
muhimdir.

Emotsional muhit yaratishda faol foydalanilayotgan
usullar quyidagilar:

- Ofgituvchilar sinfda faol ishtirokni rag'batlantirishlari
kerak. Bu faollik muhitida oquvchilarning o’z fikrlari, gaplari
va hissiyotlari bilan ortoglashishlari uchun imkoniyat
yaratadi.

- Ofituvchilar va o‘quvchilar ortasida ijobiy
munosabatlarni yaratish kerak. O'gituvchilar oz
oquvchilarini tinglashlari, tushunishlari va ehtiyojlariga
e’tibor berishlari muhim.

- Sinfda umumiy magqgsadlarni belgilash va ularga
erishish uchun harakat qilish ham ijobiy muhit yaratishga
yordam beradi.

- Ofqituvchilar interaktiv va gizigarli faoliyatlarni
o'tkazishlari kerak, bu esa oquvchilarning ishtirokini hamda
qgizigishini oshiradi.

Emotsional muhit tamoyili ta’lim jarayonida ijobiy
holatlarni yaratish va oquvchilarning motivatsiyasini,
kreativligini, hamkorlikni va ijtimoiy munosabatlarni
rivojlantirish uchun muhimdir. Oqituvchilar ijobiy muhitni
yaratish uchun faol usullardan foydalanishlari kerak, bu
esa oquvchilarning samarali organishini ta’minlaydi. Ta’lim
jarayonidagi muhim konsepsiya bo'lib, oquvchilarning
organish samaradorligi, motivatsiyasi va umumiy psixologik
holatiga ta’sir giladi. Tog'ri tashkil etilgan emotsional muhit
oquvchilarning ta’limga bo'lgan munosabatini yaxshilash,
ularni faollashtirish va samarali organishni ta’'minlash
uchun muhimdir. Keling, bu masala bo'yicha olimlarning
garashlarini ko'ib chigaylik.

Dyui Dewey ta'limda faoliyatga asoslangan metodlarni
muhim deb hisoblaydi. Uning fikricha, ijobiy emotsional
muhit oquvchilarning faol ishtirokini rag’batlantirishga
yordam beradi. Dyui ijodiy ta’lim muhiti yaratish
orgali oquvchilarning o'zini ifoda etish imkoniyatlarini
kengaytirish zarurligini ta’kidlaydi. U oquvchilarning
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hissiy jihatini e'tiborga olish, ta’limda faol ishtirok va his-
tuyg'ularni rivojlantirishga katta ahamiyat beradi [2].

Edvard Tolman «kognitiv karta» konsepsiyasi
oquvchilarning emotsional holatlari va ularning organishga
ta’sirini tushunish uchun muhimdir. Uning tadgiqotlari
orasida ijobiy emotsional muhitning ahamiyati ta’lim
jarayonida ichki motivlarni rag'batlantirishda ahamiyatli
ekanligi aniglangan [6].

Mixay Chiksentmixayi (Mihaly Csikszentmihalyi, 1990)
«flou» holati konsepsiyasini taklif etgan. Uning fikricha,
ijobiy emotsional muhit o‘quvchilarning «flou» holatiga
erishishlariga yordam beradi. «Flou» holati insonning to'liq
digqgatini va energiyasini ish jarayoniga jalb gilganida
yuzaga keladi, bu esa organish samaradorligini oshiradi [3].

Blumning taksonomiyasi ta’lim maqsadlarini
belgilashda ijobiy emotsional muhitning ahamiyatini
ta’kidlaydi. Uning metodologiyasi oquvchilarning faol
gatnashishini rag‘batlantirish, ijobiy muhit yaratish va
yangicha bilimlarni gabul gilish uchun muhit yaratishni
ko'zda tutadi [4].

Donald Bruner ijobiy emotsional muhitning o'rganish
jarayonidagi samaradorligini tahlil qilib, ta’'limdagi
faoliyatlarga asoslangan podxodni rivojlantirishni taklif
etadi. Uning fikricha, oquvchilarning hissiy holatlari ta’lim
jarayonida faol gatnashishlari va samarali organishlari
uchun muhim [5].

Emotsional muhit tamoyili ta’lim jarayonida ijobiy
emotsiyalarni shakllantirish, oquvchilarning faolligini
rag’'batlantirish va ularning organish samaradorligini
oshirish uchun muhimdir. Ogituvchilar ijobiy muhit
yaratish uchun faol usullardan foydalanishlari kerak, bu
esa oquvchilarning samarali o'rganishini ta'minlaydi.

Transformatsion tamoyili. O'gitishning turli usullari
va shakllaridan foydalanish har xil turdagi o'quvchilar
materialni to'ligroq o‘zlashtirishiga yordam beradi.
Bu tamoyil ta’lim jarayonida o‘quvchilarning turli
ehtiyojlari, qobiliyatlari va giziqgishlarini inobatga
olishga qaratilgan prinsipdir. Bu tamoyilga asosan,
ta’lim jarayonida turli usullar va shakllardan
foydalanish, o‘quvchilarning materialni samarali va
to'ligroq o'zlashtirishini ta’minlaydi. Transformatsion
tamoyilining ahamiyatlari:

Birinchidan, transformatsion tamoyilining asosiy
magsadi har xil faoliyatlar va metodlarni go'llashdir. Bu
oquvchilarning individual xususiyatlari, gobiliyatlari va
qizigishlarini hisobga olishga yordam beradi. Misol uchun,
ba’zi oquvchilar vizual materiallarga (grafiklar, rasmlar),
boshqgalari esa amaliyotga va gaplashishga asoslangan
ta’lim usullarini afzal koTishadi.

Ikkinchidan, mazmunni to'ligroq o‘zlashtirish.
Transformatsion tamoyil turli usullar va shakllarni go‘llash
orgali oquvchilarning o'rganish jarayonini samarali gilishi
mumkin. Masalan, mini leksiya, amaliy-seminar, amaliy
mashg‘ulotlar, laboratoriya ishlari, ta’limiy loyihalar,
interaktiv jarayon va keys-stadiyalardan foydalanish,
materialning turli tomonlarini yorginroq ko'rsatadi.
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Uchinchidan, motivatsiya va qizigishni oshirish.
Oqituvchilar turli usullardan foydalanganda, oquvchilarda
rag'bat va gizigishni oshirishga yordam beradi. Agar
oquvchilar ularning gizigishlariga mos ta’lim usullari bilan
ishlashsa, ularning organish jarayoniga faolligi va ishtirok
etishi ortadi.

To'rtinchidan, kognitiv rivojlantirish. Masalan, bitta
usuldan foydalanish orgali oquvchilarning bilimlarini
oshirishda samaradorlikni kamaytiradi. Bunda turli usullar,
oquvchilarning fikrlashini rivojlantiradi, chunki ularni
mustagqil va faol fikrlashga olib keladi.

Ta’'limda transformatsion tamoyili asosida amalga
oshirish mumkin bo’lgan usullar quyidagilar:

Vizual usullar. Grafiklar, rasmlar, diagrammalar
va videolardan foydalanish, oquvchilarga materialni
vizuallashtirishga yordam beradi. Bu o'quvchilarning
qgizigishini oshiradi va materialni tushunishini yaxshilaydi.

Faol ta’lim usullari. Laboratoriya ishlari, rolli
o'yinlar, seminarlar va keys-stadiyalardan foydalanish,
oquvchilarning faol ishtirokini ta'minlaydi. Bunday usullar,
oquvchilarning gapirish, tahlil gilish, va muammolarni hal
qilish gobiliyatlarini rivojlantiradi.

Tashkiliy shakllarga qaratilgan usullar. Guruhdagi
muhokamalar, jamoaviy ishlar, parallel guruhlardagi ishlash,
oquvchilarga bir-birlari bilan ma’lumot almashish imkonini
yaraiadi. Bu oquvchilarning tajribalari va bilimlarini
samarali integratsiyalashga yordam beradi.

Transformatsion tamoyil ta’lim jarayonida har xil
oquvchilarning individual xususiyatlarini, gobiliyatlarini va
qgizigishlarini hisobga olishga asoslangan prinsipdir. Ushbu
tamoyil, turli ogitish usullari va shakllaridan foydalanish
orgali oquvchilarning materialni to'ligroq o’zlashtirishini
ta’minlashga yordam beradi.

Bu borada Jerom Bruner ozining «Spiral organish»
konsepsiyasida ta’limni turli usullarda tashkil gilish
muhimligini ta’kidlaydi, bu esa oquvchilarning faol
ishtirokini ta'minlashga yordam beradi. Brunerning fikricha,
turli usullar va shakllardan foydalanish, oquvchilarning
bilimlarni samarali o'zlashtirishini ta'minlaydi [5].

Auzubelning ma’no va mazmun nazariyasi ta’'lim
jarayonida bilimlarni tizimlashtirishni muhim deb
hisoblaydi. Uning fikricha, turli usullardan foydalanish,
oquvchilarning materialni samarali integratsiyalashini
ta’minlaydi. Auzubel, shuningdek, materialni tog'rilashning
ahamiyatini ta’kidlaydi, bu esa oquvchilarning faollik va
qgizigishini oshiradi [8].

Lev Vigotskiy ijtimoiy konstruktivizm nazariyasida ta’lim
jarayonida ijtimoiy interaksiyaning muhimligini ta’kidlaydi.
Uning fikricha, oquvchilar o'rtasidagi o'zaro alogalar ta’limni
samarali gilishda asosiy rol o'ynaydi. Turli ogitish shakllari,
ijtimoiy alogalarni rivojlantirish uchun muhimdir [9].

Donald Shon «refleksiv ta’lim» konsepsiyasida turli
oqitish usullari va shakllaridan foydalanishning ahamiyatini
ta’kidlaydi. Uning fikricha, oqituvchilar turli metodlarni
go'llash orgali oquvchilarning refleksiv faoliyatini
rivojlantirishga yordam beradi [10].
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Robert Gannett ta’limda juda ko‘p usullardan
foydalanish orqali o‘quvchilarning bilimlarni samarali
olishini ta'minlash mumkinligini ta’kidlaydi. Uning ta’lim
maqsadlari taksonomiyasi, ta’lim jarayonida turli usullarni
go'llashning samaradorligini organadi [11].

Transformatsion tamoyil ta’lim jarayonida turli
usullardan foydalanish, o'quvchilarning individual
ehtiyojlarini inobatga olish, materialni samarali va to'ligroq
o'zlashtirishni ta’minlash uchun muhimdir. Olimlarning
garashlari va tadqiqotlari, ta’limda turli usullardan
foydalanishning samaradorligini korsatadi.

Yugqorida tahlil gilingan oqitishning psixodidaktik
tamoyillari mavzusida ta’lim jarayonida oquvchilarning
psixologik xususiyatlari va ehtiyojlarini hisobga olishga
garatilgan tamoyillarni tahlil gildik. Bu tamoyillar, ta’lim
dasturlari va usullarini samarali ishlab chigish uchun asos
bo'lib, oquvchilarning individual xususiyatlarini, psixologik
va pedagogik va ijtimoiy shart-sharoitlarini inobatga olishni
nazarda tutadi.

Xulosa o‘rnida psixodidaktik tamoyillarning
ahamiyati shundaki, o‘quvchilarning individual
xususiyatlarini inobatga olish. Bunda, psixodidaktik
tamoyillar oquvchilarning yashash sharoiti, yoshi, tajriba,
gizigishlar va qobiliyatlarini hisobga olishga yordam
beradi. Bu esa ta’lim jarayonida har bir o‘quvchining
ehtiyojlariga moslashgan individual ta’lim sxemalarini
yaratish imkonini beradi. Psixodidaktik tamoyillar ta’lim
jarayonida o‘quvchilarning psixologik xususiyatlari va
ehtiyojlarini hisobga olishga asoslangan prinsiplardan
iborat. Samarali ta’lim dasturlari va usullarini ishlab
chigish uchun muhimdir, chunki ular oquvchilarning
individual ehtiyojlariga moslashtirish, psixologik holatni
hisobga olish, faol ishtirokni ta’'minlash, kognitiv va
emotsional rivojlanishini rivojlantirish imkonini beradi.
Psixodidaktik tamoyillar o'‘quvchilarning psixologik
xususiyatlari va ehtiyojlarini hisobga oladigan samarali
ta’lim dasturlari va usullarini ishlab chigish uchun
asosdir.
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«BARKAMOL AVLOD» BOLALAR MAKTABLARI FAOLIYATINI
RIVOJLANTIRISHDA MAKTAB KLASTERINING ROLI

Annotatsiya. Ushbu maqola respublikamizdagi «Barkamol avlod» bolalar maktablari va ta’'lim klasterining roli mavzusiga
garatilgan.

Kalit so‘zlar: «<Barkamol avlod» bolalar maktablari, ta’lim klasteri.

Annotation. This article focuses on «Barkamol Avlod» children’s schools and the role of educational clustering in our republic.

Keywords: «Barkamol Avlod» children’s schools, educational cluster.

AHHOTaums. B faHHOM cTaTbe peyb NoOMAET O AeTCKUX WKonax «bapkamon aBnoa» u ponu obpa3oBaTeNbHOro Knactepa B Hallewn

pecnybnuke.

KntoueBble cnoBa: getckue WKObl «BapKaMon asnon», OGp&BOBaTEHbeIﬁ Knacrep, MHHoOBaU K.

Bugungi kunda yoshlarimizning aqliy qobiliyati
rivojlanib borayotganligi, mustaqil fikrlashi va ijodiy
o'zgarishlarga gizigishi, ta’lim sifatiga bo'lgan talabchanligi,
ta’lim tizimida o'zgarishlarni amalga oshirishga undovchi
asosiy omillardan biri, deb hisoblash mumkin.

Xalq ta’limi vazirligi tasarrufidagi texnik ijodkorlik, badiiy
ijodiyot, o'lkashunoslik va ekologiya bo‘yicha «Barkamol
avlod» Respublika bolalar markazlari negizida Respublika
«Barkamol avlod» bolalar maktablarini tashkil etish bilan
bolalarning ehtiyojlari va gizigishlariga muvofiq ularning
ijodiy va badiiy qobiliyatlarini rivojlantirish, ularning
foydali dam olishini tashkil etish, mehnatsevarlikni, kasbga
tayyorgarlik, bolalar texnik ijodkorligini rivojlantirishni
vazifa gilib go'ydi.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2021-yil 27-maydagi 331-sonli qarori bilan tasdiglangan
«Barkamol avlod» bolalar maktablarining Nizomi hamda
O'zbekiston Respublikasi Xalq ta’limi vazirligining 2019-
yil 28-martdagi «Xalq ta’limi tizimida oquvchi-yoshlar
bilan ishlashni samarali tashkil etishda madaniyat, san’at,
sport, axborot-texnologiyalari, kitob ogishga qizigishini
oshirish, oquvchi gizlarni ijtimoiy faol hayotga jalb etish
bo'yicha 5 ta muhim tashabbusni amalga oshirish chora-
tadbirlari togrisida»gi buyrug'i asosida o'z faoliyatini
olib bormoqgda. Shuningdek, Respublika Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev raisligida 2021yil 13-aprel kuni yoshlar
bandligini ta'minlash va ularning bo'sh vagtini mazmunli
tashkil etish borasida belgilangan vazifalar ijrosi yuzasidan
videoselektor yigilishida «Barkamol avlod» bolalar
maktablarida zamonaviy togaraklar ochish va ularning
har bir maktabda tarmoq filiallarini tashkil etish, 2022-yil
5-aprel kuni xalq ta’'limi sohasida amalga oshirilayotgan
islohotlar natijadorligining tahlili yuzasidan o‘tkazilgan
vedioselektor yig'ilishida, ta’lim sifati, muallimlar salohiyati
va oquvchilarning oliy oquv yurtlariga kirish korsatkichini
oshirish bilan birga oq'il-gizlarimizning tarbiyasiga ham
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alohida e’tibor qaratish zarur ekanligi muhim vazifalardan
etib belgilab berildi [1].

Bugungi kunda yurtimizda «Maktabgacha va maktab
ta’limi» vazirligi huzuridagi 219 ta «Barkamol avlod»
bolalar maktablari o‘quvchilarning bo‘sh vagtlarini
mazmunli tashkil etish, ular ortasida sog‘'lom turmush
tarzini targ‘ib qilish, oquvchilarning maktabdan tashgari
ta’lim sohasidagi bilimlarini mustahkamlash maqgsadida
faoliyat yuritadi. Unda yetti yonalishda (madaniyat va
san‘at; texnika, konstruktorlik va modellashtirish; jismoniy
tarbiya va sport; hunarmandchilik va qo'l mehnati; turizm va
ekologiya, oliy ta’lim muassasalari va maktabga tayyorlov;
xorijiy tillar) togaraklar mavjud bo'lib, bolalar va ota-onalar
o'z ixtiyorlariga binoan tanlaydilar.

O‘zbekistonda ta’lim klasterlari rivojlanishi uchun
keng imkoniyatlar mavjud. Ta’limni rivojlantirish bo'yicha
amalga oshirilayotgan islohotlar, jumladan, ilm-fan,
innovatsiyalar va sanoatning integratsiyasi, klasterlarni
yanada samarali qilish uchun asos bo'lishi mumkin. Ta’lim
tizimining takomillashuvi uchun ko‘plab xususiy va
davlat sektori tashkilotlari hamkorlik gilishmogda. Ta’lim
klasterlari ta’limni rivojlantirishda muhim rol o'ynaydi,
chunki ular o‘quvchilarga sifatli Ta’lim berish, ilm-fan
va texnologiyalarni joriy etish, kasb-hunar ta’limini
rivojlantirish va ijtimoiy farovonlikni ta'minlashga yordam
beradi.Ta’lim klasterlarining samarali ishlashi uchun davlat
va xususiy sektor ortasidagi hamkorlik va zamonaviy
texnologiyalarni qo'llash muhimdir.

Ta'lim klasterining ta’limni rivojlantirishdagi roli

- Innovatsion yondashuvlarni joriy etish. Klasterlar
ta’limda yangi texnologiyalar va metodologiyalarni ishlab
chigish va joriy etishda asosiy rol o'ynaydi. Masalan, ragamli
texnologiyalar, onlayn Ta’'lim platformalari va masofaviy
Ta’lim tizimlari.

Resurslar va bilim almashish. Ta’'lim klasterlari ortasida
ogituvchilar va mutaxassislar uchun oquv seminarlar va
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treninglar o'tkaziladi. Bu ta’lim tizimining sifatini oshirishga
yordam beradi.

Kasb-hunar ta’limini rivojlantirish. Ta’lim klasterlari ta’lim
tizimi bilan sanoat sektori ortasidagi o'zaro aloqalarni
kuchaytiradi. O'quvchilarni kasbga yo'naltirishda muhim
rol o'ynaydi.

Xalgaro hamkorlik va tajriba almashish. Ta’lim klasterlari
xalgaro tajribalarni organish va o'zaro hamkorlikni
rivojlantirish orgali ta’'limning global standartlariga
erishishga yordam beradi.

Ta’'lim klasterining asosiy vazifasi bir nechta ta’lim
tashkilotlari va ilmiy-tadgiqot markazlarini, shuningdek,
sanoat va davlat tashkilotlarini birlashtirib, bolalar
uchun yugqori sifatli va zamonaviy ta’limni tashkil
etishdir. «Barkamol avlod» bolalar maktablari faoliyatini
rivojlantirishda ta’'lim klasteri quyidagi jihatlarda muhim
ahamiyatga ega:

- Davlat va xususiy sektor ortasidagi ha mkorlikni
mustahkamlash klasterlarning samaradorligini oshirish
uchun davlat va xususiy sektor ortasidagi o'zaro aloqalar
kuchaytirilishi lozim.

- Togarak rahbarlari hamda uslubchilarning hududda
mavjud korxona va fabrikalar bilan ozaro tajriba almashish
tizimini yo'lga qo'yish;

- Togarak rahbarlari hamda uslubchilarning hududlarda
ishlab chigarish va xizmat ko'rsatish korxonalarida
tajriba almashish imkoniyati, bolalarni shu korxonalarda
amaliy mashg‘ulot o'tkazishda ruxsat beruvchi me’yoriy
hujjatlarning yogligi, ya’ni amaliyot uchun tashkilotlarni
maktablarga biriktirish [3];

- Resurslar va texnologiyalarni samarali boshqarish
klasterda resurslar va texnologiyalarni samarali boshgarish
ta’lim sifatini oshirishga yordam beradi. Ta’lim klasterlari
o'zaro resurslar almashish va ta’lim tashkilotlarining
infratuzilmasini yaxshilash orqali ta’lim sifatini oshirishga
yordam beradi. «Barkamol avlod» bolalar maktablarining

o‘quv materiallari, laboratoriyalar, sport inshootlari va
madaniy markazlar kabi infratuzilmalari ta’'lim klasterlari
bilan hamkorlikda takomillashtiriladi.

- «Barkamol avlod» bolalar maktablari tomonidan
tashkil etilgan turizm togaraklari mavjud maktablarni
transport bilan taminlash;

- Bolalar go'l mehnati bilan tayyorlangan mahsulotlarni
namoyish etish va sotish maydonini tashkil etish;

- Kop tarmogqli yondashuv ta’lim, sanoat, ilm-fan va
davlatning o'zaro hamkorlikda ishlashi Ta’lim klasterlarining
samaradorligini oshiradi.

Mahallalarda uyushmagan yoshlarni bo'sh vagtlarini,
ularning qizigishlari asosida mazmunli o‘tkazish
magsadida mahallalar goshida «Barkamol avlod» bolalar
maktablarining tarmoq togaraklarini tashkil etish;

Ta’'lim klasterlari ogituvchilarni rivojlantirishga
yonaltirilgan Ta’lim resurslarini tagdim etadi. Shuningdek,
ogituvchilar uchun yangi ilmiy va pedagogik metodlarni
organish, innovatsion pedagogik dasturlarni yaratishda
hamkorlik gilish imkoniyatlari mavjud.

«Barkamol avlod» bolalar maktablari faoliyatini
rivojlantirishda Ta’lim klasterlari muhim rol
o'ynaydi. Ular innovatsion yondashuvlarni joriy etish,
ogituvchilarning malakasini oshirish, infratuzilmani
rivojlantirish va xalgaro hamkorlikni kuchaytirish orgali
Ta'lim sifatini yaxshilashga yordam beradi. «Barkamol
avlod» bolalar maktablari to‘garak rahbarlari va
metodistlaritTw uslubiy qo‘llanma va o‘quv darsliklari
bilan taminlash, «Barkamol avlod» bolalar maktablari
tajriba almashish va malaka oshirish uchun elektron
platforma ishlab chigish hamda shu platformada
professional o'gituvchilarning videodarslarini
joylashtirish, to'garaklar uchun QR kodli uslubiy
go'llanmalar yaratish magsadga muvofiq. Bu vazifalar
«Barkamol avlod» bolalar maktablarining rivojlanish
bosgichini yana bir pog‘ona yuqoriga ko'taradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Rajapov V. Barkamol avlod tarbiyasi kun tartibidagi asosiy vazifamiz bo'lib qoladi // Yangi O‘’zbekiston N289 (611), 2022.
2. Tahliliy hisobot. Abdulla Avloniy nomidagi Xalq ta’limi muammolarini organish va istigbollarini belgilash ilmiy-tadgigot

instituti. - Toshkent, 2022.

3.Georgiana A., Preda M. Management of educational efficiency and efficiency // Sciendo. Holistica.Vol 9, Issue 3,2018, pp. 89-96.

2025-yil 3-son

&

t.me/TAT jurnal



